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PUBLISHER»S  NOTE 

It  is  with  great  pleasure  that  the  first  volume  of  the  English 
Translation  of  the  Vedas  is  being  broughtout.  This  work,  the 
Sabha  has  undertaken  in  view  of  the  Arya  Samaj  Foundation 
Centenary  which  will  be  celt  brated  in  1975  and  forms  part  of 
the  produetion  and  publicaton  of  outstanding  literature  in- 
cluding  Hindi  Translation  of  the  Vedas.  The  whole  English 
Translation  is  likely  to  be  covered  in  12  Volumes  and  is 
scheduled  to  be  published  by  the  end  of  1974.  These  will  inelude 
the  whole  of  the  translation  which  the  revered  Swami 
Dayananda  had  produced  and  which  had  run  into  the  print 
in  his  life  time  and  the  rest  will  be  in  lihe  with  the  pattern  he 
had  set  in. 

The  Volume  under  reference  contains  translation  of  the 
initial  portion  of  the  Rigveda  with  the  commentary  of  Swami 
Dayananda  on  it  which  is  held  to  be  unique  and  surpassing  all 
other  available  commcntaries. 

The  undertaking  is  heavy  and  costly  especially  in  these 
days  of  acute  shortage  of  paper  and  other  equipments  and 
soaring  prices.  Howcver  the  Sabha  had  ventured  to  take 
this  heavy  work  in  hand  to  fill  up  a  vaccum  of  a  long  standing, 
to  mect  the  pressing  demand  of  the  votaries  of  the  Vedas  and 
to  provide  general  public  with  them  even  at  less  than  cost  price 
with  a  view  to  making  their  studies  pupular.  To  overcome  the 
monetary  handicap  and  deficit,  the  Sabha  has  decided  to  approach 
and  appeal  to  the  religious  minded  and  well  to  do  persons  and 
lovers  of  the  Vedas  inside  and  outside  the  pale  of  Arya  Samaj 
to  donate  libcrally  so  as  to  enable  the  Sabha  to  make  this  noble 
undertaking  a  success.  In  fact,  the  Sabha  took  this  work  in 
hand  counting  upon  their  whole-hearted  active  co-opcration 
which  I  am  glad  the  Sabha  is  receiving  and  trust  will  be  recei- 
ving  in  abundance.  Their  donations  according  to  our  plan, 
will  be  acknowledged  ranging  from  Rs.  1000/- and  upwards  in 
the  Volumes. 
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Our  thanks  are  duc  to  the  late  Shri  Badri  Prasad  Bhoruka 
(Transport  Corporation  of  India,  Bombay)  at  whose  instance 
and  monctary  co-operation  this  work  was  initiated  and  pursued 
but  unfortunately,  this  Sabha  was  left  to  its  own  initiative  and 
resources  at  his  un-timely  demise. 

I  very  much  appreciate  the  co-operation  of  Shri  Pt.  Dharma 
Devaji  Vidya  Martanda  who  took  up  the  Trønslation  of  the 
Rigvcda  and  is  accomplishing  it  admirably.  The  'co-operation 
of  Shri  Acharya  Vaidyanath  ji  Shastri  and  Acharya  Vishva  nath 
ji  Vidya  Martanda  a  distinguished  Vedic  Scholar  (  85  year 
old  )  too  has  proved  of  immensc  value  and  commendation. 

Omprakash  Tyagi,  M.  P. 

Secretary 

Maharshi  Dayananda,  Bhawan  -Sarvdeshik  Arya- 
3/5  Ramlila  Maidan  Pratinidhi  Sabha, 

New  Delhi-  1.  New  Delhi. 
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3if  ?t?*t  ?:  1 

«Ff  g^fk^g:  II  ?.M°. 

?.  %5r  st^rr  *r,  stéff  5if%cf  nmr^x  c=nr  i 
■■W^RF^Wg  SfRcf,  STfcft  >r%*  fafa%sfa?rt%|| 

^ftV  er^rr:  gpftsf%Rsrren>: 

n 

3.  %?t  ?*r  ^  v^rw^r,  5ttt*r*tt  grtafgaffPtø  i 

5TR g^TlfR,  cT*TfiRq<?i  xf  || 

Y.  RrRcT  ?ft%,  ^PTfaSRfafTf?R$qT  | 

ffsftsq«mr  %  fåsraroiT,  *RsrcR>sft»T  ff?rm 

%*t*t  11 

*•  ff^pf  ifrfSJT  r^?hf,?TTfTItR^n?5Tne:  1 

cRH^gT  irfk  ^W«tø,faRføw>pf  gSRT  ?T  IRT  FTT5T ' 
V  «RT:  *RT  ^fsjPfTR,  W  HSTfrTT  ffa  *fefa*TR:  | 
f*rt  srefo  sr^tt  Rrr,  *jr  ftf^r  11 

vs.  gnr  srftsfa  sm^f,  *trr  f  ®rf'  ^  srø*  1 

5R5f:  *R<T  SRTtTT,  SR:  ^*RT  5TT^T  ST^RT  ? 

*•  WRT?R^R^f^TTR,cR^^TnT5r^T?ff^«n5^  I 
^:^r>^?rq?vTts^^R,?Tsn?R  farter:  11 

— RtoRR^R:  (%«Rf?Rfa5rrø:) 
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TranslatOr’s  Preliminary 
Prayer 

O  Ocean  of  mercy,  givc  me  the  strength  to  acdomplish 
Thy  noble  work.  May  I  be  able  to  convey  Thy  Divine 
messageto  the  people  of  the  whole  world. 

Thou  O  God,  art  the  source  of  all  power.  Therefore  I 
pray  for  Thy  kindness.  Thy  (Vedic)  Spcech  is  un-para- 
lcled  and  most  Holy.  May  1  be  its  good  translator  by  Thy 
grace. 

3.  O  Ocean  of  mercy,  Thou  hast  kindly  given  the  know- 
ledge  of  the  Vedas  for  the  benefit  of  the  whole  humanity. 
They  impart  us  all  true  knowledge  and  dispel  all  darkness. 

4.  But  unfortunatcly,  the  majority  of  the  people  of  the  world 
to-day,  do  not  understand  their  meaning  and  therefore 
I  am  going  to  render  them  in  a  foreign  language  (English) 
for  their  benefit. 

5.  I  know,  it  is  a  difficult  task  and  therefore  I  beg  Thy  kind 
help.  If  get  Thy  grace,  what  is  it  that  cannot  be  accomp- 
lished  on  earth  O  God  ? 


It  is  my  desire  that  all  people  on  earth  may  drink  deep  the 
nectar  of  the  Vedas  to  their  full  satisfaction.  Kindly  crown 
with  succcss  my  endeavour  in  the  direction  of  developing 
this  tendency. 


Let  me  dedicate  with  gladness,  to  Thee  all  that  I  do  on 
earth.  Thou  art  the  constant  giver  of  strength',  hencc 
whom  should  I  approach  except  Thee  O  Lord  ? 


May  this  attempt  to  popularisc  Maharshi  Dayananda 
SarasvatiY  Commentary  on  the  Vedas  be  successful  by 
God’s  Grace  is  my  hcartfelt  prayer  to  the  Almighty. 

Dharma  Deva  Vidya  Martanda. 
(Deva  Muni  Banaprastha) 
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ftft  %  gT?«rT  ftsR  sft  q»  fareqrnq  sft  ftrenma»*,  g*  g*  srr^rrq 
;cTsn  r^mqxeqsfT  gsfsr  qsftrft  føvfømro,  qft  sft  qo  sft 
fsrermra*»  ?fr  %  wqsft  «xgqre  %  ir 

SfTOHPTfc 

«fi  «r©  tnfrr  sft  (trofa),  frorcTrorfTT  t*?t 
fc(^mra«^  tttr  fst7  *7T7Tg7-«ft  7T7 
77T,  fk*ti  %  frosFirorc  7*?fa  57Rr  77R7t  % 
7TE7  7T  tixti  777T5  «P7  7|  f  I  Srf77T7 
f777T  777>  777T5  3j«T  RTcTT  f,  777t  q7  5Tf7 
7fT  777  ti  f?«TT  ti  «To  77%7  ti  77^  7?&  $  I 
7  TTTOSTgfa  7*t  «T57T  g  I  f7  7*7«T  7  $T7*t  7$ 
7T77T  |f  |  f%  »Tf«>57  7t  sftsrøTt  777T5  S>7  7|  ff 
777  TTSft  7%  ^T  3R7  7  777JTT7  j  I  7??fa  % 

thf^ct  vrrcor  sft7  77%  srrore  7  77717  tjttt 

7T7T7  717  7$  I  *7T7-*7T7  77  577  fTO77T  5Tcf>rT 
^tat  1 1  «tt?§  ti  qf«>^cT  ti  qf  «rf7*re  ?T  cT«TT  77*tf 

7%  %  777  77f?77  77  ti  7T7  777  ^  >77715 

«  « 

«57  7|  |  \  777T5  777  ti*  777  |  ti*  7Tffrf7T«5 
®5T  7*T7  |  I  .«fhr-qhr.  7  f-7*|T  7R7T7T  fiffTTf 

7  77  7*7«Tt  75Tfe7T  ti  f,  7?|  ti  «57  wti 
%  7T77f75?  7qf  77  777T7  STORT  5T7T  77T  |  | 

f7  SWJT7  sHNft  777T5  ti  TTOtfTOT  ti*  ti  75 

•  «  ♦ 

rot  1 1  ro  7>77T  %  f 77  «ft  «rf«!57  sft  7T7  fa?T7f 
ti  77Tf  %  «TT7  f  I 

tistitiz  ^7T£7  f7577T7  (f77T7T7<»5) 

s-?-?£V9Y 
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Valuable  opinion  of  Sri  Pt.  Vishwa  Nath  ji  Vidya  Martanda 
Ex-Acharya  and  Head  of  the  Veda  Deptt.,  Gurukula  Kangri 
University  and  a  noted  Scholar.of  the  Vedas,  about  Pt.^Dharma 
Deva  ji,  Vidya  Martanda’s  English  rendering  of  the  Rig  Veda. 

Shri  Pt.  Dharma  Deva  ji  (Deva  Muni),  Vidyavachaspati, 
Vidya  Martanda,  Ananda  Kutir,  Jwalapur  has  been 
translating  into  English  Maharshi  Dayananda  Saraswati’s 
Coinmentary  on  the  Rig  Veda.  Every  month  he  has  been 
sending  to  me  one  copy  of  his  English  Translation  as  and  when 
it  is  out  of  press.  I  read  it  eagcrly.  Rcgarding  the  translation,  I 
strongly  feel  that  it  manifests  the  marvellousintelligence  of  the 

gifted  author.  It  is  not  easy  to  strike  a  note  of  synthesis  between 
Maharashi’s  Sanskrit  Commentary  and  its  Hindi  Translation.  At 
places,there  seems  to  be  divergcnce in  them.  But  Shri  Pandit  ji  with 
his  hard  work  and  alert  mind  has  been  able  to  recognise  the 
synthetic  meaning  in  them  and  to  imbibe  its  spirit  in  'his  own 
English  Translation.  His  Translation  is  simple  and  lively  and 
replete  with  literary  charms.  In  it  the  occasional  mcaning- 
mistakcs  made  by  Western  Scholars  have  been  fitly  pointed 
out  and  sufficient  light,  with  proofs  indeed,  has  been  thrown 
on  the  real  meanings  of  the  Mantras.  Tbus,  the  utility  of  the 
English  translation  has  incrcascd  all  the  more.  For  this 
wonderful  ability  displaycd  by  Pandit  ji  hercin,  he  deserves  the 
congratulations  of  the  Aryan  Scholars. 

(Vishwa  Nath  Vidya  Martanda) 
(English  Translation  of  the  original) 

61,  Kanwali  Road, 

Dehradun, 

Dated  8.  1.  1974 


— o — 
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SOME  PROMINENT  SCHOLARS  ON  RISHI 
DAYANANDA  SARASVATI’S 
Yedic  COmmentary 

The  world  renowncd  Yogi  and  Scholar  Shri  Aurabindo 

wrote  in  “Dayananda  and  the  Veda” 

“in  the  matter  of  the  Vedic  interpretation,  I  am 
convinced  that  what  ever  may  be  the  final  complete  mterpreta  - 
ion  Dayananda  will  be  honourcd  as  the  first  discoverer  o 
the' right  dues.  Amidst  the  chaos  and  obscunty  of  old 
ignorance  and  age-long  misundcrstanding,  his  was  the  cye 
of  direct  Vision  that  pierccd  to  the  truth  and  fastenc 
on  that  which  was  cssential.  He  has  found  the  keys  of  the 
doors  that  time  had  closed  and  rent  as  under  the  seals  of  the 
imprisoned  fountains.” 

(Bankim,  Tilak,  Dayananda  by  Shri  Aurabin  o). 

“The  ancient  eivilisations  did  possess  secrets  of  Science 
some  of  which  modem  knowledge  has  recovered,  cxfcnded  and 
made  more  rich  and  precise,  but  others  even  now  not  r®cov®re  ' 
There  is  then  nothing  fantastic  in  Dayananda’s  idea  that  Veda 
contains  truth  of  science  as  wcll  as  Truth  of  religion.  I  wi 
even  add  my  own  conviction,  that  Veda  containcd  the  other 
truths  of  a  science  the  modern  world  does  not  at  all  possess, 
and  in  that  case,  Dayananda  has  rather  understated  than  over- 
stated  the  depth  and  range  of  the  Vedic  Wisdom.” 

(Shri  Aurabindo  in  Dayananda  and  Vcda-Bankim,  Tilak, 

Dayananda). 

Mahavidvan  Shri  T.  V.  Kapali  Shastri,  one  of  the  greatest 
Yogis  and  Vedic  Scholars  of  his  day  wrote- 

“That  the  Vedic  words  have  derivative  singificance  is 
creed  with  the  Nirukta  Karas  artd  Swami  Dayananda  took 
his  stand  upon  their  position  in  his  endeavour  to  rcvivc  the 
-Vedic -Dharma.  The  derivative  significancc  of  words  in  the 
Veda  is  the  Chief  ground  on  which  our  enquiry  into  the  csotcric 
interpretation  proceeds.  This  is  the  first  point  to  be  noted. 
(Rig  Bhumika  or  Introduction  to  Siddhanjana  Commcn- 
tary  of  the  Rigveda  by  Shri  T.  V.  Kapali  Shastri,  Section 

Three  P.  85). 
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Shri  Madhava  Pundalika  Pandit-a  distinguished  S.  Indian 
Scholar  of  Sanskrit  and  English  wrote  in  “Mystic  Approach 

to  the  Vedas”  paying  glowing  Tributes  to  Swami  Dayananda 
Saraswati. 

By  the  middle  of  the  last  century,  the  call  to  re-establish 
the  Vedas  in  their  sovereign  pedestal  for  presiding  over  an  assured 
and  incvitable  rcsurgence  of  the  national  life,  found  a  vigorous 
expression  in  the  stalwart  Champion  of  Indian  Culture  Swami 
Dayananda  Saraswati.  Hé  callcd  for  a  bold  dispersal  of  the 
fog  of  half-baked  theories  and  alien  prejudice  that  had  settled 
round  the  luminous  Vedas  and  enjoined  upon  every  son  of  the 
sod  to  look  straight  into  the  face  of  the  truth  and  reeognize 
there,  what  was  indecd  a  Revcalci  Scripture.  He  pointed 
out  with  un-answcrable  proof  how  the  concept  of  one  Deity 
stood  out  toweringly  in  the  Hymns.” 

(Mystic  Approach  to  the  Vedas  by  Shri  Madhava  Pundalika 

Pandit  P.  17). 

Rahimzada  Safavi-then  the  Minister  of  Jusice  to  the 
Government  of  Persia  thus  wrote  about  Swami  Dayananda 
Sarsawati’s  Vedic  commentary  in  1933. 

Swami  Dayananda  Saraswati ’s  commentary  on  the  Vedas 
is  a  unique  work  by  which  he  has  illustrated  once  more  the  value 
of  the  great  Scriptures  from  which  the  wellknown  sages  of 
ancient  India  have  been  radiating  their  wisdom  in  all  directions 
for  the  welfare  and  advanccmcnt  of  humanity.  Thus  I  feel  it 
a  duty  of  every  oriental  like  my  sel  f  to  apprcciate  what 
Maharashi,  Dayananda  Saraswati  has  achieved  as  the 
great  work  in  the  cause  of  India’s  National  Unity.” 

(Rahimzada  Safavi  in  Dayananda  Commemoration 

Volume  P.  56). 

Wc  have  deemed  it  proper  to  give  some  of  these  quota- 
tions  to  Cfeate  more  and  more  interest  in  the  Vedic  Comment¬ 
ary  of  Rishi  Dayananda  Sarasvati. 

Dharma  Dcva  Vidya  Martanda 
Translator 
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NOW  WE  COMMENCE  THE  TRANSLATION 
OF  THE  COMMENTARY  ON  RIGVEDA  BY 
RISHI  DAYANANDA  SARASVATI. 
PREFACE 


«TT^II 

O  All-creating  God  please  sweep  away  from  us  all  sins, 
vices  and  miseries  and  grant  us  all  that  is  beneficial  and  auspi- 
cious. 


>TT«W  II 


TRANSLATION 

Having  completcd  the  introduction  to  the  Commentary 
on  the  four  Vedas  which  fully  imparts  the  joy  of  learning 
(to  the  students  and  scholars)  and  having  made  a  hearty  obei- 
sance  to  the  Lord  of  the  universe,  the  Abode  of  all  true  know- 
ledge,  I  begin  to  prcparc  on  Tuesday  the  sixth  date  of  the 
bright  half  of  the  month  of  Marga-shirsha  in  the  year  1934  of  the 
Vikrama  Era  the  commentary  <m  the  Rigveda  which  SureLy 
is  the  giver  of  the  true  knowledge  of  all  objeets. 

As  it  is  said  t.hat  all  things  are  cxtolled  by  the  Mantras 
of  the  Rigveda,  the  learned  people  should  study  the  Rigveda. 
clearly  grasping  the  sense  of  the  verses  and  correctly  under- 
standing  the  attributes  of  all  things  from  God  down  to  the  earth 
should  then  make  up  their  minds  to  accomplish  the  good  of  all 
cr,  atures.  The  Rigveda  is  called  so  because  it  consists  of 
Mantras  called  “Riks”  which  correctly  describe  the  properties, 
actions  and  naturc  of  all  things. 
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In  this  Rigveda.  there  are  eight  Ashtakks  (Octads)  beginn- 
ing  from  the  Mantra  “Agnimetde  Purohitam”  and  ending  with 
the  Mantra  terminating  with  thejwords^Yatha  Vah  Susahasati” 
( »l*n  gtrerafer  )  In  cach  Ashtaka  or  Octad  there  are 
eight  Chapters  and  in  the  whole  Veda  there  are  2024  Vargas 
or  sections. 

Again  there  are  lO  Mandalas  or  Books  in  the  Rigveda. 
In  the  first  Mandala  there  are  twonty  four  (24)  Anuvakas  or 
lessons  comprising  191  Suktas  (Hymns)  making  up  a  total  of 
1976  Mantras. 

In  the  second  Mandala  there  are  4  Anuvakas  (lessons) 
comprising  40  Suktas  or  hymns.  In  this  Mandala  the  total 
of  all  the  Mantras  is  429.  In  the  third  Mandala  (Book) 
there  are  5  Anuvakas]j(Iessons)  in  62  Suktas  or  hymns.  The 
total  number  of  Mantras  in  this  Mandala  is  617. 

In  the  fourth  Mandala  there  are  5  Anuvakas  (lessons)  in 
58  Suktas  or  hymns.  The  total  number  of  Suktas  or  hymns 
is  589. 

In  the  fifch  Mandala  there  are  6  Anuvakas  (lessons) 
in  87  Suktas  (hymns).  The  total  number.  of  the  Mantras  in  this 
Mandala  is  729. 

In  the  sixth  Mandala  there  are  6  Anuvakas  in  57  Suktas 
or  hymns  The  total  number  of  Mantras  in  this  Mandala 
in  565. 

In  the  seventh  Mandala  there  are  6  Anuvakas  (lessons) 
in  104  Suktas  (hymns).  The  total  number  of  Mantras  in  this 
Mandala  is  851. 

In  the  eighth  Mandala  there  are  10  Anuvakas  (Lessons) 
in  103  Suktas  (hymns).  The  total  number  of  Mantras  in  this 
Mandala  is  1726. 

In  the  ninth  Mandala  there  are  7  Anuvakas  or  lessons  in 
114  Suktas  (Hymns).  The  total  number  or  Mantras  in  this 
Mandala  is  1097. 

In  the  tenth  Mandala  there  are  12  Anuvakas  (lessons) 
and  190  Suktas  or  hymns.  The  total  number  of  the  Mantras 
in  this  Mandala  is  1754. 
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Therefore  in  the  ten  Mandalas  of  the  Rigveda  there  are  85 
Anuvakas  (Icssons)  in  1018  Suktas  or  hymns.  The  total  number 
of  the  Mantras  in  the  Rigveda  is  10589. 

Thus  the  Rigveda  has  been  divided  into  ‘Ashtakas.  Anu¬ 
vakas.  (Lessons)  Adhyayas  (Chapters)  and  Vargas  (Sections) 
or  Mandalas  (Books)  Suktas  and  Mantras. 


qfFn  wk  g?n?rT  ^rnrf  «pt  «ttr  «nf  |  i 

TheVedasare  the  Scriptures  of  true  Knowledge.  It  is  the 
paramount  duty  of  all  Aryas  to  read  them,  teach  them, 
recite  them  and  hear  them  read. 

— Maharshi  Dayananda  Sarasvati 
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THE  HOLY  RIGYEDA 

With 

Maharishi  Dayanandas  Commentary 
Translated  with  Notes 
INTRODUCTiON 

CHAPTER  I 

The  Glory  of  the  Vedas  : 

According  to  the  unanimous  opinion  of  all  the  seers  and 
sages  of  India,  including  the  authors  of  the  Six  systems  of 
Philosophy  known  as  the  Darshan  Shastras,  the  Vedas  were 
revealed  by  the  Omniscient  God  in  the  beginning  of  the  human 
creation.  The  meaning  of  the  word  “Veda”  is  knqwledge. 
It  is  derived  from  the  root  (Vid)  to  know.  By  Veda  we 
mean  the  knowledgc  given  by  the  Omnipotent  and  Omniscient 
Lord  of  the  universe  at  the  commencemcnt  of  the  human 
creation  for  the  harmonious  development  and  guidancc  of 
mankind:  As  worldly  parents  givc  knowledgc  to  their  children 
for  their  welfare,  so  God  Who  is  our  Divine  Father  and  Mother 
revealed  the  Etcrnal  Truths  through  the  Vedas  lor  the  well- 
being  of  all  peopie.  God  is  within  and  without  all  bcings  and 
things.  The  sages’  hearts  were  pure  and  rcccptive  and  God 
inspired  thcm  with  knowlcdge.  On  aecount  of  His  Omnipresence 
and  Omnipotence,  God  does  not  stand  in  need  of  paper,  pen 
or  ink,  nor  does  He  stand  in. need  of  uttering  words  with  physical 
mouth  like  human  beings.  It  was  enough  for  Him  to  inwardly 
prompt  the  hearts  of  the  sages  in  order  to  insil  in  them  perfect 
knowlcdge.  In  the  Vedas  we  find  our  individual,  domestic, 
social,  national  and  intcr-national  duties  mentioned  quite  clearly 
for  our  perfect  guidance. 

As  pointed  out  at  the  very  outset,  the  glory  of  the  Vedas 
has  been  sung  by  all  the  Dharmashastras  or  Smritis,  the  Shastras 
or  Darshanas — the  phiosophical  works  of  the  medieval  period. 

Dharmashastras  (Smritis)  on  the  Glory  of  the  Vedas 

Manu-the  first  Law  giver  after  the  Vedas.  has  sung  the 
glory  of  the  Vedas  in  such  un  -  antbiguous  terms  as 
tsftsferl  «mgyrg  Manu  -  Smriti2-6.  The  Veda  is  the 
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source  of  all  Dharma  i.  e.  religion,  morality,  righteousness 
and  good  conduct.  w  'Ttn  «Ri:  ^3° 

Manu  2-3. 

For  them  who  want  to  acquire  the  correct  knowledge  of 
Dharma,  the  Vedas  are  the  highest  authorities. 

Cv 

*5Jo 

Manu  12-99 

The  Eternal  Veda  upholds  all  the  beings  (being  their 
infallible  guide).  Therefore  I  rcgard  it  as  the  best  means  for 
their  welfaro. 

The  Yajna  Valkya  Smriti  on  which  most.ly  the  present 
Hindu  Law  is  based  says — 

5,  ^  1 

faFflri  5>  %55IT^TTcf  II 

There  is  no  greater  Shastra  than  the  Vedas.  All  other 
shastras  are  deri  ved  from  and  are  based  upon  the  Vedas. 

In  the  Atri  Smriti,  it  is  stated  'clearly  that . 

'TT  5TT^,  ^TTf%rT  N 

5Sr>P  ‘t** 

Atri  Smriti  V.  148 

As  there  is  no  greater  teacher  for  a  child  than  his  mother, 
so  there  is  no  greater  Shastra  for  any  one  than  Veda. 

The  Upanishads  on  the  Vedasr : — 

The  Ishopanishad  on  which  all  other  Upanishads  are 

based.  is  the  last  chapter  of  the  Yajur  Veda  (Kanva  Shakha  or 

ascention),  that  is  why  the  Upanishads  are  generally  known 

by  the  name  of  the  Vedanta,  literally  meaning  the  end  or 

doetrine  of  tjie  Vedas.  The  authors  of  the  Upanishads  who 

werc  grcat  sages  and  wise  men  of  God — realisation  regarded 

the  Vedas  as  Revealcd  Scriptures.  In  the  Mundakopanishad 
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2-4  it  is  stated;-*rf9wtf*rertf  an«i  l 

Fire  is  the  head  of  Him  (God)  and  His  eyes  are  the  Sun  and 
Moon-,  the  quarters  His  organs  of  hearing  and  the  revealed 
Vedas  are  His  voice” 

(Y ogi  Shri  Aurabindo’s  translation  P.  107).  In  the  same 
Upanishad  we  are  told . . 

II  (Mundak  2-1-7) 

From  Him  are  the  hymns  of  the  Rig  Veda,  the  Sama  and 
the  Yajur  etc. 

In  the  Brihadaranyakpanishad  which  is  the  fourteenth  and 
the  last  Kanda  of  the  Shatapath  Brahmana  (which  contains 
the  exposition  of  the  Yajur  Veda)  it  is  stated . 

«wWsvRf:  II 

■o 

(Brihadaranyak.  Up.  4-5-11) 
i.  e.  the  Rigveda,  the  Yajurveda,  the  Sama  Veda  and  the 
Atharva  Veda  are  outpourings  or  Breath  of  the  Supreme  Being. 

In  the  Aitareya  Brahman  (which  contains  the  exposition 
of  the  Rigveda,)  it  is  clcarly  stated— 

SNIWfiwf  II 

God  who  is  the  Lord  of  the  universe  created  or  revealed 
thesc  Vedas. 

The  Maha  Bharat  on  the  Vedas  : 

Maharshi  (the  Great  Sage)  Veda  Vyas  has  said  in  the 
Mahabharat,^  while  singing  the  glory  of  the  Veda  : 

*  o  c  « 

ST^rfiT:  II 

Mahabharat  12-232-24 
i.  e.  In  the  beginning  of  the  world,  Self-existent  God  revealed 
the  Vedas  which  are  Eternal  and  Divine.  Thcy  aré  the  Source 
or  guides  of  all  human  activities. 

Six  Shastras  on  the  Vedas  : — 

There  arc  six  Shastras  or  Systems  of  philosophy.  All 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

XV 

of  them  believe  in  the  authority  of  thé  Vedas  a?  Revealed  by 
God 

Gautama  the  author  of  Nyaya  Darshan  (logic)  says — 

(Nyaya  Shastra  by  the  sage  Gautama  2-1-67)  Wise  Per¬ 
sons  who  observe  truth  in  mind,  word  and  deed  have  always 
accepted  the  authority  of  the  Veda,  that  authority  therefore 
should  be  admitted.  One.  has  to  uphold  the  authority  of  the 
Ayurvcda  and  Mantras. 

Kanåda-  the  author  of  the  Vaisheshik  Shastra  also  con- 
siders  that  the  Vedas  were  revealed  by  God  and  håve  therefore 
the  highest  authority.  He  Says— 


il  Vaisheshik  Shastra  1-1. 

i.  e.  Veda  being  the  Word  of  God,  its  authority  is  ejstablished. 

The  sage  Kåpila — the  author  of  Sankhya  Shastra  who 
is  erroneously  considered  to  be  an  atheist  also  maintajns  : 

^5T:  5TFITWW  li  Sankhya  Shastra  5-5-1. 
The  Vedas  having  been  produced  by  His  (God’s)  own 
power,  carry  their  authority  within  themselves. 

The  sage  Patanjali — -the  author  of  the  Yoga  Shastra 
says.  that  by  giving  the  knowledge  of  all  things  through  the 
Vedas,  God  is  the  First  Guru  or  Preccptor  of  all  our  fore- 
fathers. 


(I  Yoga  1-24 

The  most  distingusihed  såge  Veda  Vyasa— the  author  of 
the  Vedånta  Shastra  says— 

— l-4God  being  the  source  of  all  Shastras  i.  e. 
the  Vedas,  they  carry  the  highest  authority  in  themselves  and 
being  the  Word  of  the  Eternal  God,  the  Vedas  areEternal. 
Maharshi  Jaimini — the  author  of  the  Mcemansa  Shastra  says — 


famg  5RT?  *3T?T**T  li  Meemansa  1-1-18. 

It  (Veda)  is  surely  eternal,  because  it  is  manifested  for 
the  sake  of  others.  It  exists  for  ever  in  its  own  right.  Since 
there  is  no  human  author  of  the  Vedic  texts,  there  is  no  possi- 
bility  of  defects  and  so  the  non-authoritiveness  of  the  Vedas 
is  inconceivable. 
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From  the  lips  of  the  Changeless; 

Know  therefore  that  Brahman 

The  AH-pervading 

Is  dwelling  for  ever  ; 

Within  this  ritual.” 

Bhagavad  Gita  or  the  Song  of  the  lord.  P.  46 
In  the  17th  Chapter  of  the  Bhagavad  Gita,  Shri  Krishna  says — 

wf  cTctffefcT  fa&ft  S^rrtNfasr:  WT:  I 

faf^tTT:  ^TT  II 

Gita  17-23 

Om,  Tat,  Sat,  this  is  declared  to  fce  the  three-fold  design- 
ation  of  the  Absolute.  At  the  beginning  of  Creation,  the 
Brahmanas  and  the  Vedas,  sacrifices  were  created  by  it. 

(Gita  Press  Edition). 

IsherwOod’s  translation — Om  Tat,  Sat,  thesc  three  words 
designate  Brahman,  by  whom  the  scers,  the  Vedas  and  these 
sacrificial  rites  we/e  created  in  ancicnt  times.”  The  Song  of 
God.  .  119. 

Mahatma  Buddha  on  the  Vedas  : 

Mahatma  Buddha  who  is  erroneously  considered  to  be 
an  atheist  or  opposed  to  the  Vedas  has  stated  in  the  Sutta 
Nipata  292. 

fast 

7T  *T^fa  >rfa  'isft  li 

STm-faft?^  wt: 

TT5^fcT  II 

He  who  attains  true  knowledge  of  Dharma  or  righteous- 
ness  through  the  Vedas,  attains  a  steady  position.  He  does 
not  waver.  This  shows  Mahatma  Buddha’s  very  great  regard 
for  the  Vedas.  It  also  shows  that  the  Mahatma  regarded 
the  Vedas  as  the  source  of  Dharma.  Can  such  a  believer 
in  the  Vedas  be  ever  called  an  atheist  ? 

Lavi-art  Arabian  Poet  on  the  Vedas: — 

Lavi-an  Arabian  Poet  (170  B.  C)  sang  the  glory  of  the 
Vedas  in  the  following  manner  jn  Arabian  Verses  which  mean— 
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“O  blesscd  land  of  Hind  (India)  thou  art  worthy  of  re- 
verence,  for  in  thee  has  God  revcaled  True  knowledge  of 
Himself. 

What  a  pure  light  do  thcse  four  revealed  books  afford 
to  our  mind’s  eyes  like  the  charming  and  cool  lustre  of  the  dawn. 

Thcse  four,  God  revcaled  unto  his  prophets  (Rishis)  in  ffind. 

And  He  thus  tcachos  all  raccs  of  mankind  thåt  iVihabit 
the  earth. 

Obscrvc  (in  your  lives)  the  knowledge  I  (God)  have  reve¬ 
aled  in  the  Vedas,  for  surely  God  has  revealed  them. 

Those  treasures  are  the  Sama  and  Yajur  which  God 
has  preached,  O  my  brothers,  revere  these,  for  they  tell  us 
the  good  news  of  salvation. 

The  two  next,  of  these  four,  Rig.  and  Atharva  teich  us 
lessons  of  Universal  brotherhood.  The.e  two  (Vedas)  are 
the  bcacons  that  wam  us  to  turn  towards  the  Goal  (Universal 
brotherhood.) 

Guru  Nanak.ji  and  other  Sikh  Gurus  on  the  Vedas — 

Guru  Nanak  ji  sang  the  glory  of  the  Vedas  regarding 
them  as  Revealed  by  God,  as  the  following  passages  of  the 
Granth  Sahib  clearly  show — 

SffaTT  II  513* 

The  Vedas  werc  made  or  revealed  by  God. 

STT5TT  **,  «TT«T  g?rf^Tf7mi|  «T^TT  *  5T3* 

The  Vedas  wc  re  revcaled  under  the  orders  of  God,  so 
that  human  beings  could  distinguish  between  sins  and  merits. 

wsrc  srøspiT,  ^  ^  w[  i 

cfT^  fcFJ fa*  «rtaTf*T  II 

Sama  Veda,  Rigveda,  Yajurvcda  and  Atharva  Veda 
have  been  revealed  by  God.  No  onc  can  evaluate  their  import- 
ancc.  They  are  inestimablc  and  eternal. 

Four  Vedas  are  four  treasures  given  by  God. 
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“The  Veda  is  a  book  of  knowledge  and  wisdom  comp- 
rising  the  Book  of  naturc,  the  Book  of  religion,  the  Book  of 
prayers,  the  Book  of  morals  and  so  on.  The  word  “Veda” 
means  wit,  wisdom,  knowledge  and  truly  the  Veda  is  condens- 
ed  wit,  wisdom  and  knowledge.  The  Vedas  teach  nothing  but 
mono-thcism  of  the  purest  kind.”  (The  Philosophy  of  Zoro- 
astrianism  and  Comparative  Study  of  Religions  P.  100.) 

Some  impartial  Western  Scholars  on  the  Vedas 

Dr.  Alfred  Russel  Wallace  -  co-originator  of  the  Physical 
Evolution  Theory  wrote  in  “Social  Environment  and  Moral 
Progress”  strongly  rcfuting  the  social  and  moral  evolution 
theory-  “In  the  earlicst  rccords  which  have  come  down  to  us 
from  the  past,  we  find  ample  indications  that  acccpted  standard 
of  morality  and  the  conduct  resulting  from  thcsc  were  in 
no  dcgrec  inferior  to  those  which  prevail  to  -day,  though  in 
some  respects,  they  werc  different  from  ours.  The  won- 
derful  collection  of  hymns  known  as  the  Vedas  is  a  vast  system 
of  religious  teachings  as  pure  and  lofty  as  those  of  the  finest 
portions  of  the  Hcbrew  Scriptures.  Its  authors  were  fully  our 
equals  in  thcir  conception  of  the  universe  and  the  Deity  ex- 
pressed  in  the  finest  poetic  language.” 

“In  it  (Veda)  we  find  many  of  the  essential  teachings  of 
the  most  advanced  religious  thinkers.”  P.  1 

We  must  admit  that  the  mind  which  conceivcd  and 
expressed  in  appropriate  language,  such  ideas  as  are  every- 
where  present  in  those  Veiic  hymns,  could  not  have  been 
inferior  to  those  of  the  best  of  our  religious  teachers  and  poets- 
to  our  Milton,  Shakespeare  and  Tennyson.”  (Social  Environ¬ 
ment  and  Moral  Progress  by  Alfred  Russel  Wallace"'  P.  14). 

The  Social  Evolution  Theory  falls  to  the  ground  when  as 
rightly  aserted  by  Dr.  A.  R.  Wallace-one  of  the  originators  of 
the  Physical  Evolution  Theory,  Veda  admittedly  ‘the  oldest 
book  in  the  library  of  mankind  contains  the  “essential  teach¬ 
ings  of  the  most  advanced  religious  thinkers  and  is  a  vast 
system  of  religious  teachings  whiph  are  pure  and  lofty.”  This 
is  in  fact,  the  best  testimony  to  the  Vedic  Revelation  Theory. 
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Nobel  Prize  Winner  Materlink  on  the  Vedic  Ethics — 

Mr.  Materlink — a  Nobel  prize  winner  Philosopher  of 
Sweden,  giving  a  few  extracts  from  the  Vedas  and  allied  lite- 
rature  wrote  in  the  “Great  Secret.” 

“Let  us  agree  that  this  system  of  Ethics  of  which  I  have 
been  unable  to  gi,ve  more  than  the  slightest  survey,  while  the 
first  ever  known  to  man,  is  also  the  loftiest  which  he  has  ever 
practised.” 

(The  Great  Secret  P.  96) 

“As  for  the  primitive  tradition,  it  is  true  that  these  affirma- 
tions  and  'precepts  are  the  most  unlookcd  for,  the  loftiest,  the 
most  admirable  and  most  plausible  that  mankind  has  hitherto 
known.”(P»  57) 

“This  tradition  attributcs  to  the  vast  reservoir  of  the 
Wisdom  that  somewhero  took  shape  simultaneously  with  the 
origin  of  man  ■ —  to  more  spiritual  entities,  to  beings  less  entangl- 
ed  in  matter.” 

(The  Great  Secret  by  Materlink  rologue  .  6) 

This  cuts  at  the  root  of  the  Social  Evolution  theory,  IP 
the  ethical  and  moral  teachings  of  the  Vedas  which  are 
admittedly  the  oldcst  books  in  the  library  of  mankind,  are 
also  thé  loftiest,  the  most  admirable  and  the  most  plausible  that 
mankind  has  hitherto  known,  as  rightly  asserted  by  Mr. 
Materlink,  thcn  how  can  the  Social  Evolution  They  staiid 
according  to  which  the  teachings  of  the  oldest  book  should 
have  been  the  most  absurd  and  stupid  ? 

Count  Lea  Tolstoy  on  the  sublimity  of  the  Vedas— 

Giving  the  world  famous  Tolstoy’s  views  on  the  Vedas 
and  the  Upanishads,  Mr.  Alexander  Shifman  Research  Scholar 
of  Tolstoy  Museum  in  Moscow  wrote  in  his  article  entitled 
“Leo  Tqlstoy  and  the  Indian  Epics”  published  in  several 
papers  and  magazines  during  Tolstoy  Century  Celebrations  in 
1963. 

“Leo  Tolstoy  was  deeply  interested  in  ancient  Indian 
literature  and  its  great  epics.  The  themes  of  the  Vedas  were 
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the  first  to  attract  his  attention.  *  Appreciating  the  profundi- 
ty  of  the  Vedas,  Tolstoygave  particular  attention  to  those 
•cantos  which  deal  with  the  problem  of  ethics,  a  subject  in  which 
interested  him  deeply.  He  subscribed  to  the  idea  of  human 
love  which  pervades  the  Vedas,  with  their  humanism  and 
praise  of  peaceful  labour.  Tolstoy  the  artist  was  moreover 
delighted  with  the  poetic  treasures  and  artistic  imagery  which 
distinguish  those  outstanding  Indian  Epics.”  He  (Tolstoy) 
ranked  the  Vedas  and  their  later  interpretations— the  Ifpanis- 
hads-with  those  perfectcd  works  of  world  art  which  have  never 
failed  to  appeal  to  all  nationalitics  in  all  epochs  and  which 
therefore  represent  true  art.” 

“Tolstoy  not  only  read  the  Vedas,  but  also  spread  their 
teachings  in  Russia.  He  included  many  of  the  sayings  of  the 
Vedas  and  the  Upanishads  in  his  collections  “Range  of  Read- 
ing”  Thoughts  of  wisc  men”  and  others.” 

Two  reverend  gentlemen  on  the  Vedas — 

Rev.  Morris  Philip  -  a  Christian  Missionary  in  his  well- 
known-  book  named  “The  Teachings  of  the  Vedas”  strongly 
refuting  the  Evolution  Theory  writes — 

“We  have  pushcd  our  enquiries  as  far  back  in  time  as  the 
records  would  permit  and  we  have  found  that  the  religious 
and  speculative  thought  of  the  people  was  far  purer,  simpler 
and  more  rational  at  the  farthest  point  we  rcached,  than  at 
the  nearest'  and  the  latest  in  the  Vedic  Age. 

“The  conclusion  therefore  is  inevitable  viz.  that  the  develop¬ 
ment  of  religious  thought  in  India  has  been  uniformly  downward 
and  not  upward,  deterioration  and  not  evolution.  Wc  are 
justified  therefore  in  concluding  that  the  higher  and  purer 
conceptions  of  the  Vedic  Aryans  were  the  ffesults  of  a  Primitive 
Divine  Revelation.” 

(The  Teachings  of  the  Vedas  by  Rev.  Morris  Philip. 

P.  23).‘ 

This  admission  on  the  part  of  a  Christian  Missionary  for 
th‘e  Vedas  as  Primitive  Divine  Revelation  is  very  significant. 
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Prof.  Heeren  on  the  Vedas — 

“The  Vedas  stand  alone  in  their  solitary  splendour,  stand- 
ing  as  beacons  of  Divine  Light  for  onwardmarchofhumanity.” 

(Historical  Researches  by  Prof.  Heeren  Vol.  II,  P.  127). 

Mons,  Lcon  Delbos —  a  French  Scholar  in  the  course  of 
a  paper  read  by  him  before  the  International  Literary  Asso¬ 
ciation  at  Paris  on  14th  July  1884  declared  unhesitatingly— 

“The  Rig  Veda  is  the  most  sublime  conception  of  the  great 
high  ways  of  humanity.” 

“Thoreau  (American  Sage)  on  the  Vedas — 

“What  extracts  from  the  Vedas  I  have  rcad  fall  on  me 
like  the  light  of  a  higher  and  purer  luminary  which  describes  a 
loftier  course  through  a  purer  stratum-free  from  particulars, 
simple,  universal.  The  Vedas  contain  a  sensible  account  of  God.” 
(Quoted  here  from  “Mother  America”  by  Swåmi 
Omkar  P.  9) 

Mf.  Boulanger  —  a  Russian  Scholar  on  the  Vedas— 

Mr.  Boulanger  —  a  Russian  Scholar,  Editor  of  the  Sacred 
Books  of  the  East  Series  in  Russian,  wrote  thus  in  his  preface— 

“What  struck  me  in  Maxmuller's  translation  was  a  lot 
of  absurditics,  obsccnc  passagas  and  a  lot  of  what  is  not  lucid.” 

“As  far  as  1  can  grasp  the  teaching  of  the  Vedas,  it  is  so 
sublime  that  1  would  look  upon  it  as  a  crime  on  my  part,  if 
the  Russian  public  become  acquainted  with  it  through  the 
Medium  of  confused  and  distorted  translation.,  thus  not  deriv- 
ing  for  its  soul  that  benefit  which  this  teaching  should  give  to 
the  people.” 

(Quoted  here  from  Sadhu  T.  L.  Vaswani’s  Torch  bearer 
P.  143). 

Regarding  Prof.  Maxmuller  who  was  considered  to  be 
the  most  prominent  orientalist  of  his  day,  it  will  not  be  out 
of  place  to  show  from  the  letters  written  by  him  to  the  Duke 
of  Orgoil  and  his  wife,  that  he  had  rather  an  ulterior  niotive 
in  translating  the  Vedas  and  writing  other  books  on  them. 
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ln  a  letter  addressed  to  Duke  of  Orgoil  -  tlien  the  Secretary 
of  State  for  India,  Prof.  Maxmullcr  wrote  on  16th  December, 
1868— 

“The  ancient  religion  of  India  is  doomed  and  if  Chris- 
tianity  does  not  step  in  whose  fault  will  it  be  ? 

In  a  letter  addressed  to  his  wife  in  1868  Prof.  Maxmuller 
wrote — 

“I  hope,  1  shall  finish  that  work  (Editing  and  translating 
the  Rigveda)  ånd  1  fc il  convinced  that  though  1  shall  not 
live  to  see  it,  yet  this  edition  of  mine  (of  the  Rigveda)  and  the 
translation  of  the  Vedas  will  hereafter  tell  to  a  great  extent  on 
the  fate  of  India  and  on  the  growth  of  millions  of  souls  in 
that  country.  “It  (Veda)  is  the  root  of  their  religion  and  to 
show  them  what  the  root  is,  1  feel  sure,  the  only  way  of  up- 
rooting  all  that  has  been  sprung  from  it  during  the  last  three 
thousand  years. 

So  it  is  just  with  the  njotive  of  uprooting  the  Vedas, 
that  Prof.  Maxmuller  though  a  staunch  Christian,  undertook 
the  stupendous  task  of  editing  and  translating  the  Vedas. 
The  letter  written  by  Mr.  E.  B.  Pussey  —  an  intimate  friend 
of  Maxmuller  also  shows  that  his  friends  knew  and  highly 
appreciated  his  motive. 

Mr.  Pussey  wrote — 

“Your  work  will  form  a  new  era  in  the  efforts  for -the 
conversion  of  India,  and  Oxford  will  have  reason  to  be  thank- 
ful  that  by  giving  you  a  home,  it  will  have  facilitated  a  work 
of  such  primary  and  lasting  'importancc  on  the  conversion 
of  India,  and  which  by  enabling  us  to  compare  that  carly  “false 
religion”  with  the  true,  illustratcs  the  more  than  blcssedness 
of  what  we  enjoy.” 

(Mr.  ,E.  B.  Pusscy’s  letter  to  Prof.  Maxmuller.) 

It  is,  theretore,  not'  surprising  as  remarked  by  Mr,  Bou- 
langer  that  “In  Maxmullcr’s  translation  of  the  Vedas,  there 
was  a  lot  of  absurdities,  obscene  passages  and  a  lot  of  what 
is  not  lucid  !  The  same  is  the  case  with  Macdonell,  Keith  and 
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many  other  Western  Scholars  who  werc  the  occupants  of  the 
Charr  of  Oriental  studies  at  the  Oxford  University  under 
Boden  Trust,  whose  Chief  object  was  as  follows  as  given  by 
Monior  Williams  in  the  Introduction  to  his  well  -  known 
Sanskrit  English  Dictonary— 

“That  the  spccial  object  of  his  (Bodcn’s)  munificent  bc- 
qucst  was  to  promotc  the  translation  of  the  Scriptures  into 
Sanskrit,  so  as  to  enablo  his  country  men  to  procccd  in  the 
“Conversion  of  the  natives  of  India  to  the  Christian  religion. 

Is  it  surprising  then  when  wc  find  Monior  Williams  writ- 
ing  “In  Modorn  India  and  the  Indians.”  that 

“When  the  walls  of  the  Mighty  fortress  of  Brahmanism 
are  encircled,  undermined  and  finally  stormed  by  the  soldiers  of 
the  cross,  the  Victory  of  Christianity  must  be  signal  and 
complctc.” 

(Monior  Williams  in  Modern  India  and  the  Indians  . 

247,  3rd.  Edition.) 

Shri  Aurabindo  was  thcreforc  right  when  in  his  essay 
on  “Dayananda  and  the  Veda”  he  remarked  with  regard  to 
the  interpretation  put  by  Kof.  Maxmuller  and  his  followers 
(All  of  coursc  do  not  come  under  that  category  as  quotations 
given  by  us  in  this  chapter  from  the  writings  of  some  impart- 
ial  Western  Scholars  clearly  show). 

“If  the  re  ever  was  a  toil  of  interpretation  in  which  the 
loosest  rein  has  been  given  to  an  ingenious  spcculation,  in 
which  doubtlul  indications  have  been  snatched  at  as  Cbrtam 
proofs,  in  which  the  boldcst  conclusions  have  been  lnsistcd 
upon  with  the  scanticst  justification,  the  most  enormous  diffi- 
culties  ignored  and  prcconceived  prcjudice  maintaincd  in  face 
of  the  clear  and  often  admitted  suggcstions  of  the  text,  it  is 
surely  this  labour  so  emincntly  respectable  otherwisc  for  lts 
industry,  good  will  and  power  of  rcsearch,  performed  through 
a  long  century  by  European  Vedic  Scholaiship. 

(Bankim,  Tilak  and  Dayananda  by  Yogi  Shri 
Aurabindo.  P.  52). 

Let  us  leave  this  unpleasent  matter  here  which  had  to 
be  briefly  dealt  with  to  elucidate  the  renmrks  of  Mr.  Boulangcr. 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

XXVI 

Mr.  Edward  Carpenter  on  the  Vedic  Philosophy— 

Mr.  Edward  Carpenter,  a  distinguished  sage  of  the 
West,  in  his  illustrious  work  “Art  of  Crcation”  gives  cxpress- 
ion  to  the  following  ideas — 

“A  new  philosophy  wo  can  hardly  expoet  or  wish  for, 
since,  the  same  germinal  thoughts  of  the  Vedic  Authors  have 
come  all  the  way  down  history,  even  to  Shopenhauer  and 
Whitman,  _  inspiring  philosophy  after  philosophy,  religion 
after  religion.  Science  is  able  to  provide  for  these  world-old 
principles  some  what  of  a  new  form  and  so  wonderful  a  gar- 
ment  for  illustration  and  exposition  as  it  does.” 

(The  Art  of  Creation  by  Edward  Carpenter). 

It  is  this  Universal  Charactér  of  the  Vedic  Teachings  with 
most  sensible  and  rational  account  or  conception  of  God  that 
distinguishes  them  from  other  “Scriptures.” 

Dr.  James  Cousins  on  the  Vedic  Ideal  :— 

E)r.  James  Cousins  D.  Litt. — an  eminent  Irish  poet,  artist 
and  philosopher,  in  his  excellent  book  “Path  to  Peacc,” 
expressed  himself  thus  with  regard  to  the  Vedic  Ideal  and 
Culture  :■ — 

To  love,  to  think,  to  do,  are  in  the  Vedic  conception, 
no  transitory  futilities  touched  with  melancholy,  but  stimul- 
ations  of  the  cosmic  activity  chargcd  with  the  joy  of  the  Eternal. 
Shadows  they  are,  dancing  shadows  east  by  the  Light  of  lights. 

But  they  are  east  by  the  light,  not  by  darkness  and  in 
the  Light,  that  vision  of  the  Eternal,  shining  through  the 
temporal,  humanity  can  find  an  ideal  which  would  replace  a 
periodical  sanetimoniousness  by  a  porpetual  sensc  of  the 
sanetity  of  all  life.” 

“On  that  (Vedic)  ideal  alone,  with  its  inclusivaness  which 
absorbs  and  annihilates  the  causes  of  antagonisms,its  sympathy 
which  wins  hatred  aw^r  from  itsclf  is  it  possible  to  rear  a  new 
earth  in  the  image  and  likepess  of  the  Eternal  Heavens.” 

(The  Path  of  Peace  by  Dr.  James  Cousins  P.  60) 
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Mr.  Mascaro  M.  A.  on  the  Vedas — 

Mr.  J.  Mascaro  M.  A.  Reader  of  English,  University  of 
,  Barcelors  says  in  “The  Himalayas  of  the  Soul — ” 

“If  a  Bible  of  India  were  compiled,  eternal  treasures  of 
old  wisdom  and  poetry  would  enrich  the  times  of  to-day. 
Among  those  compositions,  some  of  them  living  words  beføre 
writing  was  introduced,  the  Vedas,  the  Upanishads  and  the 
Bhagavad  Gita  would  rise  above  the  rest  like  Himalayas  of  the 
spirit  of  man” 

(The  Himalayas  of  the  Soul  by  J.  Mascaro  M.  A.  P.  151). 
Brunhofer  on  Vcdic  Poetry— 

BrUnhofcr  —  a  German  Poet  was  constrained  to  cxclaim  : 
“The  Veda  is  like  the  lark’s  mbrning  trill  of  humanity, 
awaking  to  the  consciousness  of  its  greatness. 

(quoted  here  from  “The  Mystic  Approach  to  the 
Vedas  by  Shri  M.  P.  Pandit  P.  2) 

Many  more  quotations  can  be  added,  but  they  are  suffi- 
cient  to  convincc  the  rcadcrs  that.the  glory  of  the  Vedas  has 
been  sung  not  o:ily  by  the  Sages  and  seers  of  India,  but  by  many 
impartial  r.cholars  of  all  countries.  Rishi  Dayananda 
Sarasvati  —  the  greatest  Vedic  Scholar  of  this  age  was.there- 
fore  right  in  his  Clarion  Call  of  “Back  to  the  Vedas”  declaring 
at  the  top  of  his  voicc.  “The  Vedas  are  the  Scriptures  of  all 
true  knowlcdgo.,It  is  the  paramount  duty  of  all  Aryas  (righte- 
ous  persons)  to  read  them,  to  teach  them  to  others,  to  hear 
them  read  and  to  recite  them.” 

(The  2nd  Principle  of  the  Arya  Samaj) 

CHAPTER  H 

Why  to  sing  the  Glory  of  the  Vedas  ! 

The  distinguishing  features  of  the  Vedic  teachings  on 
account  of  which,  their  glory  is  not  only  sung  by  all  the  seers, 
sages  and  philosphers  of  India,  but  many  impartial  Western 
Scholars  are  the  following. 

(1)  The  Vedic  Dharma  teaches  harmony  between  know- 
ledge  and  action,  considering  the  combination  of  both,  essential 
for  the  attainment  of  emancipation. 
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(2)  It  advocates  harmaony  between  renunciation  and 
enjoyment,  enjoining  upon  us  the  middle  path  expressed  in  the 
most  un-ambiguous  terms  like. 

o  c.  >  > 

(Yajur  Veda  40-1) 

i.  e.  Enjoy  things  of  this  world  with  the  spirit  of  renunciation 
in  you.  Don’t  be  greedy.  Whose  wealth  is  all  this  ?  It 
is  all  God’s.  Regard  yourselves  only  Trustees  and  not  owners 
of  the  wealth,  Some  sccts  like  Charvaka  preach  the  material- 
istic  principle  of  “Eat,  drink  and  be  merry,  because  to-morrow 
we  may  die.”  Some  others  like  Buddhism,  Neo-Vedanta, 
Charistianity  etc.  lay  all  stress  on  renunciation  saying  like 
Jesus  that  “It  is  easicr  for  a  caniel  to  enter  the  eye  of  a  neadle 
than  for  a  rich  man  to  enter  into  the  Kingdom  of  God’’  Mat. 
23-17.  But  the  Vcdic  Dharma  teaches  the  Middle  Path  as 
pointed  out  above  and  this  is  its  distinguishing  feature. 

(3) .  The  Vedas  advocate  the  claims  of  reconcilation  bet¬ 

ween  individualism  and  Socialism,'  laying  stress  on  the  com¬ 
bination  of  both  siewjfn  or  individual  all-round  progress 
and  Social  Collective  Welfare  as  the  right  path,  as 

stated  in  the  Yajur  Veda. 

*  f«RT5T  ^  ^  I  f^RTST* 

CN  x 

(Yajurveda  40-1 1) 

C  C\  G  « 

(4)  The  Vedas  lay  stress  upon  harmony  between  faith 
and  Rcason  by  enjoining  upon  us  the  cultivation  of  both, 
praying  for  the  development  of  both  and  by  conducting  our- 
selves  in  such  a  way  that  both  these  faculties  may  go  hand  in 
hand. 

^  5TII^3  II  Atharva  Veda  19-64 

Such  Mantras  are  very  significant  in  this  connection. 
Tliere  we  pray  to  the  Omnipresent  and  Omnipotent  God  to 
endow  us  with  Faith  and  Pure  Rcason  at  the  same  time.  It 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


XXIX 

is  also  to  be  borne  in  mind  that  the  Shraddha  which  we  are 
askcd  to  cultivate  is  not  blind  belief,  but  the  power  of  grasp- 
ing  and  upholding  the  truth  sft  HfiRin  (faercg  ?-?o) 

According  to  the  Vedic  Lexicon  named  Nighantu,  Shrat 
means  truth’  the  root  (  Dha  )  means  to  uphold  or  support. 
Therefore  Sharaddha  means  that  which  upholds  or  supports 
truth.  It  is  not  superstition,  as  generally  it  is  considered  to 
be. 

For  instancc  in  rcligions  like  Christianity  and  Islam, 
the  grcatest  stress  is  laid  on  faith  in  Jesus  Christ  and  Mohammed 
Saheb  and  we  are  asked  to  believc  in  their  teachings  implicitly. 
To  arguc  in  thesc  religious  matters  is  considered  to  be  sinful. 
That  is  why  many  irrational  dogmas  like  Trinity,  Virgin  Birth 
of  Jesus  Christ,  Resurrection  and  Redemption  by  GraCe  are 
believed  by  devout  followers  of  these  religions.  Thcre  are  the 
instanccs  of  Hipatia,  Arius,  Nestor,  Palagious,  and  many  others 
who  had  to  lay  down  their  lives  or  whose  property  was  cofis- 
cated  for  exercising  their  reasoning  power  against  the  dogmas 
of  Orthodox  Christianity  and  Islam.  But  that  is  hot  the  case 
with  Vedic  Dharma.  It  does  not  condemn  or  look  down  upon 
reason.  In  Mantras  like  jptfarreq  ffaTwwwf  =rr  11 
Atharva  10-2-26)  the  Vcdasenjoin  upon  us  to  stitch  or  kriit  to- 
gether  our  hearts  (the  Centre  of  faith  and  love)  with  our  brains 
(the  Centre  of  reason).  Therc  could  not  be  greater  omphasis 
on  the  harmony  between  faith  and  reason  than  expressed  in 
this  poetical  figure.  This  is  the  most  important  distinguishing 
feature  of  the  Dharma,  taught  by  the  Vedas.  It  is  therefore, 
but  in  the  fitness  of  things  that  their  glory  has  been  sung  by  all 
the  seers  and  philosophers  alike.  (5)  The  fifth  distinguishing 
feature  of  the  religion  taught  by  the  Vedas  is  that  in  it  Religion 
and  Science  are  properly  harmonised.  The  Veda  is  the  origin, 
not  only  of  religion,  morality  and  Ethics,  but  also  of  Sciences. 
Even  some  impartial  Western  Scholars  have  expressed  this 
distinguishing  feature  of  the  Vedas  with  great  surprise.  For 
instances  (1)  Mr.  W.  D.  Brown  in  his  famous  book  “The  superi- 
ority  of  the  Vedic  Religion”  referring  to  the  Vedic  Religion  says 
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It  (Vedic  Religion)  recognises  but  One  God.  It  is  a 

Thoroughly  acientifie  religion  where  religion  and  Science  meet 
hand  in  hand. 

Uere,  Theology  is  based  upon  science  and  philosophy. 
(Superiority  of  the  Vedic  Religion  by  W.  D.  Brown). 

(2)  French  Savant  Jacolliot  in  his  well-known  work  “The 
Bible  in  India”  comparing  the  different  accounts  ot  the  origin 
of  the  universc  exclaims 

‘VAstonishing  fact  !  The  Hindu  Revelation  (Veda)  is  of 
all  Revelations  the  only  one  whose  ideas  are  in  perfect  harmony 
with  modern  science,  as  it  proclaims  the  slow  and  gradual  form¬ 
ation  of  the  world.” 

(The  Bible  in  India  Vol.  II,  Chap.  I). 

(3)  Mrs.  Wheeler  Willox — -an  American  lady  says — 

“We  have  all  heard  and  read  about  the  ancient  religion 
of  India.  It  is  the  land  of  the  great  Vedas  the  most  remark¬ 
able  works  containing  not  only  religious  ideas  for  a  perfect 
life,  but  also  facts  which  all  the  science  has  since  proved  true. 
Electricity,  Radium,  Electrons,  Airships,  all  seem  to  be  known 
to  (he  sires  who  found  the  Vedas.” 

(4)  Even  Prof.'  Maxmuller  in  his  “Biographical  Essays”  re- 
ferring  to  Rishi  Dayananda’s  intcrpretation  of  the  Vedas, 
which  was  based  upon  the  ancient  authorities,  observes — 

“To  Swami  Dayananda,  everything  contained  in  the  Vedas 
was  not  only  perfect  truth,  but  he  went  one  step  further  and 
by  their  intcrpretation,  succeeded  in  persuading  others  that 
everything  worth  knowing,  even  the  most  recent  inventions  of 
modern  science  were  alluded  to  in  the  Vedas.  Steam  Engines, 
Electritity,  Tclcgraphy  and  Wirelcss  Marconogram  were  shown 
to  have  been  at  least  in  the  germs  known  to  the  poets  of  the 
Vedas.” 

Let  me  close  this  part  of  the  chapter  with  the  views  ex- 
pressed  by  an  impartial  thinker  and  philosopher  of  world- 
wide  reputation  as  Yogi  Shri  Aurabindo.  In  the  course  of 
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his  wcll  -  known  essay  on  “Dayananda  and  the  Veda"  Shri 
Aurabindo  remarkcd— 

“There  is  nothing  fantastic  in  Dayananda's  idea  that 
Veda  contains  Irulh  of  science  as  wcll  as  truth  of  religion. 
I  will  cveii  add  my  own  conviction  Ihat  Veda  contains  other 
trulhs  of  a  Science  the  Modem  World  does  not  at  all  possess, 
and  in  tliat  case,  Dayananda  has  rather  understated  than 
overstated  the  depth  and  range  of  the  Vedic  Wisdom.” 

(Bankim — Tilak-Dayananda  by  Shri  Aurabindo,  Shri 
Aurabindo  Ashrama,  Pondichery  P.  57). 

Those  who  would  like  to  know  more  about  the  various 
Sciences  in  the  Vedas,  should  rcad  books  like  “The  Vedic 
Fathers  of  Gcology”  and  “Vedic  India — Mother  of  Parlia- 
ments”  by  the  Maha  Rashtrian  Scholar  Shri  N.  B.  Rao 
Pavagi,  The  Vedic  Gods — as  figures  of  Biology  by  Dr.  V.  G. 
Reie  L.  M.  F.,  S.F.C.P.P.S.  “introduetion  to  the  Message  of 
the  20th  Century  by  P.  Narayana  Gowda  M.A.  B.Sc.,  “The 
Riks”' by  Parama  Shiva  lyer:  The  Sciences  in  the  Vedas  by 
Shri  Flans  Raj ;  “Material  Sciences  in  the  Vedas”  by  Shri 
Panna  La!  Parihar,  B.  A.,  LL.  B.,  “Sciences  in  the  Vedas  Part 
1 — 2  compilcd  by  Shri  Divan  Rama  Nath  Kashyap  Sciences  in 
the  Vedas”  by  Acharya  Vaidya  Nath  ji  Shastri  and  other 
books  in  English  besides  many  books  in  Hindi. 

Some  distinguished  Scholars’  Views  regaiding 
Science  in  the  Vedas 

(I)  Pandit  Satya  Vrat  Samashramtm,  M.R.A.S  wrott  in 
his  preface  to  Trayi  Bhasha  (in  Bengali.) 

“This  fourfold  Trayi  is  the  repository  of  all  Aryan  know- 
ledge  whether  theologieal,  practical.  Scientific,  Ethical  and 
Social.” 

Our  opinion  is  that  in  Vedic  Times,  our  country  had 
made  extra-ordinary  progress.  In  those  days,  the  Sciences  of 
Geology,  Astronomy  and  Chemistry  were  called  “Adhidaivik 
Vidyas”  and  those  of  physiology,  Psychology  and  Theology. 
“Adhyatma  Vidyas”  Though  the  works  embodyingthescientfic 
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knowledge  of  those  times  are  entircly  lost,  there  are  sufficient 
indications  in  Vedic  works  of  those  Sciences  having  been 
Widely  known  in  those  days. . 

The  study  of  certain  portions  of  the  Vedas  leads  even  to 
the  conclusion  that  certain  scientific  rcsearches  had  been 
carried  in  this  country  to  such  perfection  that,  not  to  speak 
of  this  moribund  country,  even  America,  the  constant  source 
of  scientific  discoverics,  and  the.advanced  countries  ot  Europc 
have  not  yet  attained  it.  It  is  this  which  makes  it ,  impossible 
for  us  to  understand  the  real  purport  of  such  passages. 

(Trayi  Bhasha  Introduction  P.  8-9) 

(2)  Shri  Narayan  Rao  Bhawani  Rao  Pavagi-an  illustrious 
scholar  of  Maharashtra  wrote  in  his  famous  book  “Vedic 
Fathers  of  Geology.” 

“I  may  take  this  opportunity  to  remind  the  reader, 
without  fear  of  contradiction  that  the  Vedas  contain  many 
things  not  yet  known  to  anybody,  as  they  form  a  mine  of 
inexhaustible  literary  wealth,  that  has  only  partially  been  opened 
and  has  still  remained  unexplored.” 

(The  Vedic  Fathers  ,  of  Geology  by  N.  B.  Pavagi 
Introduction  P.  VI). 

Sri  Pavagi  also  wrote  in  his  “Seil.  Government  in  Ancient 
India  and  Vedic  India-Mother  of  Parliaments  “The  Veda  is 
the  fountain  head  of  knowledge,  the  prime  source  of  inspira- 
tion,  the  grand  repository  of  pithy  passages  of  Divine  Wisdom 
and  even  Eternal  Truths.”" 

(Vedic  India  P.  136.) 

(3)  Dr.  V.  G.  Rale,  L.M.F.S.,  F.  C.  P.  S.  wrote  in  “Vedic 
Gods-as  figures  of  Biology.’’ 

“Our  present  anatomical  knowledge  of  the  nervous  sys¬ 
tem  tallies  so  accurately  with  the  literal  dcscription  of  the 
world  given  in  the  Rigveda  that  a  question  arises  in  the  mind 
whether  the  Vedas  are  real  ly  religious  books  or  whether  they 
are  books  on  anatomy  and  physiology  of  the  nervous  system 
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without  the  thorough  knowledge  of  which,  pychological 
deductions  and  philoSophical  Speculations  cannot  be  correctly 
made.” 

(The  Vedic  Gods  by  Dr.  V.  G.  Reie  P.  30). 

(4)  Shri  Narayan  Gowda  M.  A.,  B.  Sc.  wrotc  in  “Intro- 
duction  of  the  Mcssagc  of  the  20th  Century. 

“Proving  that  the  Vedas  are  treatise  on  the  exact 
Sciences.” 

“The  Rigveda  deals  with  the  Thoorems  and  exporiments, 
while  rhc  process  of  preparing  the  rcagents  and  apparatus 
is  recorded  in  the  Yajurvcda  which  is  in  effect  a  laboratory 
guide.” 

(5)  His  Holiness  Shri  Jagad  Guru  Shankaracharya,  Shri 
Bharati  Krishna  Tirth  Puri. 

Author’s  Preface  for  Vedic  Mathematics 

By  Jagadguru  Shankaracharya  ji  of  Puri — 

Astonuding  wonders  of  Ancient  Indian  Vedic  Mathema¬ 
tics. 

(I)  The  very  word  “VEDA”  hasthis  derivational  meaning 
i.  e.  the  fountain  head  and  illimitable  store-house  of  all  know- 
ledge.  This  derivation,  in  effect  means,  connotes  and  implies 
that  the  Vedas  should  contain  within  themselves  all  the  know- 
ledge  necded  by  mankind  -relating  not  only  to  the  so-called 
spiritual  (or  other  worldly)  matter  but  also  to  those  usually 
described  as  purely  secular,  tcmporal  or  .worldly:  and  also 
to  the  means  required  by  humanity  as  such  for  the  achiev- 
ment  of  all-round,  complete  and  perfect  success  in  all 
conceivable  directions  and  there  can  be  no  adjectival  or 
restrictive,  epithet  calculated  (or  tending)  to  limit  that  know- 
ledge  down  in  any  sphere,  any  direction  or  any  respect 
whatsoever. 

(II)  In  other  words,  it  connotes  and  implies  that  our  ancient 
Indian  Vedic  lore  should  be  all-round,  complete  and  perfect 
and  able  to  throw  the  fullcst  necessary  light  on  all  matters 
which  any  aspiringly  seeker  after  knowledge  can  possibly 
seek  to  bc  enlightened  upon. 

(Preface  P.  XIII.) 
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(III)  It  is  thus  in  the  fitness  of  things  that  the  Vedas 
include  Ay  ur  ved  a  (anatomy,  physiology,  hygiene,  sanitary 
science,  medical  science,  surgery  etc.  not  for  the  purpose  of 
achieving  perfect  health  and  strength  in  the  after-death 
future  but  in  order  to  attain  them  here  and  now  in  our 
present  physical  bodies:  (ii)  Dhanur-Vcda  (archery  and 
other  Military  Sciences)  not  for  fighting  with  ono  another 
after  our  transportation  to  heavcn  but  in  order  to  quell, 
subdue  all  invaders  from  abroad  and  all  insurgents  from 
within  (iii)  Gandharva  Veda  (the  Science  and  art  of  Music) 
and  (iv)  Sthapatya  Veda  (engineering,  architecture  etc.  and 
all  branchés  of  mathematics  in  general.)  All  these  subjects, 
be  it  noted,  are  inherent  parts  of  the  Vedas  i.  e.  are 
reckoned  as  “spiritual  studies”  and  catered  for  as  such 
therein. 

(IV)  Similar  is  the  case  with  regard  to  the  Vedangas 
(i.c.)  grammar,  prosody,  astronomy,  lexicography  etc.  which, 
according  to  the  Indian  Cultural  conceptions,  are  also 
inherent  parts  and  subjects  of  the  Vedic  (i. e.  Religious) 
study. 

(V)  As  a  direct  and  unshirkable  consequence  of  this 
analytical  and  grammatical  study  of  the  real  connotation 
and  full  implications  of  the  word  “Veda”  and  owing  to 
various  other  historical  causes,  we  have  been  from  our 
very  early  childhood,  most  earnestly  aqd  actively  striving 
to  study  the  Vedas  critically  from  this  standpoint  and  to 
realise  and  prove  to  ourselves  (and  to  others)  the  correctness 
(or  otherwise)  of  the  derivative  meaning  in  question. 

(Prcface  P.  XLV.) 

(VI)  The  contemptuous  attitude  adopted  by  some  so- 
called  orientalists  merely  added  fuel  to  the  fire  (so  to  speak) 
and  further  confirmed  and  strengthened  our  resolute  deter- 
mination  to  unveil  the  too-long  hidden  mystetries  of  philo¬ 
sophy  and  science  contained  in  the  ancient  India’s  Vedic 
lore,  with  the  consequence  that,  after  eight  years  of  concen- 
trated  contemplation  in  forest-solitude,  we  were  at  long 
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last  able  to  recover  the  long  lost  keys  which  alone  could 
unlock  the  portals  thereof. 

(VII)  And  we  were  agreeably  astonished  and  intensely 
gratified  to  find  that  exceedingly  tough  mathematical  pro¬ 
blems  (which  the  mathematically  most  advanced  present 
day  western  scientific  world  had  spent  huge  lots  of  time 
energy  and  money  on  and  which  even  now  it  solves  with 
the  utmost  difficulty  and  after  vast  labour  involving  large 
number  of  difficult  tedious  and  combursome  steps  of  work- 
ing)  can  be  easily  and  readily  solved  with  the  help  of  these 
ultra  easy  Vedic-sutras  (or  Mathematical  aphorisms)  contained 
in  the  Parishishta  (the  Appendix  portion)  of  the  Atharva 
Veda  in  a  few  simple  steps  and  by  methods  which  can  be 
conscientiously  described  as  mere  Mental  Arithmetic. 

(P.  VV) 

These  extracts  from  the  writings  of  some  distinguished 
scholars  of  India  (ineluding  the  late  Shankaracharya  ji  of 
Puri)  clearly  substantiate  Rishi  Dayananda  Sarasvati’s  idea 
that  the  Vedas  are  the  origin  of  not  only  religon  but  also 
of  science.  Those  who  want  to  read  Maharishi  Dayananda 
Sarasvati’s  views  on  this  and  other  Vedic  subjeets  must 
study  his  most  scholarly  work  named 
translated  into  English  by  Pt.  Ghasi  Ram  Ji  M.  A.  and 
published  by  the  Sarvadeshik  Aryapratinidhi  Sabha,  Ramlila 
Maidan  New  Delhi. 

Unfortunately,*  there  has  been  a  great  conflict  between 
religions  like  Christianity  and  Islam  on  the  one  hand  and 
Science  on  the  other.  In  books  like  “History  of  the  Conflict 
between  Religion  and  Science”  by  William  Dråper  M.A.,D.D. 
we  find  thousands  of  instances  of  such  conflict.  The  great 
Scientists  like  Galelio  and  Bruno  were  persecuted  for  pre- 
aching  Scientific  principles  like  the  earth  revolving  round 
the  sun  and  plurality  of  the  world  which  were  declared  by 
the  inquisition  Court  to  be  “foolish.”  absurd,  false  in  Theo- 
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logy  and  heretical  because  expressly  contrary  to  the  Holy 
Scriptures.” 

But  the  Vedas  teach  not  only  spiritual  truths  but  also 
scientific  truths  for  the  material  advancement  of  mankind. 
Therein  lies  the  gteatness  and  glory  of  the  Vedas  and  the 
Universal,  Philosophical,  rational  and  Scientific  religion 
preached  by  them. 

CHAPTER  III 

The  Necessity  and  Tests  of  Revelation. 

We  have  already  pointed  out  the  necessity  of  Revelation 
in  the  beginning  of  the  first  chapter  of  this  introduction  saying 
“As  worldly  parents  give  knowledgc  to  their  children  foi 
'their  welfare,  so  God  who  is  our  Divinc  Father  and  Mother 
revealed  the  Eternal  Truths  fhrough  the  Vedas  for  the  well- 
being  of  all  people,”  Tt  is  the  common  experience  of  all,  that 
none  can  learn  anything  of  importance,  unlcss  he  is  taught 
by  anyone.  Had  it  not  bcen  so,  there  would  not  have  been 
,  any  necessity  of  sending  children  to  schools  or  colleges  to 
learn.  Several  experiments  were  performed  by  the  Pramme- 
ticusus  of  Egypt,  King  Asurbani  Pal  of  Assyria,  Swebian 
Emperor  Frederic  II  James  IV  of  Scotland  and  Akbar  the 
Great  of  India.  The  last  is  said  to  have  shut  up  thirty 
children  before  they  could  speak  and  put  guards  over  them 
so  that  nurscs  might  not  teach  them  their  language.  At 
twelve  years  of  age,  the  children  were  before  the  Émperor 
and  a  great  asscmbly  of  linguists.  Every  one  was  astonished 
to  find  that  they  did  not  speak  any  lanugage  at  all. 

How  remarkable  arc  the  following  words  of  the  famous 
Greek  Philosopher  Plato  who  said— 

“We  will  wait  for  one,  be  he  a  God  or  ari  inspifed  man 
to  instruct  us  in  religious  duties  and  to  take  away  the  darkness 
from  our  eyes. 

“Plato’s  Alcibiades.” 

In  Phaedo  the  same  philosopher  says— 

“We  must  seize.  upon  the  best  human  views  in  navigating 
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the  dangerous  sea  of  life,  if  there  is  no  safer  or  less  perilous 
way,  no  stouter  vessel  or  Divine  Revelation  for  making  this 
Voyage,  (Plato’s  Phaedo).  Socrates— the  best  among  the  wise 
men  of  Greece  said  the  same  thing  diflferently  as  follows— 

“You  may  resign  yourself  to  sleep  and  give  yourself  up 
to  despair,  unless  God  in  His  Goodness,  shall  vouchsafe  to  send 
you  instruction.” 

(Quoted  here  from  “The  Brahmo  Samaj  and  Eclectic 
System”  Madras  P.  84). 

Dr.  Fleming  M.  A.,  D.  Sc.,  F.R.S.  a  distinguished  Scient¬ 
ist  pointed  out  the  necessity  of  Revelation  in  the  course  of  a 
lecture  delivered  by  him  in  November  1914  at  London  during 
the  Science  Wcek  in  the  following  mcmorable  words. 

“If  wc  are  to  obtain  more  solid  assurance,  it  cannot 
come  to  the  mind  of  man  groping  feebly  in  the  dim  light  of 
un-assisted  reason,  but  only  a  communication  made  directly 
from  this  Supreme  Mind  to  the  finite  mind  of  man,” 

(Science  and  Religion  by  Seven  Men  of  Science — 

Lecture  delivered  by  Dr.  Fleming  M.  A.  D.Sc,  F.  R.S. 
P.  53). 

Every  book  that  professes  to  be  Ravealed  or  inspired, 
must  fulfil  at  least  the  following  conditions. 

(  1  )  It  must  be  revealed  in  the  very  beginning  of  the 
human  creation.  God  is  the  Father  of  all  beings.  He  is  impartial 
to  all  His  children.  He  reveals  knowledge  for  the  common 
good  of  all.  If  God  does  not  reveal  the  Eternal  Truths,  the  un- 
aided  intellect  of  a  man  cannot  grasp  them.  It  is  clear  therefore 
that  God*  revealed  the  eternal  Truths  in  the  beginning  of  the 
human  creation.  Prof.  Maxmuller  though  a  staunch  Christian 
realised  the  force  of  this  argument  and  wrote  these  remarka¬ 
ble  words  in  his  farnous  book  ‘Science  of  Religion”  “If  there 
is  a  God  who  has  crcatcd  heaven  and  earth,  it  will  be  unjust 
on  His  part  if  He  deprived  millions  of  souls  born  before  Moses 
of  His  Divine  Knowledge.  Reason  and  comparative  study  of 
Raligions  deelare  that  God  gives  His  Divine  Knowledge  to 
mankind  from  his  first  appearance  on  earth. 

(Prof.  Maxmuller  in  “The  Science  of  Religion”) 

That  the  Vedas  were  revealed  in  the  beginning  of  human 
creation  is  the  unanimous  view  of  all  the  sages  and  seers  of 
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India.  The  Rishis  were  not  the  composers  of  the  Mantras, 
but  the  persons  who  made  out  their  secrets  and  preached 
them  to  others.  The  Vedas  being  eternal,  there  can  not  be  any 
historical  references  in  them.  We  shall  throw  some  light  on 
this  when  dealing  with  the  question  of  the  “Rishis”  of  the 
Mantras. 

(2)  The  second  chief  test  of  Revelation  is  that  there 
should  be  no  contradictions  in  it.  Now  every  one  who  has 
impartially  rcad  the  Bible,  must  have  seen  that  the  teachings 
of  ^loses,  as  given  in  the  Old  Testament  are  in  many  res- 
pects  contradicted  by  Jesus  in  the  New  Testament.  For  in- 
stance,  we  read  in  Matt.  5.31. 

“It  hath  been  said 

“Whosoever  shall  put  away  his  wife,  let  him  give  her 
a  writing  of  divorcement.  But  I  say  unto  you,  that  whoso¬ 
ever  shall  put  away  his  wife  saving  for  the  cause  of  fornication, 
causes  her  to  commit  adultery  and  whosoever  shall  marry 
her  that  is  divorced,  committed  adultery. 

Then  again  in  Matt.  5-38,  3  we  read — 

“Ye  have  heard  that  it  hath  .  been  said,  An  eye  for  an 
eye  and  a  tooth  for  a  tooth.  But  I  say  unto  you,  Ye  resist  not 
evil,  but  whosoever  shall  smite  thee  on  thy  right  cheek,turn 
to  him  the  other  also.” 

Other  passages  also  can  be  quoted  to  show  how  the 
teachings  of  the  Old  and  the  New  Testaments  differ  fomeach 
other.  That  Omniscient  God  should  fall  in  need  of  changing 
His  words  in  the  form  of  the  Old  and  New  Testaments  is  in 
itself  a  wonderful  thing  which  can  not  be  accounted  for. 

Let  me  quote  in  this  connection  the  following  passages 
from  Rev.  Sunderland’s  ‘The  Origin  and  Character  of  the 
Bible.”  Rev.  Sunderland  clearly  admits  : — 

Both  Testaments  contain  numerous  contradictions.  These 
furnish  evidence  so  incontrovertible  on  the  question  before  us 
that  we  shall  cite  considcrable  number. 

“Attention  is  callcd  to  the  contradiction  between  2  Sam. 
XXIVI  and  I  Chronicle  XX1.1.  In  one  of  these  passages, 
wc  are  told  that  it  was  the  Lord  and  in  the  other  that  itwas 
Satan,  who  prompted  David  to  do  a  certain  thing,  to  number 
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or  take  Census  of  Israel.  Of  course,  both  statements  cannot 
be  true,  unless  the  Lord  and  the  Satan  are  the  same  being. 

(Origin  and  Character  of  the  Bible  by  Rev  Sunderland 

P.  252-253). 

Now.  when  we  come  to  the  four  Gospels  of  the  New 
Testament,  we  are  surprised  to  see  many  discrepancies  in 
them. 

The  teachings  of  the  first  thrce  synoptical  Gospels  are 
in  many  respects  fundamental  ly  different  from  those  of  the 
fourth  Gospel.  While  the  first  three  Gospels  lay  stress  on  the 
purity  of  heart  and  other  ethical  virtues,  the  fourth  Gospel 
(John)  lays  emphasis  on  the  absolute  faith  in  the  name  of 
the  only  begotten  son  of  God,  without  which  a  man  is  doom- 
ed  to  hell  as  he  says — 

“He  that  believeth  on  Him  (Jesus  Christ)is  not  condemned, 
but  he  that  believeth  not  is  condemned  alrcady  because  he 
hath  not  believed  in  the  name  of  the  only  begotten  son  of 
God.”  John  3-18). 

Rev.  Sunderland  un-ambiguously  states  as  follows  on 
thls  point  : — 

“So  very  marked  and  significant  are  contradictions  bet- 
ween  the  first  three  Gospels  and  the  fourth,  that  if  the  former 
are  to  be  taken  as  giving  in  main  a  true  picture,-the  latter  can 
neither  be  historical  nor  tho  production  of  an  eye  witness.” 

(Origin  and  Character  of  the  Bible). 

In  the  first  place,  no  inspiration  is  required  to  write  a  his- 
tory,  In  the  second  place,  taking  for  granted  that  an  in¬ 
spiration  is  required  to  write  a  history,  we  cannot  conceive  that 
God  inspired  the  Evangelists  in  such  a  strange  manner  that 
they  gave  contradictory  accounts  of  the  same  events  in  so 
many  place>.  Thomas  Paine  has  rightly  re  marked  in  his 
most  remarkable  and  distinguished  book  named  “The  Age  of 
Reason.” 

“Revelation  is  a  communication  of  something  which 
the  person  to  whom  the  thing  is  revealed  did  not  know  before. 
For  if  I  have  done,  a  thing,  or  seen  it  done,  it  needs  no  Reve- 
'lation  to  tell  me,  I  have  done  or  seen  it  done  nor  enable  me 
to  tell  it  or  write  it.  Revelation  thereforc  cannot  be  applied 
to  anything  done  upon  earth,  of  which  man  is  himself  actor  or 
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witness  and  conseqiiently  all  the  historical  part  of  the  Bible 
which  is  almost  the  whole  of  it,  is  not  within  the  meaning  and 
compass  of  the  word  Revelation  and  therefore  is  not  the  Word 
of  God.” 

(The  Age  of  Reason  by  Thomas  Paine  P  II). 
The  same  argument  holds  good  with  regard  to  Zend 
Avesta,  the  Holy  Quran  and  other  Scriptiircs  of  various  sects 
where  the  life  and  teachings  of  their  founders  are  given.  The 
Vedas  being  eternal  are  frée  from  any  such  historical  refer- 
ences. 

3.  The  third  Chief  test  of  Revelation  is  that  it  should 
not  be  opposed  to  Science-  and  reason.  It  has  been  pointed 
out  how  in  the  Bible,  there  are  many  things  which  åre  oppos¬ 
ed  to  reason  and  Science  and  that  is  why  marty  great  scientists 
like  GaHlio,  Bruno  "and  others  and  eminent  philosophers  like 
Hipatia  were  persecuted  by  the  Christian  Church  for  preach- 
ing  Scientific  principles  like  the  revolution  of  the  earth  round 
the  sun  and  plurality  of  worlds  etc. 

Dr.  Barnes  Bishop  of  Birmingham  in  the  course  of  a 
Broadcast  Address  on  Religion  and  Science  stated  in  un-ambi- 
guous  terms  that .... 

“Now  before  I  spcak  of  the  possibility  of  the  conflict 
between  Raligion  and  Science,  I  wish  to  make  it  quite  clear 
that  many  beliefs  associated  with  religious  faith  in  the  past 
must  be  abandoned.  They  have  had  to  meet  direct  Challenge 
of  Science  and  I  believe  it  is  true  to  say  that  in  every  such  direct 
battle,  science  has  been  the  victor.  Let  me  give  definite  instan- 
ces  :■ — 

1  First,  the  earth  is  not  the  fixed  centre  of  the  Universc;  it 
is  merely  the  moving  satellite  Of  a  Sun  which  resembles 
other  suns. 

2  Secondly  man  was  specially  created. 

3  Thirdly,  no  priest  by  ritual  or  formula  can  attain  spirit¬ 
ual  propertics  to  inanimate  Matter, 

4  Fourthly,  if  by  miracles,  we  mean  large  scale  breaches  in 
the  uniformity  of  naturo,  such  miracles  do  not  occur  in 
human  experience.  . 

Here  are  four  typicål  results  of  Scientific  investigation, 
which  at  length  all  must  accept. 
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(The  Religion  and  Science  -  a  Symposium,  London  p.  57) 

No  comments  are  necessary.  These  words  coming  from 
the  mouth  of  a  thoughtful  Bishop  are  very  significant  to  which 
wc  invite  the  attention  of  all  our  Christian  friends. 

The  same  is  the  casc  with  many  dogmas  and  beliefs  of 
our  Mohammedan  friends  who  belicve  implicitly  in  the  Holy 
Quran  which  according  to  them  says 

“Those  who  reject  our  signs,  we  shall  soon  east  them 
into  the  fire.  As  soon  as  their  skins  are  wasted  through;  we 
shall  ®hange  them  for  fresh  skins  that  they  may  taste  the  penalty, 
for  God  is  exaltcd  in  power  wise. . . 

(Yusuf  Ali’s  Translation  of  the  Quran,  Vol-1,  P.  197) 

64  “Vcrily  God  has  cursed  the  un-believers  and  prepared 
for  them  a  Blazing  Fire. 

65  To  dwell  therein  for  ever,  no  protector  will  they  find. 

66  The  day  that  their  faces  will  be  turned  upside  down 
in  fire,  they  will  say  4— 

“Woc  to  us,  would  that  we  had  obeyed  God  and  obeyed 
the  Apostle.” 

(Holy  Quran  Translated  by  Yusuf  Ali  Vol.  LIL  P.  1121). 

No  sucR  intolerant  teachings  are  found  in  the  Vedas 
which.  enjoin  upon  us  to  regard  all  beings  on  earth  as  our 
friends  (yaj.  36  11)  and  which  are  quite  in  harmony  with  reason 
and  science  as  pointed  out  before.  It  is  therefore  quite  re- 
asonable  to  regard  the  Vedas  as  the  Universal  Revealed 
Scriptures. 

CHAPTER  IV 

THE  VEDIC  CONCEPTION  OF  GOD 

ln  this  chapter,  wc  propose  to  throw.some  light  on  the 
Vedic  conceptiori  of  God.  The  Vedas  teach  the  worship  of  One 
God  who  is  Omnipresent,  Omniscient  and  Omnipotent  Lord 
of  the  liniverse.  The  Vedic  conception  of  God.  put  in  a  nut- 
shell  is  expressed  clearly  in  the  following  well-known  verse 
of  the  Yajur  Veda  40-8. 

VfipWWt  qf%: 

11  I 
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It  meåns . 

God  is  All-pcrvading,  Radiant  and  formless,  free  from 
physicai  wound  as  He  is  without  sinews,  most  Holy,  Un- 
pierced  by  any  sin,  Omniscient,  Knower  of  the  mind  of  all, 
All  conquering  and  Self-existent.  .He  has  created  the  objects 
of  the  world  for  His  eternal  subects  (immortal  souls). 

According  to  the  Vedas,  such  an  Omnipresent,  Omni- 
potent  and  Omniscient  God  is  One  and  He  alonc  is  to  be 
worshipped  by  all  with  pure  heart  and  noble  dceds. 

The  Vedas  declare . 

*  ^  isjff  f^effor:  I 
u  i 

O  man  !  Praise  God  who  is  One  and  One  only  and  who 
is  the  Omniscient  and  Omnipotent  Lord  of  all  beings. 

^  t?*  sfRfiifr  faseter:  M  I 

One  God  alone  is  to  be  worshipped  by  all  people.  He 
is  Adorable. 

^  gsfaT:  II  Srøsr  | 

One  God.  alone  who  is  the  Giver  of  true  happiness  and 
bliss  is  to  be  worshipped  by  all. 

It  is  true  that  some  scholars  maintain  that  the  Vedas 
enjoin  upon  us  the  worship  of  man y  Gods  such  as  Indra, 
Agni,  Mitra,  Varuna  etc.  But  their  idea  is  entirely  wrong.  In 
the  Vedas,  Agni,  Mitra,  Varuna,  Brahma,  Vishnu,  Shiva  and 
other  words  of  this  type  are  principally  used  for  God.  For 
instance,  we  are  expressly  told  in  the  Rigveda — 

føtr:  gqnff  i 

S%STT  af  «TT  mr  ^TcTft^TJmTg.  II 

5^0  *-*$*-*5  I 

i.  e.  That  Supreme  Spirit  is  the  Protector  of  all  and  He 
pervades  and  gives  light  to  all  bright  things.  He  is  called 
Indra  or  the  Glorious,  Mitra  or  the  Fricndly,  Varuna  or  the 
Greatest  and  the  best,  Agni  or  Adorable.  Though  One,  He  is 
called  by  the  wise,  by  many  names  such  as  Agni  (The  Adora¬ 
ble)  Yama  (The  Ruler  or  Controller)MatarishvaortheMighty. 

.In  another  part  of  the  same  Veda  we  find. ..... 
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g<T<5T  fersrT:  ^  3g  «TT  II 

The  learned  and  the  wise  describe  the  One  existing  God 
in  inany  forms  of  expressions. 

In  the  Rig  Veda  10.82.3  the  idea  of  one  God  is  put  in  the 
follovving  manner  : — 

ift  ?T:  f^TcTT  ^xfacTT  ?T>  fasXXéXX, 

sxx*xxf?x  %?.  fas^x  i 

o 

ut  Nx?Xf  »TX*T*XX  q*P  qsr  ?T  *X5reJT  *T5RX  II 

Wo  $o | 

Our  Father  who  is  th'e  All-creating  God  and  Who  is  the 
disposer,  knoweth  all  the  worlds  and  all  things  existing;  He 
is  the  only  One  Reality,  the  name  giver  of  all  the  devasshining 
objects.  Him  alonc  all  other  beings  attain  (for)  He  is  the  only 
one'  solution  of  all  our  interrogations. 

Rig  10.82.3 

The  Omnipresence  and  Omnipotence  of  God  has  been 
described  poetically  in  the  Vedas  as  follows. 

f^cXS^^X  fasefrXYsXXpcX  fa^cT^TcTI 

*X  srXgSiXX  «r*xfcT  *T  «TcT#?rfwT>Tq>  3Tqq?N  q*>:  II 

“He  whose  eyes  are  everywhere,  Whose  mouth-  is  in 
all  sides,  Whose  arms  arc  all  around  and  Whose  feet  are  in 
all  directions  is  the  only  One  Divine  Being  who  has  created 
the  heaven  and  the  earth  and  by  m;ans  of  His  all-spreading 
arms,  He  infuses  life  into  all  beings. 

The  Oneness  of  God  is  explicitly  described  in  the  follow- 
ing,  besides  thousands  of  Mantras  of  the  same  kind. 

*  ^  qxsro  I 

f sxxfxtwsxfaGf  a snpfii^co  \ ^€.1 

O.  friend  !  Indra  (God  of  Supreme  Power)  is  the  only 
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Ruler  of  resistless  authority  Who  bostoweth  wcalth  on  the 
gift  -  offering  liberal  mortal. 

srsrnr^  *  ^TTsrrfw  «rfr  rTT  srst  \ 

«rf*rører>  ew  q-cr^fr  n 

O  Lord  of  al!  crcaturcs,  no  other  than  Thou  can  control 
and  govcrn  all  thcse  created  things.  May  the  things  dcsiring 
which  we  pray  to  Thee,  be  ours.  May  wo  be  lords  of  ali  good 
wealth  (material  as  well  spiritual). 

*  i  o  n^u 

*  *  TO  sqrøt  ?TFa^  I  o  \  ||?V9|| 

55T*T>  (  o  )  ||?t;|| 

. "*T  irer  tjcf  |  qsrpo  ^-V^o  | 

q#  t^T  q^fcT>  I  o  \  |R5>|| 

*T*»#o  I 

He  (God)  is  called  neither  the  second,  nor  the  third  nor 
yet  the  fourth.  He  is  called  neither  the  fifch,  nor  the  sixth,  nor 
yet  the  seventh. 

He  is  called  neither  the  eighth,  not  the  ninth  nor  yet  the 
tenth. 

He  takes  care  of  all  that  breathes  and  of  all  that  does 
not  breathc.  He  has  got  all  this  conquering  power.  He  is  the 
One,  One  alone  and  only  One. 

All  these  luminous  forces  of  naturo  become  one  in  Him. 

Atharva  XII  4.  19-21. 
How  cmphatically  the  Unity  of  God  is  asscrted  in  such 
passages  and  how  absurd  and  false  is  the  vicw  advocated  by 
some  prejudiced  Western  Scholars  that  Vedas  teach  polytheism. 

Besides  prejudice,  it  is  also  due  to  ignorance  of  the  real 
meaning  of  the  word  “Dcva”  that  this  misconception  about 
the  Vedic  idea  of  God  has  sprung  up.  It  isgenerally  trans- 
lated  by  the  Western  scholars  as  God  and  as  33  devas  are 
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mcntioned  in  some  Vedic  hymns.  It  is  supposed  that  the  Vedas 
teach  the  worship  of  these  33  Devas  or  Gods.  As  a  matter  of 
fact,  the  word  (jfr)  (Deva)  is  derived  from  the  root  Divu 
which  has  got  ten  meanings. 


n 


— «ngrrS  i 


It  mcans  Dcva  is  used  in  the  sense  of  sporting,  desire  to 
conquer,  pursuit,  brilliancy,  praise,  plcasure,  exhilaration, 
sleep,  knowlcdge,  motion  and  acqnisition. 

As  such,  it  .is  an  epithct  applied  to  the  sun,  the  moon 
and  other  forccs  of  nature  lifc  fire,  wind  etc. 

Yaskacharya,  the  celebrated  author  of  the  Vedic  Phi- 
lology  (Nirukta)  interprets  the  word  “Deva”  as  follows — 

Wt  SfT  ?fcRR 

I  \9-^  I 

That  which  confers  some  advantages  upon  us,  can  illu- 
minate  things  i.  e.  explain  or  throw  light  upon  them  and  that 
which  is  the  source  of  light  is  “Deva.” 

It  is  therefore  cntirely  wrong  to  translate  the  word  “deva” 
everywhere  as  God.  It  may  be  used  for  all  brilliant  and 
useful  objeets  as  well  as  learned  men  of  truthful  nature. 


fafmt  %  ii  srem  i 

By  33  devas  mentioned  in  the  Vedas  are  not  meant  33 
Gods  as  misinterpreted  by  some  castern  and  western  scholars, 
but  the  following  objeets  according  to  the  Shatapath  Brah¬ 
man  which  contains  exposition  of  the  Yajurveda  mantras — 


q*TR5T  *RT  §R5Tlférm:  5T 
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?(té  wf  ^3 

STRHI5^  creff<W  ^  5T*HT3  I 

«j>a*t  ^T  ff?T  I  55T^  g^  sn^IT 
U5T?WT5T  *Rqføpft*l$?*nrfNl  Wt 
5R  q?  Tt^rfitT  SSHT3  ^T  f  fa  I 

?nfem  ffa  I  graSWTCTT:  *n^c?TT?lI 
TTcT  STTfeciTT:  t7^  ?T^TT??Hmf^T  ?rerfa* 
?T^TT^T?n  lrf?cT  cTCiTlSlføST  ifcT  I 
f5ff:  5F5Tff:  SrarofirMfl  I 
irer:  jrømfdPtfir  i 

^nr  TT^t  ffir  *r  cirfecin^r#  li 

srem  tV’%%  i 

The  meaning  of  the  above  is . 

There  are  33  devas  which  manifest  the  glory  of  God, 
2  Vasus,  II  Rudras,  12  Adityas,  Indra  and  Prajapati,  33  on 
the  whole.  The  eight  Vasus  (1)  Heated  consmic  bodies,  (2) 
Planets  (3)  Atmospheres  (4)  Superterrestrial  space  (5)  Suns 
(6)  Rays  of  etheral  space  (7)  Satellitc:  (8)  Stars. 

'  These  are  called  Vasus  (abodes)  for  the  whole  group  of 
existenccs  resides  in  them,  for  they  are  abodes  of  all  that  lives, 
moves  or  exists. 

The  eleven  Rudras  are  the  ten  pranas  (nervauric  forces 
or  vital  airs)  enlivening  the  human  frame  and  tlw  eleventh 

is  atma  (the  human  spirit). 

These  are  called  the  Rudras  (from  root  rud  to  weep*. 
because  when  they  desert  the  body,  it  becomes  dead  and  the 

relations  of  the  dead  begin  to  weep. 

The  12  Adityas  are  the  twelve  solar  months,  marking  the 
course  of  time.  They  are  called  Adityas  as  by  their  cyclic 
motion,  they  produce  changes  in  all  objeets  and  hence  lapse 

of  the  term  of  existence  for  each  objeet. 
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Indra  is  the  all-pervading  electricity  or  force.  Praja- 
pati  is  Yajna  (or  an  active  voluntary  associatiohof  objects  on 
the  part  of  man  for  the  purpose  of  art  or  association  with 
othcr  men  for  purpose  of  teaching  or  Iearning)  God  is  the 
One  Deva  Who  is  Adorable.  Accdrding  to  the  Vedas,  God  is 
the  Supreme  Lord  of  all  the  devas.  The  Vedas  tell  us  expressly. 

clrft  IjfaiSTT  II 

I 

«rf^TT  *strt  li 

When  this  vast  diffused  matter  producing  an  igneoiis 
condition  and  holding  in  its  womb  this  universe,  manifest- 
ed  itself,  then  He  was  the  One  life  of  all  shining  beings;  He 
it  is  to  Whom  we  shall  offer  our  prayers.  (Rig.  10.121.7) 

He  who  with  His  greatness  looked  on  that  diffused  Matter 
possessed  of  heat  and  energy  and  producing  the  cosmos. 
Who  is  the  One  Supreme  Lord  (Adhi  Deva)  of  bright  things 
(devas).  He  it  t  to  whom  we  shall  offer  oiir  prayers. 

In  the  Rigveda  8,  i.  1  and  Sama  Veda  342.  we  find  the 
Vedic  injunefioh  : — 

R  Pqq^fg’  5RtT  HT  I 

gn  srrii 

O  ye  friends  :  do  not  glorify  any  othér  being  than  God 
so  that  sorrows  and  sufferings  may  not  trouble  you.  Eulogies 
Indra-God  of  Supreme  Power  alone  Who  is  the  showerer  of 
all  blessings  and  repeatedly  pronounce  the  sacted  hymns  to- 
gether  in  all  your  congregations.  (Rig.  VIII  *1-1) 

In  the  Rigveda  I  164.20  the  relation  between  God  and 
Soul  and  their  separate  existencc  is  expressed  in  the  following 
poetical  Words — 

jt  *r3tt  *rr  «rf?  \ 
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Two  co-eternal  spirits  reside  in  the  equally  eternal 
matter,  like  two  co-eval  and  friendly  birds  perching  on  the 
same  tree,  One  of  these  two  (viz.  the  finite  soul)  tastes  of 
the  fruit  of  this  tree  (i.  e.  feels  pleasure  and  pain  which  are 
incidental  to  the  soul’s  union  with  matter  or  lts  cirqumscrip- 
tion  with  a  body)  while  the  other  (viz.  Infinite  Soul  or  God) 
watches  or  supervises  without  being  subjeet  to  its  joys  and 
sorrows.  It  is  thus  clcar  that  the  Vedas  advocate  neither 
polythcism  nor  henotheism  or  pantheism.  It  is  Monotheism 
of  the  purest  type  that  is  taught  by  the  Vedas.  The  Vedic 
conception  of  God  has  been  clearly  expressed  by  Maharshi 
Dayananda  Sarasvati-the  greatest  sage  and  Vedic  sc.holar  of 
the  age  as  follows — 

God  is  Truth  and  Happiness  itself,  Formless,  Almighty, 
Just,  Merciful,  Unbegottén,  Infinite,  Immutable,  without 
beginning,  Incomparablc,  All-supporting,  the  Lord  of  All, 
All  pervadirig,  Omniscient,  Imperishable,  Immortal,  Fear- 
less,  Eternal,  Holy  and  the  efficient  cause  of  the  umverse. 
To  him  alone  worship  is  due:  This  is  quite  in  keeping  with 
the  scientific  conception  of  God  as  expressed  by  Sir  Issac 
Ncwton,  the  father  of  Modern  science  in  the  followmg  terms— 
“These  things  being  rightly  despatched  does  it  not  appear 
from  phenomena  that  therc  is  a  Suprcme  Being  in-corporeal, 
living,  Intelligent,  Omnipresent,  who  in  infinite  space  sees  tfie 
things  themselvcs  intimately  and  thoroughly,  perceives  them 
and  comprehends  them  wholly  by  their  immediate  presence 
to  Himsclf.”  (Opticks  by  Sir  Newton  P.  344) 

Impartial  Great  Scholars  on  the  Vedic  Conception  of  God 

Many  impartial  great  scholars  of  all  countries  and  nations 
have  clearly  admitted  that  the  Vedas  teach  pure- Monotheism. 
The  following  arc  somo  extracts  from  their  writings: 

(1)  Shri  F.  Dadachanji  B.  A.,  LL.  B.,  The  renowned  Parsi 
,Scholar  in  his  wcll  known  book  entitled  ‘Philosophy  of 
Zoroastrianism  and  Comparative  Study  of  Religions 
has  clearly  and  most  un-ambiguously  stated—  , 
“The  Vedas  teach  nothing  but  monotheism  of  the  purest 
kind.”  P’  100 

A  Muslim  Scholar’s  Vicws— 

Sir  Yamin  Khan  Kt.  C.  I.  E.  Ex.  Metaber/qf the  Central 
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Assembly  in  the  Pre-independence  days  writes  in  his  known 
work  named  “God,  Soul  and  Univcrse  in  Science  and  Islam.” 

“Originally  the  conccption  of  God  among  the  Hindus  was 
right,  when  they  bclieved  Him  to  be  Unit  and  Omnipresent,  but 
when  they  started  dividing  Him  into  different  shapes  accord- 
ing  to  different  functions  which  they  considered  He  perform- 
ed,  they  strayed  far  from  their  original  eonception.  The  result 
was  that  many  who  were  heroes  in  their  life  time,  were  gradually 
turned  into  incarnations  of  God  and  idolatry  increased.” 

Chap.  1  P.  3) 

“Many  Hindus  believe  that  all  their  sins  are  washed 
away  by  having  a  dip  in  the  holy  water  of  the  Ganges.  Thus 
it  is  seen  that  the  great  philosophical  religion  which  conceived 
Unity  of  God  in  the  beginning,  brought  up  corruptiori  and 
degradation  of  high  ideas,  when  His  attributes  as  the  Creator, 
the  Preserver  and  the.  Destroyer  were  divided  and  allotted  to 
different  deities  posSpSsing  separate  entities  in  different  forms. 

Swami  Dayananda  Saras  wati  a  man  of  great,  leafning 
started  preaching  the  old  Religion  of  the  Vedas  which  conceived 
Unity  of  God. 

{“God,  Soul  and  Universe  ih  Science  and  islam”  by  Sir 
Mohammed  Yamin  Khan,  P.  3). 

Some  Western  Scholars  on  the  subject— 

■Mr.  Schlegel  -  a  famous  German  philosopher  writes  thus 
in  the  “Wisdom  of  the  Ancient  Hindus.” 

“It  cannot  be  denied  that  the  early  Indians  possessed  a 
knowledge  of  the.  trué  God.  ■  All-  their  writihgs  are  talete 
with  sentiments  and  expressions  noble,  clear;  IoVély,  grand,  as 
depply  poppeived  as  in  any  human,  lapguage  in  whiPh  men  have 
spoken  of  their  God. 

(Wisdom  of  the  Ancient  Indians  by  Schlegel). 

Mr.  Charles  Coleman—  . 

Mr.  Charles  Coleman  ån  English  Sdholar  håfe  writtiih' ås 
folfows  regarding  the  Vedic  Condeptibn  of  God— “The  Al- 
m*ghty,  Infinite,  Etemal,  Incomprehensible,  Sclf-existeht 
Being,  He  who  sees  cvery thing  through  never  seen  is  Brahma, 
One  un-known  True  Being,  the  Creator,  the  Preserver  and 
Destroyer  of  the  Universe...  r 
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Cbunt  Bjafnstjerne’s  Views^— 

Godtff  Bjirastjemef-a  RuSsian  Schoiår  titføte  tht&  in  thiS 
ilfuifnotis  wbrk  nåined  “Theogotty  of  the  Hindus”  P,  53  after 
gitdng  å  fevs^  tjhbtatibhs  from  thé  Vedas — ■ 

^jThésé  siimime  ideas  can  not  fail  to  convince  us  that 
the  Vedas  recognise  only  One  God  who  is  Aimighty,  Infinite, 
Etemal,  Self  existent,  the  Light  and  Lord  of  the  Universe.” 

■Mr.  Ernest  Wood’s  vie^s— 

Mf.  Ernest  Wood  an  English  Scholar  in  his  famous  book 
entitled  “An  English  Man  defends  Mother  India.”  has  stated 
as  follows  on  the  subject  we  are  dealing  with  ‘In  the  eyes  of 
Hindus,  tfaere  is  bnt  Oée  God.  This  was  stated  long  ago  in  the 
Rigveda  in'  the  followlng  tøords— 

fwSTT  åtgttt  «RfNf  I 

Widch  måy  be  translated  as  “The  sages  name  the  One 
Being  Varibusly.” 

Proir.  Maxmuller’s  Views — 

Prof.  Maxmullar  admitted  in  his  last  work  (though  he 
did  not  admit  that  before)  “That  the  conception  had  been 
formed  (in  the  Vedic  period)  that  there  is  but  One,  One  Being 
neither  male  nor  female,  a  being  raised  high  above  all  the  con- 
ditions  and  limitatiohs  bf  personality  and  of  human  nature 
and  nevertheless  the  Being  that  was  really  meant  by  all  such 
names  as  Indra,  Agni,  Matarishvan  and  by  the  name  Prajapati- 
Lord  of  creatures.” 

Réferrmg  to  sevéral  hyhms  of  the  "Vedas,  Prof.  Max- 
muller  remarked  in  his  “History  of  Sanskrit  Literature”  “I  add 
only  dfte  more  ftymh,  (Rig.  10.121)  in  which  the  Idea  of  One 
God  is  expressed  with  such  power  and  decision,  that  it  will 
make  us  hesitate  before  we  deny  to  the  Aryan  nation  an  in- 
stinctive  monotheism.”  , 

Thus  it  is  cleår  that  thé  Védas  téach  the  wofship  of  Qne 
Godand  their  conception  of  God  is  most  rational  and  Scientific. 
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Chaptor  VU 

Rishis  and  Devatas  of  the  Mantras 

The  general  notion  of  the  Western  Scholars  and  their 
Indian  followers  is  that  the  Rishis  whose  namesare  men- 
tioncd  Ion  the  Mantras  -are  their  composers  -and  devatas  are 
the  deities  to  "be  worshipped.  But  this  is  a  very  erroneous 
view.  By  Rishis  are  meaht,  according  to  all  ancient  -autho- 
rities,  thpcSeers  who  .made  nut  the  secrets  ,of  the  Vedas  and 
propagated  them.  Yaskacharya,  the  wellknown  philologist 
and  author  of  the  Nirukta  says, in  1-91. 

tf*5TT|:  II  $  |  *£ 

Jhe  original  seers  w-ere  men  of  realisatipn  .who  ,?aw  pr 
perfectiy  understood'  the  Dharma.  They  taught  it  to  those 
who  themselves  had  not  realised  it  br  weré  not  inspired.  persons. 

In  Nirukta  2-11  Yaskacharya  says 

i.  e.  The 'Rishis  are  seers  of  the-Måntras.  The  word  -  Rishi 
meanff  Drgshta.  Ppa^anyava  Aeharya  is  pf  opjnion  that 
those  who  by  austerities,  realised  the  Yedic.hymns  were.  calTed 
Rishis.” 

The  Taittiriya  Aranyak  (2-9-1)  says  similarly. . : . 

^ 

5T?tsr>n»|f^ifT  ( i 

Those  that  after  tapas  or  deep  mcditation  realised  .  the 
secret  njeaning  of  the  Vedic  JMantras,  becaipe  Rishis.  byrthe" 
Grace  of  .fhe  /ilniighty. 

Thus  it  is  evident  that.  the  Rishis,, whose  irøm^s  are  fpund 
over  the  Mantras  br  the  hymns  in  printed  books,  were  not 
the  authors  or  the  composers  bf  thé  Mantras,  but  fhe.séers 
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who  made  out  the  Secret  meaning  of  the  Mantras  and  propa- 
gated  them. .  Those  who  have  not  studied.the  Vedic  Litera- 
ture  deeply,  labour  under  the  delusion  that  the  names  of, 
Våsistha,  Vishvamitra,  Bharadvaja,  Kanva,  Jamadagni  etc. 
that  are  found  in  some  Vedic  verses,  stand  for  the  naines  of 
the  Rishis  and  therefore,  the  Vedas  can  not  be  believed,  to  be 
etemal.  They  were  composed  by  the  Rishis  in  different 
periods. 

In  the  Meemansa  Shastra,  Jaimini  has  raised  this  ijues- 
tion  of  the  historical  names  found  in  the  Vedas  through  the 
aphorisms  like  sf^fc*i<JWN  and  has  answered 

it  in  ii  fllnrén  i 

i.  e.  In  the  Vedas  there  are  no  proper  nouns  denoting  the 
names  of  certain  persons,  but  only  common  nouns  denoting 
certain  attributes.  For  instance,  the  following  meanings  are 
given  in  the  Shatapath  Brahmana  (which  is  a  commentary  on 
the  Yajurveda)  of  some  words  of  this  type. 

snnft  #  Il  %  I  l  I  % 

X II  «;  I  ?  t  I  £ 
sfH  x  fqsyiHrø  xrfa:  Il  snsr©  1 1  !  ^  l  ^ 
5T«TRfMr  «FrafRT:  II  5RT© 

5rr»ft  WpRT:  M  5RTo  ^  I  V  »  ^  I  R* 

sgfa:  II  u  I  \  l  R  \  €. 

j  g,  Prana  (Vital  Breath)  is  called  Vasishtha  Rishi  because 
it  is  the.  best.  Mind  is  called  Bharadvaja  Rishi- the  bearef 
of  knbWIétfge.  Ear  is  calléd  Vishvamitra  'Rishi,  because  it  is 
friend  of  all.  Eye  and  the  Prajapati  (Lord)  are  called,  lama- 
dagni,  Prana  or  vital  breath  is  called  Angirah.  Vak  or  speech 
is  called  Vishva  Karma,  for  it  is  with  its  help,  that  a  man  is 
able  to  do  many  works  by  expressing  what  is  to  be  done.’ 

In  the  Nighantu—  the  Vedic  Lexicon  it  is  stated.  . 

«jto  ifo  ftmEww  i  tiwz  i\  tk 
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.  •  / 

«tølfiWW  foto  vii 

Kanva  does  not  mcan  in  the  Veda  name  of  a  particular 
sage,  but  a  wise  man  in  general.  The  same  is  the  case  with 
words  Gritsa,  Vena,  Ribhuand  others. 

H*rer:  ffoliJsiRR  for©  5%  RJR  *TR 

fofo  ^  ?Tf*  ffa  «RRfTR  foto  ^  | 

It  means  ,that  the  words  «n*f.;  etc.  when 

found  in  the  Vedas,  do  not  stand  for  any  particular  persons 
or  they  are  not  proper  nouns,  but  they  denoté  men  in  general. 
This  cuts  at  the  root  of  the  soealled  historical  references  in 
the  Vedas. 

The  word  siwl  (Atharva)  is  used  for  a  non-violent  Yogi 
who  has  steadied  his  mind,  as  it  is  derived  from  the  root  *rsj 
(Tharva)  lo  be  un-steady  or  restless.  In  the  Nighntu  we  read 

According  to  Kashakritsna  Dhatu  Path,  the  root  tharya 
means  %n  or  violence  «ré-ffSWPt  Therefore  wwf 
(Atharva)  means  a  non-viplent  Yogi. :  In  Kdusheetaki  Brah- 
mnna  of  the  Rigvéda  25-2,  26-15  it  is  stated. 

stsuMfaf  xfos:  1 1  nWfenft  Xi 

i.  e.  sfég  means  God  as  well  as  the  protector  of  the  people. 

In  Gopath  Brahmana  Uttar  3-9  (commentary  on  the 
Atharva  Veda)  it  is  stated  aflre:  1 

i^  e.  <rffcg  (Vasishtha)  means  the  best.  In  Shatapath  8-11-6 
it  is  stated. . . . ,  — 

qf  ^  xfos: 

^  xfos:  (3GFR  STi£P»T 

Héré  also  the  meaning  of  the  word  gftnis  (Vasishdla) 
Ms  beett  given  as  the  best  or  one  who  bears  the  attributes  of 
God  to  the  largest  extent. 
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In  the  Shatapafch  Brahman*  -1  the  word 

(Jamadagni)  has  been  explained  as  srønftt  siTOtfor  «sft:  n 
(  W°  )  Jamadagni  is  God  or  a  King  who 

protects  his  subjects  well. 

In  the  Nisukta,  the  word  Jamadagni  (  .  srastfei  .)  hasieen 
usedfor  å  person  Wh©  pfcrforms  Tajnas  (non-violent  sacrffices) 
properly  aud  dtceps  in  his  rtronæ  tfire  åiways  :burning. 

9FR?fwifWf  5T:  SF^I&Rn^Rt  *TT  ST 

<IT  I  (Nirukta  7-7-24) 

The  Word  Sttø  (Atri)  which  means  tongue  according  to 

the  Shatapath  14-5-2-2  -a  srmrøt. 

rrw>ans  also  a  Sanyasi  when .  it  is  derived  from 
i.  e,  he  who  moves  from  place  to  place  for 
tpreachiqg  Bhanna.  Himdreds  of  suchpassages.can  ,hp  quoted. 


So  it  is  wrong  to  take  such  words  ås  firsiftv 

«ttsasr  åte.  when  ithey  are  found  imthe  Vedic  ;Mant- 
tsfc,  as  the  names  of  portieular  seers.  Tkey  sfeould  be  taken 
as  common  'nouns  -  idenøting  certain  attrfbutes  anfd  persons 
who  possess  them.  Itshouldålwaysbe^borne  immindthat 
taU  ^edic  words  are  Yo^g&asor  derivativesaas  oiearjy  stated 
by  *Yaskacharya  in  ^Nirukta  1-4-11. 


i.  e.  All  nouns  åre  "dérived’ from  verbal  roots^or  dhatus  insfd 
theréfore  in  Yedas  (rudhi)  w  arbitåry  ineaaings  «are 
never  used.  They  are.  resolvable  to  their  •  roots.  The  ■  Sage 

bhashya  has  said  ihe  same  thing. 

Many  gtammariansi  like : •Shakåtøy  ana  and  otbers.aceppt 
tite  abpve  principle  in  toto. 
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Even  Prof.  Max.  Muller  had  to  admit  this  important 
prindple  of  the  Vedic  Terminology  willy-nilly  saying:— 

“But  there  is  a  Charm  in  the  primitive  strains  discover- 
able  in  no  other  class  of  poetry.  Every  word  retains  some- 
Hifag  of  its  radical  meaning,  every  epithet  tells,  every  thougbt, 
inspite  of  the  most  intricate  and  abrupt  expressions,  is  if  one 
disentangles  it,  true,  complete. 

(Max  Muller’s  Hisory  of  Ancient  Sanskrit  Eiterature, 
Page  553) 

Two  Insnrmountable  difficulties  in  accepting  Rishis  as  AuthOrs 
or  Composers  of  the  Mantras. 

1.  There  are  several  Mantras  whose  Rishis  are  a  hundred 
or  more.  For  instance,  in.  Rig.  9-66-19  and  Sama  Veda 
627,  1464  we  find  the  following  well-known  mantra. 

sntffe  'twh  ii 

sto**  li 

\  Abput  its  Rishis,  it  is  stated  *rå  «røRtn  rø*-'  II  i  «•  There 
are  one  hundred  Banaprasthas  as  its  Rishis.  Is  it  reasonable 
to  believ^  that  one  hundred  Rishis  composed  together  this 
short  Mantra  of  24  letters  ?  How  absurd  the  idea  looks  ? 
In  Rig.  9-1 1-53  and  Sama  Veda  653  we  find  the  following 
Mantia.fl  st:  wtw  I  xiwtwbiv  H  About 

its  Rishis  also,  it  is  stated  tråWwt  i-  «• its  Risbi®  *** 
one  hundred  Banaprasthas.  How  absurd  it  is  to  suppose  that 
one  hundred  seers  composed  this  short  Mantra  of  about  24 
letters  ?  On  the  other  hand,  if  we  take  Rishis  to  be  the 
seers  of  the  Mantras,  who  pondered  over  them  and  preached 
to  others  about  it,  there  is  no  difficulty  at  all.  In  Rig.  8-34 
we  And  3  Mantras  beginning  with  about  which 

it  is  stated  «tjftlPrøtsEro :  There  are  one 

thousand  seers  as  their  Rishis.  Is  it  reasonable  to  believe  that 
one  thousand  seers  assembled  to  compose  these  short  Man¬ 
tras  (  It  is  absurd  on  the  very  fatise  of  -it.  On  the  other  hand 
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if  we  aceept  the  Rishis  to  be  the  secrs  and :  preachers  of  the 
Mantras,  there  is  no  difficulty  in  taking  one  thousaftd  or 
evcn  more  seers  to  be  their  Rishis. 

2.  The  second  insurmountable  difficulty  in  accepting  the 

Rishis  as  authors  of  the  Mantras  is  the  use  of  the  Superlative 
degree  with  the  so-called  riamés  of  the  Rishis  in  the  foUowing 
besides  many  others. 

In  Rig.  1-48-4  we  read: — 

SrørciT  5TcT  irqTqrøRnft  »tt*T  nmifrl  ^gfT^T  it 

Kig. 

In  ,Rig.  10-115-5  we  read  *T 

In  Rig.  1-100-4  wj  find  || 

In  Rig.  1-107-6;  we  read  C^  ,f%5flr 
In  Rig  7-79-3  we  read 

II 

No  where  the  superlative  degree  is  used  with  the  proper 
nouns.  But  in  the  above  and  many  other  Mantras,  we  find 
adjectives  like  etc.  which  arepossible 

only  when  all  these  words  like  Kanva,  Angira  and  Indra  are 
tåken  as  dérivatives  meaning: — 

ff?r  <£rat«.  v*)  stritt  ?  n 

5RTO  smft  ^rfiRTl  II  5T5TO 

ifir 

a  wise  man,  a  knower.of  the  science  of  agni  (fire)  and  Prana 
and  the  most  heoric^  person  etc.  Those:who  desire  to  study 
the  subject  in  detail,  sliould  study  my  ,  book  %?1  ^wir  ^  a 
book  of  about  400  pages  reprinted.  by.  Dayananda  Sansthana 
J570  Hardhyana  Singh  Rd  New  Delhi  Price  Rs.  6. 
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The  Devatas  of  fhe  Mantras. 


What  is  meant  by  the  devatå  of  a  Mantra  ?  Generally 
Western  Scholars  translate  the  word  devata  as  a  deity.  But 
that  is  misleading  and  wrong.  By  devata  of  Mantra  is  not 
meant  deity,  but  the  subjeet  matter.  In  the  Sarvanukramani 
it  is  stated  m  tn  føn  i.e.  the  subjeet  matter  of  the 

Mantra  is  called  føn  Devatå,  Yaskacharya  the  famous  author 
of  the  Nirukta  also  says  the  same  thing.  iføfø- 

før:  ^  føtt  n  i.e,  When  God, 
desiring  to  impart  instruetion  about  a  particular  objeet, 
describes  its  properties  in  a  Mantra,  it  is  said  to  have  that 
objeet  ås  its  devata.  That  is  why  there  are  many  abstract 
ideås  mentioned  as  devatas.  For  instance  Shraddha-genuine 
faith*is  the  devata  of  Rig.  10-151  or  praise  of 

charity  is  the  devata  of  Rig.  10-117  orlargéss  is  the 

devata  of  Rig.  10-107  (dense  forest)  is  the  devata  of 

Rig,  10-146,sjflfqr<i  or  the  Censure  of  gambling  is  the  devata 
of  Rig.  10-34  or  herbs  of  Rig.  10-101  etc.  These  are 

sufiBcient  to  show  that  by  devata  is  meant  the  subjeet  matter 
of  the  Mantra  and  not  a  deity  which  is  to  be  worshipped. 
We  have  dealt  with  this  subjeet  of  devatas  also  exhaustively 
in  our  book  n*n*r  Chap  4  referred  to  above  which 
may  be  studied  by  those  eager  to  know  this  and  other 
important  subjeets  regarding  the  Vedas  thoroughly. 

At  the  end  of  this  Introduction,let  me  sincerely  f  hank  all  those 
who  have  given  valuable  suggestions.  Special  mention  may  be 
made  of  the  folio wing  gentlemen: 

(1)  Revered  pandit  Yishvapath  ji  Vidya  Martanda. 

(2)  Principal  Dr.  Abinash  Chandraji.  Bose,  M.A. 

Ph.  D.,  Delhi, 

(3)  Prof.  Amar  Nath  ji  Dvivedi  M.  A.,  Lecturer  in  English, 
Gurukula  Kangri  University,  Hardwar, 

(4)  Shri  Bljarat  Bhooshan  M.A.,J.D.Sub  Editor, P.T.I„N.Delhi, 
I  thank  them  all  except  the  last  one,  my  son,  thanking 

whom  will  be  like  thanking  myself.  I  bless  hfm  heartily. 

I  must  also  thank  Shri  Ch.  Pråtap  Singh  ji  Rais  of 
Karnal  for  supplying  me  many  valuable  books  at  his  cost 


and  lending  many  from  trust  Library  at  Karnal. 


Dharma  Deva  Vidya  Martanda 
13-3-1974  Ananda  Kutir  Jwalapur 
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An  appeal  and  its  generous  response 

Teachings  of  the  Vedas  nepd,  at  all  times  and  in  all 
climes,  to  be  propagated  widely  especially  in  these  days 
when  mankind  is  groping  in  the  dark  and  human  depravily 
and  sufierings  and  chaos  are  mounting.  Every  Arya,  Arya 
Samaj  and  the  lover  of  the  Vedas  is  called  upon  to  under- 
take  or  help  the  propagation  of  the  Vedas.  and  popularisa- 
tion  of.  these  cpmmentaries  in  English,  thus  facilitate  the 
successful  execution  of  this  noble  undertaking  of  the  Sabha. 

I  hope'  and  trust  that  their  response  will  be  most 
encouraging. 

An  ideal  response  to  this  appeal  :- 

The  following  haveset  an  example  in  liberally  contri- 
buting  tp  the  above  noble  cause,  for  which  the  Sabha  is 
highly  grateful  to  them.  Others  should  also  follow  them  to 
the  best  of  their  means. 

Mahatma  Anand  Swami  Ji 

c/o  Daily  Milap,  New  Delhi.  Rs.  2000/- 

Shrimati  Manbhari  Ji 

Arya  Banaprastha  Ashram,  Jwalapur.  Rs.  2000/- 

Shri  Lakshmi  Narayan  Ji  Arya 

Arya  Banaprastha  Ashram,  Jwalapur.  Rs.  1500/- 

Ch.  Pratap  Singh  ji  Rais,  Karnal  Rs.  1000/- 

Om  Prakash  Tyagi  M.  P. 

Secretary 

Saryadeshik  Arya  Pratinidhi  Sabha, 
Maharishi  Dayananda  Bhawan 
Ramlila  Groimd,  New  Delhi- 1 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

tm 

Forthcoming  siginflcant  Publicatons 
of  the  Sarvadeshik  Sabha 

English  commentaries  on  the  whole  of  the  Rigvéda  and 
Sama  Veda  (  2nd  edition)  by  Acharya  Dharma  Deva  jj  Vidya 
Martanda. 

English  cømmentary  on  the  Atharva  Veda  by  Acharya 
Vaidya  Nath  ji  Shastri.  ' 


Some  very  important  recent  Publications 

(1)  Contribution  of  Arya  Samaj  in  the  making  of  Modem 
India. 

by  Shri  Radhe  Shyam  Pareék  M.  A.  Ph.  D. 

Price  Rs.  10.00 

(2)  Sciences  in  the  Védas  by  Acharya  Vaidya  Nath  Shastri 

Rs.  12.00 

(3)  Gems  of  Aryan  wisdom  „  Rs.  2.50 

(4)  The  Arya  Samaj— Its  Cult  and  Creed  „  Rs.  10.00 


Sarvadeshik  Arya  Pratinjdhi  Sabha 
Maharshi  Dayananda  Bhawan 
Ram  Lila  Ground 
New  Delhi 
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THE  HOLY  RIGVEDA 

Mandala  I.  Sukta  I. 

(?)  srøifiHtM  1 3?fN^mi 

*TFråt  i  i 

Of  the  first  hymn  comprising  nine  verses  in  thé  first  book 
of  the  Holy  Rigveda,  the  seer  is  sage  Madhu-Chhandas.  The 
devata  or  subject  is  Agni.  The  metre  is  Gayatri.  The  tune  is 
the  Shadja. 


There  in  the  first  vefse,  instruction  is  imparted  by  God 
regarding  His  ownself  and  the  physical  signification  of  the 
word  agni  (fire). 

Mantra  1. 

i  ftrrrt  ihmi^ii 

CraTT  srfRB  f#  || 

qr^rnr 

f^f  II  (spht  ;t3tt?crp$ 

TRANSLATION 

(1)  I  glorify  the  Self-effulgent  God  the  Supreme  Leader, 
the  Eternal  Support  of  the  universe,  thé  Illuminator  of  all 
noble  activity,  the  only  object  of  adoration  in  all  seasons  and 
the  most  Bounteous  and  the  Greatest  Bestower  of  splendid 
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wealth.  (both  material  and  spiritual  in  the  form  of  wisdom, 
Peace,  faith  etc.). 

PURPORT 

It  should  be  understood  that  both  the  spiritual  and  physical 
significations  of  this  Mantra  (Verse)  are  to  be  grasped  through 
Shleshalankar— double  meaning  or  the  “pun”  on  the  term 
“agni”.  Hereafter  where  ever  the  verbal  expression 
or  “is  taught”  is  used,  it  should  be  remembered  that  the  author 
of  that  act  (of  teaching)  throughout  is  God  Himself.  Why 
is  it  so  ?  because  the  Vedas  have  been  revealed  by  Him.  We 
should  know  that  the  merciful  God  gave  instruction  through 
the  Vedas  with  the  object  of  imparting  all- true  knowledge 
for  the  benefit  of  all  souls,  just  as  a  father  or  preceptor  teaches 
his  son  or  disciple  saying  “thus  should  you  speak,  thus  should 
you  do,  speak  the  truth,  serve  your  father  and  preceptor,  don’t 
tell  a  lie  or  resort  to  falsehood  in  your  dealings  etc.  Similar 
is  the  purpose  of  the  present  text.  The  Vedic  lore  was  revealed 
by  God  for  the  welfare  of  all  souls.  It  is  for  this  reason,  that 
the  first  personal  .noun  is  used  in  the  Vedic  texts,  for  the  Vedic 
instruction  is  intended  for  the  good  of  others.  For  the  achieve- 
ment  of  both  spiritual  and  physical  knowledge,  both  the 
significations  viz.  God  and  fire  should  be  taken.  It  is  said 
that  in  anciént  times,  the  Aryas  had  evolved  an  art  which  was 
the  cause  of  quick  Iocomotion  known  by  the  technical  term 
‘Ashva  Vidya.’.  That  was  the  science  of  heat  and  fire  or 
harnessing  the  thermic  force.  For  God  being  Self-refulgent 
and  the  Revealer  of  everything,  is  Omniscient.  His  knowledge 
in  Infinite.  The  reason  for  instruction  regarding  fire  or  thermic 
force  in  the  very  beginning  is  its  being  the  principal  means  for 
the  realisation  of  the  main  arts  and  crafts,  on  account  of  its 
possessing  the  properties  of  colour,  heat,  light,  velocity  and 
disjunction  etc. 

(2)  In  the  case  of  the  fire,  the  meaning  of  the  Mantra  is — 

I  long  for  the  acquisition  of  or  make  use  of  the  fire  (includ- 
ing  electricity)  which  gives  many  articles  produced  with  the 
help  of  science  and  industries  and  upholder  of  sustenance, 
attraction  etc.  to  be  used  in  every  season,  the  producer  of  gold 
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and  other  beautiful  articles,  giver  of  victory  in  the  battles 
through  weapons  and  illuminator  of  a!I  objects. 

Virzrma'5  <**“  k*.  »«. 

Verse — 1 

The  folio wing  passages  from  the  Vedas  and  other  autho- 

tfhei  m  o7tare  ÉiTn  t0  Pr°Ve  that  the  Vedas  mono- 
tneism  ot  the  purest  type. 

^  *T|9T  r##?  gq  qfaføfrnnf:  II 

(**  n^v.vo 

Beine— <3(7 hT n^^vr  that  th°Ugh  the  SaPreine 

j  d  5  v  ne’  He  1S  caIled  by  various  names  such  as 

rr-  J  ff  fa’  aruna>  ASni'>  Yama,  Matarishva  etc.  to  denote 
His  different  attributes. 

^  m  m  3Trr:  *r  jr»n#r:  ,| 

(Wo  ^  ) 

This  Mantra  also  clearly  teaches  that  The  Supreme  Beine 

Absolute  filisff  ExiStence’  Absolute  consciousness  and 
Absolute  Bhss  has  many  names  like  Agni,  Aditya  Vavu 

denote"  His’  St^StatePah’  **  * 

i?usedfortdth  Aca, 7™  "  Atma  (  which  word 

Inthe  Shata- 

qsrreg  qqmftø  || 

(srpw.*.  <m  ^ ) 

www.aryamantavya.iiwww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


4 


The  Holy  Rigveda 


In  Shatapath  1.1. 1.2-5  it  is  stated— 

srfaf  sFroft:  l  m^^II 


i.e.  Agni  the  Self-effulgent  Lord  is  the  Protector  of  the 
vows  of  the  enlightened  persons.  The  vow  that  enlightened 
wise  men  observe  is  the  vow  of  practising  truthfulness  in 
thought,  word  and  deed.  f*i*t*tM M*i  S9  h 

observance  of  the  rule  of  truthfulness  in  one  s  condhct  is  the 
vow  and  Protector  of  such  a  vow  is  Almighty  God. 

The  following  texts  also  should  be  studied  in  this  connec- 
tion  which  prove  that  the  word  “Agni”  is  used  here  not  for 


•fire,  but  for  God. 


(^O  3.^.*  ) 


Here  the  word  Agni  is  to  be  understood  from  the  previous 
context,  as  the  verbal  form.  ( Prajanan )  knowing 

well,  an  intellectual  action  is  mentioned  and  as  by  the  expres- 
sion  h4m3*I3,  ( Paryapashyat )  the  idea  of  thoroughly 
overseeing  or  supervising  is  denoted,  the  term  “Agni”  should 
here  be  taken  to  connote  the  idea  of  the  Omnipotent  and 
Omniscient  God  and  not  material  fire.  The  sage  Yaska- 
charya— the  author  of  the  Nirukta  interprets  the  word  Agni 
in  this  Mantra  in  the  following  manner 

in  order  to  show  that  the  term  stands  for  both  God  and  mater¬ 
ial  fire.  t 

srrcfait 
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Parøkh^Tv:e<if)Mfifi!n 

It  means 

Why  is  it  called  srfR:  (Agni)  ?  because  (1)  it  is  the 
forward  leader.  (2)  It  is  carried  well  forward  in  ritualistic 
undertakings  like  Yajnas.  (3)  Bending  and  entéring  it  occupies 
and  carfies  the  whole  body  (mass)  of  anything.  Acharya 
Sthoulashtheevi  maintains  that  as  it  is  not  sticky,  it  is  called 
agni.  It  is  not  sticky  means,  it  is  not  viscous.  Acharya  Shaka 
Pooni  says  that  the  word  Agni’  can  be  derived  from  three  verbal 
roots  viz.  5^  ^  — to  go  — to  go  and  to 

worship  or  to  burn  followed  by  to  Iead 

or  carry.  He  derives  the  sr  of  Agni  from  the  second 
conjugational  verbal  root  to  go  giving  stufu  the  ofsrfR 
he  gets  from  sg  to  go  or  to  burn  and  then  the  verb  sft 
or  Yaskacharya  after,  pointing  out  the 

views  of  some  other  philologists  of  his  time  explains  the 
present  text  srfRRfå-  in  the  following  manner — 

m  førr  i  (ffeniq) 

( R- 

The  meaning  of  Yaskacharya’s  explanation  is  (  srffcprfé-  ) 
1  beg  or  entreat  Self-effulgent  God.  The  root  means 
to  long  eagerly  or  to  adore.  The  Word  is  derived  from 
the  root  of  the  word  ^r  i.  e.  the  Giver  ^hR  or  sihR  Illumi- 
nator  ^-sppri^  ffcnt  WK  fil  from  root  f  of  the 

third  conjugation  meaning  ?r  giving  Wrr  receiving  & 
eating  fR  from  f^  to  call  or  invoke  ( )  most 
lavish  Dispenser  of  delightful  riches. 

Agni  means  superior,  most  of  all  or  Supreme  Leader. 
Fot  in  all  ritualistic  undertakings,  God  alone  is  first  remen- 
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bered  or  referred  to,  therefore  He. is  to  be  grasped  here. 

From  the  adjective  3^ig[  We  have 
to  understand  the  physical  thermic  energy  or  fire  also  here. 

In  Manu  Smriti  12.122.123  it  is  stated — 

^r&»T*T,  f^TFj;  ti 

(^T°  ^  ) 

^  STPT^,  ^  || 

(*^°  «R.  «m) 

In  these  verses  the  sage  Manu  has  clearly  stated  that  the 
Supreme  Being  though  one  is  called  by  various  names  by  the 
wise  to  denote  His  different  attributes.  These  names  used  by 
the  wise  for  God  who  is  Self-effulgent,  the  Ruler  of  the  world 
and  the  subtlest  are  Agni,  Manu,  Praja  Pati,  Indra,  Prana  and 
Brahma  etc.  He  should  be  known  by  all. 

In  the  Rigveda  3.27.2  we  read — 

%T  I 

ii 

(5To 

It  means — 

I  glorify  Self-effulgent  God  Who  by  His  Vedic  speech  bestows 
upon  the  wise  the  mighty  means  of  performing  great  ritualistic 
undertakings.  He  possesses  admirable  power  of  sustenance. 
By  the  adjective  used  here  for  Agni  which  means 

the  wise,  it  is  clear  that  the  Omniscient  God  is  to  be  taken  and 
not  material  fire.  The  folio wing  are  the  passages  from  the 
Brahrhanas  and  the  Vedas  which  connote  material  fire  by  the 
term  ‘Agni’  used  there. 

In  the  Shatapath  Brahmana  2.1.4.16  it  is  stated — 

ti  ffraifcfar- 
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faq^  3Tf^r[q^’  n 

(?r^T«r  ^  .  <i  y.  <^) 

f%  arfa:  i  %  qT  ^  ^  ^rt  w  q#  n 

■(ircmn.s 


In  these  passages,  it  is  said  that  the  thermic  energy  ør  fire 
varries  transport  vehicles  like  a  bull  and  is  therefore  called  a 
bull.  Likewise  this  thermic  force  being  quick  in  motion  when 


harnessed  like  a  horse  in  mechanised  transport  and  handled  by 
mechanics  conveys  vehicles  run  by  propelling  devices  like  those 
employed  in  aeroplanes  etc.  and  by  members  of  the  society  of 
the  elite,  the  learned  and  artisans  well-versed  in  the  pfinciples 
of  arts  and  crafts. 

In  Shatapath  1.3.4.12  it  is  stated— 

||  (JRPTT  ) 


This  thermic  energy  (Agni)  being  the  plier  of  conveyances 
to  their  destinations  and  quick  in  motion  is  called  the  quick 
carrier  of  transport. 

In  the  Shatapath  Brahman  1.4.3.11  we  read — 

srfMf  qtfnq$n^i  n  (wpt  t .y. 3 . <n) 

The  thermic  energy  (Agni)  is  the  source  of  great  ritualistic 
undertakings  of  public  utility.  So  by  the  term  (ashva) 
used  in  many  such  passages,  the  physical  thermic  energy  or 
fire  should  be  taken.  Being  the  cause  of  quick  motion, 
Ashva  should  be  taken  to  be  the  name  of  the  thermic  force  or 
fire.  In  the  Rigveda  3.125.14  it  is  taught— 

<T  II  (qfo  3.^.<iy)  N 

i.e.  whcn  by  mechanical  engineers,  this  thermic  energy 
(Agni)  is  installed  and  set  ablaze  in  the  enginet»  of  mechanised 
transport  vehicles,  then  this  carrier  of  learned  passengers  like 
a  bull  or  å  horse  swiftly  conveys  the  learned  people  sitting  in 
the  conveyances  to  distant  places,  wherefore  men  concerned 
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with  mechanised  traffic,  eagerly  desire  for  their  business  this 
thermic  energy  (Agni)  quick  like  a  horse  to  be  employed  in 
transport. 

English  Translator’s  additional  notes  and  comments — 

,  Mantra — 1 

Rishi  Dayananda  Sarasvati  has  quoted  some  Veda  Mantras 
to  prove  how  by  “agni”  in  this  and  many  other  Mantras, 
Omniscient  God  is  to  be  taken.  A  few  more  irrefutablé  clear 
texts  may  be  quoted  to  substantiate  his  statement. 

In  Rig.  3.  5.  6.  it  is  stated  about  “Agni”. 

fønfa  (^°  3  •  *  a  .) 

Agni  (God)  knows  the  actions  of  all  beings. 

In  Rig.  3.55.10  it  is  stated — 

il 

Agni  (God)  is  full  of  all  knowledge.  He  is  the  wisest 
Seer  i.  e.  Omniscient. 

In  Rig.  8.  39.  7  it  is  said  about  Agni. 

Agni  (God)  knows  all  things  about  the  devas  (enlightened 
truthful  persons)  and  also  about  ordinary  mortals.  He  knows 
fully  whatever  may  be  hidden  from  others.  These  Mantras 
which  may  be  quoted  in  their  hundreds,  do  not  leaVe  the  least 
shadow  of  doubt  in  the  minds  of  impartial  people  that  by  Agni, 
Omniscient. Ged  is  primarily  meant. 

%:  4^  l 

In  the  second  verse,  it  is  taught  by.  whom  is  this  Self-efful- 
gent  God  to  be  adored  and  by  whom  are  to  be  investigated  the 
attributes  of  this  fire  in  the  form  of  electricity  etc. 

00  1 
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3^  ^?r:  ^ffwt 

^  §^5:  srfa  sr  ^  ^r.  ^it 

wn^sTm^ll 

TRANSLATION 

(1)  God  the  Self-éffulgent  and  Ommiscient  Supreme 
Leader  should  be  glorified  and  sought  after  by  both  the  éxperi- 
enced  sages  and  preceptors  and  by  the  students  of  the  Vedic 
Lore.  May  He  bestow  on  us  from  all  sidés  all  divine  virtues 
like  leaming  and  wisdom,  perfectly  healthy  limbs,  beneficent 
seasons  and  appreciable  means  of  legitimate  enjoyments. 

(2)  Fire  in  the  form  of  electricity  etc.  is  ever  fit  to  be  in- 
vestigated  into  and  harnessed  in  works  of  arts  and  crafts,  so 
that  it  may  bé  the  source  of  innumerable  desirable  objects  of 
rightful  enjoyment  for  all. 

PURPORt 

Those  preceptors  who  having  studiéd  all  the  branches  of 
learning,  work  for  the  good  of  all  by  imparting  instructiøn  . 
about  truth  are  here  referred  to  by  the  term  “Poorva”  the  first 
or  former  :  because  they  occupy  the  foremost  position,  but 
those  who  are  studying  now  to  attain  proficiency  are  referred 
to  by  the  term  ‘Nootan’.  By  the  term  ‘Rishis’  are  to  be  taken 
those  persons  who  have  known  the  meaning  of  the  Vedic 
Mantras,  have  been  practising  and  propagating  only  the  princi- 
ples  of  Dharma  (righteousness  and  morality)  and  true  knowledge 
conferring  the  benefits  of  their  truthful  instruction  on  all,  are 
free  from  deceit  or  duplicity,  industrious,  solely  devoted  to  the 
Almighty  God  for  the  accomplishment  of  their  righteous 
goal  of  salvation  or  emancipation. .  Arguments  oflfered  by  the 
ancient  as  well  as  modem  sages  in  support  of  their  significa- 
tions  of  the  essential  principles  of  the  Vedic  lore,  as  well  as 
the  subliminal  vital  forces  that  are  thé  cause  of  mundane  or 
worldly  existence  and  subsist  in  their  effects  in  the  mundane 
existents  themselves,  along  with  these,  with  the  help  of  Yoga 
or  spiritual  discipline,  God  the  Supreme  Being  must  be  adored 
and  the  fire  in  the  form  of  electricity  etc.  must  be  searched  after 
and  harnessed  in  our  work  of  daily  public  utility;  If  Omni- 
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i 

.sfcient  God  knowing  by  His  knowledge  the  sages  of  the  past 
Whd  the  sages  of  the  modem  age  gives  instructions  to  human 
beings,  there  can  not  be  any  fault  or  irregularity  in  Him,  for 
the  Vedas  are  the  utterances  of  the  Omniscient.  The  use  of  the 
terms  “Poorva”  and  Nootana  is  from  the  point  of  view  of  the 
mén,  as  the  Vedas  are  meant  for  the  people  of  all  times.  Hence 
i  if  Omnipotent  and  Omniscient  God  is  thus  Worshipped  and  if 
i  the  thermic  energy  or  fire  in  the  form  of  electricity  etc.  is 
\  harhessed  in  our  daily  transactions  of  life,  the  most  excellent 
méjits  and  enjoyment  of  bliss  shall  fall  to  our  lot.  Here  the 
ancient  is  known  in  contrast  with  the  modern  and  vice  versa. 
This  is  how  Shri  Yaskacharya — the  author  of  “Nirukta”  in- 
terprets.  The  well-known  culinary  fire,  however,  that  is  uti- 
l|sed  by  the  general  public  for  the  purpose  of  preparing  food 
is  not  meant  in  this  Mantra.  But  here  is  meant  the  all  illumi- 
nating,  self-tffulgent  and  the  subliminal  etheric  force  or 
electricity  as  the  subject  of  all  scientific  knowledge  and  means 
of  all  arts,  crafts  and  industry  by  the  term  Agni.  This  Mantra 
(Verse)  has  been  misinterpreted  by  Sayanacharya  and  others 
saying — 

sifsfa  ff  i 

It  means — By  the  ancients  are  meant  sages  like  Bhrigu  and 
Angiras  and  by  the  moderns  even  like  ourselves,  by  whom 
this  fire  is  to  be  extolled.  Then  the  fire  would  fetch  hitherwards 
the  Gods  who  would  then  eat  the  oblations  offered  by  us. 
This  interpretation  is  quite  beside  the  point.  The  same  is  the 
case  with  the  interpretation  given  by  Wilson  and  other  European 
scholars  in  English  and  by  the  Indian  author  of  Vedartha  Yatna 
in  Marathi. 

(‘Wilson’s  translation  of  the  Mantra  is: — “May 
that  Agni  who  is  to  be  celebrated  by  both  ancient  and 
modem  sages  conduct  the  Gods  here.”  (Wilson’s  Trass- 
lation  of  the  Rigveda  P.  1).  Why,  because  such  interpre¬ 
tation  of  the  Etemal  Vedic  Lore  revealed  by  the  Omniscient 
God  is  puerile  in  connotation  and  totally  opposed  to 
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ancient  authorities  like  the  Ninikta  and  the  Shatapatha 
Brahman. 

What  is  the  benefit  derived  From  the  contemplation  of 
God  and  the  proper  application  of  agni  (electricity  heat  etc. 
is  taught  in  the  third  Mantra) 

ENGLISH  TRANSLATOR’S  ADDITIONAL  NOTES  & 
COMMENTS 


In  all  such  Mantras  where  the  words  like  and 
which  are  generally  translated  as  the  old  and  the  new,  but 
which  Rishi  Dayananda  has  rightly  explained  as  the  experienced 
teachers  and  the  taught,  it  is  to  be  borne  in  mind  that  the  Vedas 
were  undoubtedly  revealed  in  the  beginning  of  the  human 
creation,  but  they  were  meant  for  the  whole  world,  for  all 
beings  and  for  all  times  to  cotne.  They  were  not  meant  only  for  the 
people  born  in  the  beginning  of  creation.  If  we  remember 
this,  there  will  be  no  difficulty,  when  we  come  across  such 
expressions  in  the  Vedas.  The  Vedas  are  Universal  Scriptures. 


(sn^fa)  ll 


Mantra  3 


TRANSLATION 

(1)  By  fervent  adoration  of  God  who  is  Self-effulgent 
Supreme  Being,  a  devotee  obtains  from  Him  day  by  day  such 
excellent  possessions  as  impart  happiness  through  the  strengthen- 
ing  of  body,  mind  and  soulpossessions  which  bring  great  fame 
and  include  the  strongest,the  bravest  and  the  most  accomplished 
children  and  other  relations. 


(2)  The  word  Agni  used  in  the  Mantra  also  stands  for 
fire,  heat  and  electricity  etc.  by  properly  using  which  for 
personal  benefit,  a  man  obtains  much  material  wealthand  fame 
by  utilising  it  for  charitable  purposes. 
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PURPORT— 

A  man  who  lives  in  conformity  with  the  commands  of  God, 
scientifically  investigates  into  the  properties  and  uses  of  agni 
(fire,  heat  and  electricity  etc.)  in  its  various  forms  and  utilises 
it  in  arts  and  crafts,  will  be  able  to  amass  immense  wealth,  win 
great  fame  and  have  npble  olfspring  and  relations  by  giving 
them  proper  education. 

The  word  used  in  the  Mantra  stands  both  for 

material  and  spiritual  wealth  in  the  form  of  vast  learning  and 
wisdom.  rfqftfu  ( førcg  )  Therefore  it  has  been 
explained  in  this  commentary  as  %n 
wealth  consisting  of  good  knowledge  and  gold  etc.  In  the 
detailed  commentary  on  this  hymn  Rishi  Dayananda  ex¬ 
plained  it  as  jrtg-  i-  e-  wealth 

in  the  form  of  Dharma,  Emancipation,  wisdom,  righteous 
empire  and  health  etc. 


(v)  ^  I 

^  II 

^  ^  ^  ^  (mr)  qfaj:  ^ 

rim  ^ 

RldlfAtf)  ST  ^  II 


Mantra  4 


TRANSLATION 

1.  O  Omniscient  God,  being  Omnipresent,  Thou  dost 
protect  from  all  sides  the  non-violent  Yajna  (sacrifice)  which 
consists  of  the  contemplation  and  adoration  of  Thy  Divine 
Majesty  and  respect  for  the  truthful  enlightened  persons, 
association  with  the  virtuous  and  charity  to  the  deserving  and 
the  needy.  It  is  ordained  by  Thee  that  these  righteous  works 
should  be  in  the  hands  of  the  enlightened  fpr  the  good  of  all. 
(Such  enlightened  persons  approve  of  only  non-violent,  bene- 
ficial  acts  done  in  the  name  of  Yajnas.) 
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2  The  fire  in  various  forms  of  heat,  electricity  etc.  is 
instrumental  in  perfonning  the  Yajnas  (non-violent  sacnfices) 
and  beneficial  acts  and  the  propagation  of  arts  and  crafts  by 
wise  sciéntists  and  artists. 

PURAs  God  Omnipresent  always  protects  the  above  mentioned 
righteous  deeds  (coUectively  tenned  Yajnas).  from  all  sides, 
they  become  endowed  with  the  capacity  to  impart  beneficent 
properties.  It  is  therefore  that  the  fire  (heat  electricity  etc.) 
Sed  by  God  and  possessing  wonderful  divine  attnbutes 
is  useful  for  various  arts  and  crafts.  A  leamed  but  righteous 
and  industrious  man  alone  deserves  to  have  these  advantages 
and  none  else. 

TRANSLAT0R’S  NOTE 

In  detailed  commentary  on  this  first  hymn  Rishi  Dayananda 
stated  that  the  commentary  of  Sayanacharya  and  Dr.  Wilson 
on  this  Mantra  is  not  correct,  as  they  think  it  appheableto 
material  fire  which  being  inanimate  cannot  protect  the  Yaj  a 
Sd  is  not  Ommipresent.  ‘Thon  art  all  pervading 

is  the  attribute  of  God  only. 

The  following  is  Dr.  Wilson’s  English  Translation  of 
Sayanacharya’s  commentary  on  the  Mantra: 

«Aeni  the  unobstructed  sacrifice  of  which  thou  art  on 
he  protector,  assoredly  reache,  «ho  God,”  Rrfu 
Dayananda’s  criticism  is  therefore  quite  justified. 

ENGLISH  TRANSLATOR’S  ADD1TIONAL  NOTES  & 
COMMENTS— 

MailThis  Mantra  st^r  4  1S  ve  J  s‘8“1' 

ficant  to  show  that  the  Yajnas  sanctioned  by  the  Veda 
are  non-violent  and  they  alone  are  acceptable  to  God  and  His 
devotees-truthful  wise  persons.  The  emphasis  is  on 
which  Yaskacharya  the  famohs  author  of  the  Nirukta  has 

explained  as  «wfiifltarotf  asfito  <•  "  P*ya- 

nanda’s  interpretation  of  the  word  as  ffHlSWi 
is  therefore  quite  correct  and  in  perfect  accord  with 
the  Nirukta  which  is  regarded  as  authentic  by  all  other 
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Indian  commentators  also.  But  unfortunately,  Shri  Sayana- 
charya,  Skanda  Swami,  Venkat  Madhava  and  other  commenta¬ 
tors  and  most  of  the  Western  translators  were  not  able  to 
grasp  the  spirit  or  sense  of  this  most  significant  term  used  as 
an  adjective  Sayanacharya  explains  it  as 

J  ^  i.  e.  Yajna 

(  sacnfice)  is  called  *«rt  or  free  from  violence  because 
Kakshasas  cannot  destroy  it  as  it  is  protected  by  Agni.  It  is 
certainly  a  farfetched  interpretation  where  the  significance  of 
the  adjective  ^  has  been  lost.  The  instances  in  the 
Ramayana  and  other  literature  belie  this  statement  that  the 
Yajna  cannot  be  viciated  or  destroyed  by  the  Rakshasas. 
Skanda  Swami  explained  it  as 

|  felT  | 

«fefeiT  qf&i  mfe  Ktszm  i  ^  $ 

wvii^k:'  n  fen  il 

i.  e.  Adhvara  is  not  to  be  taken  here  as  synonym  of  Yajna 
but  lts  adjective.  As  dhvara  means  f^r  or  violence  sr^ 
means  an  act  where  there  is  no  violence  of  any  kind.  In  the 
Yajna,  there  is  kindness  shown  to  all  beings  and  there  is  no 
violence.  But  to  our  great  surprise,  we  find  the  shocking  and 
quite  contradictory  statement  made  by  Skanda  Swami  in  this 
connection  that 

wf  ssnfeqs^:  i  qfil?  ftqq 

w:  gq:  ||  ffr  tjqipq 

fen#ra^  ii 

i.  e.  Even  the  animals  that  are  killed  in  the  Yanja  are 
shown  mercy  or  kindness,  as  it  is  said  by  the  learned  that  they 
go  to  heaven  etc.  3 

All  this  cannot  be  accepted  as  true,  as  besides  being  opposed 
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to  commonsense  and  reason,  it  is  against  the  spirit  of  the  Vedas 
which  call  Yajna  as  snsqt  or  non-violent.  This  misunder- 
standing  of  the  Vedic  spirit  has  been  responsible  for  the  .killing 
of  hundreds  of  thousands  of  poor  creatures  and  finally  repul- 
sion  to  Yajnas  shown  by  Mahavir,  Buddha  and  other  kind- 
hearted  reformers.-  Venkata  Madhava  also,  being  unafcle  to 
grasp  fully  the  significance  and  spirit  of  the  important  adjéctive 
simply  says:-' 

$  fwrrfp^ Il 

i.  e.  The  Yajna  which  is  not  destroyed  by  Rakshasas 
on  account  of  the  presence  of  Agni  (fire). 

Wilson  following  Sayanacharya  and  others  wrongly 
translates  the  Mantra  as: — 

“Agni,  the  unobstructed  sacrifice  of  which  thou  art  on 
every  side  the  protector,  assuredly  reaches  the  Gods.” 

This  comparative  study  of  the  interpretation  of  the  term 
Adhvara,  shows  the  greatness  of  Rishi  Dayananda  in  grasping 
fully  the  spirit  of  the  Vadas  and  the  Vedic  Yajnas.  The 
religious  history  of  our  contry  (and also  of  other  nations 
which  followed  India  in  same  respects )  would  håve  been 
quite  different  if  the  significance  of  the  term  adhvara  (non- 
violent)  used  in  the  Vedas,  hundreds  of  times  would  have 
been  understood  and  realised.  There  would  have  been  no 
animal  sacrifices  in  the  name  of  religion,  vitiating  the  whole 
religious  atmosphere  and  creating  hatred  and  repulsion  in  the 
minds  of  thoughtful  persons  against  the  Yajnas  and  Vedic 
religion. 

All  lovers  of  humanity  and  compassion  must  therefore 
be  grateful  to  Rishi  Dayananda '  Sarasvati  for  reviving  the 
Vedic  Yajnas  and  Vedic  Dharma  in  their  pristine  purity. 

Mantra— 5. 

(S)  I 

ftrTT  ^TT^T: 
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TRANSLATION 

1  May  the  Self-effulgent  God,  the  Giver  of  peace  and 
happiness,  the  Omniscient  Creator  of  the  world,  the 
Benefactor  of  the  rightéous  persons,  whose  glory  is  most 
wonderful  to  hear  and  know  about— the  Light  that 
illuminates  all-be  accessible  to  us-His  devotees. 

2.  May  we  get  the  knowledge  of  this  fire  which  is  the 
Principal  means  of  arts  andcrafts  and  which.  possesses 
divine  attributes. 

PURPORT 

The  word  Agni  here  means  both  God  and  fire,  since 
God  being  Omniscient,  Imperishable  and  Omnipotent  creator 
of  the  world  and  Refuge  of  all,  is  the  Illuminator  of  all. 
Agni— the  physical  heat  by  its  power  of  attraction  and 
gravitation  etc.  is  the  means  of  keeping  material  objects 
intact. 

TRANSLATOR’S  NOTE 

Dr.  Wilson’s  Translation  following  Sayana  has  been 
criticized  by  Rishi  Dayananda  which  runs  .  “May  Agni 
the  presenter  of  oblations,  the  attainer  of  knowledge,  he  who 
is  true,  renowned  and  divine,  come  hithér  with  the  Gods. 

How  can  the  appellation  4rfqshg*  cven  Wilson 

translates  as  “attaiqer  of  knowledge”  be  applicable  to 
material  fire '?  Sayanacharya  ignoring  .the  real  meaning  of 
the  Word  kavi  which  stands  for  God  as  Omniscient  or  a 
wiseman,  a  seer  acCording  to  the  Vedic  Lexicon  Nighantu 
«RRft  (  ftqo  3.  ^  )  takes  it  differently  as  m 

335^^1  Yogi  Shri  Aurabindo  has  strongly  cnticised 
Sanyana’s  interpretation  saying:-“Sayana,  however  insists  on 
a  purely  ritual  interpretation  and  it  is  interesting  to  see  how 
he  arrives  at  it.  In  the  first  phase,  we  have  the  word  qfa 
(Kavi)  a  seer-sufficient  io  serve  as  the  seed  of  a 

deeper  understanding  of  the  Veda.  Sayana  feels  that  he  has 
to  turn  the  difficulty  at  any  røst  and  therefore  he  gets  rid  of 
the  sense  of  seer  for  Kavi  and  gives  it  another  and  un-usual 
significance.  etc.  (  pn  the  Vedas  by  Shri  Aurabindo  P.  71  ) 
Rishi  Dayananda  explains  the  word  Kavi  (  ^:  )  as  n:  gl 
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fføigm  q>q%  aqlvfaifd  qrfqrfaqr:  God  is  called  Kavi 

because  He  gives  us  the  Vedic  Revelation  possessing  all 
knowledge. 

?t*h> :  qtfflV  sqfq^  The  One  reality  in  taught  in  the 
6th  Mantra. 

Mantra — 6. 

(K)  ^  i 

I  yftK:  gn 
I 

ciwg;  m  ^  ^  3t%  h 

O  God,  Friend  of  all,  O  Inner  Soul  of  the  universe  and 
the  human  soul,  O  life  pf  our  life,  to  the  person  who  gives 
himself  up  to  Thee — offers  to  Thee  everything  that  he  has 
surrendering  himself  to  Thee  completely,  Thou  dost  confer 
all  good  things  ( including  thé  bliss  of  emancipation  ). 
To  grant  such  great  gifts  is  quite  in  accordance  with 
Thy  Divine  Nature— that  is  Thy  vow. 

PURPORT 

God  is  the  Dispenser  of  Justice,  the  kind  Friend  and 
well-wisher  of  all.  It  is  only  by  meditating  on  Him  that  the 
human  soul  attains  happiness  in  this  world  and  in  the  next, 
because  to  bestow  happiness  on  righteous  persons  is  the  very 
nature  of  this  Almighty  God,  the  Illuminator  of  all  andnone 
else  has  the  power  to  do  so. 

TRANSLATOR’S  NOTE 

God  is  called  (  Angirah  ),  because  He  is  the  very 
Life  of  all  worlds  and  as  Inner  Self  of  all  beings  is  Life  of 
our  life.  =q 

i  srrcrt  rifstn:  fara®  s..  3. «.  ?)  STurramraf 
*n%raqW  JtHrraqtsqi  i 

The  meaning  of  the  word  Angirah  has  been  wrongly 
given  by  Wilson  in  his  notes  as  “The  designation  of  a  Rishi, 
the  founder  of  a  family  or  of  a  school.  “His  whole  translation 
of  the  Mantra  is  wrong  as  it  is  against  the  very  spirit  of  the 
Vedic  teachings.  It  is  “Whatever  good  thou  mayest  Agni, 
bestow  upon  the  giver  (  of  the  oblation  ),  that  verily,  Angiras” 
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sball  revert  to  thee”  unfortunately,  he  has  not  been  able  to 
grasp  the  spirit  of  the  Mantra  showing  perfeet  confidence  in 
God  as  the  Life  of  our  life,  as  indicated  by  Rishi  Dayananda. 
^  snu 

How  isthat  God  to  be  attained  through  coramunion  is 
taught  in  the  seventh  Mantra. 

Mantra— 7 

O)  frifot  I 

II 

|  (<pt)  fw  VTr$'-  W 

TRANSLATION 

O  God;  in  a  spirit  of  humility  and  fervent  sincere devotion 
making  obeisarice  to  Thee,  we  approach  Thee  day  and  night 
with  our  intellects  and  good  actions,  so  that  Thou  wilt  bless 
us  with  the  light  of  true  knowledge. 

PURPORT 

O  Omnipresent  and  Omniscient  God  who  seest  all, 
because  we  never  forget  Thee  while  engaged  in  the  perfor¬ 
mance  of  all  actions,  we  are  never  inclined  to  do  unrighteous 
deeds.  The  reason  is,  the  knowledge  that  Thou  art  Omniscient 
and  therefore  witness  of  all  our  actions,  saves  us  from  all 
evils  and  temptations. 

( fl  ) 

The  nature  of  God  is  again  taught  in  the  8th  Mantra. 
Mantra— 8 

( 6 i  II 

^  qwn 
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TRANSLATION 

O  God,  we  approach  Thee  in  a  spirit  of  sincere  humility, 
as  Thou  art  ever  decayless  in  Thy  Blissful  State  where  there  is 
an  end  of  all  miseries,  Self-effulgent,  the  Protector  of  all  non- 
violent  acts  and  righteous  persons,  the  constant  Illuminator 
of  Truth,  the  True  Eternal  Vedas  and  the  Eternal  Divine 
Laws  operating  in  the  universe. 

PURPORT 

The  Supreme  Being  untainted  by  the  shortcomings  of 
decay  and  igr.orance,  teaching  the  path  of  truth  to  all  souls  as 
their  Innermost  Spirit,  protecting  the  world,  ever  remains  in 
His  state  of  Pure  Absolute  existence  and  Perfect  Bliss.  Wor- 
shipping  Him,  we  too  shall  rejoice  in  prosperity  and  the  posse- 
ssion  of  true  knowledge,  attaining  thereby  our  destined  goal 
of  happy  harmonious  life  here  and  emancipation  hereafter. 

ST  ^  ^  røfflrpfcyfl  | 

How  does  God  protect  and  whorn  is  taught  in  the  Ninth 
Mantra. 

Mantra — 9. 

(<0*r  gjnqnt  *fal  II 

I  W  ^  fq?TT  ^ 

9  ^  |  (<^)  "(arøpj) 

wm  II 

TRANSLATION 

O  Omniscient  God,  be  easily  accessible  to  or  attainable 
by  us  by  bestowing  upon  us  such  beneficent  knowledge  as  will 
enable  us  to  obtain  all  excellent  objects  and  means  necessary  to 
attain  happiness  here  and  hereafter,  as  a  father  is  to  his  son. 
Do  thou  grant  us  the  grace  to  be  united  with  Thee  for  our 
happiness  and  welfare. 

PURPORT 

All  persons  should  make  an  effort  and  pray  in  the  follow- 
ing  manner.  O  Almighty  God,  Kindly  protect  us  and  ever 
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engage  us  in  good  works.  As  a  father  brings  up  his  children 
well  provides  them  with  good  education,  trains  them  o  a 
good  character,  good  manners  and  habits,  so  that  they  may 
always  perform  good  actions,  in  the  same  way,  be  kind  to  us 
and  grant  us  the  grace  to  lead  noble  lives. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

li  (^R;) 

mi  ura  w  H 

[^5— ■ (f^T*)  (^Ol  Tr- 

Here  ends  the  commentary  on  the  first  hymn  and  second 
varga  of  the  first  Mandala  and  Ashtaka  of  the  Rigveda 
Sanhita.  In  this  first  hymn,  in  the  first  five  mantras,  by 
Shleshalankar  ( Paronomasia )  both-the  means  of  wor  y 
prosperity  and  Spiritual  attainment  have  been  told  and  in  the 
next  four,  the  communion  with  God  and  His  nature  ave 
been  taught. 
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føftø  qtf5q 

HYMN  II. 

^tTT  ?-?  I  ^  I 

wz;-  i 

^  falK,  ^TPT^  wT:  I  ^*T:  I  ^ 

Seer —  Madhu  Chhanda  Devata  or  Subject  1-3  Vayu 

4-6  Indra-Vayu,  7-9,  Mitra  Varuna,  Metre-Gayatri. 

( ? )  «ngwrif*  tftør  art^tiT:  I  Wt 
■  (?)  I  (<$<rawt)  (^Tfmr 

r^TT  $  sfaT:  STTftlT:  gfo)  FRR; 

{Wl  ^qfc)  ^  Wl*  &  gfa  I 
(\)  T^RH^rtR:  hIml 

(3T^T:  gfo)  srfoi 

<nfs  (qrfir)  (*t  ^  *ng;  sf 

%ll'HRl  I  STFTlft  I  SrH 

wm\  JTTHtft) 

TRANSLATION 

(1)  O  Almighty  God  !  Life  Principle  of  all  lives,  enlivening 
the  whole  animate  world,  of  Grandest  Majesty,  mayest  Thou 
be  ever  accessible  to  us-be  manifest  in  our  hearts  and  hear 
our  supplications.  O  Lord,  all  the  objects  of  nature  are  made 
by  Thee  accessible  to  all  Thy  creatures.  We  beseech  Thee, 
protect  their  properties  befitting  them  for  the  daily  life  of  Thy 
creatures. 

(2)  The  word  sng  Vayu  used  in  the  Mantra  primarily 
stands  for  God,  as  He  is  Pmnipotent  Prime  mover  or  Director 
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of  the  universe.  He  is  to  be  seen  with  the  inner  eyes  of  Wisdom. 
Secondarily,  the  term  ?ng  ( Vayu )  stands  for  air,  as 
it  blows  from  place  to  place.  Yaskacharya  has  explained  this 
Mantra  in  his  “Nirukta  10-11-1.  According  to  the  etymology 
given  by  Yaskacharya  the  word  Vayu  (  3,3  )  is  used  for  God 
as  well  as  air.  It  is  derived  from  the  root  God 

is  called  Vayu  because  being  Omnipotent,  He  moves  or  directs 
the  universe.  It  is  also  derived  by  philologists  from  the  root 
(vid)  to  know.  Therefore  it  is  used  for  the  Omniscient 
Supreme  Being.  The  air  also  protects  herbs  like  the  moon- 
plant  creeper  (  glr.aai )  and  others.  It  is  with  the  movement 
of  the  air  that  hefbs  become  full  of  sap  and  therefore  acceptable. 
When  the  air  is  purified  through  the  performance  of  Yajna,  it 
protects  all  creatures.  It  is  the  means  of  hearing  because 
people  can  hear  by  its  help.  It  is  with  the  help  of  the  air  taken 
in  the  process  of  Pranayama  that  a  man  can  know  God,  as  his 
intellect  becomes  sharp  to  grasp  such  subtle  subjects.  The 
word  spsj  (Vayu)  is  also  derived  according  to  some  philologists 
from  -iffl).  God  pervades  all  and  is  present  eveiywhere, 
hence  He  is  called  The  air  moves  everywhere.  When 
Yaskacharya  says.  He  means  to  say  that 

God  Almighty  is  the  protector  of  the  universe  made  by  Him 
and  He  s  pervades  all.  The  material  is  also  called  stig 
because  it  takes  or  draws  the  sap  of  the  herbs  like  Soma  etc. 
and  takes  water  from  the  ocean.  In  the  Aitareya  Brahman 
2.34  313(5;  etc.  the  word  313  Vayu  stands  for 

God ‘as  well  as  air.  God  illuminates  the  whole  world.  It  is 
He  who  causes  the  air  to  move  in  middle  region.  In  passages 
like  cngsfjjftf:  the  air  is  meant,  as  it  moves  quickly. 

PURPORT 

With  the  help  of  Shleshalankara, (called  in  EnglishPun  on  a 
word  or  double  entendre)  both  God  as  well  air  are  to  be  taken. 
God  creates  all  the  objects  of  the  world  and  decorates  them 
(so  to  speak).  In  the  same  manner,  air  aiso  protects  universe. 
Without  air,  none  can  be  sustained  and  protected.  God  listens 
to  the  earnest  prayer  of  the  soul,  being  the  Innermost  Soul 
of  all.  It  is  with  the  help  of  the  air  that  a  living  being  can  hear 
sound. 
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TRANSLATOR’S  NOTE 

In  the  case  of  «ng  as  air,  the  commentator  (  Rishi  Daya- 
nanda)  has  changed  the  cases, persons  etc.  strørft-snir5^ 

just  to  make  the  meaning  clear,  so  that  ignorant  persons  may 
not  think  that  inanimate  objects  are  being  addressed,  but  it 
was  not  necessary  fo  do  so  for  intelligent  persons,  as  it  is 
clearly  stated  in  the  Nirukta  7.2 

Even  inanimate  objects  are  sometimes  mentioned  as  animate. 
In  poems  the  mountains,  rivers,  flowers  etc.  are  addressed  by 
the  poets.  It  does  not  mean  that  they  consider  these  inani¬ 
mate  objects  as  conscious  beings.  This  is  just  a  way  to  express 
one’s  ideas  in  an  impressive  manner.  The  same  is  the  case 
with  the  Grandest  Vedic  Poetry  of  the  Master  Poet-God. 
But  Rishi  Dayananda  thought  it  proper  to  explain  it  clearly 
by  changing  the  case,  person  etc.  according  to  the  Vedic 
Grammar  )  etc. 

How  are  these  two  God  and  air  are  to  be  praised  is  taught 
in  the  2nd  Mantra. 

Mantra — 2. 

(^)  ^iq^st  srfNrt  I 

\R\\ 

ii  |  grT#n  ^frm: 

II 

TRANSLATION 

(1)  O  God  of  Infinite  Power  :  Thy  praisers  or  devotees 
glorify  Thee  well  with  the  Mantras,  (Holy  Verses)  being  desirous 
of  attaining  true  knowledge  and  having  prepared  the  Juice  of 
Soma  and  other  plants  for  medical  experiments. 

(2)  The  other  meaning  is  about  Vayu  or  air.  The  scientists 
praise  it  or  describe  its  properties  so  that  it  may  be  utilised 
properly. 

PURPORT 

In  this  Mantra  also,  there  is  Shleshalankara-Paronomasia 
or  double  entendre,  so  that  by  the  term  Vayu:  both  meanings 
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God  and  air  are  to  be  taken.  God  is  to  be  glorified  and  the 
properties  of  the  air  are  to  be  described  for  the  benefit  of  all. 
Both  the  sciences-the  science'  of  God  stsjføn  and  the 
science  of  physics  should  be  studied  and  honoured. 

Mantra — 3 

(0  faTgWHT  ^  Kul  r I 

Now  it  is  faught  how  those  sounds  of  the  hymns  are  to  be 
heard. 

\m 

sfNrWtørc:-  ( ) 

I  (M<  W)  *?T  m 

V^T  ST  StønM  )  feilfri  éT^T  ^  3TP7 

^rr:  ( wm )  ^  ^ 

(  )  fønft  li 

TRANSLATION 

(1) 0  Omniscient  God,  the  Illuniinator  of  the  Vedic  Speech ! 
Thy  Speech  revealed  in  the  form  of  the  four  Vedas  which  gives  us 
the  khowledge  of  various  Sciences  and  thus  keeps  us  in  touch 
with  them  is  achieved  by  a  person  who  imparts  knowledge 
without  deceit  and  who  drinks  the  nectar  of  the  Science  of 
various  objects  created  by  Thee, 

(2)  In  the  -case  of  the  air,  it  is  with  its  co-operation  or 
through  its  medium  that  the  sound  can  be  heard  which  gives 
us  knowledge  of  various  Sciences 

PURPORT 

In  this  Mantra  also,  Shleshalankara-Paronomasia  (double 
entendre)  has  been  used.  As  in  the  second  verse,  the  attributes 
of  God  and  the  air  have  been  described,  in  this  third  Verse 
it  is  mentioned  how  they  are  to  be  attained  and  what  is  the 
result  of  attaining  their  knowledge. 
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NOTES 


I 

3  i) 

^  %  'T^wb 

fwmti  (qo-v)n  v 

il 


IT  f%^rf¥*TTT- 


Mantra — 4 

Now  it  is  taught  how  this  knowledgc  of  God  and  air  is 
to  be  increased  and  preserved. 

ps^T^  $  |tn  WT%f^TFf^[  I  p#  WT|- 
ikii 

p^  5?rr:  p^:ff  (®rt:)  ^tt  (^Tp^rfr1^)  p? 
(WRF%)  ^  ^  SWT^-^TFT^:  (TO:)  sPTtfa: 
( m ^  snfuR:  ^pTft) 
(^iw%)  i 


TRANSLATION 

Because  Yajnas  producing  water  with  various  activities 
and  all  attainable  enjoyments  shine  on  account  of  the  sun  and 
the  air  and  when  they  come,  all  beings  desire  happiness  with 
the  food  materials  and  other  articles. 


PURPORT 

In  this  Mantra,  it  is  mentioned  which  are  the  objects  to  be 
obtained  and  how  they  are  obtained. 

NOTES  AND  COMMENTS 

(*)  (ppr:)  fsRTww: 

pffrft 

piRRi  k.v) 

(^rftr)  (^)  ^Tf^r:-^RT 
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*55  stands  here  for  the  sun  as  the  following  Mantras  clearly 
denote--^!r  ^  l  R«Plftr  *r>FCHg^  11 

^  TTT#  3TTIT  TO5!  II 

In  these  Mantras,  it  is  stated  that  it  is  the  sun  that  supports 
the  heaven  and  earth  with  his  gravitation  and  makes  them  firm. 

Mantra^S 

5^11 

I  ^prt  (før)  (*rat  ^ 

gtTRT^-grTT^  qTT*lk 

%w:  (wfro:)  ^  <^rak.  ^  (^a^) 

(sqrara^)  Il 

TRANSLATION 

O  Omniscient  God,  the  sun  and  the  air  created  by  Thee 
uphold  and  give  light  to  all  the  objects  of  universe  which  Thou 
makest.  They  soon  come  to  these  objects  to  make  them  more 
useful. 


PURPORT 

If  God  does  not  create  the  sun  and  the  air,  how  can  they 
perform  their  functions  well  ?  God  is  their  Upholder.  There- 
fore  He  alone  is  to  be  worshipped. 


RISHI  DAYANANDA’S  NOTES  AND  COMMENTS 

A  qiM- 

.*)  (5^) 


TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

By  Vayu  and  Indra  may  be  taken  in  Adhibhautik  or  social 
sense  enlightened  men  who  like  the  sun  are  dispellers  of  the 
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darkness  of  ignorance  and  strong  men  like  the  wind.  Such 
men  get  wealth  (material  and  spiritual)  soon. 

The  function  of  Indra  and  Vayu  (The  sun  and  the  air  and 
the  soul  and  the  Prana)  inside  and  outside  is  taught  in  the 
5th  Mantra. 

Mantra — 6 

fw  %  ll^ll 

^  5rt  (q«n  5^? r:  <r*n)  <rf 

fwf^gwn^  (sqrcitr:) 

TRANSLATION 

O  Omnipresent  God  !  as  the  light  of  the  sun  in  the  sky  and 
the  air  help  in  the  growth  of  the  sap  of  plants  and  herbs,  so  the 
soul  and  Prana  (Vital  breath)  which  reside  in  the  body  cause 
the  growth  or  development  of  juice  of  the  essential  ingredients 
of  the  body  and  with  their  actions  and  intelligence  soon  acco- 
mplish  their  objects  and  reap  the  fruit  of  the  deeds  done  by 
them. 

PURPORT 

As  the  sun  and  the  air  are  re.spectively  illuminerand  nouri- 
sher  of  all  objects  in  the  universe,  so  are  the  soul  and  the  Prana 
residing  in  the  body,  but  in  every  case,  God  is  the  Upholder  or 
Sustainer  of  all. 

Mantra — 7 

arfcrr  imi 

^  ta :  | 

^  l  å  fMr  ^  n 
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TRANSLATION 

I  who  am  desirous  of  acquiring  the  knowledge  of  arts  and 
crafts,  accept  the  sun  of  pure  vigour  in  the  sky  which  gives  us 
happiness  in  our  daily  activities  on  account  of  his  light  and  the 
Prana  residing  in  the  body  which  is  the  devourer  of  diseases, 
as  they  accomplish  the  act  of  composing  water.  In  the  same 
way,  I  acquire  the  science  of  prana  and  apana  (inhalation  and 
exhalation  etc.)rwhich  is  the  destroyer  of  various  maladies. 

COMMEMTATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

Here  the  Mitra  has  been  taken  to  mean  the  Sun  for  which 
the  Rishi  has  quoted  from  the  Rig.  3.89) 

fot  i 

for:  form  li 

In  this  Mantra,  it  is  clear  that  the  word“ Mitra”  is  used  for 
the  sun  which  upholds  the  earth  and  the  heaven.  fn?t 

'i-'*)  (Nighantu  5.4)  has  been  quoted  to  show  that 
the  word  “Mitra”  stands  for  the  sun. 

JTFTt  t  for:  ^T!  I  *  ■  R  •  *  ^ 

According  to  this  passage  from  Shatapath  8. 2. 5.6.  the 
word  Mitra  is  used  here  to  denote  “Prana”  and  the  word 

«TW  I 

PURPORT 

As  on  account  of  the  sun  and  the  air,  the  water  goes  to  the 
sky  from  oceans  and  it  causes  rain  preserving  and  protecting 
all,  in  the  same  way,  the  Prana  and  apana  also  preserve  and 
protect  the  body.  Therefore  people  should  thoroughly 
acquire  the  science  of  the  sun  and  the  air  as  well  as  the  Science 
of  the  Prana  and  apana  (vital  breaths)  in  order  to  do  good 
to  all. 

TRANSLATOR’S  ADDITIONAL  NOTES 
AND  COMMENTS 

The  Vedic  words  have  got,  several  meanings  from  the 
Adhyatmik  (spiritual)  Adhibhautik  (Social)  and  Adhidaivik  or 
or  scientific  and  cosmic  points  of  view.  Pandit  Guru  Datt 
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M.  A.  a  great  scientist  and  a  distinguished  scholar  of  the  Vedas  - 
the  founder  and  editor  of  the  “Vedic  Magazine”explained  the 
above  Mantra  in  the  following  manner  from  the  Adhidaivik 
(  Scientific  and  Cosmic  )  stand  point.  “This  Mantra  fM  <|% 
describes  the  process  or  steps  (  Dhiyam  )  whereby  the 
well-known  of  liquids,  water,  can  be  formed  by  the  combination 
of  two  other  substances  (ghritachim  Sadhanta).  The  word 
“Sadhanta”  is  in  the  dual  number  indicating  that  it  is  two 
elementary  bodies  which  combine  to  form  water.  The  words 
used  to  indicate  those  two  substances  are  Mitra  and  Varuna. 
The  first  literal  meaning  of  Mitra  is  measurer.  The  name  is 
given  to  a  substance  that  stands  as  it  were,  as  a  measure  or  as 
a  standard  substance.  It  is  the  measurer  of  density  or  of  value 
otherwise  known  as  quantivalence.  The  other  méaning  of 
Mitra  is  associate.  Now,  in  this  Mantra,  Mitra  ( fir=T )  is 
described  as  an  associate  of  Varuna  (arøjj).  It  will  be  shown 
how  Varuna  indicates  Oxygen  Gas.  Now  it  is  well  known 
that  hydrogen  is  not  only  the  lightest  element  known,  nor  is 
it  only  monovalent,  but  that  it  has  strong  affinity  for  Oxygen, 
hence  it  is  described  as  an  associate  of  Varuna.  Many  other 
analogies  m  the  properties  of  Mitra  and  Hydrogen  go  to 
suggest  that  what  is  in  the  Vedic  terms  styled  as  Mitra  ( finf  ) 
is  in  fact  identical  with  hydrogen,  Mitra  for  instance  occurs  as 
synonymous  with  Udana  (  35M  ),  in  many  parts  of  the  Veda, 
Udana  is  well  characterised  by  its  power  to  lift  up.” 

The  second  element  with  which  we  are  concerned  is  Varuna. 
Varuna  is  the  substance  that  is  acceptable  to  all.lt  is  the  element 
that  every  living  being  needs  to  live.  Its  well-known 
property  is  rishadas  ( fttrrrøt  )  i.  e.  it  eats  away  or  rusts,  all 
the  base  metals,  it  burns  all  the  bones  etc.  and  physiblogically 
purifies  the  blood  by  oxidizing  it,  and  thereby  keeping  the  frame 
alive.  It  is  by  these  properties  Varuna  (  )  is  in  general 

distinguished,  but  it  is  especially  characterised  here  as  rishadas 
( )•  No  one  will  fail  to  perceive  that  the  substance 
thus  distinctly  characterised  is  oxygen  gas.  Another  word 
used  in  the  Mantra  is  (Putadaksha),  Puta  is  pure,  free 

from  inpurities.  Daksha  means  energy.  Putadaksham  is 
a  substance  piire,  possessed  of  kinetic  energy.  Who  that  is 
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acquainted  with  the  Kinetic  theory  of  gases,  can  not  see  in 
Putadaksha  the  properties  of  a  gas  highly  heated? 

The  meaning  of  the  Mantra  taken  as  a  whole  is  this — 

“Let  one  who  is  desirous  to  form  water  by  the  combination 
of  two  substances,  take  pure  hydrogen  gas  highly  heated  and 
Oxygen  gas  possessed  of  the  property  rishadas  and  let  him 
combine  them  to  form  water,” 

(Pt.  Guru  Dutt  M.A.  in“Wisdom  of  the  Rishis” 
published  by  Sarvadeshik  Pustakalaya,  Delhi, 
P.  101.102). 

Mantra — 8 

(<0  faN<jW|ktøliMI«røll  I  «fig  || 

f^^STRIT^II 

TRANSLATION 

Above  mentioned  Mitra  and  Varuna  are  created  by  God 
who  is  absolute  Truth.  They  are  augmenters  of  truth  and 
water  and  causes  of  establishing  contact  with  God,  Veda  and 
the  water.  They  pervade  this  vast  Yajna  in  the  form  of  the 
universe. 

PURPORT 

These  Mitra  and  Varuna  pervade  the  universe  consisting 
of  fire,  and  other  embodied  or  un-embodied  suitable  elements 
along  with  God  who  is  the  Controller  of  the  whole  world.  It 
is  they  that  are  instrumental  in  the  growth  and  decay  and  the 
accomplishment  of  all  practical  dealings. 

AUTHORITIES  QUOTED  BY  RISHI  DAYANANDA  IN 
THE  COMMENTRAY 

*Tr'-HWg  (fTOos  *  1°) 

TRANSLATOR’S  ADDITIONAL  NOTES  AND  COMM- 
ENTS— 

The  Devata  or  the  subject  matter  of  these  three  (7-9) 
Mantras  is  which  stand  for  .  various  objects 
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from  spiritual,  social,  scientific  and  cosmic  point  of  view). 
According  to  the  Brahmanas. 


JTFITO#  II  <TPnpro  S  •  <1 0  •  ^ 


I  9Rfo  e; .  Y  .  ^  \ 


II  °  3  R-R-^ 

3T^f  ft#  II  *-1° 


STrfo  *.V.  <|  . 


Mantra — 9 


(  *  )  $#  #  %IW#TT 


3*7^  INI 

## ^ i ^t?| 5^T :  (^fafRT:) 

^  ^  (w:)  II 


TRANSLATION 

The  Mitra  and  Varuna  are  givers  of  happiness.  They  are 
famous  on  account  of  many  qualities.  They  dwell  in  many 
objects  of  the  world  and  are  of  dominion.  They  maintain 
strength  and  accomplish  many  deeds.  They  are  born  for  the 
benefit  of  many  and  are  the  refuge  of  multitude. 


PURPORT 

On  account  of  Mitra  and  Varuna  which  in  the  world  give 
strength  and  help  in  the  performance  of  actions,  there  is  growth 
and  sustenance  of  all  objects. 


TRANSLATOR’S  FOOT  NOTES 

(9RTo 

sjrcrjføft  t  fon^wiT:  fofam  II 
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Besides  these  meanings,  as  has  been  pointed  out  by  Pandit 
Guru  Dutta,  they  stand  from  the  scientific  point  of  view  for 
hydrogen  and  oxygen  gases  by  the  combination  of  which  water 
is  produced.  From  Adhibhautic  or  social  point  of  view,  the 
word  Mitra  stands  for  the  Prime  Minister  who  is  friendly  to  all 
and  Varuna  for  the  elected  King  who  destroys  all  enemies. 

In  the  first  hymn,  Agniwas  described  as  the  prominent 
means  of  various  arts  and  crafts  and  in  this  second  hymn  vayu 
Indra  Mitra  and  Varuna  ( which  stand  for  the  sun  light,  air 
Prana  etc.)  have  been  described.  Therefore  there  is  inter 
connection  and  continuation  of  the  subjeet.  This  hymn 
also,  has  been  misinterpreted  by  Sayanacharya,  Wilson  and 
other  Western  Scholars. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

sit  i  11  i 

In  this  Mantra,  the  word  Mitravaruna  has  been  clcarly  - 
used  for  the  King  and  the  Prime  Minister  who  sit  in  a  thousand 
pillared  Assembly  Hall.  Rishi  Dayananda  also  has  taken 
in  this  sense  of  (  Rig.392 ) 

and  (Rig.  3.  33.  10)  teacher  &  preacher. 

Sayanacharya  has  taken  Vayu  Indra.  Mitra  and  Varuna 
as  the  names  of  various  Gods  living  some  where  in  heaven  and 
according  to  his  interpretation,  they  are  being  worshipped  and 
prayed  to  through  these  hymns.  Thus  it  is  polytheism  or 
worship  of  many  Gods  and  Goddessess  that  the  Vedas  preach, 
though  the  truth  is  that  the  Vedas  preach  the  worship  of  one 
God  only  and  Vayu,  Indra,  Mitra,  Varuna  stand  for  many 
useful  objeets,  like  the  sun,  air,  hydrogen  and  Oxygen  Gases 
Prana,  electricity  etc. 

Wilson  mostly  following  Sayana  gives  polytheistic  trans- 
lation  in  such  words  as — 

1.  Vayu,  pleasant  to  behold,  approach,  these  libations  are 
prepared  for  thee,  drink  of  them,  hear  our  invocations. 

2.  Mitra  and  Varuna,  augmenters  of  water,  dispensers  of 
Water,  you  connect  this  perfect  rite  with  its  true  reward. 
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These  translators  have  been  unable  to  grasp  the  fundamental 
teaching  of  the  Vedas-Monotheism.  Therefore,  the  Rishi 
had  to  condemn  their  translation. 


Addendum 

Let  the  Scholars  please  note. 

Fearing  the  lengthiness  of  the  volume  and  limited  grasping 
power  of  ordinary  readers,  with  the  idea  of  not  getting  them 
confounded  by  seeing  many  meanings  of  the  same  Yedic 
words,  we  have  given  simple  meaning  of  the  first  Mantra  of 
the  Rigveda  on  P.  1  in  an  easily  intelligible  manner.  But  let 
the  scholars  note  the  following  meanings  also  of  some  words 
as  explained  by  Rishi  Dayananda  in  his  commentåry. 

tå, 

In  case  of  God— I  glori  fy,  beg  or  entreat,  long  for  the 
attainment  of  God. 

In  case  of  fire — I  intensely  long  for  the  acquisition  of  or 
make  use  of,  investigate  (  See  P.  1  ). 

tå  tår 

Eternal  Support  or  Sustainer  of  the  universe 

£TT=of  the  yajna  and  all  other  noble  activities 
consisting  of  honouring  the  enlightened  persons,  association 
with  them  and  donation  (  gift  of  knowledge  and  wealth  etc.) 
including  industrial  activity.  [  ] 

—  God  Adorable  in  all  seasons. 

sfiå  må  «HK  H»lé  God  Who  creates 

the  world  at  the  time  of  all  creations. 

Note— On  P.  5  instead  of  spsj — please  read  sissjj— 
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qqtø^rjreq  *rfS3^rr#r:  il  \-}  srføqt 

*-5.  ps:  l  ^  fø^tøi:  *nreq<ft  miV*°l 

qiq^t  q  f^T|T  TTPT#  I 

Seer  of  the  hymn-Madhu  Chhanda.  Devata-Indra, 
Ashvinau,  Sarasvati  and  Vishve  devah. 


( |  fører:,  gsqTfa:  )  #reqfø, 
q^ret:  fr:  qf  q^reqqqjl 

TRANSLATION 

O  learned  persons  !  You  should  make  proper  use  of 
Ashvinau  (fire  and  water)  like  the  food,  which  in  the  Science 
of  arts  and  crafts  manifest  divine  qualities,  which  make 
people  touch  sky  through  aeroplanes  and  other  vehicles,  which 
are  instrumental  in  quickening  the  movements,  which  are 
protectors  of  arts  and  crafts  and  which  produce  various  enjoy- 
abie  objects.  You  should  perform  all  such  acts  which  may 
■  be  useful  for  the  science  of  arts  and  crafts. 

PUR  PORT 

God  instructs  in  this  Mantra  the  means  of  the  Science  of 
arts  and  crafts,  so  that  with  the  manufacture  of  various  machi- 
nes,  men  may  enjoy  happiness  by  making  aeroplanes  and  other 
conveyances  for  their  own  as  well  as  for  others’  benefit. 

Authorities  quoted  by  the  Commentator  regarding  the 
meanings  of  the  as  srerpsft  water  and  fire  etc. 

qT  ifø  fsfføwt  I 

qr  ^qfø  II 

qf*  qmfø  qqr  ^  q^q:  n 

Rig.  1.22.2-4 
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In  these  Mantras,  it  is  said  about  the  Ashvinau  that  with 
their  help,  one  can  travel  very  far  on  earth  and  also  in  the  sky 
through  the  conveyances  like  aeroplanes  etc.  It  is  clear  that 
by  Ashvinau  here  fire  and  water  are  meant. 

In  Nirukta  12.  1  Yaskacharya  has  given  several  meanings 
of  Ashvinau  as  (1)  The  earth  and  the  sky,  (2)  The  sun  and 
moon,  (3)  Day  and  night,  (4)  Expert  physicians  etc. 

In  Nighantu  5.1  Ashvinau  has  been  enumerated  among 
by  which  are  meant  according  to  rifcsrøtssrf  f  r 

JTTféRP?  i.  e.  the  means  of  quick  movement  and 
attainment  of  happiness.  Therefore  in  this  Mantra  the  mean- 
ing  of  the  Ashvinau  is  taken  as  «tsttr),  i.  e.  the  water  and 
Agni  (fire,  electricity  etc.). 


What  is  the  nature  of  these“Ashvinau”is  explained  further. 

Mantra — 2 

førr  fad  *<ti  )  ^  dwr  i  i 

TRANSLATION 

These  Ashvinau  (  fire  and  water  etc.  )  are  abounding 
in  mighty  acts  or  rich  in  wondrous  deeds,  they  help  the  rapid 
movement  of  various  conveyances,  are  the  conferrers  of  the 
fruits  of  the  Science  of  Arts  and  Crafts.They  should  be  properly  . 
utilized,  so  that  our  tasks  may  be  soon  accomplished. 
PURPORT 

The  use  of  the  second  person  in  the  text  is  to  show  that 
they  (fire  and  water  etc.)  should  be  visualised  and  utilised 
with  intelligence  and  industriousness  in  order  to  accomplish 
technology.  Those  who  desire  to  acquire  proficiency  in 
art  and  industry,  should  make  experiments  with  hands  utilising 
the  water  and  srfcr  (.fire,  electricity  etc. )  properly. 

(ffRo  3.?)  (f^qo  3.5) 

Not  understanding  proper  rule  about  the  use'  of  second 
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person  given  for  inanimate  objects,  Sayanacharya  and  Wilson 
etc.  have  interpreted  this  Mantra  wrongly. 

MANTRA— 3. 

( *  )^fr  »n^rr  i 

li 

|  §<TT:  fe 

^  *TWr^  3TFTTti 

( ww  A  w  ^ 

irmT^T  STTWJ  )  I 

TRANSLATION 

O  learned  people,  well-versed  in  Sciences  and  taking  out 
theessence  ofthethings,  raixing  and  separating  articles  pro- 
perly,  expert  priests  in  the  sacrifice  of  arts  and  crafts,when  you 
will  make  full  and  proper  use  of  the  Ashvinau  (water  and  fire 
etc.)  which  affect  the  Prana  or  Vital  breath,  whose  attributes 
are  true  and  destroyers  of  miseries,  and  which  are  instru¬ 
mental  in  quick  movement  of  various  conveyances,  then  you 

will  attain  material  happiness  in  this  world. 

PURPORT 

God  instructs  all  persons  that  they  should  properly  utilise 
the  fire  and  water  which  are  destroyers  of  miseries  by  the 
acomplishment  of  useful  arts  and  crafts. 


COMMF,NTATOR’S  NOTES 

Therefore  destroyers  of  miseries 

To  mix  and  separate' 

frffdiH  (før°  Priests- 

JTFTFT-^^wWt  I 
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MANTRA— 4 

( V )  ^FTTft  PT  $  r?m:  | 

^mr:  II 

(01  F?  ( qrførc )  ( w)  ^pnff 

($qqr  stf^)  w  $  3n>^:  rf^rr:  Oj*w- 
s^n)  qqr:  rqm:  §<tt:  (^rqiføfr:  qqTqf  q^r) 
%:  #qtqqrnpi  w  i 
(^)«t:  ^rqq  ($q:)  ^rs^:  qqfa  qqrqK^nqrfrr 
(sTRrfq)  ^ft  $  ^qffcr:  (%^  qqwiqqtO^5 
'jqm:  gqr:)  qqnpqT:  q^røh  fø<n% 

%:  ^Rtqqq^  1 

TRANSLATION 

(1)  O  God  of  Wonderful  light  or  marvellously  Bright  Lord, 
please  come  i.e.  may  we  attain  Thee  on  all  sides  as  Thou 
hast  made  all  these  objects  with  subtle  causes  and  they 
giving  various  kinds  of  wealth  and  being  pure  are  in 
Thee.  They  are  dependent  on  Thee  for  nourishment  and 
support.  Enable  us  to  get  benefit  by  their  proper  use. 
The  second  meaning  of  the  word  Indra  which  is  the 
devata  or  subject  matter  of  this  Mantra  is  the.  sun. 
This  sun  with  his  rays  comes  to  all  objects.  It  is  the  sun 
who  gives  light  to  all  these  objects  of  the  world  and 
purifies  them  with  his  rays. 

PURPORT 

By  the  use  of  the  Shleshalankara  or  Paronomasia  the 
word  Indra  is  to  be  taken  here  for  God  and  the  sun.  It  is  they 
that  give  light  to  all.  All  should  use  them  properly  for  spirit¬ 
ual  and  secular  purposes. 

TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

tør:)  3-^) 
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By  may  also  be  taken  men  and  women  of  selfcon- 
trol  who  are  absolutely  truthful.  They  should  be  destroyers 
of  miseries  and  should  attend  Yajnas  as  priests.  sf^niRii 

The  senses  have  been  compared  to  the  horses,  so  srfførrl 
means  men  and  women  of  self-control. 

In  the  Niruktal0.8  various  etymologies  of  Indra  have  been 
given  which  prove  that  it  stands  primarily  for  God  and 
secondarily  for  the  sun.  etc.  The  Creator  of 

the  world,  the  Seer  of  the  world  etc.  In  the  Mantras  like 
Jjra  i  Jpsjrif  trøtt  etc.  the  word  Indra.is  used 

in  the  sense  of  God  without  whom,  nothing  can  be  pure. 
In  mantra  like — 

^  *#tt  ^rt:  i 

5TTFT  ^  II 


3To  V  \6.  \\  I 

Indra  stands  both  for  God  and  the  sun  whose  glory  is 


shining  everywhere. 

In  this  Mantra,  God  is  meant  by  the  word  Indra. 


Mantra — 5 


:  tøft**:) 


\  P3  l  fw  f^r^r:  ^  gtrratr:  awrfa 


(fap:  )-r  sTFTrff  I 


TRAN  SLATION 

O  God  i  Thou  art  to  be  attained  through  intellect  full  of 
wisdom  and  noble  deeds.  Thou  art  known  only  by  the  wise. 
Come  therefore  O  Lord  to  the  enlightened  persons  who  have 
acquired  knowledge  of  science,  are  the  knowers  of  the  Vedas 
and  priests  who  bring  happiness  to  all  by  the  performance  of 
the  Yajnas  and  spreading  of  knowledge. 
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PURPORT 

People  should  try  to  have  the  realisation  of  God  who  is 
the  First  Efficient  Cause  or  Origin  of  the  Universe,  with  inte- 
Uect  and  wisdom.  Without  it.  He  cannot  be  attained  by 
any  one. 

COMMENTATOR’S  NOTES 

far  få  (før. 

5^%  smw.  (STtT® 

TRANSLATOR’S  note 

By  coming  of  God  is  meant  the  realisation  of  God’s 
presence  in  the  heart  and  everywhere  else.  It  is  a  metaphorical 
expression.  The  sage  of  the  Kathopnishad  says  the  same 
thing  in  1.3.12. 

n*  få%,  wt^tt  *  i 
twi  1 1 

He  (  God )  is  the  Secret  Self  in  all  existences  and  does 
not  manifest  Himself  to  vision,  yet  is  He  seen  by  the  seers  of 
the  subtle  and  perfect  understanding. 

(  Shri  Aurobindo’s  Translation  ). 

In  the  sixth  Mantra,  by  Indra,  the  properties  of  Vayu  are 
taught. 

Mantra — 6 

( ^  cJcpTR^qs^riftT  I  II 

m  fål:  (^5= )  få 

3TRlff  JTFHtfrl)  fl  ftfå)  II 

TRANSLATION 

The  Vayu  (  air  )  which  is  of  quick  motion,  causes  us  to 
hear  the  Vedic  hymns  on  the  occasion  of  the  dealings  of  the 
tongue.  It  also  upholds  eating  the  food  etc.  (  without  the  air, 
it  becomes  very  difficult  to  take  food  convenientiy  ). 
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PURPORT 

People  should  know  that  this  Vayu  (airin  the  universe  and 
Prana  inside  the  body)  is  the  means  of.  eating,  drinking,  taking, 
evacuation  and  distribution  of  essential  ingredients  in  the  body. 
It  is  this  that  nourishes,  develops  and  causes  decay  at  the  end. 

COMMENTATOR’S  NOTES 

grfa  ?T^t  ll 

Rig.  1-15-10 

This  Mantra  clearly  proves  that  the  word  Indra  is  used 
in  the  Veda  for  (air  and  Prana  or  vital  energy). 

tJgSTTC  TWTU  (faq®  'K\) 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Vayu  (air  or  vital  energy)  is  one  of  the  wonderful  creations 
of  God,  so  its  properties  are  described.  Indrahood  is  common 
to  God  and  air  or  Prana.  srå  3T  qtøsrra:  qeit  (?ra° 

=  .  5)  sf&tig:  s  jt  q  eng:  tøraov.^.^) 

These  passages  from  the  Brahmanas  clearly  show  that 
the  word  Indra  is  used  for  the  air  also. 

arføtt  *rrfarr  mn  t  fafo:  srfcr  for  ^fowfor 
sqfafo  ll 

Now  God  teaches  the  duties  and  definition  of  the  learned 
persons  in  this  seventh  Mantra. 


^  fat  foTH  I 

gtrøfji 

I  ^forer:  footø:  smm:  fatter:  farer:) 

^TFPT  ^iFI^RT)  II 


TRANSLATION 

O  protectors,  wise  men  desirous  of  acquiring  knowledge, 
lovers  of  delivering  sermons,  taking  great  delight  in  wisdom, 
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possessing  right  knowledge,  entering  into  noble  virtues,listening 
to  all  Sciences,  active,  eager  to  do  good  to  all,  of  admirable 
wisdom,  truthful  in  thought,  word  and  deed,  embracing  all 
noble  qualities,  destroying  all  vices,  givers  of  good  virtues, 
lucky,  advanced  in  knowledge,  come  and  impart  knowledge  to 
all,  you  who  are  upholders  of  happiness  bv  giving  true  instruc- 
tions,  O  ye  all  enlightened  persons,  giving  fearlessness  to  all. 

PURPORT 

God  commands  all  learned  people  whether  they  are  in 
one  place  like  a  school  or  going  from  place  to  place  to  make 
ignorant  people  learned, so  that  all  may  always  enjoy  happiness, 
possessing  knowledge,  righteousness,  good  education  and 
good  deeds. 

COMMENTATOR’S  NOTES 


%TTH:  føTTOT: 


II  sqr®  ?.  W 

li  ^  ^K; 

i  sifarcr  for®  *.?  wft 

ffa  (f^R®  (<wwi)  wmi- 

^JTrT?T:  II 

Givers  of  fearlesness. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Among  all  commentators  of  the  Rigveda,  it  is]  Rishi 
Dayananda  alone  who  has  given  these  19  meanings  for  the 
word  sftøre:  (  Omasah  )  used  in  the  Mantra.VThat  is  the 
distinguishing  feature  of  Rishi  Dayananda’s  commentary, 
showing  his  broad  outlook  and  his  mastery  of  the  Vedic 
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language  and  its  grammar.  For  instance,  Sayanacharya 
explains  the  word  as  or  Protectors. 

Skanda  Swami-an  older  commentator  than  Sayanacharya 
explained  the  word  Omasah  3?bn?P  saying  ^3x4 

nnfnniTt  m  Protectors  or 

gratifiers. 

The  same  is  the  case  with  Venkata  Madhava  and  others, 
but  Rishi  Dayananda  agreeing  with  all  the  rest  that  the  word 
aitara:  ( Omasah )  is  derived  from  the  root  srn  gives  all  the 
meanings  of  that  verb  and  applies  them  to  (  Vishva 

devas  )  taking  that  to  mean  not  Gods  sitting  some  where  in 
heaven,  but  enlightened  persons.  How  significant  is  all  this 

tii%m  5  ^n:  sn«  uO  ferai  ft  H/tr;  (  3 

tftqirøi  3  sn®  o  .c  ),  such  passeges  are  quite  clear 

to  substantiate  Rishi  Dayanandas  contention  that  by  devas 
are  meant  truthful  enlightened  persons  whose  duties  are 
mentioned  so  clearly  in  this  Mantra.  How  wrong  is  there- 
fore  Wilson’s  translation  of  the  word  as  ‘Universal 

Gods’.  He  also  translates  sikrer:  ( Omasah  )  as  merely 
protectors.  Griffith  also  translates  the  word  in  the 

foot  note  as  “all  the  Gods  collectively.  That  is  a  serious 
blunder  of  these  translators. 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 8 

I  3T<TC:  t|§PT:  Mfcn:  ^  ,(SR»TO- 

Rr^ )  ^r:  (  ftpqr:  )  ^ 

)  ^TFTPR 

TRANSLATION 

O  Swift-moving  and  acting  rapidly  to  diffuse  light  (  of 
knowledge  )  in  all  directions,  o  enlightened  persons,  come  to 
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give  us  knowledge  as  the  solar  rays  come  diligently  to  the  days 
or  as  milch  kine  hasten  to  their  stalls.  Come  to  enlighten  us 
regarding  various  Sciences. 

(feo  ^  .^)=The  rays  of  the  sun  ^^KiRj-snnfo 
l.  ( ^.§)=The  days. 

PURPORT 

God  commands  through  this  Mantra.  O  learned  persons  1 
you  should  never  show  any  kind  of  sloth  or  lazinessindiffusing 
the  light  of  good  knowledge,  action  and  meditation.  As  all 
embodied  articles  are  manifest  in  day  time,  so  you  should 
enlighten  all,  regarding  essential  subjects. 

(f^ro  $,*) 

^TT  (ftqo 

^  ^  fl:  i 

What  should  be  their  nature  and  what  should  they  serve 
1  s  taught  in  the  9th  Mantra. 


Mantra — 9 


K)  Ifrcrt  3^5:  1  iNf 


TRANSLATION 


)  I 


Let  learned  persons  well-versed  in  the  Vedasand  possessing 
un-decaymg  wisdom,  devoid  of  malice,  bearers  of  happiness 
whose  mtellect  is  on  all  sides  engaged  in  doing  noble  acts,’ 
attend  the  pure  Yajna  (  non-violent  saerifiice  )  consisting  of 
knowledge,  good  actions  and  association  with  the  learned  and 
noble  virtues. 


PURPORT 

God  commands— O  learned  people  1  You  should  be  always 
givers  of  knowledge  and  happiness  to  ail  persons,  being  free 
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from  violence  and  malice,  possessing  vast  learning  and  being 
engaged  in  good  deeds. 

COMMENTATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

(  ) 

^  c.  m  )  ffa  VI  ( ^0 
|fRT%^FR  ^  w  ^IfffgSPT: 

^kir:  ( ftwt  )  *ts-wt  #  wT#r- 
i 

(  The  Medha  used  for  Yajna 

is  from  the  root,  Medhri  to  associate  hence  the  commentator  s 
explanation  smi 3. 

How  absurd  it  is  for  Roth,  Bohtlink  and  Griffith  to 
translate  as  changing  shape  like  serpents. 

This  is  nothing  but  the  wild  imagination  of  Roth  and 
Bohtlink  confounding  with  srffnmr.  though  the  two 

are  quite  different.  Rishi  Dayananda  is  right  in  deriving  nfir 
from  srørRim.prefix  with  fsr-^srølH.  and  giving  the  meaning 
of  £tmtntt,%ETCf  r^ri  3-S  as  translated  above, 

viz.  whose  intellect  is  on  all  sides  engaged  in  noble  acts. 
Even  Sayanacharya  on  whom  many  western  scholars 
generally  rely  interprets  it  as  i.  e.  very 

intelligent.  Wilson  translates  it  as  ‘Omniscient”  which  is 
not  quite  correct.  But  Roth’s  and  Griffith’s  translation  as 
‘changing  shape  like  serpents’  is  simply  astounding  and  even 
mischievous  as  it  implies  by  serpenfs  simile  crookedness  in 
devas  or  wise  men  which  is  against  the  Vedic  spirit. 

%:  qfø#  ir  tø®  *  ) 

What  kind  of  speech  should  they  (the  learned)  desire  to 
obtain  is  taught  in  the  lOth  Mantra. 
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Mantra — 10 

(?o )  wt  m  I  M  ^ 

fwføll 

*TT  TT^fiTl  AM 

( m% )  mswvs  ^  ^  M 

?%  (  ^  )  ii 

TRANSLATION 

May-  our  speech  giver  of  pure  food  which  enable  us  to 
acquire  knowledge,  possessing  practical  wisdom  born  of  all 
Sciences,  be  purifier.  May  it  desire  and  manifest  the  glory 
of  the  arts  and  crafts  and  noble  actions,  helping  us  to 
associate  ourselves  with  pure  and  righteous  deeds. 

PURPORT 

God  commands  that  all  men  should  have  pure  speech 
which  is  full  of  all  knowledge  and  utterance,  efficient  to  lead 
to  action  and  doing  good  to  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

m  Mf^n^rrfA  ^  i  i 

(  *,  W  i  srA 

*nrf  %rr  i  tRm^JTWPTT^i  i 

(fM®  ?.??)-*r^rfti 

Noble  speech  full  of  all  knowledge.  ^ 
y.S. )  (  røifgfitr&qiiptit  =  full  of  practical  wisdom 

born  of  knowledge  cnftsr:  srifottra:  sq^rct: 

Jrøg  i 

( m^)  f5Trvf^tmf|nR  qnr  %  i  wrlnflui  ( ?ra°  )  qtr 

I  ?.?.=?.$ ). 

Sayanacharya  has  wrongly  taken  fq^g:  ^UJfPWfvt- 
l  But  as  a  matter  of  fact  f^pjicig:  is 
and  it  is  not  as  taken  by  Sayanacharya. 

How  should  be  our  speech  is  taught.further. 
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Mantra— 11  # 

( $  ? )  ^?THT  %T^Tt  I  W  V* 

II 

(  ^fw:  ) 

qr  (  ^JrfRT  ) 

*TFpTRT^ q^vTTfa  il 

TRANSLATION 

Saraswati-speech  which  is  inspirer  of  acquiring  noble 
virtues  and  is  the  instructress  of  the  right  minded,  refined  by 
the  knowledge  of  the  Vedas  upholds  the  Yajna. 

PURPORT 

It  is  only  the  science  and  true  speech  of  the  learned 
persons  who  are  pure  in  thought,  word  and  deed,  which  is 
full  of  all  knowledge  and  devoid  of  all  deceit  that  can  give 
true  knowledge  to  the  people  and  not  that  of  others. 

TRASLATOR‘S  NOTES  AND  COMMENTS 

According  to  Rishl  Dayananda,  the  word  Saraswati  also 
means  a  learned  lady  vide  ) 

( *Tg0  ^  *n° ) 

g  yri%FTl  %ft  ^  (jffo  =0.V9^  VU>%)  (^°  Ro.co  vn^)  In  this 

Mantra  qgtTT  is  also  applicable  to  her,  meaning 

that  a  learned  lady  always  uses  and  instructs  others  to  use 
true  and  sweet  words,  tenders  good  advice  to  all  and  per- 
forms  the  Yajnas  well,  having  the  spirit  of  service  and  sacri- 
fice.  Thus  it  teaches  the  'duties  of  a  learned  lady  besides  the 
above  interpretatipn  regarding  noble  speech. 

The  word  used  in  this  Mantra  means  true  and 

sweet  speech.  True  and  pleasant,  kind  and  sincere,  gentle, 
true  and  agreeable  speech,  these  are  the  meanings  given  in 
Apte’s  and  other  Sanskrit  Dictionaries. 

Mantra — 12 

( Hit  3fSf:  I  ffat  PTSfT 

II 
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PaMMte,nf  '{ettyMiiPini 

(5Rf^r:) 

qr  %^tt  *m  & 

^Kflgst  JTfpn  JT%^rf?T  (  ^mf^r )  ( ^rr 
sTTf^RTg; )  føn  m:  (  faføw  srrcg^: 

ST^mfrf  )  II 

TRANSLATION 

The  Vedic  Speech  which  along  with  noble  actions  and 
intellect  enlightens  that  great  ocean  of  the  words  like  the  great 
ocean  of  water,  gives  intellectual  brightness. 

PURPORT 

As  the  ocean  of  water  when  shaken  by  the  wind  and  illumi- 
nated  by  the  sun  along  with  its  waves  gives  out  many  useful 
gems  and  jewels,  in  the  same  way,  the  Vedik  speeeh  which 
enlightens  the  words  used  in  the  Vedas  and  present  in  the  sky 
and  the  sermons  of  enlightoned  persons  gives  true  and  accurate 
knowledge  and  intellect  to  the  people. 

Thus  in  this  hymn,  the  definition  and  duties  of  the  learned 
and  the  nature  of  their  noble  speech  are  mentioned  and  so  it 
has  great  connection  with  the  second  hymn  aboutthe  Ashvinau 
and  Indra. 

This  hymn  also  has  been  mis-interpreted  by  Sayana- 
charya,  Prof.  Wilson  and  others.  Sayanacharya  says  that 
Saraswati  is  of  two  kinds,  one  in  the  form  of  a  goddess  and 
the  other  in  the  form  of  a  river.  In  this  mantra,  the  form  of  the 
river  is  mentioned.  All  this  is  Sayanacharya’s  wild  imagination. 
The  same  is  the  case  with  Prof.  Wilson  and  other  Western 
translators.  There  is  nothing  surprising  in  it  because  those 
who  begin  to  interpret  the  Vedas  without  acquiring  their 
proper  knowledge  do  like  this,  imitating  others  blindly. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

W  ^frT  (før®  =  The  ocean- 

MslHWg,  (foT®  $.%)  =  Intellect- 

This  Mantra  has  also  been  explained  in  the  above  manner 
by  Yaskacharya  in  Nirukta  11.27. 
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TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

Sayanacharya’s  interpretation  as  translated  by  Prof. Wilson 
is  as  follows,  as  quoted  by  Rishi  Dayananda  in  his  commentary 

ftfNr  ff  ^  I  WTT  g 

^  drøft  I  ^Tn^T 

(  f^T  f^PT:  )  [  ^TT^rirf  ] 

«ftarft  il 

Prof.  Wilson  and  Griffith  blindly  imitate  Sayana  saying 
“Saraswati  makes  manifest  by  her  acts  a  mighty  river  and  ( in 
her  own  form  )  enlightens  all  understanding.”.  (  Wilson  ). 
Griffith’s  translation  is  as  follows — 

“Saraswati,  the  mighty  flood-she  with  her  light  illumi- 
nates,  she  brightens  every  pious  thought.”  Griffith  then  says 
in  the  foot-note  ‘She’  (  Saraswati )  was  no  doubt,  primarily  a 
river  deity,  as  her  name  ‘The  watery’  clearly  denotes.  etc. 

Rishi  Dayananda  strongly  criticises  and  takes  exception 
to  such  un-authenticated  interpretations,  considering 
them  as  the  wild  imagination  of  Sayanacharya,  Prof.  Wilson 
and  others.  According  to  their  interpretation,  the  first  two 
lines  of  the  12th  Mantra  are  about  the  river  Saraswati, 
while  the  third  is  about  the  goddess  Saraswati  who  enlightens 
all  understandings”  (  Wilson  )  or  ‘‘who  brightens  every  pious 
thought  (  Griffith  ).  This  inconsistency  and  confusion  of 
thought  fmust  be  evident  to  every  impartial  thoughtful 
person.  In  Rishi  Dayananda’s  interpretation,  there  is  no 
inconsistency  or  absurdity  of  this  kind  and  it  is  therefore  quite 
acceptable,  giving  the  definition  and  nature  of  the  noble  (Vedic) 
speech.  It  is  clearly  substantiatcd  by  the  Vedic  Lexicon 
Nighantu. 

*UH<ftft  ) 

Rishi  Dayananda’s  criticism  of  Sayanacharya  was  endors- 
ed  later  by  an  impartial  thinker  of  world-wide  reputation 
Yogi  Shri  Aurobindo  saying — 

‘Tf  ever  there  was  a  monument  of  arbitrarily  erudite  enge- 
nuity,  of  great  learning  divorced  from  sound  judgement  and 
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sure  taste  and  a  faithfully  critical  and  comparative  observation, 
from  direct  seeing  and  often  even  from  plainest  common  sense 
or  of  a  constant  fitting  of  the  test  into  the  procrustian  bed 
of  pre-conceived  theory,  it  is  surely  this  commentary  otherwise 
so  imposing,  so  useful  as  first  crude  material,  so  erudite  and 
1  laborious,  Ieft  to  us  by  the  Acharya  Sayana. 

( Bankim,  Tiiak  and  Dayananda  by  Shri  Aurabindo 
I  P.  51—  52). 

i  ' 
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Seer — Madhuchhanda.  Devata  or  subject— Indra  1.2,  4.9 
Gayatri  3  Virad  Gayatri  10  Nichrid  Gayatri  Metre,  Svara  or 
tune — Sbadja. 


Mantra — 1 

psrtfør  l  li 

flfførcr 

( vi  ('ttførriO 

iW')  l 


TRANSLATION 

As  a  good  milch-cow  is  procured  for  the  man  who  desires 
nulkj^we  glorify  and  invoke  God — the  Doer  of  noble  deeds 
who  gives  form  to  all  objects  with  His  Light,  every  iday  for  the 
acquisition  of  knowledge  and  protection  of  our  people. 
PURPORT 

Here  thcre  is  Upamalankar  ( Simile ).  As  men 
achieve  their  purpose,  having  obtained  milk,  in  the  same  way, 
righteous  learned  persons  accomplish  their  works  by  the 
attainment  of  noble  virtues  like  knowledge  and  others,  through 
the  communion  with  God. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES— 

(  sfåsiÉftfn ?•« )  Every 

day.  (  3*£r )  urøraM  smi-  i 

ftqrfei:  The  word  Ooti )  is  derived  from  the  root  and 
the  meaning  of  attainment  or  acquisition  is  taken  here  for  the 
acquisition  of  knowledge. 

Now  by  Indra  the  Sun  is  described. 

Mantra — 2 

^  m  *rpfT*tf?  ^nt:  ffa  i 
it^T  W  n 
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(TOW] i  Éro:  (^. )  ^ 

(«PPiMn*  «for*  (  sqnrft)  n^, 

(mfa  Wrtr  )  (  5^r^;  ^  \ 

f^wwfrr  il 

TRANSLATION 

The  sun  witli  its  rays  is  the  protector  of  all  objects  in  this 

1^  ^  1Sf!het  meanS  of  the  use  ofthe  eyes  and  other  senses. 

It  this  sun  that  comes  to  give  light  to  all  and  thereby  is  the 
source  of  joy  to  the  soul.  y 

PURPORT 

It  is  in  the  light  of  the  sun  that  all  beings  ehgage  them- 
selves  m  the  performance  of  their  noble  deeds.  At  nfght  it  is 
not  very  convenient  to  do  so  for  any  one.  ’ 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

i  JTTfrfa  q 

THE  TRANSLATOR’S  notes  and  comments  / 

is  „Wdep  ‘'r  SUn’  f*  Ma,Ura  is  also  applicableto  God  Who 

n  Ct°r  °f  the  SOuls  In  that  case  the 

ast  lme  w.ll  mean  that  the  bliss  of  the  Lord  is  the  giver  of 

the  knowledge.  Among  the  three  meanings  of  ^the  first 
relatmg  to  knowledge  is  to  be  taken  here. 

.hirdHMamr  "  "  Crea*°r  °f  th'  ™  the 

Mantra — 3 

*TT  ^  ^  3TT  || 
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|  pS[  (TT^t)  %  (tt) 

3T?lf^  (  ITR^T  ^  fPTrTRT  ) 

3TFWRT  flWPfa  r3T  føfPT  (f^RtøHT ) 

(^)  3røTf^ 

3rø  (  SRrøfførøT  ) 

qT^fWT:  (  aiwWsH  *TT  f^fi  )  II 

TRANSLATION 

O  Lord  :  Let  us  know  Thee  through  the  sermons  delivered 
by  those  noble. learned  intelligent  persons  who  are  nearest  to 
Thee.  Come  to  us— be  mainfest  in  our  souls.  Being  our 
innermost  Spirit,  inspire  us  with  the  Knowledge  of  the  True 
Path  and  never  make  us  deprived  of  this  boon. 

PUR  PORT 

WHen  people  receive  education  and  instruction  by  skting 
at  the  feet  of  the  righteous  scholars,  they  do  not  wander  hither 
and  thither  by  giving  up  the  teaching  of  God.  They  enjoy 
happiness  by  acquiring  the  knowledge  of  all  objects  from  the 
earth  upto  God. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fro®  'M ) 

Context 

rTr^r4t^  H^yr  %  ^  ^  ^ 

II 

What  should  men  do  by  sitting  at  the  feet  of  the  wise  and 
what  shculd  they  teach  them  is  taught  in  this  fourth  Mentra. 

Mantra — 4 

frifot  i 

q#  3TT  ^ll 
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(I  førr  føsHf  *r:  ^  srfér*r: 

(fq?r#^T:  =*)  ^tt  (%H  ^Tfå)  <i 

*rørø- 

rrøT  tTf<#^Tfa  SrKffa  #^T  3T?q^r:  ^  ^rfa  ^ 

m  3T^5n  l^r:  wtå  ^rf^r  <r9n^ 

*HNr  ^  ll 

TRANSLATION 

O  man  desirous  of  acquiring  knowledge;  approach  a 
learned  and  (wise  person  who  is  truthful  in  mind,  word  and 
docd,  who  observes  non-violence  and  who  gives  good  know- 
ledge  to  all  men  of  friendly  nature.  Approach  him  and  get 
your  doubts  cleared.  After  getting  correct  answers  for  your 
questions  and  doubts  from  him  preach  to  others  also.  Keep 
yourself  far  away  from  him  who  is  not  learned,  is  jealous, 
deceitful  and  selfish. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  all  persons  to  know  who  is  a  highly  learned 
wise  man  devoted  to  God  and  engaged  in  doing  good  to  others. 
Then  they  should  approach  him  and  by  the  way  of  questions 
and  answers,  they  should  get  all  their  doubts  dispelled.  But 
they  should  not  associate  themselves  with  those  persons  who 
are  devoid  of  knowledge  and  should  not  believe  in  what  they 
say. 

COMMENTATOR’S  NOTES 

(^0  faw  qrWhjtÉ  *T3^  A  man  possessing 
the  wealth  of  wisdom. 

A  wise  man. 

A  Scholar 

who  is  truthful  in  mind,  word  and  deed. 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

Heie  Rishi  Dayananda  Sarasva-ti  interprets  the  word 
(Indra)  as  a  learned  man  possessing  the  great  wealth  of  wisdom, 
as  the  word  is  derived  from  Sayanacharya  and 

following  him  Prof.  Wilson  and  Griffith  interpret  Indra  as  a 
Deity  who  is  to  be  worshipped.  The  adjectives  used  in  the 
Mantra  clearly  denote  that  here  a 

learned  wise  man  . is  meant  and  his  duties  are  expressly  stated. 

( )  Rishi  Dayananda  interprets  it  as 
observer  of  non-violence.  Sayanacharya 

Wilson  and  Griffith  take  it  to  mean  only  uninjared 

(Wilson)  or  unconquered  one  (Griffith)  Rishi  Dayananda’s 
interpretation  is  very  significant,  pointing  out  the  duty  of  non- 
violence  on  the  part  of  a  true  teacher  (f3®?)— admittedly  means— 
ask  questions.  But  Sayanacharya  unjustifiably  confines  it  to 
asking  Indra  about  the  fitness  of  the  priest 

Ifti  spfsf  which  Wilsop  translates  as  .  .  . 

“Ask  him  (Indra)  of  the  fitness  of  the  learned  priest  who 
recites  his  praise”  Why  to  narrow  down  the  universal  teaching 
of  the  Vcdas  in  this  way  ? 

This  is  wliat  Sayanacharya  and  his  followers  have  done, 
that  is  why  Rishi  Dayananda  had  to  criticise  their  interpreta¬ 
tion  in  his  commentary.  Every  one  knows  that  Varam  (  ) 

means  good.  Rishi  Dayananda  has  taken  it  to  mean 
Good  Knowledge  that  a  Scholar  gives,  but  Sayanacharya  has 
interpreted  it  as  stø  «r  i-  e.  Good  Wealth  in  the 

form  of  son  etc.lt  is  in  almost  all  places  that  Sayana  gives  this 
narrow  and  materialistic  or  ritualistic  meaning  to  the  words. 
Mantra — 5 

titt  »Tt  f^TTt  I 

^  II 

*  ^  )  ^irt: 

(ir)  m  (  srørR  )  sr?:  føn?  ( 
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^  fjtf: 

^  )  ^T:  ^frl  (  )  fa: 

sr  srfq 

3?«T^  arerffør:  gwr:  q*  ^rn  m  faåg:  ^  11 

TRANSLATION 

Let  those  persons  who  are  devoted  to  God  and  who  are 
established  (Well-versed)  in  all  Sciences  and  firm  in  the  per¬ 
formance  of  righteous  acts  and  labour,  deliver  discourses  to  us. 
But  let  those  persons  who  are  devoid  of  knowledge,  who  are 
in  the  habit  of  censuring  othcrs  unjustly  and  who  are  wicked 
hypocrites,  go  away  from  our  residence  and  also  from  all 
places  i.  e.  let  not  un-righteous  persons  remain  anywhere. 

PURPORT 

Let  all  peonle  endeavour  in  such  a  manner  by  keeping 
company  with  the  learned  and  by  giving  up  the  company  of 
stupid  persons,  that  everywhere  the  knowledge  may  grow  and 
ignorance  may  be  dispelled,  the  honour  to  the  venerable 
persons  may  be  shown  and  proper  punishment  to  the  wicked 
may  be  given.  Let  there  be  the  communion  with  the  Almi- 
ghty,  keeping  away  from  the  unrighteous  and  growth  of  the 
rightous. 

TRANSLATOR’S  NOTE 

(f*TRo  ^  A)  =Worshipping. 

What  sort  of  conduct  should  men  have  is  taught  in  the 
sixth  verse — 

Mantra— 6 

R:  |W  l 


)  !  RR  RR  (pSFR) 
(^rTWRT^R^)  f?FT  RfrTf:  WW) 
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(#  *T3*TT:  føm  (?q- 

^rtq^TJTFrm.  (*:)  (3tR:^t) 

^rfq  *ciHhi^  ^  ^  ll 

TRANSLATION 


O  Decayless  Immortal  God,  may  we  be  alvvays  in  Thy 
eternal  happiness  which  cprisists  in  the  obedience  of  Thy 
commands.  Let  all  learned  persons  teach  ali  good  Sciences 
to  all  of  us,  so  that  evep  our  opponents  may  cnILus  as  full  of 
the  wealth  of  knowled/e. 

PURPORT  / 


When  all  persons  having  given  up  animostity,  become 
engaged  in  doing  good  to  others,  tlien  even  enemies  are  turned 
into  friends,  because  then  God’s  Grace  and  His  abidin^  bliss 
are  attained  by  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(mi-)  få  =  Men. 

AN  =  Happiness. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  word  gvtin^  used  in  the  Mantra  has  got  many 
ineanings.  It  is  derived  from  *rø-å3l*fFI.  so  every  thing 
worthachieving  may  be  said  to  be  ?rø:  .  Therefore  there  is 
that  well-known  verse  in  some  Sanskrit  Lexicons. 


Wk’?  wrzm,  w  før: 


Thus  besides  prosperity  or  wealth,  it  is  also  used ‘  for  trø 
righteousness,  good  reputation,  beauty,  knowledge  and 
dispassion.  So  the  word  gvrø  Subhaga  may  be  used  for  one 
who  possesses  all  these  things. 

■  rirt  h:  It  is  therefore  wrong  on  the  part  of  Sayana- 

charya  to  translate  as  ^TfaRtrøftrnsi;  and  for  Wilson  to 

render  it  into  English  as  merely  prosperous.  The  Vedic  word 
§?rø  is  more  comprehensive  and  significant  than  these 
translations  connote. 
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gftgrør  mg:-r%gg  giggfa  i 

Context — Why  should  Indra  (God)  be  prayed  to  is  taught 
in  the  seventh  mantra. 

Mantra — 7 

ggrggm  yx  giM  g«#rg;! 
gggM^g^Mji 
s^gg : 

I  f?  (  WftK  )  (  SR 

gr§  ggfag  ggrgg  ggg^  (  ^grfgcgsFgT^g  )  «rgg- 
%rcrf?gg  (^)  Il 

TRANSLATION 

O  God,-  bestow  on  us  by  Thy  Grace  for  quickness  and 
joy  in  our  vehicles,  swiftness-producing  combination  of  fire, 
water  etc.  and  man-cheering,  and  glory  of  the  kingdom,  the 
wealth  of  wisdom  wlxich  makes.us  masters  and  gladdens  all 
friends  who  teach  us  various  Sciences. 

PURPORT 

God  shows  kindness  only  towards  an  industrious  person 
and  not  towards  the  lazy.  Why  ?  because  unless  a  man  exerts 
himself  fully,  he  cannot  even  protect  or  preserve  things  got  by 
the  Grace  of  God.  Therefore  men  should  desire  or  pray  for 
the  Grace  of  God  after  exerting  themselves  fully,  beeoming 
industrious. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(anpO  ^g#w^ 

*fg  gsggrgg  gforg.  (fag® 

sgT^  ffg  grat:  g^gg:  i 

(ggfagg;)  gg>gf^T*gr^gf^:  Mt:  ^gh  gtgT  i 
ti«i gr  li  srg°  M 

So  on  the  authority  of  the  above  Shatapath  Brahman 
passage  here  the  word  zrø  (  Yajna  )  $tands  for  kingdom  or 
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country,  «wl  t  (^ra«  ^.3.^  )  So  the  word  Yajna  also 
means  glory. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  very  significant  how  Rishi  Dayananda  interprets  the 
word  Yajna  in  wide  and  comprehensive  sense,  taking  it  to  mean 
Rashtra,  Kingdom,  Country  or  Nation  and  its  glory.  Sayana- 
charya  and  following  him  Western  Scholars  take  the  word 
Yajna  in  narrow  sense  of  a  sacrificial  act  and  translate  it 
as  such.  Even  the  word  Sayana  interprets  as 

Gladdining  the  performers  of  sacrifices 
and  their  priest,  instead  of  men  in  general  as  Rishi  Daya¬ 
nanda  has  interpreted  ^Rirf  Jtri  rtrørtf  f il 

This  tendency  of  narrowing  down  the  sense  of  the  Vedic 
words  and  confining  them  to  extcrnal  sacrifices  only  which  is 
discernible  in  Sayana’s  commentary  is  very  deplorable  and 
it  has  pro  ved  to  be  very  harmful. 

Mantra — 8 

TtTTT  *Rt  I 

q^t  qi%  II 

( qsfq$;q:  ) 

I  qqq^rt  (  pqsqfsr )  qqr  *r:  (  wi 

qfrqT  qqT<qr  ( 

mk  qqrqfa; )  qrqi 

(  TSrft  )  qqT  *qqqil$M  qqrø^  q%T  Rqfa 

^fqr  Ttqmf  pRr  qfqf  =q  fWr^:  ^qr 
xws:  vmi  (  ^qr  )  qq  qT%  ( m 
qqåqR  qifqq;  qi^R  qiq: )  q$gqqi  qqq  T$rq;: 
qq  )  li 

TRANSLATION 

O  lion  among  men  engaged  in  doing  many  good  works, 
as  the  solid  sun  takes  the  juice  of  the  water  (rivers,  seas  etc.) 
destroys  the  clouds  and  protects  the  herbs  and  plants  (through 
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* 

rain),  and  illuminates  all  with  his  light,  so  you  should  also 
destroy  all  diseases  and  wicked  enemies  and  should  protect  a 
brave  righteous  person,  who  is  engaged  in  waging  war  against 
unrighteous  foes. 

PURPORT 

Here  implied  simile  f(  )  *s  used.  As  only  that 

person  gets  victory  who  righteously  fights  with  the  wicked  or 
un-rightcous  people  and  none  else,  in  the  same  way,  God 
also  helps  or  supports  only  righteous  fighters  and  not  others. 
THE  COMMENTATOR’S  NOTES— 

(  ^.?vs  )  = 

In  Battles. 

(  fsrpjnq; )  gsrawm1  ^rfwrr 

(  f?R0  )  —  Of  unrighteous  persons, 

enemies  or  of  the  clouds. 

Now  again  by  Indra,  God  is  meant. 

Mantra — 9 

rfT  *1%  | 

RRTfa5  ii 

I  ^TsTkTT  ^  (  RRtRT  )  R  ’RRf 

srfw  ^rrt:  (  førmnr:  )  i 

TRANSLATION 

O  Omniscient  God,  we  give  Thy  knowledge  to  all  people 
for  the  acquirement  of  all  things  to  be  obtained  through  know¬ 
ledge  and  kingdom  etc.  so  that  we  may  use  them  properly  and 
enjoy  happiness.  It  is  Thou  who  givest  victory  to  righteous 
persons  in  their  battles  with  the  wicked. 
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PURPORT 

On  ly  that  leamed  person  acquires  wealth  and  is  victorious 
who  makes  un-righteous  weak  or  powerless  and  having  con- 
trolled  his  senses,  obeys  God’s  commands. 

What  is  the  nature  of  that  Indra  (God)  and  why  should 
He  be  glorified  is  taugiit  in  the.tenth  rnantra. 

Mantra — 10 

rTWT  S^N  TfPTrT  II 

( i 

wrm:  srfcr  ^5  ^  ^ 

tnj  ttFPT  3^ra  11 

TRANSLATION 

O  learned  people,  always  worship  that  Great  God  who 
being  merciful  is  the  Protector,  Accomplisher  and  Giver  of 
wealth  (both  material  in  the  form  of  gold  etc.  and  spiritual 
in  the  form  of  Wisdom),  who  is  Mighty,  the  Fulfiller  of  all 
noble  desires,  the  friend  of  the  person  who  is  full  of  knowledge 
and  righteousness. 

PURPORT 

A  man  should  not  rest  content  only  with  the  glorification 
of  Gcd,  but  should  obey  God’s  commands  and  refrain  from 
doing  un-  righteous  deeds,  knowing  that  God  sees  all.  He 
Should  desire  God’s  help  and  be  engaged  in  doing  noble  actions. 
COMMENTATOR’S  NOTES 

q^^=Of  a  learned  and 

righteous  person. 

Worship. 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mandala  1  ;  Hymn  IV  61 

(Trø:)  Trø  rø^rørøg  (  frø. 

*°) 

TRANSLATOR’S  NOTES 

(  )  iff:  urr^t  wi  Among  various  meanings 

of  the  root  sr?  three  meanings  have  been  taken  by  Rishi 
Dayananda  herc,  Protector,  Accomplisher  and  Giver. 

This  4th  hymn  deals  with  knowledge,  health,  strength  of 
body  and  firrnness,  by  the  help  of  which  righteous  persons 
should  attain  vast  Kingdom  industriously  and  should  restrain 
wicked  people.  Thus  it  has  connection  with  the  third  hymn. 

This  hymn  also  has  been  wrongly  interpreted  by  Sayana- 
charya,  Prof.  Wilson  and  others. 
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HYD4N  V. 

Seer  of  the  hymn — Madhu  Chhanda.  Subject — Indra. 
Metres-Gayatri  of  various  types. 

Mantra — 1 

JT  I 

srcrtø: II 

i  ^rnr:  (  føjta;  )  sråf  ^ 

'JT^TT  sffal  ) 

3^;  &  'TT^i  n 

TRANSLATION 

O  friends  who  desire  to  become  praise  worthy,  all  of  you 
should  sit  together  in  the  attempt  for  emancipation,  arts  and 
crafts  and  sing  the  glory  of  God,  master  the  Knowledge  of 
electricity  an‘d  Vayu  (Air)  and  enjoy  happiness. 

PURPORT 

So  long.as  men  do  not  try  to  give  up  obstinacy,  deceit  and 
haughtiness  and  to  do  good  to  one  another  like  friends,  there 
cannot  be  the  growth  of  happiness  and  knowledge. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

^  ||  ^T- 

II  ?.  ?*.  | 

In  this  Mantra  Indra  has  been  put  with  Vayu  (air),  so  it 
means  Vayu  here,  besides  God. 

THE  TRANSLATOR’S  NOTES 

Besides  the  Vedic  passage  quoted  by  the  revered  Commen- 
tator,  the  following  passage  from  the  Shatapath  Brahmanå 

4.  1.3.  19  is  quite  clear  to  show  that  Indra  means  also  Vayu. 
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qt  t  qr^:  sr  q  sr  qig:  It 

(3FT®  \f.  ?.  K%) 

The  same  subject  is  continued  in  the  next  Mantra 

Mantra — 2 

i^rnrhrR  qiqfarq  i 
F?  srfa  qqt  gq  ii 

I  *rcqrq;  (  fq^ftr:  )  qiqhrq;  pqp  ^tr 

3^°TT^  ^  ^  *RT:  (qfa  Wl 

wIm+KW  qqTqfrp  )  stfqqqTqq  || 

(1)  O  learned  friends  !  glorify  God  Who  as  Dispenser  of 
justice  gives  punishment  to  unrighteous  persons,  Who 
is  the  Lord  of  all  things  from  earth  to  heaven,  the  Best 
and  therefore  the  most  acceptable,  the  Giver  of  all  kinds 
of  wealth  (material  as  well  as  spiritual)  to  righteous 
People  and  utilise  all  things  of  the  world  for  the  benefit 
of  all. 

(2)  Praise  the  properties  of  the  air  which  is  the  means  of 
sustenance  and  without  which  one  cannot  at  all  live, 
therefore  which  is  most  acceptable  among  all  elements, 
utilise  it  properly  O  learned  friends  and  Scientists,  for 
the  construction  of  aeroplanes  etc.  to  benefit  all  people. 

PURPORT 

There  is  Shleshalankar  or  double  entendre  in  this  Mantra 
and  so  the  Word  Indra  denotes  here  both  God  as  Lord  of  the 
Universe  and  Dispenser  of  justice  according  to  the  good  or  bad 
actions  of  the  people  and  air.  God  is  to  be  glorified  and  the  air 
which  is  the  cause  of  the  sustenance  of  all  creatures  and  should 
be  properly  utilised  for  the  benefit  of  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  |PTqiqR;  'TTWTWq^T- 

q  q^*q*  qrWqtqM  qw 
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f%*TT^Tf3^rr%  *tt  i 

TRANSLATOR’S  NOTES 

?•?  )  Many.  Generally  in  the 

present  Dhatu  Patha  the  meaning  of  the  Verb  tamu  (trg) 
is  given  as  ^rwti^or  desire,  but  even  in  the  well-known 
by  Pandit  Gurunath  Vidyanidhi  of  Calcutta  it 

is  stated  on  P-435.  ag  ^rwtH.  n 

Rishi  Dayananda  has  preferred  the  same  meaning  in  his 
commentary  of  this  Mantra. 

(gft)The  word  gin  is  from  or 

atanfa:^:  m^srppr :  srfirég  g  f  g  grararoføfMføt  urf  n 

(  ?.?vo  )  hence  the  meaning  ^sr  ftJTHlfcqpr  3T 

Anything  that  is  created  or  manufactured. 

What  do  they-(God  and  air)  do  for  us  is  taught  is  this  third 
Mantra. 


Mantra — 3 

ST  II 


r:  føfoffl:) 
xfk  V$'*  Orcfas  Or:)  zm* 


^  sr  <^r  ?rr%fr:  m  5T: 

^rni 

TRANSLATION 

(1)  May  God  Who  is  the  Lord  of  the  Universe,  help  us  in 
the  attainmentof  all  means  of  happiness  and  acquisition. 
of  all  admirable  wealth  and  the  intellect  which  possesses 
the  knowledge  of  many  Shastras.  May  He  teach  and 
command  us  providing  us  with  proper  and  nourishing 
food  for  our  strength. 

(2)  The  pure  air  enables  us  to  attain  happiness,  wealth  and 
good  intellect.  Without  pure  air,  one  cannot  be  healthy, 
wealthy  and  wise  for,  health  mostly  depends  upon  it. 
lts  proper  utilisation  enables  a  man  to  travel  in  aero- 
planes  etc. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(TT^)  *FHPTg  (  f^T® 

\  ?  0  )  =For  very  good  wealth  (  both  material  and  spiritual ). 

WF&  II 

PUTPORT 

There  is  Shleshalanakar  (Double  entendre)  in  this  Mantra. 
God  nelps  those  who  are  industrious  and  not  lazy  fellows. 
The  air  also  is  made  useful  for  various  purposes  by  industri- 
ousness.  No  one  can  increase  his  wealth  without  exerting 
himself.  No  one  can  attain  true  happiness  without  God  and 
air.  Therefore  all  men  should  become  diligent  and  optimistic. 

TRAN SLAT OR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  mf:  as 
:  a?  m  for  which  he  has  not  quoted  authorities,  but  they 
are  clear.  mst  ScUSMtn  (fitqo  ®.«)  msr-qrftThe  root  Vaj  means  to 
go,  therefore  all  -  means  or  vehicles  of  quick  movement  like 
the  aeroplanes  may  be  called  mm;  (  has  been 

explained  by  Rishi  Dayananda  as 

( ff5?0  ?•£ )  Yaskacharya  has  taken  the  word 
as  ?■? )  Therefore  it  means  the  inte- 

llect,  possessing  the  knowledge  of  many  Shastras. 

Mantra — 4 

^  w:  l 

^TPTrT  II 


'  x '  '  '^O . .  NO  " 

itrr- 


(t*T5^n:)  ^  sft  ^ 

( ( sppqqr  ms  *  ) 

ritHI  f*R4_«Nqtl  1 1 
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TRANSLATION 

(1)  O  men,  glorify  and  know  the  nature  of  that  God  Whose 
Power  and  force  are  working  in  this  Universe  and  with 
Whose  help,  wicked  enemies  cannot  withstand  us — the 
righteous  heroes  in  the  battles. 

(2)  Praise  or  describe  the  properties  of  the  sun  whose  light 
and  attraction  are  operating  in  the  Universe  and  whom 
none  can  resist. 


pyRPORT 

So  long  as  men  are  not  devoted  to  the  Almighty  God  and 
do  not  become  mighty  themselves,  they  do  not  get  the  power 
of  weakening  un-righteous  enemies. 

THE  COMMENT ATOR’S  NOTES 

li 

How  are  these  things  of  the  world,  what  is  their  purpose 
and  how  are  they  purified  is  taught  in  the  fifth  Mantra. 


Mantra— 5 


(  ) 

'drMlf^TTi  flPtT  1 

(  Wgfa  )  I 


TRANSLATION 

(1)  God  has  created  and  purified  all  these  objects  of  the  world 
which  are  perishable,  for  the  enjoyment  and  knowledge 
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of  the  souls  who  protect  them  by  proper  use.  They 
enjoy  them. 

(2)  The  sun  and  the  air  also  purify  all  these  objects  of  the 
world.  It  is  they  that  make  them  more  useful. 
PURPORT 

It  is  God  who  out  of  Kindness,  creates  this  world  for  giving 
fruits  of  the  actions  performed  by  the  souls.  It  is  that  absolutely 
Pure  God  Who  purifies  the  world  and  the  souls  through  the 
sun  and  the  air.  But  only  those  persons  who  make  proper 
use  of  them  and  are  industrious  in  acquiring  virtues  themselves 
and  prompt  others  also  to  do  so,  become  pure  and  happy. 

fk  frfT  #r:  rørsel  wtå  i 

How  or  doing  what  the  soul  becomes  fit  to  make  proper 
use  of  the  sun  and  the  air  etc.  is  taught  in  the  next  Mantra. 

Mantra— 6 

&  sfaFrøT:  I 

^  gwf  ii 

4 $5:  ^TJTFnn:  h 

TRANSLATION 

O  learned  person  endowed  with  good  intellect  and  noble 
actions,  you  should  become  the  best  by  acquiring  knowledge 
and  other  virtues,  in  order  to  drink  the  Juice  of  all  things  of  the 
world,  and  to  do  very  noble  deeds. 

PURPORT 

God  teaches  the  soul.  O  man  !  unless  you  engage  yourself 
in  doing  good  to  others  having  become  old  in  knowledge 
(erudite)  and  experienced,  you  will  not  be  a  true  man  and 
will  not  attain  the  best  happiness.  Therefore  you  should  be 
industrious  and  righteous. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

—  O  man 

endowed  with  the  grcat  wealth  of  knowledge. 
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mi  ^  #TFT  ^TTAlfelrftfa  I 

Who  gives  blessings  to  such  a  soul  is  taught  in  the  sixth  mantra. 

Mantra — 7 

arr  p?  i 

st ll 

sfar^tffpitsspT:  | 

I  ( >TTf*Nr  )  ffåu  ps  (  ffåi  *rg*T  )  arm: 

5ETt*TT^r:  I  gc?TT  sr^T  (  cT*t 

STc^iT^T  ^  )  I 

TRANSLATION 

O  praise-worthy  righteous  person  !  Let  all  things  of  the 
world  possessing  speed  and  other  attributes,  enter  into  thee — 
i.  e.  be  well-versed  in  their  knowledge.  When  you  become  a 
wise  man,  by  my  grace,  may  they  be  always  source  of  happiness 
to  all  of  you. 

PURPORT 

God  blesses  only  such  a  righteous  soul.  He  who  becomes 
learned  and  engages  himself  in  doing  good  to  others,  is  always 
industrious.  It  is  only  then,  that  taking  advantage  of  those 
objects  he  makes  others  happy,  none  else  can  enjoy  true  happi¬ 
ness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(M*t:  )  gtfSrfcrå  *r  fofon:  ^  l 
fMbm  få  ggfa  gtffifci  ggqftr  n  (  Mo  v?*  ) 
fåfåz  m  s^rå:  fågfå  ^  n 

TRANSLATATOR’S  NOTES 

%-s£) 

Mantra — 8 

får&l  ^Tg^TT  fafå  I 
få  gt  Mi  II 
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I  mmt  (^*M<  ^nr  før)  s^tt:  ^ 

^F^R.  (^FrT  *T*TT  ^ 

SFTWft  l^TTR.  3%  )  ?T:  %: 

SF#*TT  TORWni  )  | 


TRANSLATION 

O  God,  endowed  with  infinite  knowledge  and  Power  of 
action,  as  these  Vedic  Chants  of  praise  and  hymns  magnify 
Thee  and  Thou  increasest  our  power,  so  may  our  speeches  full 
of  wisdom  and  truth,  reveal  or  manifest  Thee  to  all  persons. 
PURPORT 

As  the  earth,  the  sun  and  other  objects  in  the  world  created 
by  God,  point  out  the  glory  of  the  Omnipotent  Lord  and 
manifest  Him,  so  the  learned  people  after  knowing  these  gifts 
of  God  and  His  attributes  thoroughly  should  engage  themselves 
in  this  work  of  revealing  or  mainfesting  the  Lord’s  glory  to 
all,  through  their  sermons  and  noble  deeds. 


—  The  Vedic  Chants. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(wi)  snrffa  sqfaifti 

3#r  iftrøRt- 

srercr:  NfctHKftifø:  (  f*rc:  )  fønsreww- 

f^rFT 


=The  words  or  speeches  full  of  wisdom  and  truth  etc. 

sr  fk 

Subject  :  What  may  God  do  for  us  is  taught  in  this  ninth 
Mantra. 


Mantra — 9 

siARq  qrwfasi:  i 
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q:  arfaqtfq:  F?:  (  ^ 

foarft  qførft  ( )  sfcr  3#  ^  ) 

fq  STf^FT^  ^  ^  ^  ^ 

n\^m  )  II 

TRANSLATION 

May  the  Lord  Whose  knowledge  is  infinite  and  endless, 
endow  us  with  the  knowledge  of  the  science  of  all  objects 
which  gives  happiness  of  thousands  of  kinds  and  in  which  all 
powers  are  contained,  so  that  we  may  enjoy  all  true  happiness 
and"  delight. 

PORPORT 

May  we  know  the  Lord  Who  gives  power  to  all  to  work 
and  having  attained  strength,  may  we  exert  ourselves  for 
bringing  about  the  welfare  of  and  happiness  to  all. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


qfeqifq 


Powers. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  as  The 

word  is  derived  from  erø-nfll  n^3^ts«tT  ?w  *1^  so  ^ere 

the  meaning  of  or  knowledge  has  been  taken.Sayanacharya 
has  tåken  it  here  for  Wilson  has  followed 

him  translating  “May  Indra  enjoy  these  manifold  sa.nficial 
viands”  This  translation  is  wrong  as  it  ascribes  body  to  God 
Who  according  to  the  express  statement  of  the  Veda 

etc.  ( Yaj.  40.8  )  ift*  (  Rig-  1-4  )  etc.  is  formless 

and  All-pervading. 

Mantra — 10 

qt  qt  qqf  5  I 

wt 
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I  ^  {'tålK)  fsTRiR  q; 

(wiq>^)  ^rr  rt  wrr  ($)  qqf:  (sråf  qif&H: ) 
3RTRqT  (qT  || 

'O 

TRANSLATION 


O  Omnipotent  .Lord  of  the  world,  to  be  adored  with  the 
words  made  refined  with  the  study  of  the  Vedas  and  proper 
education,  let  not  men  and  other  creatures  do  injury  to  our 
bodies.  Thou  art  Lord  of  all,  thorefore  keep  violence  or  the 
desire  to  kili,  far  away  from  us. 


PURORT 

No  man  should  ever  try  to  harm  or  injure  any  one  else 
unjustly,  but  should  behave  towards  others  in  a  friendly  manner. 
As  God  does  not  harm  anyone,  in  the  same  manner  people 
should  also  conduct  themselves. 

In  this  fifth  hymn,  it  is  mentioned  how  a  man  should 
exert  himself  to  do  good  to  others,  so  it  has  connection  with 
the  fourth  hymn.  This  hymn  also  has  been  wrongly  trans- 
lated  by  Sayanacharya,  Dr.  Wilson  and  others. 


TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

Sayanacharya  takes  Indra  to  mean  a  particular  God 
the  Lord  of  other  deities  in  heaven,  who  drinks  Soma  Juice, 
as  I  have  quoted  his  commentary  on  the  9th  Mantra.  The 
same  thing  he  has  stated  in  his  commentary  on  the  6th  and 
7th  mantras. 

Wilson  and  Griffith  also  have  followed  him  indiscriminately. 
I  have  already  quoted  Wilson.  Griffith’s  translation  of  the 
6th,  7th  and  9th  M^antra  is  as  follows — 

(6)  “Thou  grown  at  once  to  perfect  strength,  wast  born 
to  drink  the  Soma  Juice,  Strong  Indra,  for  pre-eminence. 

(7)  “O  Indra,  lover  of  the  song,  may  these  quick  somas 
enter  thee,  may  they  bring  bliss  to  thee— the  sage. 

(9)  Indra,  whose  succour  never  fails,  accept  these  viands 
thousand  fold,  wherein  all  manly  powers  abide.”  These  trans- 
lators  forget  that  the  word  Indra  stands  primarily  for  God 
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the  Lord  of  the  world.  Who  is  the  Creator  and 

Omniscient  Knower  of  the  Universe  (f»md) 

They  are  obsessed  with  the  idea  of  the  worship  of  some  Gods 
and  Goddesses  in  the  Vedas.  Rishi  Dayananda  was  therefore 
quite  justified  jn  criticising  their  interpretation,  misunder- 
standing  the  very  fundamental  Vedic  teaching  of  the  worship 
of  One  God. 
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I  V9  I  ? o  ^  ^TETT  I  ?,  ?,  V», 

%  ?  ®  »Trq#  3^:  l  ^  %r^  wmt  v,  ^  f?r|^ 

rø^-.*  I  qi*T:  I 

Seer — Madhuchhanda,  Devata  or  subject.  Indra  and 
Maruts.  Metre — Gayatri  of  various  types.  Tune  Shadja. 

Mantra — 1 

3*rfN  qf?1  I 

Tt^n  f?fa  Il 

( ^  H^qr: )  qftd^iq-:  q^nrRH 

^Fqf?r  ?J5  qri  qr  %  tH*t:  srt:  fcfq 
(w%)  (st^trt^)  1 

TRANSLATION 

(1)  Those  persons  who  are  in  communion  with  Omnipre- 
sent  God  Who  is  Great  are  kind  and  non-violent  in  their  hearts 
knowing  all  animate  and  inanimate  objects,  shine  in  Resplen- 
dent  God. 

(2)  The  Mantra  is  equally  applicable  to  the  sun,  the  Prana 
or  vital  breaths  or  fire  (Agni).  Those  who  know  the  real 
nature  of  the  sun  and  the  prana,  shine.  They  become  glorious. 

PURPORT 

God  says  that  those  who  are  busy  with  acquiring  know- 
ledge,  enjoy  all  happiness.  Therefore  it  is  the  duty  of  all 
learned  persons  to  make  proper  use  of  all  objects  like  the  earth 
and  the  sun,  prompt  others  to  do  so  and  make  all  people  happy. 
Prof.  Maxmuller  has  taken  it  to  mean.  “Those  who  stand 
around  while  he  moves  on,  harness  the  bright  red  (Steed); 
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the  lights  in  heaven  shine  forth (  Prof.  Maxmnller  ). 

We  have  already  pointed  out  that  this  interpretation 
is  erroneous. 

(ftqo  U)  ^ 

5TPJRT3  f  f  T  flir  ptfiPT" 

fT  (fa*°  *•*)  1 

Mantra — 2 

f?T*TT  f?t  ff4^1T  I 
^Wr  ^^fT^TT  11 

i  føm:  w  ^  fff^i  *iq'^T 

sft  f*t  ) 1 

TRNASLATION 

O  leamed.  persons,  harness  the  two  attributes  of  the  sun 
or  the  fire  in  the  form  of  attraction  and  speed,  or  ^  bnght 
and  the  dark  half  of  the  month,  making  proper  use  of  them 
in  various  kinds  of  conveyances  for  travellmg  on  earth 
water  and  the  sky,  which  are  means  of  motion,  carrymg  p  P 
far  away  and  are  firm. 

PURPORT 

God  gives  the  instruction  that  unless  men  manufacture 
various  chariots  or  cars  by  making  proper  use  ^  ta  J 
advantase  of  the  earth,  the  water  and  fire  etc.  they  cannot 
have  proper  prosperity  and  splendour.  Prof  Maxmuller 
has  misinterpreted  the  mantra.  He  says  that  by  the  uSe  °  ^ 
TO  it  is  clear  that  the  Mantra  relates  to  Indra  who 
red  coloured  steeds. 

Prof.  Maxmuller’s  translation  referred  to  here  is  as 
follows — 
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“They  harness  to  the-  chariot  ori  each  side  his  (Indra’s) 
two  favourite  boys,  the  brown  the  bold,  who  can  carry  the  hero 
(Vedic  Hymns  Part  1.  P.  14). 

As  a  matter  of  fact,  by  the  use  of  the  pronoun  the 

sun  is  to  be  taken  here. 

Subject—  How  is  he  who  is  the  Creator  of  all  these  things  is 
taught  in  the  3rd  Mantra., 

Mantra — 3 

Il 

i 

I  wfit  (  «t:  sføi%  fa: 

ti  wå  føn:  ^ 

wmA  fr^T  føiRtø  i  ( 5wri  føn# 

^  wi^  sr^nw:  (^fønmw 

n?)  i 

TRANSLATION 

O  men  !  You  must  know  'that  God  Who  gives  the  Light 
of  knowledge  in  order  to  d;spel  the  darnkess  of  ignorance  and 
Who  gives  wealth  in  the  form  of  gold  and  other  articles  for 
the  removal  of  poverty.  Know  that  Merciful  God  and  acquire 
the  knowledge  of  various  Sciences  by  keeping  company  with 
the  learned  who  desire  to  get  the  knowledge  of  God  and  all 
other  objeets.  O  man  eager  to  learn,  you  should  also  become 
famous  by  keeping  company  with  such  wise  learned  persons. 

PURPORT 

Men  should  get  up  early  in  the  morning  (before  the  dawn) 
by  giving  up  all  idleness,  should  exert  themselves  for  dispelling 
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ignorance  and  poverty,  should  acquire  the  knowledge  of  God 
and  get  the  proper  benefit  out  of  all  objects. 

PrOf.  Maxmuller  has  misinterpreted  the  Mantra  thinking 
that  the  word  stands  here  for  Indra,  though  it  clearly 
means  mortals  as  stated  in  the  Vedic  Lexicon  named  Nighantu. 

“fåt  få  (  f^®  )” 

Prof.  Maxmuller’s  translation  is  “Thou  who  createst  light 
where  there  was  no  light  and  form.  O  men  !  where  there 
was  no  form,  hast  been  born  together  with  the  dawns.” 

(Vedic  Hymns  Part  I.  P.  14) 
It  (Maryah)  is  not  used  here  in  the  general  sense  of  men. 
The  poet  addresses  here  Indra  ”  (M.M.). 

TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

How  absurd  and  ridiculous  are  the  imaginations  of  Saya- 
nacharya,  Maxmuller,  Wilson  and  Roth .? 

Sayanacharya  interprets  the  Mantra  strangely  as 

|  jprf:  i  I  f+Hi- 

^  *tt  wmw.  I 

|  |  få  fH  l 

'MHL  II 

i.  e.  O  men  !  see  the  wonder.  This  Indra  in  the  form  of 
the  sun  is  born  with  his  rays  of  burning  nature,  along  with  the 
dawns,  or  taking  the  sun  as  dead  after  sunset;  he  is  addressed 
as  being  born  irt  the-  modning  giving  light  where  there  was  no 
light  etc. 

Wilson  translates  it  as — 

“Mortals  !  you  owe  your  (daily)  birth  to  such  an  Indra 
who  with  the  rays  of  the  morning  gives  sense  to  the  senseless 
and  to  the  formless  form,”  GriffitlTs  translation  is  still  worse  — 
“Thou  making  light  where  no  light  was,  and  form  O  men, 
where  form  was  not,  wast  born  together  with  the  Dawn.  In 
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he  foot  note  he  (Griffith)  says  “Thou  i.e.  the  sun.  O  men  is 
perhaps  an  exclamation  expressive  of  admiration.  If  Maryah 
(Men),  be  taken  to  mean  the  Maruts  the  words  thou  making, 
wast  bom,  although  in  the  singular  number,  may  apply  to  these 
Gods  regarded  as  one  host  or  Company  and  born  at  one  birth.” 

Such  are  the  strange  imaginations  of  some  of  these  trans- 
lators,  while  Rishi  Dayananda’s  interpretation  is  straight 
forward  and  there  is  no  far-fetched  meaning  attached  to  the 
words  used  in  the  Mantra. 

The  function  of  the  Maruts  is  mentioned  in  the  fourth 
Mantra — 

Mantra — 4 

3TT I 

?r?n  *ifsrc  ^rt:  ^  ^ 

zpg  ^  ^  |f|  frTT  s*: 

SRHR  ^  fkfam  ftfcf  || 

TRANSLATION 

After  the  heat  of  the  sun,  the  winds  bear  the  water-carrying 
form.  Before  the  rain,  the  winds  (monsoons)  are  full  of 
watery  vapours. 

PURPORT— 

The  water  that  beeomes  like  the  drops  being  lightened 
by  the  heat  of  the  sun  and  the  fire,  it  is  the  monsoons  that 
cause  it  to  rain  as  clouds  and  thus  sustain  all. 

Prof.  Maxmuller’s  translation  as  “The  Maruts  according 
to  their  want  assumed  again  the  form  of  new  born  babes”. 
(V.  H.  Page  141).  is  not  correct  and  is  not  in  accordance  with 
the  letter  and  the  spirit  of  the  Mantra. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

ffrf  ?.?V)=water. 

^  qfa?pj.  (f?rco  ^  )  —water. 
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m  ^r:  ^ 

^.?.V9?  ff?T  qiP&wT  ^ 


ymt  II 

What  does  the  sun  do  is  taught  in  the  5th  Mantra. 


Mantra — 5 


( tåmi ) 


^  ^rf^r  im  f  ) 

Sroføn  <^rak  3T3,rø^  tn^f^RT 
^iMr^fir:  *røf*r:  ^  W, 

3SFTT^  (  )  ^TN^T  II 


TRANSLATION 

As  men  carry  things  and  put  them  in  proper  places,  so  the 
sun  scatters  his  rays  with  his  force  and  attains  (touches)  all 
objects.  Then  he  pierces  them  and  with  the  winds  that  break 
down  things,  he  places  them  in  the  middle  region. 

PURPORT 

There  is  the  simile  here.  As  powerful  winds  break  even 
strong  trees  with  their  force,  so  the  sun  pierces  them  with  his 
rays  and  the  winds  take  them  above  and  below.'Thus  accord- 
ing  to  the  eternal  laws  ordained  by  God,  all  objects  are  produced 
and  perish  at  the  end. 

Wilson’s  translation  is.... 

“O  Indra  thou  hast  discovered  the  cows  hidden  in  the 
caven”  is  absurd.  The  word  «føn:  (Usriyah)  used  in  this 
Mantra  stands  for  the  rays  according  to  the  Vedic  Lexicon 
(  Nighantu  1,5  3ST  ( fStø®  ?•*.  )  By  351  is  meant  the 
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middle  region  Irre»  retferefelci. 

as  it  covers  all. 

“Thou  O  Indra,  with  the  Swift  Maruts  (Storm  Gods) 
who  break  through  the  even  strong  hoid,  hast  found  even  in 

their  hiding  place  the  bright  ones  (days  or  clouds)  (V.  H  P  14) 
TRANSLATOR’S  NOTE 

Griffith  follows  Prof.  Maxmuller  translating  the  mantra 
‘Thou,.  Indra,  with  the  tempest  Gods,  the  breakers  down  of 
what  is  lirm. 

Foundest  the  Kine  even  in  the  cave.  To  translate  the  word 
(Marutah)  as  Storm  Gods  (as  done  by  Prof.Maxmuller) 
or  tempest  Gods  as  done  by  Griffith  is  entirely  erroneous. 

It  means  Pranas  (  breaths  ). 

Winds,  priests  and  heroes  Tren:  fitnTrf^s fn d '(i 
*<t*rfHn 3T  These  Western  Translators  were  always 

obsessed  with  the  idea  of  finding  out  Gods  and  Godesses  in  the 
Vedas,  forgetting  the  very  fundamental  principle  of  the 
Vedic  Monotheism. 

Mantra — 6 

*rør  ir^rr: )  ^ 

(  ^  )  *pT  ( 

^  filføT  )  tT%T  (  5^11  fe; 

srmftr  )  I 

TRANSLATION 

As  learned  persons  who  desire  to  become  enlightened 
truthful  people,  make  their  gerat  intellect  full  of  the  knowledge 
of  all  objects  which  bring  about  happiness  and  the  éars  which 
listen  to  the  teachings  of  the  Vedas  that  are  noble  and  sublime, 
in  the  same  manner,  the  maruts  possessing  great  speed  and 
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other  qualities,  accomplish  well  the  proper  use  of  all  powers 
of  the  Sciences  and  arts  ennabling  them  in  every  way. 

PURPORT 

Men  should  try  to  take  all  benefit  out  of  the  Maruts  (airs 
etc.)  for  doing  good  to  all  and  for  the  acquisition  of  knowledge 
and  intelligence.  Prof.  Maxmuller’s  translation  is. . . .  The 
pious  singers  (the  Maruts)  have  after  their  own  mind,  showed 
towards  the  giver  of  wealth,  the  great,  the  glorious  (Tndra). 
V.  H.  P.  14,  M.  M.  is  incorrect,  as  hpFfi:  stands  for  men 
and  it  means  desiring  to  make  them- 

selves  learned.  It  does  not  stand  for  mm:  or  Storm  Gods 
as  translated  by  Prof.  Maxmuller  and  Griffith  who  take  the 
word  to  mean  “Tempest  or  Storm  Gods. 

Griffith  following  Prof.  Maxmuller  translates  as  follows — 
“Worshipping  even  as  they  list,  singers  laud  him.  who 
findeth  wealth. 

The  far-renowned,  the  mighty  one.” 

Rishi  Dayananda’s  criticism  of  Prof.  Maxmuller’s  Trans¬ 
lation  is  also  applicable  in  this  case. 


Mantra — 7 

$Njqjr%  1 

q* l  11 


ST?  ^ 


11 


TRANSLATION 

The  air  or  the  wind  is  seen  with  the  presence  of  the  Omni- 
potent  All-pervading  God  and  the  rays  of  the  sun.Both  of  them 
(the  air  and  the  sun)  are  givers  of  joy  and  are  of  equal  splendour. 
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PURPORT 

God  has  crcated  and  sustained  the  sun,  the  air  and  other 
objects  of  the  universe  by  His  immanence  and  Power.  Among 
these  various  objects,  all  shine  with  the  sustaining  power, 
attraction  and  light  of  the  sun  and  the  air.  Men  should  get 
proper  benefit  from  them  through  knowledge.  Prof.  Max- 
muller  has  expresscd  surprise  at  the  use  of  singular  form  instead 
of  the  plural  and  also  criticiscd  Yaskacharya — the  author  of 
Nirukta  for  taking  as  third  case  singular.  But  he  is 
really  mistaken.  In  the  Vedas,  this  chage  of  case  etc.  takes 
place  as  stated  by  great  grammarians  in  the  aphorisms  and 
verses  like  the  following — 


^  fri  II 

(  «UUTM  )  Mahabhashya  3,  185. 

(  )  Ashtadhyayi  7.1.39. 

So  Yaskacharya  is  right  and  Prof.  Maxmuller  himself 
is  mistaken. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

From  the  socialpoint  of  view,  the  Mantra  may  also  mean  - 
O  hero  attacking  the  enemy  with  wind  like  speed,  you  shine 
when  united  with  the  commander  of  the  army  (%*$!.• — 

fri  )  Both  of  you  are  givers  of  joy  and  of  equal 

splendour. 


Mantra — 8 


II 
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TRANSLATION 

Tlus  Yajna  in  the  form  of  the  protection  and  art  when 
united  with  irreproachable,  shining  and  desirable  rays  of  the 
sun  or  air,  makes  all  objects  firm  and  strong. 

PURPORT 

This  Yajna,  which  brings  about  happiness  and  protect¬ 
ion,  performed  with  the  oblation  of  the  pure  articles  put  in 
the*fire  through  the  purification  of  the  air  and  the  rays  drives 
away  diseases  and  makes  all  beings  vigorous  and  happy. 

Prof.  Maxmuller  takes  Makhah  to  mean  the  sacrificer 
and  translates  “The  sacrificer  cries  aloud”  But  Makha  means 
Yajna  which  brings  about  the  happiness  to  and  welfare  of  all 
beings  through  the  purification  of  the  air  and  the  water.  Prof. 
Maxmuller’s  statement  that  there  are  two  passages  where 
Makha  refers  to  an  enemy  of  the  gods’  is  also  erroneous, 
because  it  is  a  simile  there. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

^ )  —Makha  a  Yajna  or 

non-violent  sacrifice. 

It  is  note-worthy  or  remarkable  that  even  Griffith  has 
criticised  Prof.  Maxmuller’s  interpretation  saying  in  the  foot- 
note — 

Prof  Maxmuller’s  translation  of  the  Mantra  is  with  the 
beloved  hosts  of  ludra,  with  the  blameless  hasting  (Maruts) 
the  sacrificer  cries  aloud."  (Vedic  Hymns  P114). 

“This  is  the  interpretation  proposed  by  Prof.  Maxmuller, 
but  it  is  only  conjectural  and  not  altogether  satisfactory.’ 

(The  Hymns  of  the  Rigveda  Translated  by  Griffith.  P.  8), 

The  wandering  nature  of  the  Maruts  (  winds )  is  taught. 
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Mantra — 9 

qf  fNnrfa'  i 

f»R:  II 

^ Pm ^  r^rf) S^r :  (  qsfqtøti.* ) 

Pr:  ^  $r:  syq  qf^qy  (  qT^:  ) 

( tW^RTrj; )  ^TWII^  3Tpy  gypiff  sqfi;  ?mfq  I 
R  3^-  %•*  W^5T^  qT  srarfq’ 

)  ^TFrff  (  snwrPr  )  3Tf^Tr[  qqTqf: 
ftqfq  )  i 

TRANSLATION 

The  air  which  is  the  cause  of  all  dealings  of  the  speech, 
going  every  where  taking  things  from  this  place  to  that,  raises 
the  drops  of  water  from  the  earth,  carries  them  upwards  and 
then  along  with  the  light  oi  the  sun  or  the  clouds,  it  rains  down 
water  on  earth.  All  objects  are  based  upon  this  air  which 
dwells  within  and  out  side. 

PURPORT 

This  powerful  air  is  the  cause  of  the  going,  coming, 
sustenance,  utterance  and  the  hearing  of  all  things. 
Sayanacharya  interprets  as 

( sist.  'i^TterhTYøfFscfl:  But  it  is  wrong  as 

in  the  unadi  kosha-1.159  it  is  stated.^g^Q^srW 

n*#É  i 

From  Yonder,  O  traveller  (India)  come  hither,  or  from 
the  light  of  heaven,  the  singers  all  yearn  for  it.” 

(  Prof.  Maxmuller  in  the  Vedic  Hymns,  Part  1 ). 

Itis  because  the  expression  fJtt:  particularly 

denotes  that  here  by  Maruts  is  meant  Prana  Vayu  and  not 
storm  Gods  etc.  as  supposed  by  him.  (Maxmuller) 
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The  function  of  the  sun  is  told  in  the  tenth  Mantra. 

Mantra—  1  ^  rs  , 

qft  II 

( tårn'* ) 

(^)  %r.  tnfana  *t  fit*  ^ 

TOC  arfisrøFtt  *T  TO  W  (  )  11 

TRANSLATION  . .  . 

We  know  this  (sun)  which  divides  various  things  i.  e. 

helps  as  to  distinguish  them  by  his  Ught  to  be  greater  than 
the  earth,  the  moon,  the  stars,  the  heaven  and  other  wor  ds. 
maxmuller’s  Translation  is  wrong  as  here  the  word  Ind 
stands  for  the  sun  whose  greatness  or  vastness  is  stated  in 

the  Mantra. 

“We  ask  Indra  for  help  from  hem,  or  from  heaven,  or 
from  above  fhe  earth  or  from  the  "Great  sky.  . .(  M,  M. ) 
PURPORT 

The  rays  of  the  sun  pierce  the  objects  like  water  etc  on 
the  earth  and  make  them  subtle,  so  that  they  go  upwards  along 
with  the  air  but  solar  world  is  the  greatest  among  the  worlds. 

•  In  this  hymn  it  is  taught  how  we  should  take  benefit  from 
the  sun  and  the  air,  what  is  their  nature  and  how  we  should 
utilisethem.  So  it  has  direct  connection  with  the  previous  hym  . 
This  hymn  also  has  been  misinterpreted  by  Sayanacharya, 
Prof.  Wilson,  Prof.  Maxmuller  and  others. 

We  have  already  pointed  out  some  of  their  glaring  mistakes 

in  our  notes.  Tr. 
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q\fq:  I  II 

TTT^t '«5^:  I  frf^qpnft  I 
?  o  fqqrf^^RWT  ftfq;  qTqqt  i 
q  qTqftfS;  *M#  I  q^r:  *qf;  II 
ar^P^^gqf^rår  II 

Seer  Madhucchanda.  Devjata — Indra,  Metre-Gayatri  of  various 
types.  Tune-Shadja. 

There  are  three  meanings  for  the  word  Indra  used  in  this 
hymn. 

Mantra — 1 

qr^TtT^qq  11 

^  qrfqq:  (føfrcr:)  ^  ( qfT- 

^0  i^(qqteraø  ^  ^  qii  qMt:  =q 

^  (qq)  (qqrq^q^i  11 

TRANSLATION 

(1)  The  learned  chanters  (of  Sama  Veda)  glorify  the 
Great  Lord  only,  with  their  songs  of  the  Mantras  and  with 
the  observance  of  truth  etc.  The  reciters  of  the  (Rigvedic) 
Mantras  also  praise  the  same  Great  God.  Let  all  the  Vedas 
and  the  speeches  of  the  wise,  glorify  the  Lord  of  the  Universe. 

(2)  Let  the  learned  scholars  and  scientists  describe  the 
attributes  of  the  sun  with  the  acts  which  develop  arts  and 
industries. 

(3)  Let  the  learned  scientists  describe  the  attributes  of  the 
air  and  how  to  utilise  it  properly,  for  the  benefit  of  the  people. 
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PURPORT 

God  gives  the  instruction  that  men  should  ponder  over 
the  meanings  of  the  Vedic  Mantras,  should  understand  the 
real  nature  of  God,  the  sun  and  the  air  and  then  should-  exert 
themselves  for  the  welfare  of  all,  by  utilising  all  objects  properly. 
THE  COMMENTATORS  NOTES 

i  ^  ^  l 

jrrfcrcrniHTft  i  ^  ^ 

I  \.v  ) 

THE  TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

For  these  three  meanings  of  the  word  Indra,  the  following 
quotations  from  the  Brahmanas  are  quite  clear  besides  many 
others. 

(psrc)  (?)  00  wt  (?)TOJ 

^.?v)  qratffotT:  »TT^^T- 

l 

qq  q:  q  P5  ^  ^  ^  ^qf%  ) 

?.  ^  *  li  ?.  << ) 

n(*RFWsr?£A.M) 
*55:  srmRpifsfa  <m?  snw*r 

qM  i 

m  psft  ^  (3RT°  ?*.^.^) 

qt%?ng:q  p?:  ^  ps?  sr  u$i  (tfsro*.?.?.?^) 

These  and  other  passages  substantiate  Rishi  Dayananda’s 
interpretation  given  above. 

3R5tT-g-^  steSf  ^  i 

The  sun  and  the  air  are  described  in  the  2nd  Mantra. 
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Mantra — 2 

v%  SPfT  I 

Ftf  ftwri:  n 

fft  m  (  f^:  )  (  sr^rct:  ) 

f^prr  (  ffrfa  ^qt^rwT:  )  fffc  fffwmifa 
ffr  ^  ff  ^sft  ff^r:  ^  n 

TRANSLATION 

As  this  air  which  is  mixed  up  with  all  objects,  unites  its 
properties  of  removing  and  taking  which  are  instrumental  in 
all  dealings  of  the  speech,  in  the  same  way,  the  shining  sun 
which  possesses  heat  and  is  the  cause  of  making  the  year, unites 
its  property  of  taking  and  removing  with  all  things.  (The 
sun  dispels  darkness  and  spreads  light). 

PURPORT 

As  it  is  on  account  of  the  association  of  the  air  that  speech, 
hearing,  going,  coming,  upholding  and  touching  are  possible, 
in  the  same  way,  light  and  piercing  are  possible  on  account 
of  the  sun. 

THE  COMMENTATOR'S  NOTES 

(f*r:)  tfrarc:  frct  fr  f^f  $f: 

STftSTt  ff  f*r:  l  MA.r-O 

=  Full  of  heat  or  the  cause  of  time. 

sftfaff  fff"f^  (3FT  o  ?.  f?), 

=Full  of  light. 

TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 
Sayanacharya  interprets  the  word  ffTwt:  as  fgruqjpt 

which  is  not  correct  in  connection  with  Indra  which 
is  to  be  taken  here  for  the  sun  or  the  air.  Neither  God  nor 
the  sun  nor  the  air  put  on  ornaments.  Sayanacharya  seems  to 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


88 


The  Holy  Rigveda 


be  in  the  habit  of  giving  materialistic  or  ritualistic  interpre- 


IdUUll.  . 

The  spiritual  interprenation  of  the  Mantra  (as  given  by 
me  in  the  translation  of  the  Sama  Veda  (  Mantra  597  )  is 
“God  is  the  combiner  of  kindncss  and  love  when  sincerely 
prayed  to  by  earnest  true  devotees.  He  is  the  Creator  and 
Lord  of  the  world,  the  Holder  of  the  thunderbolt  of  justice  or 
the  Light  of  lights  or  Absolute  Truth. 


In  the  third  Mantra,  by  Indra  the  nature  of  the  sun  and  its 
purpose  is  taught  and  who  is  the  creator  of  the  sun  is  answered. 


Mantra— 3 

w,  wt  JTtnr:  ^f^r:  n 

TRANSLATION 

God  Who  is  the  Creator  and  Lord  of  the  world  has  placed 
the  sun  on  high  in  the  sky,  so  that  people  may  see  well  all 
objects  with  his  rays.  He  makes  the  clouds  move  hither  and 
thither,  so  that  it  may  rain. 

PURPORT 

DeSiring  to  create  the  world,  God  established  the  bright 
sun  with  the  object  of  vision,  upholding,  attracting  and  lllumi- 
nating  in  the midst  of  every  world.  This  should  be  known  to 
be  the  rule  for  every  world  or  universe.  The  sun  draws  the 
water  of  the  oceans  up,  keeps  it  there  through  the  air  and  then 
takes  it  below.  That  is  the  cause  of  the  rain. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

m  få  TfrHmg  (før©  ?a) 

=Rays. 

(3T%  )  ^  (  før®  ?.?0  ) 

The  cloud.  By  the  term  Indra,  God  is  prayed. 

Mantra — 4 

P?  fåk  ^  i 

li 

z&wt-FZ  ( |  spaten;  )  to: 
sirrfa:  ^drrf^n  5t:  ^  ^  ^ 

jrm)ii 

TRANSLATION 

O  Alimighty  Lord,  protect  us  always  in  all  battles  where 
abundant  wealth  of  various  kinds  is  gained.  Protect  us 
and  enable  us  to  attain  knowledge  and  happiness  by  Thy  insu- 
perable  protective  powers  O  Omnipotent  God. 

PURPORT 

God  shows  kindness  to  righteous  soldiers  and  to  none 
else.  Only  those  persons  are  lucky  who  control  their  senses, 
are  impartial  learned  people  possessing  good  strength  of  the 
body  and  the  soul  and  are  alert.  They  having  conquered 
righteously  in  great  battles,  protect  their  country  and  get  true 
happiness. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


( ) 

(^T%s)  rørrås  9TR^^IT*FrnTg 

THE  TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 


It  is  noteworthy  and  significant  that  while  as  Skanda 
Swami,  Venkata  Madhava  and  Sayanancharya,  all  these 
commentators  have  translated  srø  as  simply  ^  and  to 
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our  great  surprise,  Sayanacharya  who  is  considered  to  be 
a  great  grammarian  and  author  of  a  quotes  graT^ 

ignoring  other  18  meanings  of  the  verb  root  *ra,  It  is  Rishi 
Dayananda  alone  that  translates  derived  from  gra  as 

:  thus  taking  into  consideration  four 
meanings  of  the  verb  root  gra.  Howdeep  and  comprenensive 
is  the  Rishi’s  interpretation  i 

Sjfa  Slfrf  I 

Thus  the  word  gifti  is  derived  from  gra.  This  is  where  all 
agree  and  yet  they  (with  the  exception  of  Rishi  Dayananda) 
have  given  only  one  narrow  meaning. 

The  attributes  of  God,  the  sun  and  the  air  are  described 
in  the  fifth  Mantra. 

Mantra — 5 

få  qq  4^33  I 

3^  qM^II 

qf*3^qqfsqts;qq:-(  ) 

qq  q^Tqq  få  (  qrfoq^ )  ^  ) 

3?fq  qq  qfqqq;  3^  få  (  ^  ^ 

(  Wtfå  )  II 

TRANSLATION 

(1)  In  mighty  great  battles  (External  as  well  as  internal) 
we  invoke  the  Loid,  Him  do  we  invoke  in  minor  strifes. 
He  is  the  Friend  who  destroys  evils  and  evil-minded  wicked 
persons. 

(2)  On  all  battles  great  or  small,  we  take  the  help  of  the  sun 
and  the  air  made  by  God.  To  destroy  clouds,  the 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


91 

rays  of  the  sun  are  helpful.  (We  make  our  bodies 
strong  by  the  proper  use  of  the  sun-light  and  pure  air. 
We  keep  the  sun  and  the  air  as  ideal  for  strength  and 
'  vigour. 

PURPORT 

Whether  the  battle  is  great  or  small,  when  a  man  regards 
Almighty  God  as  his  Protector,  present  everywhere  and  fights 
against  un-righteous  persons  righteously  and  zealously,  surcly 
he  gets~victory.  This  victory  is  also  caused  by  the  proper  use 
of  the  sun-light  and  pure  air.  As  God  gives  happiness  to  all 
through  the  rain,  for  which  the  sun  and  the  air  are  means, 
so  men  also  should  properly  utilise  sun-light  and  pure  air  in 
order  to  get  strength  and  victory. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

{&%)  føircg  (før®  ?.?o) 

(  ^femg )  ^  t  WT^TJ  II 

(  3RT®  o  )  II 

so  litt  here  stands  for  the  sun 

i  rørr*rcm§;  qfétTg 

( før©  ^.?vs)  sr  fati  qr&frr:  I  gfør 

What  for  should  God  bc  prayed  to  and  what  for  the  sun  is  to 
be  thought  of  is  taught  in  the  next  Mantra. 

Mantra — 6 

h  ^  ^TT^rri  i 

(?)  I  gqg  OTTgNg  H 

STqfoftT:  sfi  ^ 

(^^SERg)  (sgMIAq)  | 
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/ 

3Tjj M  (  faR)  s^iRfti  il 

TRANSLATrøN 


(1)  O  Giver  of -all  gifts,  Rainer  of  happiness  and  peace  ! 
Open  the  door  of  emancipation  to  us  who  are  obedient 
to  Thee  and  engaged  in  doing  noble  deeds.  Thou  art 
Irresistible  O  Lord. 

(2)  O  God,  this  sun  created  by  Thee  in  iresistible,  cause  of 
rain  and  it  removes  the  clouds. 


PURPORT 

The  man  who  firmly  sticks  to  truth,  knowledge  and  the 
command  of  God,  that  lnner  Most  Spirit  dispels  all  the  dark- 
ness  of  his  ignorance,  so  that  he  never  goes  astray  from  the 
path  of  righteousness  and  exertion. 

(  ^  dT 

(  HH®  ?.?0  ) 

(HWRRR.)  HR  R  IRHHR  H|T 

(f*R®  ?.?o) 

TRANSLATOR’S  NOTES 

As  the  word  (  Charu )  stands  for  cloud  also,  the  2nd 
line  may  also  mean  quieten  this  cloud-like  restless  mind.  In 
the  seventh  Mantra,  Indra  stands  for  God — 


Mantra — 7 


3^  q  srft  #*rr  fRR  i 

*  ^  II 

R  ^  5%  3%  ^  Rfar:  nfcr  srføJT:  fRR 
(  ffå  (  fdRTfd  )  I» 
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TRANSLATION 

On  the  receipt  of  every  gift  from  the  Lord  of  the  Univer- 
se  Who  is  Almighty,  praises  rise  in  me.  I  go  on  singing  the 
glory  of  God,  but  I  don’t  find  an  end  to  it.  I  find  no  laud 
worthy  of  Him. 

PURPORT 

1  am  not  able  to  know  fully  all  the  instances  of  God’s 
power,  His  wonderful  creation  and  the  advantages  that 
He  tøas  put  in  all  objects  of  the  world  for  the  happiness  of  the 
souls.  They  are  infinite  and  incomprehensible.  None  can 
ever  find  the  end  of  God’s  attributes  because  they  are  endless. 
But  a  man  should  take  as  much  benefit  from  all  these  things 
he  can. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

(  gs?  )-  3"Ri%  -  Thus  interprets  Rishi  Dayananda 

) 

I  have  translated  thus  the  verse  metrically — 

For  every  gift  of  Thee  O  Lord, 

I  ever  do  Thee  glorify, 

But  never  reach  the  end  of  praise, 

That  can  ever  me  satisfy. 


How  is  God  attained  by  a  man  is  taught  in  this  8th  Mantra, 

Mantra — 8 

^  #*r:  I 

ll 

(  ^  )  f#:  (  ^R^R: 

*TT  ISTTRtfw)  I 

TRANSLATION 

As  the  strong  bull  leads  on  the  herds,  He  the  Rainer  of 
happiness  stirs  the  people  with  His  might.  He  is  irresistible 
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Ruler  who  fulfils  all  noble  desires.-  He  can  be  attained  only 
by  righteous  people. 

PURPORT 

It  is  only  righteous  people  that  can  attain  God,  because 
it  is  their  naturc  to  make  progress  in  Knowiedge.  God  comes 
to  righteous  people  only  (is  realised  by  them)  as  they  come  to 
Him — they  are  in  communion  with  Him.  The  sun  also  is 
able  to  attract  the  woilds  near  by  as  directed  by  the  Lord. 
He  revolves-Øn  his  own  axis 
THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( tojt: )  to  tifk w. 

f^pr  i 

God  only  is  our  True  Helper  is  taught  in  the  ninth  Mantra. 


Mantra — 9 

F?:  f^TT^II 


*r:  tort  fsRtanj;  sr 

3TfR  II 


God  who  rules  over  all  men,  all  riches  and  all 
worlds  of  five  kinds  where  creatures  dwell  is  only  One.  He 
alone  should  be  worshipped. 


PURPORT 

God  alone  Who  is  the  Supreme  Ruler  of  all,  the  Inner 
most  Omnipresent  Spirit,  Giver  of  all  wealth  (internal  and 
external)  un-parallelled,  only  One,  the  Creator  of  the  world 
attracting  all  towards  Himself,  should  be  worshipped  by  all 
as  Adorable.  That  unfortunate  person  who  regards  anyone 
else  as  Adorable  in  the  place  of  one  God,  always  suffers  and 
becomes  miserable. 
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Mandala  1  ;  Hymn  VII  95 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

#^n^qfønj;ii  [før©  ?.?*] 

=The  earth  and  other  worlds. 

^'7T?7  *T3®TCHH|  (  føjo  ‘R,  3  )  =  Men. 

(  )  ^5^1  ^Tj|  %f^cT  ^ 

qførø  (  f^To  "R.*!.?  )  —  Rules  and  gives 

wealth. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

By  <raf%5frn^  may  be  taken  all  mankind 
(  fjfqo  =.  3  )  divided  according  to  the  Nirukta  into 
f5rwrø»n:  four  Varnas  and  Nishadas  or  sinners. 

This  God  is  the  Best  and  the  Lord  of  all  is  taught  in  the 
tenth  Mantra. 

Mantra — 10 

II 

[  |  *T3<stt:  ]  w  fføtr:  *rf  n^r: 

^  ^rf^r  ] 

TRANSLATION 

O  friends  !  We  worship  God  for  the  welfare  of  you  and 
all  other  people.  May  He  be  the  only  object  of  our  worship 
and  desire,  as  He  is  superior  to  all  and  the  Best. 

PURPORT 

God  gives  instruction  in  this  Mantra  for  the  welfare  of  all. 
O  men,  you  should  not  regard  any  one  else  as  Adorable 
instead  of  me  because  there  is  none  else  who  is  the  Lord  of  the 
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Universe.  Therefore  any  one  who  regards  many  Gods  is  to  be 
considered  as  ignorant.  In  this  seventh  hymn,  is  told  that  God 
Who  has  created  and  placed  the  sun  and  the  air  in  the  middle 
region  and  the  sky  is  only  one  Almighty  SupremeBeing  to  be 
adored  by  all  persons.  So  it  has  direct  connection  with  the 
previo.us  hymn.  This  hymn  has  also  been  wrongly  interpreted 
by  Sayanacharya,  Prof.  Wilson  and  other  Eurpoeans. 

TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS— 

That  the  translations  of  Shri  Sayanacharya,  Prof.  Wilson 
and  Griffith  are  wrong  is  quite  evident  from  the  fact  that  they 
all  take  Indra  in  this  hymn  to  be  a  deity  sitting  somewhere  in 
heaven,  instead  of  an  Omnipresent  Supreme  Being. 

The  translation  of  the  last  Mantra  of  this  hymn  by  Wilson 
and  Griffith  is  particularly  repulsive  while  Sayanacharya  trans- 
lates  as  tr  l 

n  i-e.  Let  Indra  show  extra-ordinary 
favour  which  is  more  than  that  upon  others. 

Prof.  Wilson  Translates  it  as  “May  he  (Indra)  be  exelusively 
our  own.”  GriffitITs  !  translation  is  still  worse  and  more  absurd. 
“For  your  sake  from  each  side  we  call  Indra  away  from  other 
men;  Our’s  and  none  other’s  may  he  be.  (Griffith). 

It  is  against  the  very  spirit  of  the  Vedas  which  enjoin  up  on 
us  to  regard  all  beings  on  earth  as  our  friends  (fa^li 

)  ' 

Therefore  the  meaning  of  the  Mantra  is  as  given  above. 
It  does  not  rnean  at  all  that  He  (God)  be  ours  and  of  none 
else,  but  that  He  may  be  the  only.  objeet  of  our  worship  and 
desire.  We  should  worship  and  desire  Him  and  Him  alone. 

— — o - 
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I  ?,V, 

^:i  ^ srf%  »n#  i  irMti  ?o  ^rt 

iTFRt  I  q^r:  II 


Rgwpfa  ^ 

%7t— 


What  kind  of  wealth  should  be  obtained  by  the  Grace  of 
God  and  by  one’s  own  exertion  is  taught  in  the  Ist  Mantra  of 
the  hymn, 


M  antra — 1 


^  rf^T  gf^tRR 


^  3Rf$r 

SffaRH  Tfaq;  3TRT  II 


TRANSLATION 


O  God  Giver  of  great  wealth,  grant  to  us  from  all  sides 
wealth  that  gives  delight,  that  is  distributed  among  the  needy, 
is  enjoyable  source  of  victory,  the  humbler  of  foes,  abundant, 
most  excellent  and  giver  of  power  of  putting  up  with  all  troubles. 
PURPORT 

Men  should  take  shelter  in  God  the  Omnipotent  Inner 
most  Spirit  of  all  be.mgs  and  should  acquire  b ;/  His  Grace  and 
by  their  own  exertion  for  the  benefilt  of  all,  the  wealth  of.know- 
ledge  and  the  best  strength  of  gold  and  army,  so  that  al!  may 
enjoy  happiness. 

Mantra — 2 

^  gfgFR^T  fa  prr  i 

RHtHI  RftfT  II 
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(  i  ^  ^i'Wfwr:  (  ^  ) 

srr  gfø^T  srøtTT  IrølflL  ( 

(  ^T  fMH  TOWq  )  (  ^ 

mr*i  )  i 

TRANSLATION 

O  Lord  of  the  world,  grant  us  that  wealth  by  which  pro- 
tected  by  Thee  we  may  repel  our  enemies  who  obstruct  happi- 
ness  like  the  clouds  (whether  encountering  them  hand  to  hand 
or  with  the  help  of  the  horses  and  other  components 
of  the  army.  (We  may  maintain  a  strong  army  with  the  help 
of  the  wealth  that  we  get)  so  that  we  may  check  or  destroy  un- 
righteous  pople). 

PURPORT 

Those  who  are  devoted  to  God  should  always  be  protccted 
by  the  righteous  and  they  should  crush  the  ignoble  wicked 
persons  by  developing  their  physical  and  spiritual  power,  so 
that  unrighteous  enemies  may  disappear,  not  withstandmg 
their  onslaughts  with  fists  or  otherwise. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

That  is  Rislii  Dayananda’s  interpretation.  Enemies  that 
obstruct  happiness  by  their  ignoble  or  wicked  un-social  deeds 
n,  *fn  ^sn*t(15ino  M»)  (wnM-v9» 

This  passage  from  Shatapath  Brahmana  also  supports, 
Rishi  Dayananda’s  interpretation  that  by  Vritras  are  meant 
un-righteous  persons.  Both  Skanda  Swami  and  Sayanacharya 
explain  as  ^  or  enemies,  but  they  do  not  go  to  the 
root  and  show  the  depth  as  Rishi  Dayananda  has  done. 

How  do  men  conquer  enemies  is  taught  in  the  3rd  Mantra. 
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Mantra — 3 


3TT  f*7  I 


^  II 

føftør:) 

*7<U  ^  gfa  5^*7  II 

TRANSLATION 


O  Almighty  God,  protected  and  strengthened  oy  Thee, 
jnay  we  lift  up  for  our  victory  ponderous  weapons  which  destroy 
the  power  of  our  opponents  and  canons,  guns,swords  and  other 
arms  wherewith  we  may  entirely  conquer  our  foes  in  fight. 


PURPORT 

Men  should  take  shelter  in  God  and  Dharma  (righteous- 
riess),  should  be  strong  in  body  and  develop  their  soul  force 
through  wisdom,  possessing  full  war-materials,  mutual  friend- 
ship  and  unity,  zeal  and  other  good  qualities,  should  enjoy 
happiness  by  defeating  the  un-righteous  enemies. 

^7  ^7  %^7tTtr3q%7^ 

With  whose  help  is  this  (  victory  )  possible  is  taught  in  the 
fourth  Mantra. 


Mantra — 4 

!P7  I 

ngtrå  n 


(  ) 

tp?  !  WTt  ^  m  (^0 

STOHP?  (  f^7  SRT: 

W^7  )  I 
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TRANSLATION 

O  God  Giver  of  enthusiasm  in  righteous  wars,  with  Thee 
for  our  ally,  and  aided  by  missile-darting  heroes,  may  we 
conqucr  our  embattled  foes.  thus  having  become  good  sovere- 
igns,  let  us  always  protect  our  subjects. 

PURPORT  .  , 

Heroism  or  strength  is  of  two  kinds  (1)  Physical  valour 

and  force  (2)  the  strength  that  comcs  by  knowledge  and  by  the 
observance  of  the  rules  of  righteousness.  Men  possessing  this 
strength  of  both  kinds,  knowing  the  order  of  the 
creation  of  God  and  having  .  acquired  knowledge, 
perseverance,  gentlemanliness,  industriousness  and  other  noble 
virtues,  with  the  help  of  the  national  assembly  should  protect 
the  country  and  restrain  the  wicked  foes. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  gsn )  ftci  God  as  an  ally  „  who 

puts  in  righteous  persons  His  own  power.  (  srcgfa:  ) 

Experts  in  throwing  (using)  all  arms  and 

missiles,  I 

How  is  that  God,  is  told  in  the  fifth  Mantra. 

Mantra — 5 

#  ps{:  3  I 

^  jtfsrøT  || 


V*  W*,  W 

TRANSLATION 

God  is  Almighty  Supreme.  Real  Greatness  and  Glory 
belongs  to  that  Upholder  of  the  thunderbolt  of  justice.  Wider 
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as  the  heaven  or  vast  as  the  sun  is  His  power. 

PURPORT 

The  righteous  brave  soldiers  should  offer  thanks  to  the 
Omnipotent  Lord  of  the  world  for  their  victory  over  the  unri- 
ghteous  foes,  so  that  they  may  remain  free  from  pride  and 
their  country  may  ever  prosper. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

*  *åtV^:li  (^o 

The  Upholder  of  the  thunderbolt  of  Justice. 


I  (  fWM®  Force 


^1  I  IR 

frø  ijrør  *p[ 

How  should  men  fight  is  taught  in  the  sixth  mantra. 


Mantra — 6 


g#  fr  i 

fT  form;  n 

i  tidl  s^r 5  ( : ) 

I  fffTOT:  rør:  ^  ST#  STfrø  røTSrø  fT  %  frøfrøf: 

^  røfrøå  røm  ii 

TRANSLATION 

The  heroes  should  engage  themselves  in  battles  with  unri- 
ghteous  foes  and  persons  endowed  with  genius  and  desirous 
of  acquiring  and  spreading  special  or  scientific  knowledge, 
should  train  children. 


PURPORT 

God  the  Lord  of  the  world  commands  thus-In  this  world 
persons  should  do  two  things — (1)  Those  who  are  learned 
should  acquire  the  strength  of  knowledge  and  body  and  should 
subdue  or  restrain  the  power  of  their  enemies.  Whenever 
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men  desire  to  fight  with  their  foes,  they  should  keep  themselves 
alert  and  should  at  least  possess  double  force  than  their  oppo- 
nents’,so  that  by  defeating  them,  they  may  always  protect  their 
subjects.  (This  is  the  duty  of  the  heoric  learned  K-hatriyas). 
(1)  Those  who  desire  to  spread  knowledge,  should  try  to  train 
boys  and  girls  properly,  so  that  slong  with  the  defeat  of  enemies, 
there  may  be  establishment  and  progress  of  good  government 
and  dissemination  of  good  knowledge. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

SPTtø  få  ) 

=In  the  battle. 

(  f^rrcr: )  far  ) 

i  (  %rm: )  *j-  føn  %h- 

vTT^  fnwr  HT  fw  tTT^  3TRIR 

^  fø^H^I  |  — Desiring  knowledge. 

(  (fø?o 

By  Indra,  the  attributes  of  the  sun  are  taught  in  the  seventh 
mantra. 

Mantra — 7 

m  ffa:  førqraq:  ^  tø-  føq^  i 
^ffriqt  *  qnf^:  il 


( ifåfv  ) 

*t:  ffa:  otwim:  (  ^ 

3ttt:  n  (  jtrt  to:  qrq:  ^  vø: 

(  sføfr:  )  n 

TRANSLATION 

The  sun  takes  the  sap  of  all  plants,  and  protects  all  objeets 
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objects  with  his  rays.  He  fills  all  earths  as  the  waters  fill 
the  ocean,  the  Pranas  or  vital  breaths  fill  different  parts  of  the 
body  and  the  operations  of  the  tongue  pronounce  words. 

PURPORT 

There  are  two  similes  here.  As  God  has  created  the  ocean 
which  is  the  cause  of  storing  the  water  and  rain,  so  the  Prana 
is  the  cause  of  speech.  In  the  same  manner,  God  has  made 
the  sun  cause  of  the  earth’s  light  and  gravitation  as  well  as  of 
taking  the  juice  of  herbs,  plants  etc.  By  these  i.  e.  the  ocean, 
Prana  and  the  sun,  many  purposes  are  accomplished. 

Mantra — 8 

^rr  pst-  tofr  #  i 

3TR5TT  5T  II 

ft mr  *  (^)  sm  m^r  fkmt 
^  li 

TRANSLATION 

Verily  the  speech  of  this  Omniscient  God  contained  in  four 
Vedas  absolutely  true  and  sweet,  great,  full  of  great  knowledge 
and  wisdom,  is  to  be  held  in  great  honour  by  all.  It  is  like  a 
branch  loaded  with  ripe  fruits,  for  a  scholar  who  is  deeply 
engaged  in  its  study. 

PURPORT 

Here  there  is  a  simile.  As  trees  like  the  mangoes,  Jack 
fruit  etc.  with'  their  flowers  and  fruits  are  very  beneficial  in 
the  same  manner, the  Vedas  revealed  by  God  are  givers  of  great 
knowledge  of  various  Sciences,  of  delight  and  bliss.  It  is  only 
great  scholars  who  can  reveal  their  truths  to  others  for  their 
benefit. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( fkvzft )  ( fro© 
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)  =Full  of  great  knowledge,  Virapshee-great. 

(#)  =To  be  held  in  great 

honour  by  all. 

(^J%)  «TH  *Tg®TT^  =For  a 

scholar  who  is  attentive  in  its  study. 

(  »rrt)  RfaR*  ST 

(f^T®  3, 

TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

This  Mantra  is  very  significant  showing  the  Revealed 
Character  of  the  Vedas  and  their  significance.  Sayanacharya 
and  following  him  Prof.  Wilson  and  Griffith  have  not  been 
able  to  grasp  its  full  spirit  and  haVe  applied  it  to  the  speech  of  a 
particular  deity  named  Indra  sitting  some  where  in  heaven. 
They  have  translated  sfoml  as  srhpfcw  (mwO  cow- 

conferring(Wilson)  and  rich  in  Cattle  (Griffith)  which  has  not 
much  sense.  The  speech  cannot  be  full  of  and  giver  of  cattle 
as  interpreted  by  them.  It  is  studied  and  praised  by  many 
scholars  Jrptg  (  Nighantu  3.16  ).  This  interpretation 

of  Rishi  Dayananda  is  quite  significant  denoting  the  glory  of 
the  Vedas  as  the  Words  of  God. 

M  f%  I 

What  is  the  result  of  doing  this,  is  taught  in  the  Ninth  Mantra. 

Mantra — 9 

IRT  |  p?  «IT#  I 


I  ^  ^  f<RT  *WT  )  %  (  Wf  ) 

^  TO:  (  )  II 
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Umhr?m:VMCmMn^fl 


TRANSLATION 

For  verily  God,  Thy  glories,  protections,  knowledge  and 
attainment  of  Delight  etc.be  at  once  saving  helps  unto  a  person 
like  me  engaged  in  the  duty  of  doing  good  to  others. 
PURPORT 

God  commands  that  those  righteous  persons  who  are 
industrious  and  benefactors  of  others,  having  fully  protected 
riches  of  all  kinds  are  respected  everywhere. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  I 

THE  TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

has  been  translated  by  Skanda  Swami  as 
a ife  by  Verkata  Madhava  and  Sayanacharya  as 
( %o  mo  )  and  by  Prof.  Wilson  as  ‘protectors’  anc^ 

Griffith  as  ‘saving  helps’  but  Rishi  Dayananda  taking  into 
consideration  various  meanings  of  the  root  srø  from  which 
is  derived,  interprets  it  as  i M -  i-  e.  Prote- 
ction,  knowledge  -and  attainment  of  Delight.  This  compre- 
hensiVeness  and  depth  of  vision  is  the  distinguishing  feature 
of  his  commentary.  has  been  translated  by  Skanda 

Swami  and  Venkat  Madhava  as  qgwrcrc  sacrificer  and  by 
Sayanacharya  as  i-  e.  for  a  sacrificer 

offering  oblation,  but  Rishi  Dayananda  takes  as  usual  a 
comprehensive  and  wider  meaning  etymologically  and 
translates  it  as  who  has  given  himself 

to  the  duty  of  doing  good  to  others.  1 

fq  tfq?  II 

Whose  is  all  this  glory,  is  taught  in  the  tenth  Mantra. 

Mantra — 10 
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s^sr :  (  ) 

^  3TFT  (  ^  ^ 

?5T:  ^  ( w:)  I 

TRANSLATION 

Verily  the  chanted  and  recited  praises  of  all  the  four  Vedas 
arc  meant  for  thanking  the  Lord  Who  is  the  Protector  of  all 
objects. 

PURPORT 

* 

As  seeing  some  fine  things  made  by  a  person,  he  is  praised 
by  all,  so  the  sun  and  all  other  visible  and  invisible  fine  objects 
of  the  Universe  point  out  the  Glory  of  God  and  the  Vedas 
enjoin  upon  us  to  thank  Him  for  this  wonderful  creation. 

In  this  hymn  it  is  taught  that  the  worshippers  of  God 
should  be  engaged  in  doing  noble  deeds,  having  attained  the 
spiritual  delight  by  knowledge  and  physical  happiness  or  health 
by  good  actions,  so  it  is  connected  with  the  previous  hymn. 

This  hymn  also  has  been  wrongly  interpreted  by  Sayana- 
charya  and  by  Western  scholars  like  Prof.  Wilson  and  others. 

TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS. 

The  wrongness  of  the  translation  of  this  hymn  by  Sayana- 
charya,  Prof.  Wilson,  Griffith  and  others  is  clear  by  their  not 
grasping  the  Vedic  Conception  of  Indra.  Instead  of  taking 
Indra  as  the  name  of  God  as  pointed  out  in  the  Vedas  them- 
selves  in — 

fø?  ?R*!Fifi5pn§:  eféh  srpT  vO 

and  other  Mantras,  they  regard  Him  as  a  particular  Deity 
sitting  somewhere  in  heaven  and  drinking  soma  (  Liquor  or 
wine  according  to  the  Western  scholars ).  The  translation  of 
the  sevcnth  Mantra  made  by  Sayanacharya, Wilson  and  Griffith 
is  particularly ..  wrong  and  absurd  «pf%:  glmrimt:  Sayana¬ 
charya  explains  ij:  jf%:  trut  R 

.  gd%:  355  i  Prof.  Wilson  translates  —  The  belLy 

of  Indra  which  quaffs  the  Soma  Juice  abundantly, 
swells  like  the  Ocean  and  is  ever  moist.  Griffith’s  translation 
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is  to  the  same  effect.  “His  ( Indra’s  )  belly,  drinking  deepest 
draughts  of  Soma,  like  an  ocean  swells.” 

Rishi  Dayananda  interprets  the  Mantra,  taking  Indra  for 
solår  world  or  system  and  explaining  (  Kukshih )  as 
<CH  fl:  fl4flfa:  (  fltflrøfl:  )  fltfllfl 

Trfrl  fltsfflflftfl :  II 
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I  I  <**HI  I  ?  •  ?  ♦ 
V8.'  ?o"  f^Tf?  I  V.  <5  ^  »TFT#  I 

«<A  MfWwmTf^ mit  br:  i  11 

Seer — Madhuchhanda.  Devata — Indra,  Metre — Gayatri  of 
various  types. 

Here  by  Indra  both  God  and  the  sun  are  described. 

Mantra — 1 

#  II 

) 

qqj  arqi^  (  piv  )  *Ti[R 

f^f^T:  gtøqift:  ^Tf  3FTO:  (arøl^taT)  <?f«FTT^TT 

(  s^R  )  *rfR  (  I  F?  ^ 

TCR  ^rfRfgfa:  tff  ^«TR:  *R 

srmfa  ( *rf^T  )  II 

TRANSLATION 

As  this  sun  with  his  force  and  light  gladdens  (so  to  speak) 
the  earth  and  the  crops  etc.  with  all  the  objects,  being  the  greatest 
in  measure  and  extension,  so  O  Omniprescnt  God  Thou  art 
the  Greatest  and  the  Best,  being  present  with  ali  the  objects  of 
the  world  and  pcrfectly  knowingthem  all  as  Cmmscient  Supreme 
Being,  enablest  us  to  get  food  and  thereby  gladdenest  us  by 
Thy  wonderful  Power. 

PURPORT 

As  God  is  present  in  every  atom  of  this  Universe  and 
protects  all  the  worlds  constantly,  so  the  sun  also  being  the 
greatest,  draws  the  objects  in  his  front  towafds  himself,  gives 
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them  light  and  keeps  them  in  order  under  the  Eternal  laws 
of  the  Lord. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( f^o  ^.vs  )-  ( anfafe: ) 
fTqfw 

(  3T5TO 

3  ,  B  ,  ^  frfH 

^rf.sq^  qrffe 

^  ^  ^  q^^S  qfeni 

(  ftqo  )  (  sfaqffa;  ) 

qqffor  srqqqrå:  3-Mtw**$4ti  i 

■tffont:  ?m  qrqfqqfa- 

jftvqt  q^t  ( ?• 

^q?r%  i^qq^qqt  qr  qq^ftfq  ^tqr;  q^T^fj  i 

Fire  and  water  are  described  in  the  2nd  Mantra. 

Mantra— 2 

tj^R  QRqr  f ^  qfNfastø  5^  > 

^fk  fq^qifq  qqft  n 
^f?q^^Ws?qq:  ( q^fq^q: ) 

( |  fq^iq: )  §rf  q?q%  ^rf^qq.  qqrq^njf  qqfq 

fønft  (  *rq}f*T «S  )  qfc£  ^  ^ 
=qq^  qfqn^  U 

TRANSLATION 

O  learned  persons  or  scientists,  in  order  to  accomplbh 
many  works,  utilise  the  fire  and  the  the  water  which  are  pro- 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

1 10  The  Holy  Rigveda 

minent  among  the  means  of  quick  transportation  for  the  soul 
that  gladdens  all  and  being  industrious  desires  to  get  prosperity 
in  this  world  consisting  of  various  groups  of  articles. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  learned  persons  to  propagate  knowledge 
of  all  objects  from  God  to  earth  to  the  people  and  thus  make 
them  active  through  the  acquisition  of  knowledge  and  to  attain 
happiness  of  all  kinds. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( 

—Water  and 

fire. 

TRANSLATOR’S  NOTES 


*3) 

In  this  aphorism  of  the  most  prominent  Sanskrit  Grammatical 
v/ork  named  Ashtadhyayi,  the  etymology  of  Indriyas  or  senses 
is  given  which  clearly  shows  that  by  Indra,  soul  is  meant. 
Therofore  it  is  clearly  stated  in  Kashika.  ^  grein  i.  e.  by 
Indra-soul  is  meant  and  these  senses  are  callcd  Indriyas  for, 
they  point  out  the  existence  of  a  conscious  soul. 

Now  by  Indra  in  the  third  Mantra,  God  is  meant. 


Mantra — 3 


*»tl  ii 
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(wfimi) 


I  gføf  ^  (  *T*FR  )  rT  *rføfa: 

^t^r:  (^r:  ^r)  snr%  WSFI  ( 

(snpn^sfcr)  ii 


TRANSLATION 

O  Omniscient  God  Who  art  to  be  attained  with  right 
knowledge,  being  praised  by  us  with  gladdening  Vedic  lauds, 
delight  us-who  have  come  together  in  these  Yajnas  or  non- 
vioient  sacrifices. 


PURPORT 


Those  persons  who  glorify  the  Lord  who  is  the  creator 
of  the  sun-the  giver  of  light  to  all,  are  devoted  to  Him,  are 
righteous  and  industrious,  knowing  God  as  Omniscient  Supreme 
Being,  bestow  happiness  on  all,  being  engaged  in  becoming 
prosperous  unitedly. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(§før)  srhH  før  wr  37  ^ 

(  *r: 

(før©  *.  ? ? ) 

=  Omniscient  literally  the  Seer  of  all. 


TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

Rishi  Dayanqnaa  has  explained  g%jf  as  f$rcr  jntrcj 
i.  e.  Whose  knowledge  or  attainment  is  auspicious,  but 
he  has  not  quoted  any  authority  to  substantiate  this  inter- 
pretation.  Sayanacharya  has  translated  g%ir  as  ^fhw- 

=  Good^cheeked  or  good-nosed.  Skandaswami’s 
tianslation  is  also  the  same.  l  Prof.  Wilson 

translated  the  word  g%sr  as  Indra  with  the  handsome 
chin. 
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“O  Lord  of  all  men,  of  fair  cheek.” 

Thus  all  the  other  commentators  ascribe  physical  form 
to  Indra,  taking  him  to  be  some  Deity  in  heaven.  But  Rishi 
Dayananda  has  interpreted  it  as  given  above.  In  Nighantu 
4.1  it  is  stated  qcprm  w  mferø 

It  is  on  the  basis  of  this,  that  Rishi  Dayananda  has  given 
the  meaning  as  fR  JtlTO  3T  In  Rig.  2.  12.6  also 

we  find  the  word  g%st  ( Sushipra ),  where  the  Rishi  explains 

it  a  bit  differenfly  as  yrfrHTfrr  %JTif%  I  51=? 

l)  The  word  Shipra  is  derivei  here 
from  the  rcot  So  the  meaning  will  be,  He  whose 

worship  or  contemplation  is  auspicious.  The  absurdity 
of  the  meaning  of  gf%st  as  fair  chinned,  fair  nosed  etc. 
is  that  the  adjective  used  in  the  Mantra  is 
which  means  literally  the  Seer  of  all.  Can  such  an  Om- 
niscient  Supreme  Being  be  fair-chinned  or  fair-nosed  ?  These 
two  are  incompatible.  So  Rishi  Dayananda’s  interpretation 
is  quite  correct.  By  Indra  in  the  Mantra  is  meant  God  and 
not  any  particular  deity  as  snpposed  by  Sayanacharya,  Skanda 
Swami,  Wilson  and  Griffith  etc. 


The  same  subject  is  taught  again. 


Mantra — 4 

W  te  mRi  I 

srte  il 

I  ^  *n:  ^  ^  te  m  qfir 

snrf  fon  ter:  ^ 
srfa  srte^  ^  ^  ^  ^  (smfa)  i 

TRANSLATION 


O  God,  The  Vedic  Speeches  revealed  by  Thce  mainfest  or 
reveal  Thee  well  who  art  our  Protector — ,  Showerer  of  Peace 
and  Bliss.  Thou  art  full  of  all  knowledge,  therefore  I  also 
glorify  Thee  who  art  our  Protector  and  Rainer  of  blessings. 
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PURPORT 

We  souls  possess  finite  knowledge,  therefore  we  should 
believe  in  what  God  Himself  has  revealed  about  His  nature, 
attibutes  and  acts.  It  is  not  possible  for  us  to  comprehend 
them  fully.  It  is  nct  possible  for  any  one  to  know  fully  God's 
nature,  attributes  and  acts.  Therefore  it  is  through  the  Vedas 
that  learncd  persons  should  know  industriously,  all  objects 
like  God,  soul,  matttr  etc.  AI.1  objects  should  also  be  properly 
utilised.  God  alone  should  be  considered  as  Adorable  and 
Protector. 

TJdE  COMMENTATOR’S  NOTES 
=Varrously  describe. 

=  Describe. 

What  does  one  gain  by  God's  contemplation  is  taught  in  the 

next  Mantra. 

/ 

Mantra — 5 

ps?  i 

fag  j?g  n 

Ips?!  ^  pl  ^  ^  fag  jfg 

I  rfij  STt?  STTfagW^  ) 

I 

TRANSLATION 

O  God  the  Giver  of  all  means  of  true  happiness,  please 
grant  to  us  all  precious  and  manifold  wonderful  riches  in  the 
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form  of  knowledge,  gold,  horses  and  elephants  etc.  that  are 
there  in  Thy  Universe,  for  Power  Supreme  is  only  Thine. 

PURPORT 

Men  should  enjoy  by  the  Grace  of  God  and  with  their 
own  exertion  the  attainment,  protection  and  development 
of  knowledge  and  prosperity,  so  that  by  casting  away  all  misery 
due  to  poverty  and  indolence,  divino  enjoyments  may  cver 
grow. 

Mantra — 6 

q#jq:  II 

*rf*q^*cWts?qq: 

|  P5  (  qrrw*  )  ^ 

WRttq  (gwq)  ^  11 

TRANSLATION 

O  God  Innermost  Soul  of  our  soul,  O  most  splendid  Lord 
of  the  manifold  wealth  of  infinite  wisdom,  stimulate  us  who 
are  industrious  and  glorious,  for  the  acquirement  ol  sublime 
wealth  (internal  as  well  external,  spiritual  and  material). 

PURPORT 

AU  men  should  exert  themselves  in  tlus  world  for  the 
acquisition  of  knowledge,  good  kingdom  and  prosperity, 
obeying  the  commandmcnts  of  God  and  beina  industrious 
and  renowned  on  account  of  virtues.  None  can  get  these 
things  without  exertion  and  labour,  because  God  gives  all 
kinds  of  happiness  only  to  the  industrious  persons. 

THE  COMMENTATORS  NOTES 

=  Industrious 
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^TT*Tg  (føT°  ?.?)  V-HHIR^I 

(f^Jo  ^.?o) 

=  Lord  of  mainfold  wealth. 


5*  ^ 


What  kind  of  wealth  is  that  is  taught  in  the  7th  Mantra. 


Mantra— 7 


II  «itt  I 

fa^W^II 

rs^Tt 


|  P5  (  ^  )  *rt*T^ 

II  «FT  II 

TRANSLATION 

Grant  us  O  Lord  of  infinite  knowledge,  that  wealth  which 
is  tull  of  noble  speech,  cattle  and  feeds  righteous  and  learned 
devotees,  which  enables  us  to  enjoy  abundant  nourishing  food, 
which  consists  of  various  Sciences  and  is  vast,  which  gives  us 
good  reputation  and  wisdom  and  wluch  is  inexhaustible,  last¬ 
ing. for  the  whole  of  lifc  or  which  enables  us  to  live  full  life  of 
one  hundred  years  or  more. 


PURPORT 

It  is  the  duty  of  men  to  acquire  wealth  and  utilise  it  properly 
with  the  obsevance  of  Brahmacharya  (continence)  giving  up 
attachmcnt  to  worldly  objects,  observance  of  the  rules  of  diet, 
clothing  etc.  and  with  acquisition  of  knowledge,  Common 
Wealth  ot  Nations  and  prosperitv,  so  that  great  happiness  in 
this  world  and  in  the  ncxt  (Spiritual  and  material)  may  grow 
from  day  to  day.  This  object  can  not  be  achieved  merely  by 
offering  prayer  to  God,  but  it  requires  exertion  on  one’s  part. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

*Th*  WSTT  »TR: 

( (fto°  ^.ys) 

(^:)  3T^Frr  fføT:  ^  VP 

VR  få  «FRUTg  (  fw°  *.?«>  ) 

TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

It  is  clear  that  the  wealth  prayed  for  in  this  and  other 
Mantras  is  not  mcrcly  material  wealth  but  spiritual  wealth  also 
which  consists  in  wisdom,  knowledge,  peace,  self-control  etc. 
For  three  meanings  of  the  word  ifaiti.  given  by  Rislii  Daya- 
nanda,  see  the  Vedic  lexicon  Nighantu  (f^I0  ?•??) 

=  Noble  speech  (fvra°  3.  >$. )  =  Praisers  or 

devotees  of  God. 

The  same  subject  is  continued. 


Mantra — 8 

«rtt  I 

PS  <TT  rMtfw  II 


:  (  ) 


|  PS  T^: 

pr:  ^  $$  n 


TRANSLATION 


O  God,  grant  us  brilliant  knowledge  and  great  renown, 
grant  riches  which  bring  happiness  in  a  thousand  ways 
and  grant  that  we  may  have  strong  armies  and  many  chariots 
and  other  conveyanccs  for  them. 


PURPORT 

O  Lord,  grant  us  that  wealth  by  Thy  grace  and  as  a  result  of 
our  own  exrtion  by  which  we  may  have  armies  that  accomplish 
nnich  happiness  (by  overcoming  all  un-rightcdus  persons). 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  $I'M^  =  Bright  knowledge. 

(  ^  TTTf% 

^  I 

TRANSLATOR  S  NOTES 

swfafa  qpro  (f^o  5.^)  ^-tt^  i 

=  Giver  of  innumerable  kinds  of  happiness  or  articles. 

It  is  amusing  to  find  Griflith  giving  a  foot  note  saying — 

“The  meaning  of  (  Rathinceh  )  is  not  clear”.  It  is 

not  at  all  a  dillicult  word.  SKandaswami  explains  Tfaifr: 
as  K*t  eftai:  it:  swifsr  Vcnkata  Madhava  and  Sayanacharya 
also  lollow  hint  saying  Wilson  translates 

it  peculiarly  as  "those  articles  of  food  (whicli  are  broaght  from 
the  lields)  in  carts. 

Rishi  Dayananda  takes  unlike  these  other  commen- 
tators  as  :  5tsr  sigénj;  *fri  fert  = 

desired  armics.  In  this  case,  the  adjeetive  having 

various  kines  of  charicts  becomes  quite  clear  and  Gri- 
flitlfs  doubt  is  cleared. 

How  is  this  Indra  (God)  is  taught  in  the  9th  Mantra — 

Mantra — 9 

qgtfcs  qgqf?r  i 

ftq 

f^til s^q ;  (sjtjq-fcd:) 

'5^  ffa  II 

TRANSLATION 

We  invoke  for  our  protection  and  Lordship,  Indra(God) 
Who  is  the  upholder  of  wealth  in  the  form  of  wisdom,  Lord 
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of  the  earth  the  fire,  the  sun,  the  moon  and  planets  etc. 
which  inhabit  creatures  and  who  is  the  Revealer  of  the  Vedic 
Mantras,  who  is  Omnipresent  and  Omniscient,  praising  Him 
with  the  refined  Vedic  Speecli. 

PURPORT 

All  persons  should  glorify  God  only,  as  the  Lord  of  the 
world,  Revealer  of  the  Vedas  and  AH-perveding  Supreme 
Being.  They  should  also  imitate  God’s  Justice  and  other 
attributes  and  by  exerting  themselves  they  sliould  attain  the 
best  knowledge,  kingdom  and  wealth  and  then  preserve  and 
develop  them  at  all  times. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Of  the  wealth  in 

the  form  ,of  wisdom,  knowledge  etc. 

(  qgqfa^ )  q^qiq;  qfq 

i  ^  qqq:  i  ^rfrreq  <jfaqt  q  qig- 
qifq^q  srbq  =q^*n?q  =q 
qqq;  qq  qg  ftq  *rq  qrøq^ 
qqqfqqq'1  qrqq^  qqq  ^fq  ( 3jq®  u. 
VS.  V  )  I 

=  The  Lord  of  the  fire,  the  earth,  the  air,  middle  regions, 
the  sun,  the  moon  etc., which  inhabit  or  support  the  creatures. 

(  qrfq: )  ^qfqw  i  qfftfq  qr? 

qiqgqftqq  11  ( ?.  ??  ) 

=  with  words  refined  by  the  Vedic  Speecli. 

(  )  $rrqrt  qqq  °qTW 

=  knowing  and  pervading  all. 

(  ^  )  T^rqrq  *qrfaqqpq^  føqrqqtmq  qr 

=  For  protection,  lordship  and  proper  use. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

is  derived  from  which  has  got  three 

meanings  sr  ipni  =  To  know,  to  go  and  to  attain. 
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Rishi  Dayananda  has  here  interpreted  the  word  taking  the 
first  and  the  last  meaning.  Sayanacharya,  Skanda  Swami, 
Venkata  Madhava  and  others  have  tåken- it  to  mean  inråqt 

(  qqtsrnqq  ) 

Prof  :  Wilson  translates  it  as  “repairer  to  the  place  of  sacrifice) 
and  Griffith  as — “who  conieth  to  our  aid.”  Rishi  Dayananda’s 
depth  of  Vision  is  significant  which  others  unfortuately  lack. 

It  is  evident  that  Rishi  Dayananda  explained  qq:  (Ishah) 
here  as  armies  taking  into  consideration  the  adjective 
used  in  the  Mantra.  usu  qj  qq:  corro- 

boralcs  the  idea  of  taking  q-c  for  men  and  therefore  their 
army. 

Why  should  we  glorify  God  is  tauglit  in  the  tenth  Mantra — 

Mantra — 10 

tfT  ff?T  ^Tp[:  | 

|| 

*t:  ^rfr:  ^  ( srfq  ^  f 3%  aftøå 

li 

TRANSLATION 

When  cvcn  a  man  who  has  unjustly  taken  other  s  property 
and  enjoyed  it  himself  (after  lepentance)  glorifies  God’s  great 
powers  Who  is  the  mighty  and  all-pervading,  establisher  of  all 
objeets  in  their  proper  places,  and  surrenders  himself  to  Him, 
he  becomes  very  lueky. 

PURPORT 

Even  it  a  man  who  is  any  body’s  enemy  becomes  humble 
before  Omnipresent  and  Gracious  God  by  giving  up  all  vanity 
.and  begins  to  obey  God’s  commandments  contained  in  the 
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Vedas  and  observes  them  in  action,  why  should  he  (along  with 
others  who  are  always  righteous)  not  be  humble  and  venerable 
Those  devotees  of  God  who  are  righteous,  industrious,  bene- 
factors  of  all  and  learned  alone  enjay  the  happine;-;  ot  know- 
lcdge  and  the  bliss  of  the  Vast  and  just  GovemmMt  and  not 
others.  In  this  hymn,  there  is  prayer  to  Indra  (G  >d)  for  the 
acquisition  of  sublime  wealth,  the  inslruction  for  industrious- 
ness  and  obedience  to  God’s  commands  and  thus  it  has  connect 
ion  with  the  8th  hymn. 

This  hymn  also  has  bcc-n  wrongly  translatcd  by  Sayana- 
charya,  Prof.  Wilson  and  others. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

We  have  already  pointcd  out  soine  of  the  mistakcs 
committed  by  Sayanacharya,  Skanda  Swami,  Prof.  Wilson  an.l 
Griffith  in  our  foot-iiotcs.  The  fundaimntal  mistake  commi¬ 
tted  by  them  with  regard  to  the  conception  of  Indra  whom  they 
consider  to  be  a  deity  sitting  somewhcre  in  hea/en  and  not 
All  -  pervading  Supreme  Being.  Wilson  translates 
(Nyokase)  in  the  tenth  Mantra  of  this  hymn  as  “the  dweller  in 
an  eternal  mansion.  In  the  translation  of  the  3rd  Mantra 
Wilson  translates  as  Indra  with  the  handsome  Chin 

Griffith  also  has  rendered  it  as  “of  fair  Cheek.“  All  such  trans- 
lations  following  Sayanacharya  are  wrong  and  misleading. 
Therefore  Rishi  Dayananda  had  to  criticise  them  as  they  give 
a  very  wrong  conception  about  God. 
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HYMN  X. 


*rg^T  l  l 

wz\  i  .'»,*'**  l  *  i 

wmi  m<  I  £%faT^  3^:  I  m:  I 


Seer — Madhu  Chhanda.  Devata  (Subject)  Indra.  Metres 
Anushtup  and  Ushnik.  Tune  Rishabha. 


<Téf  %  rrflFj 


How  is  Indra  (God)  worshipped  by  whom  is  taught  in  the 
lirst  Mantra 

Mantra — 1 


TTmfcr  r^T  i 

sl^FF^T  II 

(  ^TfrT:  ) 

i  SRmi,  ^TFT:  ^T#t  *Trø- 

fa"T:  1 ^fro  sfé  ^  II 

TRANSLATION 


OLord,posscssing  in/inite  knowledge  and  power  of  action, 
the  Sama  Veda  singers  sing  Thy  praise.  The  Rigveda  Chan- 
ters  worship  Thee  who  art  Adorable.  Knowers  of  all  the  four 
Vedas  extol  Thee  with  the  revercnce  that  men  have  lor  the 
lieads  of  their  family. 

PURPORT 


All  men  should  worship  God  oilly  i.  e.  tliey  should  al- 
ways  obey  His  commandments  (contained  in  the  Vedas)  As 
those  who  study  the  Vedas  and  acquire  their  knowledge  well, 
deliver  sermons  to  others  and  tlius  make  human  family  virtuous 
and  elevated,  so  ail  others  should  also  behave.  This  result 
cannot  be  aehieved  by  any  one  else  except  the  true  worshipper 
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of  God,  because  according  to  God's  command,  there  is  none 
else  equal  to  Him,  therefore  ono  should  vvorship  Him  (in  his 
heart)  and  should  sing  His  Glory. 

THE  COMMENTATOR'S  NOTES 

=  Knowers  of  the  Mantra  which  give  knowledge. 

^  ^  ^£3  ( ) 

(  33 

få  irøfa  3^3  sråføT  (  V*  )  I 

53:  h  wM  ¥3353 

How  is  Indra  (God)  to  bc  known  is  taught  in  the  next 
Mantra — 


Mantra-  2 

3^rT3t:  ^33T3^3?te  I 
3f^t  3$  %3ft  #<3T^T3  || 


( ) 


3^3  (  3T33%rerf  )  ffar:  (  ) 

*tt3T:  313  #  ^3  U3f3  3?*f3  3^3(3 

3T  I  3:  33*3:  33  *33T:  *TT3  3^3:  ^3^3 


^WZ  3^3  3*3  (  'TWtffT  )  33  (  3*3T3  ) 

3T3T:  3T3  W  %3f3  3T33f3  II 


TRÅNSLATION 


As  thejrays  of  the  sun  along  with  the  airs  go  from  onc 
peak  to  anofher,  so  also  the  man  who  goes  from  one  action  .to 
another  and  who  touches  things  and  moves  them,  God  gives 
him  power  to  know  more  and  more  along  with  all  objeets  that 
give  happiness. 
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PURPORT 

There  is  Upamalankar  or  simile  uscd  is  the  Mantra.  As 
the  sun  moves  the  carth  and  other  world,  which  are  in  front 
along  with  the  airs,  draws  tliem  and  gives  them  light,  so  a  man 
who  with  the  help  of  the  knowledge  is  able  to  do  many  deeds 
continuously,  is  able  to  accomplish  works  with  the  group 
of  means.  It  is  such  a  man  that  can  attain  happiness  in  this 
world  made  by  God.  God  also  shows  kindness  to  him. 

THE  COMMENTATOR'S  NOTES 

( ffaT:  )  ^ 

JTFg  *Tt”T  5^  5^  3T  I 

Now  by  Indra  are  meant  God  and  the  sun. 

Mantra — 3 


ff  %ftRT  ffr  SW  ^*PTT  I 

*  p?  *Tt*TTT  ^  II 

(sRf^r:) 


ffr  (  ^  $  ^r:  (wr) 


W*  ff  m  ^  11 


TRANSLATION 


O  God  the  Protector  of  all  good  articles,  as  in  the  sun 
made  by  Thee  there  are  two  forces  of  pervading  and  talcing 
away  the  sap,  which  cause  rain,  in  the  same  way,  prompt  us  for 
the  acquirement  of  all  knowledge  and  listen  to  our  earnest 
prayer. 


PURPORT 


All  men  should  cngage  themselves  in  learning  art  and 
industry  after  studying  various  Sciences.  As  there  is  the  surTs 
grand  and  vast  light  here  in  this  world,  in  the  same  way,  learned 
persons  should  disseminate  the  attributes  of  God  and  the  light 
of  knowledge  everywhere. 
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få  få 

For  what  should  men  pray  to  God  is  taught  in  the  next 
Mantra. 

M ant  ra — 4 

pM  «rfå  fånfå  %  i 
srér  ^  ^  wit  pN  w  ii 
(  ^f^r:  ) 

I  PS  i  srnrtoT  i  ^rr  *fåfønfå$rt 
pi m  «rfappfå  %h  q^nfa  snrifa 

q:  ( i  I  qpt  ( f q^T  ^  ^ 

(  ststpp  )  prfan  (  )  sptt  ^rfåpT 

s^T  ( trprH )  3Tf^7>Trff  ^  ^  II 

TRANSLATION 

O  Adorable  God,  as  a  highly  learned  person  well-vcrsed 
in  various  Sciences,  understands  the  propertics  of  all  objeets 
and  imparts  their  Knowledgc  properly  to  others,  in  the  same 
way,  Thou  O  Omnipresent  Lord  who  art  tiic  Support  of  all, 
come  to  us  or  mainfest  Thyself  in  our  hearts  and  listen  to  our 
praises  and  prayers.  Englighten  us  about  the  real  import  and 
secret  of  the  Vedic  Mantras. 

Increase  our  Yajna  (the  spirit  of  sacrilice)  along  with 
dexterity  in  art  and  industry. 

PUR  PORT 

To  thosc  who  glorify  God,  pray  to  Hiin  and  have  co  in¬ 
ni  union  with  Him  according  to  the  true  Vedic  knowledge, 
God  as  the  Innermost  Spirit  of  all,  reveals  the  real  meaning  of 
the  Mantras  and  constantly  gives  them  true  delight.  There- 
fore  their  knowledge  and  exertion  never  decay. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  PTC  )  in^ff  WPTlfrf  Tfåiq 

(  fåq©  ) 

=  Kno\y  and  attain  Vedic  knowledge. 
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(  3RR  ) 

(  ^  ^ff^T 

#1  *T!  ^  1 

=  God  who  dwells  within  all  beings  and  who  is  the  Support 
of  all.  Wilson  taking  it  to  stand  for  any  particular  deity 
has  translatcd  it  simply  as  ‘come  vasu  to  this  our  site.  Reply 
to  our  hymns.answer  to  our  praiscs  and  respond  to  our  prayers. 

The  rest  is  not  objectionable  and  is  a  fairly  good  trans- 
lation,  but  he  should  have  explaincd  what  was  meant  by  vasu. 
Following  Sayanacharya  who  translates  sr§i  as^r^PT  Wilson  also 
rendcrs  it  into  English  as  “bestow  upon  us  abundant  food. 
Skanda  Swami  has  explaincd  as  Praise  which 

is  somewhat  better.  Sayanacharya  seems  to  be  in  the  habit 
of  generally  taking  words  in  material  sense,  evcn  if  the  other 
meaning  is  so  clear,  as  in  the  present  case.  Yogi  Shri  Aura- 
bir.do  was  therefore  right  in  rcmarking  that  “It  is  the  final  and 
authoritative  binding  of  the  Veda  to  this  lowest  of  all  its  po- 
ssible  senses  that  has  been  the  most  un-fortunate  result  ol 
Sayana’s  commentary." 

(  ‘On  the  Vedas’  P.  27  ) 

That  the  Word  a®  Primarily  means  Veda  besides  God 
is  clear  from  such  passages  in  the  Brahmanas  as 

37  ^  II  sTT°  vs. 

W  |  ||  TO  \s. 

s^I  (  V*.  3  ) 

Rishi  Dayananda  has  therefore  rightly  explained  Jfip  herc 
as  iføfesrøH;  oi  Vedic  Knowledge. 

<pr  m  l 

How  is  that  Indra  (God)  is  taught  in  the  5th  Nlantra. 

Manfra-  5 

to  p  fafro  i 
TO  W  ^  "it  ^  II 
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(  q«n  ^  ^ 

W*TT  spiflRT:  $<TPTqm:  *R 

5##q^  fRFT  (  sfaFI )  qvRT  W  ^ 

(  q*TFT^  sqfrsrft )  il 

TRANSLATION 

As  a  man  is  benevolent  to  his  children  and  friends,  so 
Omnipoten  God  being  Kind  gives  to  the  soul  that  desires  to 
get  prosperity  and  is  friendly  to  all,  the  teaching  which  makes 
it  grow  and  is  admirable. 


PURPORT 

Here  a  simile  has  been  used.  In  this  world  whatever 
glory  and  beauty  is  there  and  whatever  thanks  are  ofTered, 
they  glorify  and  manifest  God  only,  because  the  merits  of  the 
created  objects  praise  the  creator.  In  the  same  manner, 
God  is  praised  and  prayed  to  for  the  attainment  of  various 
objects,  for  whatever  thing  we  pray  to  the  Almighty  God,  can 
be  obtained  only  through  our  own  labour  or  exertion. 

THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 


wz  qppr: 

(  vs ) 

=  Admirable 

(  p5RT  )  pfftpTTq  3TRR 

=  For  the  soul 


(  TIT^) 

q#T: 


=  Gives  instructions. 


JV\-^ 


=  For  what  objects  should  God  be  prayed  .to  is  taught  in  the 


sixth  mantra--- 
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tø$fii¥&ion 

Mantra — 6 

uterter  I^Tf  <T  ^  5^'  > 

3rffr;?t  ^t*tr:  Il 

m  ?T:  ^RR:  ( 'TT^HT  )  ^3 

^lj  ^  ^  *  m  <T 

II 

translation 

Wc  pray  to  the  Almighty  Indra  (God)  Who  is  able  to  give 
us  knowledge,  to  piotect  us,  to  destroy  all  miseries,  evils  and 
enemies  and  to  accept  His  righteous  devotees  for  friendship, 
for  wealth  in  the  form  of  wisdom,  health  and  gold  etc.  arid 
for  heroie  might,  for  He  alone  can  bestow  all  this  upon  us. 

PURPORT 

All  persons  should  pray  to  God  only  for  the  attainment 
of  all  virtues  and  to  none  else,  for  He  alone  who  is  unparalleled. 
Omnipotent  Lord  and  Friend  of  all  can  give  all  these  things. 
COMMENTATORS  NOTES 

(  *§  )  5%  ^  ts  forrssftønfr 

i 

NkV  * 

=  Wealth  in  the  form  of  Wisdom,  wealth  and  gold  etc. 

TTTTT,  *rt*IT  £RTT%3  'TTfføiTT 

^TrTIRTTTi^nW  T^-TR^ffTTST^rfl^TSSTT^  I 

TRANSLATOR"S  NOTES  AND  COMMENTS 

While  Savanacharya,  Skanda  Swami  and  Venkata  Madh- 
ava  translate  *g(Vasu)as  wp  (Wealth)  and  following  them 
Prof.  Wilson  and  Griffilh  render  it  into  English  as  wealth,  it 
is  Rishi  Davananda  who  takes  the  word  (Vasu)  in  its 
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derivative  sense  and  gives  the  comprehensive  meaning  of 
q?ffls“Wealth  in  the  lorm  of  Wilsom,  health 
and  cold  etc.  vvhat  a  differcnce  does  it  make  regarding  the 
Vedic  conception  of  wealth  ? 

In  the  same  way,  while  Skanda  Swami  takes  as 

or  distributing,  Venkata  Madhava  and  Sayanacharya 
as  giving,  Wilson  as  conferring  and  Griffith  as 

giving,  it  is  Rishi  Dayananda  that  goes  to  the  root  a;q  wliich 
according  to  the  Dhatu  Patha  of  Panini  means 

?nd  gives  all  the  meanings  of 
giving,  protecting,  destroying  evils  and  miseries  and  acepting 
which  is  so  remarkable.  It  shows  the  Rishi  s  depth  of  vision 
and  broad  Outlook  which  other  commentators  lacked 
as  they  were  scholars,  but  not  Rishis  or  seers. 

By  Indra,  bolh  God  and  Solar  system  are  meant  in  the 
Seventh  Mantra. 


Mantra — 7 


MilMM  ^  II 

) 

(  førtføi )  mi  ( itef  5*1  fa^T- 

TTVJ:  (  V^T  ^  )  f^T  (  (f%T,JTRT) 

^  3T%: 

pgr  (  )  R  gffør  rrr  m: 

(  ^  |  ) 

R  ¥Tf 

)  I  I 
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TRANSLATION 

As  this  solar  universe  is  full  of  clouds,  rains  water  that  is 
easily  accessible  and  purified  by  it  and  by  its  light  illuminates 
vast  wealth,  spreading  the  group  of  the  rays  to  give  light  to  the 
world,  in  the  same  manner,  O  Praise-worthy  Distributor  of  all 
articles  with  justice,  ki/idly  bestow  upon  us  the  wealth  which 
increases  our  reputatioh,  is  vast,  is  happily  manifested  in  all 
dealings,  purified  by  Thy  knowledge  ånd  which  accomplishes 
all  works,  the  wealth  i/n  the  form  of  wisdom  and  gold  etc.  O 
Admirable  on  account  of  the  clouds  and  other  objects  made 
by  Thee,  please  opefi  to  us  the  doors  of  knowledge,  of  the 
mind  and  other  sensjés  grasping  their  subjects  and  the  kine. 

PURPORT 

O  God  as  Thou  hast  made  the  sun  and  other  objects 
and  therby  hast  manifested  Thy  glory  and  happiness  to  all, 
in  the  same  manner,  by  Thy  Grace,  let  us  make  all  people 
happy  and  glorious  by  making  our  mind  and  other  senses  pure 
and  enlightened  with  knowledge  and  righteousness,  manifest- 
ing  our  reputation,  the  wealth  of  wisdom  and  vast  good 
Government. 

/'THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(rø?)  qR#%lRq*  «R  qT  I  «R  %  3qq^TTq§ 

=  Good  reputation  and  water. 

(qqrq)  *qRfqqq  JRrøfaHi  *R3nqtf%i*iT  q$qf 
qT  qlftfq  qqqrag  qféqq;  ( faqo  <*.  *  ) 
qrqi  q^qj  =q  *nq  ffa  rftqo 

)  I 

flljj  UR  *T  I 

3?%^:  qwR  ijqn  qT  %j%  qq 
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fat  qfcr^ 

f^T»  ?.?o  TgpqSfq^l 
HH(r^  sqføqå  i 

Now  by  the  term  Indra,  God’s  attributes  are  taught. 


Mantra— 8 

qf*  cfT  I 

%  *qq%q:  w  itt  'fgff  li 
^vr^rf^ts^r:  (^fq$<r:) 

(I  q^fore)  $  ^  ^  ^Mfqqr^  ^t 

qft  ^TtT:  I  *T  ^  3TFT«T  ^P?:  Stø:  HTJ  ^ 
*r?#  II 

TRANSLATION 


O  All  pervading  God  !  The  heaven  and  earth  contain 
Thee  not,  Who  art  worthy  of  worship.  Thou  conquerest  to 
get  victory  over  the  actions  which  bring  about  the  welfare 
of  all.  Prompt  our  senses  well. 


PURPORT 

If  any  one  ask,  How  much  is  God,  you  should  answer 
who  can  grasp  or  measure  that  Infinite  Who  has  pervarded 
the  whole?  Therefore  He  alone  should  be  praised  or  worship- 
ped.  To  Him  only,  men  should  pray  to  do  noble  deeds  and  to 
get  good  articles.  Who  can  get  the  end  of  the  Lord  Whose 
actions  are  Infinite  ? 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


'  =Worthy  of  praise. 

(pqtTi)  sqtøjq:  pqqtfq  ^qTfvwqf 

(  fqq.  ?.  U  ) 

(Ttø#)  ?TTqr#qt  (fqqo 
gq:  sr  sqføq%  l 

Then  again  He  (God)  is  taught. 
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Mantra — 9 

gsft  f?  ^  fnt:  I 

\  3TT«fij  ^  ^  f^r:  ^ 

r\  ^  rv  ^  */ 

f*r:  m^r  *n?$:  far;  ^t  spifft  <wt  ^  &  3^ 
fat:  vi  m  pr  1  g*:  ^ 

11 

O  Lord  !  Thou  Whose  ears  hear  all  things,  listen  quickly 
to  my  invocation,  hold  in  Thy  heart  my  praise,  keep  near  to 
thee,  as  it  were  (the  words  of  a  friend.) 

PURPORT 

Men  should  know  this  One  God  and  pray  to  Him,  be¬ 
cause  He  being  Omnipotent,  listens  to  what  we  pray.  He  the 
Innermost  Spirit  and  Purifier  of  the  soul  is  Friendly  to  all. 

How  should  men  know  Him  is  taught  in  the  next  Mantra. 

Mantra — 10 

ft?rr  ff  ru  f  snrspfg  i 

|*Tf  ^frf  || 

t  VZ  f*R*rå  fønfa  ^r: 

fTTRl?  I 

TRANSLATION 

We  know  Thee,  the  liberal  Rainer  of  blessings,  the  Hearer 
of  our  call  in  battles.  We  ask  for  the  thousandfold  Profitable 
Protection,  attaimnent  and  knowledge  of  Thee,  the  Showerer 
of  bounties. 

PURPORT 

Men  should  know  that  God  alone  is  the  accomplisher  of 
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all  our  noble  desires  and  giver  of  victory  to  us  in  battles. 
Taking  shelter  in  God  who  protects  all  objects  having  created 
them  and  obeying  His  commands,  with  all  labour,  they  should 
obtain  their  own  happiness  and  that  of  others. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=The  best  Showerer  of  all  desires. 

«xProtection,  attainment  and  lcnowledge. 

How  is  God  and  what  does  He  do  is  taught  in  the  llth 
Mantra — 

Mantra — 11 

3TT  ^  ^  »KgH:  p  flfa  l 

g;  fik  li 

( ^fwr: ) 

I  PS  ( ^ rt  st:  p^ 

p:  OTT  *'* 

(31^  W$)  (^MK^)  II 

TRANSLATION 

O  God  All  Bliss,  Instructor  of  all  true  knowledge  and 
Sciences,  being  praised  by  us,  listen  to  our  sweet  words  of  praise 
and  prayer.  Kindly  prolong  the  life  that  merits  commenda- 
tion.  Create  among  us  a  Rishi  who  is  the  teacher  of  various 
Sciences,  is  a  seer  of  the  Vedic  versés,  being  a  man  of  self  con- 
trol  is  always  instructor  of  noble  virtues  and  a  man  of  realisa- 
tion. 

PURPORT 

Those  persons  who  having  glorified  God  with  love  Who 
is  the  Supreme  Teacher  of  all  wisdom  to  the  souls,  the  Reve- 
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aler  of  all  true  knowledge  and  Omniscient,  teach  others, 
attain  long  and  happy  life  and  becoming  Rishis  lovingly  make 
all  people  full  of  true  knowledge. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(sftftp*:)  *nrfai  ^  ^ 

\\)  ii 

=lnstructor  or  nvealer  of  true  knowledge. 
= Giver  of  the  knowledge  of  various  sc:ences. 

( s*T3«rraT 

=»Seer  or  sage. 


TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

We  have  given  above  the  interpretation  of  the  term  <^(<1* 
(Kaushika)  as  given  by  Rishi  Dayananda  quoting  the  authority 
of  Shri  Yaskacharya  well-known  etymologist  of  ancient  India. 
The  main  principle  of  the  Vedic  interpretation  is  that 

i.  e.  All  words  in  the  Vedas  are  derived 
from  the  roots  and  are  Yougikas  or  general  nouns  denoting 
particular  attributes.  In  the  Meemansa  Shastra  Maharshi 
Jaimini  has  said  the  same  thing. 


3TTW  I  ^  (,  qtøTo 

?.  S?  )  I 

It  is  wrong  therefore  on  the  part  of  Sayanacharya, 
Skanda  Swami,  Wilson,  Griffith  and  others  to  take  the  word 
“Kaushika.”  as  the  son  of  Kushik.” 


i  ♦ 


All  these  hymns  praise  only  the  Lord  is  told  in  the  12th  Mantra. 
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Mantra — 12 

^  3St  ^  #t:  n 
s^T :  ( ) 

t  f^:  ^  *tt:  f<rr:  ffa:  srfø  <tt: 
(*pffi:)  c^t  ™  ^  w  aspr:  i^r:  $333  ^ 
^^3  H 

TRANSLAT10N 

O  God  to  be  worshipped  by  the  hymns  of  the  Vedas  and 
learned  persons,  may  all  praises  on  every  side  encompass  The: 
Who  deservest  all  praise.  May  they  spread  Thy  Kingdom 
(increase  the  number  of  Thy  devotees)  Who  art  piesent  from 
all  eternity  and  being  agreeable  to  Thee,  may  yield  delight  to 
us. 

PURPORT 

O  God  whatever  glory  and  praise  is  .there  in  the  world, 
it  is  all  Thine.  What  ever  growth  of  happiness  and  bliss  is  there, 
all  that  glorifies  Thee.  Those  who  realise  the  attributes  of 
God  and  the  properties  of  the  objects  of  His  Univerese  enjoy 
happiness  and  always  growing  in  wisdom  become  venerable, 
in  the  whole  world. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

Sayanacharya  has  wrongly  stated >ftH^  as  srpg^sg 
because  according  to  the  rule  of  Grammar  tf)gds%T^ 
means.  May  they  insult  you,  which  is  absurd.  . 

This  hymn  has  also  been  wrongly  translated  by  Sayana¬ 
charya  and  Western  Scholars  like  prof.  Wilson  and  others. 
In  this  hymn,  it  is  taught  that  those  who  having  acquired  know- 
ledge  and  prayed  to  God,  being  industrious  always  glorify 
the  Lord,  destroy  ignorance  and  other  vices,  conquer  their 
enemies,  become  long  lived  learned  scholars  and  bringing  about 
others’  welfare  enjoy  happiness  and  bliss.  Thus  this  hymn 
is  connected  with  the  ninth  hymn. 
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iM'aÉWsfl!åh'lan?  ^feM'35ion 

TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

The  grammatical  mistake  pointed  out  by  Rishi  Dayana- 
nda  in  Sayanachar.ya’s  commentary  is  very  remarkable  and 
significant,as  his  (Sayanacharya’s)  admirers  consider  him  fo  be 
most  well-versed  in  Sanskrit  Grammar.  As  a  matter  of  fact 
the  same  mistake  has  been  committed  by  Skanda  Swatni  who 
explains  as  and  Venkata  Madhava  v^ho, 

translates  it  as  qf^jspg  Rishi  Dayananda  therefore  explains 
it  as  qfr-øqa:  tqivrqji  and  not  as  cqfqfwpg  which  changes 
the  meaning  altogether  as  the  aphorism  pomted  out  by 
Rishi  Dayananda  clearly  denotcs. 

We  have  already  pointe  out  some  mistakes  committed 
by  Sayanacharya,  Prof.  Wilson,  Griffith  and  other  translators. 
Their  conception  of  Indra  has  been  wrong  through  out.  That 
is  why  in  the  llth  Mantra  they  have  taken  qitfføs  as  the  son 
of  Kushik  and  have  quoted  some  myth  about  it.  Griffith’s 
translation  of  the  last  .mantra  of  this  hymn  is  particularly 
absurd  and  worse  than  that  of  Wilson.  1 2.  “Lover  of  sorig, 
may  these  our  songs  on  every  side  encompass  thee. 

Strengthening  thee  of  lengthened  life,  May  they  be  dear 
delights  to  thee.  Prof.  Wilson’s  is  a  bit  better  when  he 
translates— 

“May  they  (our  praises)  augment  the  power  of  thee,  who 
art  long  lived,  arid  being  agreeable  to  thee,  may  they  yield 
delight  (to  us). 
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Seer — Jeta,  Devata  or  subject  Indra,  Metre  — Anushtubh. 
By  Indra  are  meant  God  and  Conqueror  in  this  hymn., 

Mantra — 1 

T^fjrPT  JsfcTT  i  ^f|  H 

rtj  føn:  fø:  n  Tføri 

vftw  31STRT  ^  (  wm\m  )  føp* 
mt&Fl  (  føt  )  ?T  IR*T\  sråpRI  || 

TRANSLATION 

(1)  All  our  hymns  extol  the  Lord  who  is  diffused  on  every 
side  like  the  ocean,  Who  is  the  Supreme  Charioteer  and 
Master  of  the  souls  possessing  the  chariots  in  the  form 
of  the  bodies,  who  is  Lord  of  all  strength  and  Protector 
of  all  righteous  persons. 

(2)  It  is  also  applicable  to  a  noble  and  just  king,  who  is  the 

master  of  the  chariot  in  the  form  of  body  and  who  is 
mighty  and  protector  of  all  good  people.  In  the  case 
of  a  noble  king,  the  word  t«rWt,  may  also  mean 

the  master  of  those  who  possess  aeroplanes  and  other 
speedy  vehicles. 

PURPORT— 

There  is  shleshalankar  or  paronomasia  in  this  Mantra. 

All  Vedic  Speeches  glorify  the  lord  Who  is  Omnipresent, 
Absolutely  True,giving  victory  to  righteous  persons  and  Imma¬ 
nent  everywhere.  They  praise  a  hero  who  conquers  unri- 
ghteous  persons  with  righteous  strength  and  who  protects  the 
righteous.  This  is  the  command  of  God. 

The  same  subject  is  continucd  in  the  2nd  Mantra. 
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*TT  ^  I 

*T  u^3?t  Wprjnf^ll 

|  *|J|'{fcTC  ^T  i 

armf^r  ^T  ^TfrRJ  (fr*iR;tTi)  h«?I»jm:  (3*: 
t^iHf  q: )  <RT  |  ^  (<W)  W&t 

*TT  ^*T  U*T  *TT  Hm)  !> 

TRAN  SLATION 

(1)  O  Lord  of  strength  !  in  Thy  friendship,  being  mighty, 
let  us  never  fear.  We  bow  before  Thee  and  glorify  Thee 
O  Almighty,' Who  art  conqueror  of  the  world, but  Thyself 
unconquered. 

(2)  It  is  als®  applicable  to  a  noble  mighty  king.  We  should 
praise  him  as  conqueror  of  his  enemies  and  unconquered. 

PURPORT 

In  this  mantra  also  there  is  Shleshalankar  or  double  mean- 
ing.  Those  persons  who  regard  God  and  heroic  persons  as 
their  friends,  are  never  afraid  of  any  one,  being  full  of  strength. 

Mantra — 3 

n#  *  fr  i 

^rTT:  TTcPT:  ;37FT:  ^  fr^rfN  I 

The  gifts  of  God  from  eternity,  His  saving  succours  never 
fail,  if  He  grants  to  the  righteous  devotee  who  praise  Him 
and  the  attributes  of  creation,  wealth  which  gives  happiness 
ånd  consists  of  noble  specch,  a  land,  kine  and  senses. 
PURPORT 

As  in  God’s  Universe,  there  are  eternal  protections  and 
acts  full  of  perfect  justice,  in  thé  same  manner,  men  should 
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also  give  the  gifts  of  fearlessness  and  knowledge  to  the  people. 
If  there  were  no  God,  how  could  this  universe  come  into 
being  ?  If  God  does  not  give.  how  can  men  live  ?  Therefore 
we  should  believe  in  God  as  the  Creator  of  all  objeets  of  the 
world  and  Giver  of  all  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( )  jtwt  iført  *tn:  q^nrt  5rmT^;ftfø*nfa 
^  qfwi  (irsm)  ^nrfø  srr^rfø 
qfføi  i 

TRANSLATOR’S  NOTES— 

<Cføft  ? ,?  )  =Earth. 

(  fø?°  ?,??)  — Speech. 

«itUdqtssrfi  fr*t  mv^j*r- 

W*[  frSTT  «IUMT^VII  I 

Mantrn — 4 

5Tt  fø^rr  mm  i 

FSt  ^  i&gxt  n 

3PR  WZt  PT  qrfir:  5^,tT: 

^t)  ^rf 

TRANSLATION 

(1)  In  the  case  of  a  Commander  of  an  army  the  meaning  is. 
The  commander  of  an  army  is  born  as  crusher  of  enemies’ 
cities,  the  young,  the  wise,  of  unbounded  strength,  the 
sustainer  of  all  pious  acts,  the  wielder  of  thunderbolt  and 
other  destructive  weapons  and  much  extolled. 

(2)  In  the  ease  of.  the  sun — 

The  sun  is  the  destroyer  of  the  germs  of  various  diseases, 
giver  of  light  to  see  all  objeets,  containing  un-measured 
force  and  water  to  rain  down,  sustainer  of  all  by  his 
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gravitating  power,  possessing  rays  which  remove  impurity 
and  therefore  praised  by  wise. 

PURPORT 

Just  as  the  sun  created  by  God  is  the  destroyer  of  diseases 
with  his  rays  and  the  upholder  of  the  earth  by  his  gravitating 
force,  so  should  a  commander  by  his  power  weaken  or  destroy 
the  force  of  his  enemies,  should  create  disunion  among  un- 
righteous  persons  by  the  use  of  peaceful  persuation  and  charity 
and  other  means  and  by  imbibing  miny  virtues,  should  alwavs 
preserva  Swarajya. 

( ^vTTff  1 1 

Mantra — 5 

m  f5?:  ( 

(3Tfsn^:) 

TRANSLATION 

When  the  sun  opens  the  cive  of  the  clouds  covering  his 
rays,  the  earth  and  other  worlds  rotating  separate  the  mass  of 
water.  This  sun  is  attained  by  trembling  and  rotating  earth  etc. 
PURPORT 

The  sun  breaks  into  pieces  the  solid  cloud  by  his  rays  and 
makes  it  fall  down  upon  the  earth.  It  is  by  the  gråvitation  of  the 
sun  that  the  earth  and  other  worlds  regularly  rotate  in  their 
circumference  by  which  are  made  the  season  and  day  and  night 
etc.  in  the  same  way,  the  commander  of  an  army  should 
behave. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

arfeftfa  )  =cioud 
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5Tt  #^rT:  (  fø® 

(^w?mr:)  ^q*TR[:  ^-%Tsn?T^Hførfø  i 

The  attributes  of  a  hero  are  described  in  this  mantra. 

^c^tppn  i 

Mantra — 6 

nfM^T:  itrnlii  i 

sqlfaiM  fø«it  f?|%  M  wtr*  11 

Rdls^T: 

I  !  %rR  Tlftfø  føp[  V*  m 

\  fø*»r:  I  <røT  ^  %: 

'dMifrr*s»'ci  g,R«i»i)  SfaRd  I 

TRANSLATION 

Addressing  the  President  of  the  council  or  the  commander 
of  the  army,  it  is  said — - 

O  hero,  Attracted  by  thy  bounties,  I  again  come  to  thee, 
celebrating  thy  libérahty  while  addressing  thee  who  art  deep 
like  the  ocean  and  source  of  happiness.  O  praise-worthy,  the 
performer  of  the  works  of  the  state  and  industries,  I  know 
thee  to  be  a  true  and  munificerit  hero. 

PURPORT 

God  commands  all.  Men  should  take  shelter  in  a  righteous 
hcroic  person  (who  is  the  president  of  the  council  or, commander 
of  the  army)  and  who  is  therefore  praised  by  all,  as  sharks  and 
other  creatures  take  shelter  in  the  ocean.  They  should  gi  ve 
the  charity  of  fearlessness  or  harmlessness  and  should  conduct 
all  the  affairs  of  the  State  well  with  knowledge  and  should  try 
to  make  all  happy  by  taking  away  all  their  misery. 

THE  COM  MENTATOR’S  NOTES 

(føjq)  ^  f? 

==  Source  of  happiness  and  deep  or  serious  like  the  ocean. 
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'(*TW  )  $  ^  I 

=Performers  of  the  works  of  the  State  etc. 

=  By  the  gifts  of  fearlessness  etc. 

tøj)  fo«tn«WTO*ra®i 

I 

TRANSLATOR’S  notes 

The  word  used  in  this  Mantra  is  very  important 

and  significant.  Skanda  Swami  interprets  it  as  ^ålttPC- 
Praisers,  Venkata  Madhava  explains  it  as  JTWP  téfdR:wise  men. 
Sayanacharya  interprets  it  as  Jrø: 

DOERS  OF  WORKS — Priests  and  performers  of  sacrifice. 
Wilson  translates  it,  following  Sayanacharya  as  performers 
of  the  rite.  Griffith  translates  it  as  “singers”.  Rishi 
Dayananda  has  given  the  correct  root-meaning  as  %  wrifa 
gafa  Those  who  do  the  work.  It  is  derived  from 

§  S*  WI  IT  ftft  ^  ^  ** 

So  it  is  clear  that  Rishi  Dayananda  is  right  in  taking  the  word 
in  wide  sense  than  narrowing  it  down  to  the  performer  of  a 
ritual.  This  comprehensiveness  of  the  Rishi  is  remarkable. 

Mantra — 7 

mfax ^  (^)  %  5^ 

^t)  mfo  &  fat  wfa  ^ifa) 

)  I 

TRANSLATION 

O  Indra  (Chief  of  the  State  or  the  army)  with  thy  subtle 
intelligence,  wondrous  power,  strategem,  thou  overthrowest 
unrighteous,  wily  (deceitful  or  cunning)  enemy  who  tyranmses 
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over  righteous  persons.  The  wise  know  this  thy  greatness. 
Bestow  upon  them  aboutdant  food  and  make  them  happy  and 
prosperous.  Weaken  the  power  of  the  wicked  enemies  with 
the  help  of  the  wise. 

PUR  PORT 

God  commands  that  highly  intelligent  persons  should 
overthrow  enemies  by  using  all  legitimaté  means  consisting  of 
peaceful  persuation,  charity,  discord  and  punishment  and 
should  diffuse  knowledge  and  extend  righteous  Government. 
They  should  always  exert  themselves  in  such  a  way  that  deceit- 
ful  or  cunning  persons  may  not  grow. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(JTRTf^O  ITT^T  JnrRTJT  (føre 

=Subtle  intelligence  or  stratagem,  wondrous  power  (Griffith). 

(^'«0  3ffarf?r  «nfn+K  ^ 

f.  r<)  ^  % 

mWT  ^  I  3T3T  itøritør 

=Those  wise  men  who  knowing  the  Shastras  destroy  wily 
enemies. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Skandaswami, 
Venkata  Madhava,  Wilson  and  Griffith  to  take  Shushna  as 
the  name  of  a  particular  demon.  It  is  a  general  term  for  an 
unrighteous  person  who  fyrannises  over  righteous  persons. 
Even  Sayanacharya  gives  its  etymological  or  derivative  meaning 
correctly  as  sftøntg*  and  Griffith  in  his  foot-note 
gives  the  meaning  as  (drier  up.)= Yet  he  arid  others  take  it  to 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mandala  1  :  Hymn  XI  143 

be  the  name  of  a  particular  demon,  forgetting  the  main  prin- 
ciple  of  the  Vedic  terminology  that  stMIctsnfa 

i.  e.  AH  nouns  in  the  Vedas  are  derivatives  or  derived 
from  the  roots.  It  is  Rishi  Dayananda  alone  that  interprets 
the  word  quite  correctly  giving  its  root-meaning  as  given 
above.  yrN*t1?r  i.  e.  a  man  of 

wicked  nature  who  dries  up  righteous  persons  by  tyrahnising 
over  them. 

3$?^  5°TT  I 

Now  God’s  attributes  are  stated  Who  is  called 
primarily  by  the  name  of  Indra. 

Mantra— 8 

^t*rt  I 

?T  sfe  ^5#:  II 

^  3T:  ^  sfrsrøT  ^ 

(>»W<{tøTO0  ^  (^tT;  ^ 

gt:  ^F*T:  I 

Almighty  God  Who  is  glorified  by  all  the  Vedic  and  other 
praises  and  Whose  gifts  are  thousands  and  even  more,  should 
be  ever  praised  by  all. 

PURPORT 

Men  should  always  take  shelter  in  that  Merciful  God  Who 
has  created  by  His  Power  and  given  all  these  various  objects 
in  the  universe,  for  the  happiness  of  all  créatures  and  to  Whom 
all  thanks  are  due. 

In  this  hymn,  by  the  term  Indra,  God  has  been  glorified 
and  thus  fearlessness  has  been  created  among  men,  the  duties 
of  heroes  have  been  stated  as  the  protection  of  good  people  and 
dcstruction  of  the  wickcd,  Gpd  by  infinite  Power  creates  this 


gpf  q^T  3rT 
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world-such  teachings  are  given,  so  this  hyms  is  connected  with 
the  tenth  hymn.  This  hymn  has  also  betn  wrongly  inter- 
preted  by  Sayanacharya  Prof.  Wilson  and  others.  This  should 
be  clearly  understood  by  all. 

TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

The  last  Mantra  of  this  hymn,  has  been  translated  by  me 
metrically  as  follows — 


Glorify  the  Lord  O  devotees 
For  all  the  gifts  He  grants. 

His  gifts  are  thousandfold  or  more 
Wise  man  His  praises  chants. 

Some  of  the  mistakes  committed  by  Sayanacharya,  Wilson, 
Griffith  and  others  have  already  been  pointed  out  by  me  in 
notes.  Some  more  may  be  pointed  out  below.  In  the  com- 
mentary  on  the  fifth  Mantra  of  this  hymn  Sayanacharya 
Says — 


grorer: 


Prof:  Wilson  has  translated  it  in  his  notes  as  “Vaia,  according 
to  the  Scholist  (Sayanacharya)  was  an  Asura,  who  stole  the 
cows  of  the  gods  and  hid  them  in  a  cave.  Indra  surrounded 
the  cave  with  his  army,  and  recovered  the  cattle.  Griffith  has 
also  translated  in  the  same  way  as  Sayanahcarya  and  Wilson. 

“Lord  of  thunder,  thou  didst  burst  the  cave  of  Vaia  rich 
in  cows. 

The  Gods  cair.e  pressing  to  thy  side,  and  free  from  terror 
aided  thee” 

How  wrong  it  is  to  use  the  word  “The  Gods”  for  devas 
besides  historical  reference.  His  foot-note  is“The  cave  of  vaia.” 
Vaia  is  the  brother  of  vritra  or  vritra  himself,  (Howamusing 
are  the  imaginations  of  these  western  translators  and  what 
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uncertainty  thcy  denote?  and  another  namewho  stole  the  cows 
of  the  Gods  and  hid  them  in  a  cave  that  is,  he  kept  the  light  and 
waters  imprisoned  in  dark  clouds. 

Rishi  Dayananda  takes  the  word  Vaia  (  fsr  )  in  the  sense 
of  the  cloud  on  the  authority  of  the  Vedic  lexicon  Nighantu 
1.10  which  clearly  says  éfjr  (frra®?-?0)  Rishi 

Dayananda  was  therefore  justified  in  saying  that  snch  inter- 
pretations  of  Sayanacharya  and  Wilson  etc.  are  wrong. 
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i  *mi  I 

Seer — Kanva.  Devata  or  subject — Agni  Metre — Gayatri, 
Tune  Shadja. 

Mantra — 1 

siffer  ^  Jjfat  ffatr  i 

start  ^  li 

TRANSLATION 

We  desirous  of  various  actions,  choose  the  fire  which 
takes  things  to  distant  places  and  gives  them  heat,  which  gives 
speed  to  various  vehicles  and  which  is  instrumental  in  produc- 
ing  various  articles  by  artists  and  by  means  of  which  many 
things  are  made  in  the  form  of  art  and  industry. 

PURPORT 

God  commands  men  to  know  well  the  properties  of  this 
fire  which  is  like  a  messenger  in  taking  things  above  and  below,. 
by  the  means  of  which  different  kinds  of  machines  can  be  made 
and  which  gives  speed  to  the  various  vehicles  or  conveyances. 
They  should  utilise  it  properly,  so  that  material  happiness  may 
be  enjoyed. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

wrfa 

st  ^  srs  i^fwT  st^r  ( 

^.66  ( itaroO 

3<ii  fegata 
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TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

'  -The  word  ^  is  derived  from  two  roots  and  5-*^ 

Rishi  Dayananda  has  therefore  given  two  different  mean- 
ings.  The  word  he  has  taken  in  the  case  of  Agni  (Fire) 
for  Yajnå  in  the  form  of  art  and  industry 

etc. 


In  ihis  case  is  taken  as  Messenger  of  Truth  or 
Omniscient  from  j-jkt)  fH  nR?r  spi  SHT*f 

THE  COMMENT ATOR’S  NOTES 

tf^l 

TRANSLATOR’S  NOTES 


The  spiritual  meaning  of  the  Mantra  in  simple  English 
may  be  given  as  follows.  O  devotees,  ever  invoke  the  Resplen- 
dent  God  who  is  the  Lord  of  all  His  subjects,  is  Beloved  of  all 
and  Who  is  the  Giver  of  all  acceptable  things. 

NoW  by  the  word  Agni,  God  and  Fire  are  taught. 

Mantra — 3 

^  t^T  STIHt  I 

fat  q  II 

(?)  I  ^  (  «Kfa  fa*  )  m  n  h?r: 
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ffcT  ^ 

(sPRn^Jfm) 

(\)  m  ffaiT  ^hr:  ^ 

§35:  ^fowfHM^r  i 

(1)  The  meaning  in  the  case  of  God  is— O  Adorable  God, 
bring  to  us  all  desirable  objects  and  give  us  power  to 
attain  all  noble  virtues.  Thou  art  revealed  in  the  heart 
of  a  true  Yogi  who  hasjveeded  out  all  tmpurity  and  who 
performs  Yajnas;'putting  oblations  in  thé  fire.  Thou 
art-  Adorable  and  Giver  of  all  desirable  objects  and 

true  happiness.  ,  ,  . 

Taking  the  second  meaning  of  verb  we  have  translated  it 

as  the  Universe  å»firc*t4mTW  or  I 

Now  Agni  of  two  kinds  is  taught  i.e.  God  and  fire  (in  the  form 
of  electricity  etc.) 

Mantra — 2  ^  »m 

srfR  m  ^  ^ 

(23<nta)  II 

TRAN  SLATION 

(1)  With  contemplation  and  other  spiritual  means  we  invoke 
Agni  (God)  who  is  the  Lord  of  the  subjects,  the  Giver 
of  all  objects  that  are  to  be  given,  eaten  and  taken,  much 
Beloved  of  the  wise.  You  should  also  O  men,  always  do 
like  that. 

(2)  In  the  case  of  fire— 

We  chobse  fire  (visible  and  invisible  in  the  form 
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of  eiectricity)  with  the  meåns  of  arts,  the  proteetor  of 
men  and  other  beings,  the  conductor  of  vehicles  from 
place  to  place,  the  means  in  enjoying  material  happiness 
of  various  lunds. 

PURPORT 

God  commands  to  all—  O  men  You  should  utilise  the 
fire  (visible  and  invisible  in  the  fortn  of  eiectricity)  for  the 
accomplishment  of  various  arts  and  industries  and  enjoy 
desirable  happiness  yourselves  and  help  others  also  to  do  so. 
(2)  In  the  case  of  Agni  (fire)  the  meaning  is— 

This  fire  which  is  the  giver  of ‘health  and  happiness  (by 
purifying  the  atmosphere  and  the  water)  brings  divine  ardcles 
to  uS— the  performers  of  the  Yajna  in  pure  form.  Therefore 
it  is  to  be  praised  and  sought  after  by  us  for  proper  Utilisation 
to  bring  about  happiness  and  welfare. 

PURPORT 

There  is  Shléshalankar  (Panoramasia)  in  this  Måntra. 
Whén  fragrant  ånd  riourishing  gemiicides  are  put  as  oblations 
iri  the  fire,  it  goes  along  with  theparticles  of  those:  articlés  in 
the  air  and  the  clbuds  etc.  By  purifying  the  atmosphere,  it 
produces  divine  enjoy  ment  of  happiness,  therefore  we  should 
make  researches  about  it  for  utilising  it  properly.  This  is  the 
injunction  of  God. 

THE  COMMONTATOR’S  NOTES 

Now  the  attributes  of  the  fire  are  taught. 

Måntra— 4 

m  *n$r  fr#  i 
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m  3T^n  ^  (  totci; )  srfffa  ^ 
sTPuf^r  (<hm*^i^  ^t  <Imh 

^rfr^r  (ffcr)  rTwr^  ^  s&tht^t 

qfl^r  ^rfei  u 

TRAN  SLATION 

Since  this-  Agni  (fire)  goes  to  the  middle  region  along  with 
divine  articles  and  awakens  the  desired  objects  (purifies  and 
makes  them  subtle)  like  a  messenger,  by  removing  their  im- 
purities;  therefore  it  should  be  proper  ly  investigated  and 
utilised  for  the  accomplishment  of  various  Sciences'  after 
experimentation. 

PURPORT 

God  commands  that  this  fire  is  your  messenger,  because 
it  takes  to  the  sky  articles  that  have  been  put  into  it  in  the 
subtle  form  of  atoms.  Thus  it  causes  divine  enjoyment  of 
happiness.  Therefore  men  should  reveal  the  proper  ties  of 
this  fire  for  proper  utilisation  in  various  purposes. 

TRANSLÅTOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

In  this  and  many  Mantras  of  this  kind  where  Rishi  Daya- 
nanda  has  interpreted  them  in  the  case  of  fire,  air  etc.,  he  has 
pointed  out  that  their  casc,  person  etc.  is  to  be  ehanged. 
Though  such  change  of  case,  person  etc.  is  permissible  in  the 
Vedas  according  to  the  rules  of  grammar  like  (srer. 

etc.  as  a  matter  of  fact,  it  is  nqt  necessary  to  do  so. 
It  could  be  taken  as  it  is.  For  instance,  it  could  be  translated 
O  fire,  thou  like  a  messenger,  takest  articles  away  to  distant 
places  etc.  This  is  always  done  by  poets  and  even  other  writers. 
In  the  Nirukta,  Shri  Yaskacharya  has  clearly  stated 

),  i-  e.  in  the  Vedas,  some- 
times  inanimate  objects  are  praised  as  if  they  were  animate. 
That  is  a  particular  style.  But  in  order  to  make  it 
quite  clear  lest  people  may  misunderstand  it,  Rishi 
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Dayananda  thought  it  advisable  to  change  the  case  and  gender 
etc.  in  his  interpretation.  This  is  a  point  which  is  to  be  clearly 
understood  and  by  not  understanding  which  ill-founded  criticism 
has  been  levelled  by  some  prejudiced  people  against  Rishi 
Dayananda’s  sound1  interpretation. 

THE  SAME  SUBJECT  IS  CONTINUED. 

Mantra — b 

^  li 

^  ^  S^O  **r  sr:  ^ronf^r: 

fføt  ^nrrt^r:  II 

TRANSLATION 

Resplendent  Agni  (fire)  in  which  clarified  butter  is  poured 
and  which  illuminates  objects,  burns  up  harmful  evils  like 
impurity  and  bad  smell.  That  fire  should  be  utilised  by  us  in 
our  works. 

PURPORT 

God  tells  that  the  fire  when  mixed  with  the  articles  posse- 
ssing  fragrance  and  nourishment  etc.  casts  aside  all  bad  odour 
ete.  and  gives  happiness  to  all. 

How  is  that  fire  illumined  and  what  are  its  properties  is  taught 
in  the  6th  Mantra.  . 

Mantra — 6 

3Tf*;pTTftfT:  | 

li 

*1^:  *T:  *S%mt  3*T  arffcj:  arfarci 

(  m  q&råftwÆ  )  il 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


152  ■  p9ntfhleeMely'  RtgveWssion 

TRANSLATION 

By  fire  itt  thé  form  of  electricity,  this  material  fire  on  earth 
and  in  the  sun  is  illuminated.  It  is  the  bearer  of  oblations  to 
distant  places,  the  lord  or  protector  of  the  house  and  its  objects, 
mixer  and  disintegrator  of  articlds,  illuminer,  Whose  mouth  is 
the  véhicle  of  oblations ;  this  should  be  utilised  by  wise  men 
for  the  accomplishment  of  various  works. 

PURPORT 

The  fire  in  the  form  of  electricity  which  is  present  in  all 
articles,  illumines  the  sun  and  this  material  fire  and  they  disap- 
pear  in  it,  at  the  end  in  subtle  form. '  If  men  know  the  pf opérties 
of  these  two  fires  (the  mateial  and  the  sun)  and  utilise  them 
properly,  many  works,  may  be  accomplished  and  much  happi- 
ness  may  be  derived  from  them. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(grfwRT)  5qrq%^  Electricity 

mstfgz  w*  m  i 

( p? )  sqqqrck 

*t  3-fw»nfq«n»rqt:  n 

TRAN SLATOR’S  NOTES 

;  There  is  also  a  spiritual  meaning  of  the  mantra  taking 
first  Agni  to  mean  as  God  and  the  second  the  soul.  The 
fire  in  the  form  of  the  soul  which  goes  from  body  to  body 
through  transmigration,  which  is  the  lord  of  the  house  (of  body) 
wise,  young  and  worshipper,  which  accepts  desirable  ideas  and 
throws  out  ignøble  thoughts,  is  illumined  by  God  the  Holy 
Fire,  that  burns  all  evils. 

Now  by  Agni,  God  and  the  material  fire  are  tåught. 

Martra — 7 

li 
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(5Rf^r: ) 

( 1 

^  ^  ( <rcført  ^ H 

METRICAL  TRANSLATION 

(1)  O  man,  praise  Omniscient  Lord 
Whose  laws  in  the  world  are  eternal, 

Who  is  Giver  of  light  and  life 
Destroyer  of  diseases,  physical  mental. 

(2)  Praise  agni  (fife)  in  the  non-violent  sacrifice,  which  is 
illuminator  of  articles,  whose  laws  are  eternal  and  which. 
is  the  destroyer  of  many  diseases. 

PURPORT 

In  this  Mantra  also  there  is  Shleshal^nkar  (double  enten- 
dre  or  panoramasia).  Men  should  reveål  God  to  the  people 
for  the  acquirément  of  Dharma  (righteousness)  with  true 
knowledge  and  fire  for  the  accomplishment  of  true  art,  so 
that  they  may  enjoy  happiness  by  the  removal  of  all  diseases. 

CQMMANTATORS  NOTES 

In  non-violent  sacrifice,  in  discharge  of  duties. 

Destroyer  of  diseases  like  ignorance  and  fever  etc. 
TRANSLATOR’S  NOTES 


Skanda  Swami,  Sayanacharya,  Wilson,  Griffith  and  other 
translators  have  interpreted  the  Mantra  with  regard  to  the 
fire,  though  even  according  to  their  interpretation,  it  is  clear 
that  it.  is  not  f  ully  applicable  to  the  material  fire.  For  instancé, 
has  been  explained  by  Sayanahcarya  as  wise 

as  Always  speaking  the 
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truth.  How  are  these  two  adjectives  particularly  applicable 
to  the  inaminate  fire  ?  Wilson  following  Sayana  translates 
as  wise  and,  tfprørfopt.  as  the  observer  of  truth. 

Griffith  translates  as  Sage  and  sppmrøn.  as  “whose 

ways  are  ever  true.”  “Can  this  material  fire  be  called  as  Sage? 
Rishi  Dayananda  is  therefore  right  in  taking  the  word  Agni 
used  here  primarily  for  God  and  secondarily  for  the  fire  as 
shown  above.  The  same  subject  is  continued  in  the  8th 
Mantra. 

Maiftra — 8 

wl  w  li 

far  ^  ( 0  I  ^  ^  (w^) 

Wtér  tiFT  $  snf^T  ktt  i  3rføpr$r 

(-<)  ^  (^)  ^ 
w*  m  mfkw  ^rfrr  w  i 

TRANSLATION 

(1)  Taking  the  word  Agni  used  in  the  Mantra  primarily  for 
God  the  meaning  is-- 

\  , 

O  Resplendent  Omniscient  God,  who  ever  msti- 

tutor  of  a  non-violent  sacrifice  or  preserver  of  noble 
virtues,  worships  Thee— the  Herald  of  noble  virtues 
or  true  Messenger,  the  Giver  of  Wisdom  and 
Happiness,  do  Thou  prove  His  special  Protector. 

(2)  lri  the  case-of  the  fire  the  meaning  is.  The  fire  becomes 
the  protector  of  the  offerer  of  oblations  or  the  performer 
of  the  Yajna  who  serves  it— the  giver  of  happiness  whea 
properly  used  and  which  is  like  a  messenger  taking  the 
particles  of  the  oblations  etc.  to  distant  places. 

PURPORT 

There  is  Shleshalankar  (Panoramasia)  in  this  Mantra. 
In  this  Mantra  the  word  (  Doota  )  has  been  used,  which 
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in  the  case  of  God  means  one  Who  enables  us  to  attain  wisdom. 
In  the  case  of  fire,  it  means  something  which  takes  things  and 
vehicles  ta  distant  places.  Those  persons  who  being  believers  in 
God  and  the  Vedas,  meditate  on  God  who  is  the  Supreme 
Witness  of  all  in  their  hearts,  they  alone  being  protected  by 
God  and  having  given  up  sins,  enjoy  banpiness,  becoming 
righteous. 

(2)  Those  scientists  and  others  who  utilise  the  fire  properly 
in  the  vehicles  ajid  machines  etc,  are  also  protected  in 
battle  fields,  other  places  and  become  others’  protectors. 
THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

^  ^r^ii 

Conveyer  or  giver  of  happiness  and  knowledge. 

(J?T%t)  q$gtTOT  *TTtTT  qT 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Among  the  different  19  meanings  of  the  root  3RW 
( knowledge  •)  and  attainment  have  been  taken  here 

particularly.  Protection  is  too  well-known  to  be  mentioned. 
(??.*)  The  root  from  which  the  word  Doota  is  deriyed  is 
jft  mrd  stifta*^  i 

Here  Rishi  Dayananda  has '  taken  the  third  meaning  of 
attainment  or  taking. 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 9 

vm  fxq  ii 

(?)  ^  TO  å  q^:  ^nfttå 

tq  «pr  i 

(\ )  arffcr'q%  wstørmqq;  i 

( ? )  q^:  ^qqfaå  $nfqqT- 

srfq  trå  3R  qTqqr:  iprå  n 
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TRANSLATION 

(1)  Do  thou  confer  on  him  happiness  who  being  the  per- 
former  of  Yajiia  (  non-violent  sacrifice  and  other 
noble  acts)  worships  thee  O  God,  Giver  of  happiness, 
purifier  of  all,  for  thé  attainment  of  Divine  virtues. 

(2)  This  fire  cduses  happiness  to  him who  performs  the 
Yajna  by  putting  oblations  in  it  for  the  sake  of  divine 
enjoyments. 

PURPOR1 

In  this  mantra  also  there  is  Shleshalankar  (Påromanasia 
or  double  meaning).  Those  persons  who  worship  God  with 
true  feeling,  knowledge  and  action,  enjoy  happiness  bearing 
divine  virtues  and  doing  pure  actidns. 

God  has  made  this  fire  which  reveals  divine  proparties, 
therefore  men  should  take  divine  benefits  from  it  by  utilising 
it  proper  ly. 

THE  C0MMENTAT0R’§  NOTES 

?A)  =  Serves  well  ot  worships. 
The  same  subject  is  continued. 

Mantra  -  10 

sr  tfnr  ^  l 

ii 

?f:  (zmF&O 

(\)  stfbrfc— 

q:  <ra*E:  *T5rf>: 

)  *tr  ffa: 

TRANSLATION 

(1)  O  Resplendént  and  Purifier  (God),  bring  to  us  in  this 
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world,  enlightened  persons  and  make  successful  our 
Yanja  (Non-violent  sacrifice)  and  grant  us  all  desirable 
objects. 

(2  )  This  bright  fire  when  utilised  properly  brings  to  us  divine 
attributes  or  enjoyments.  It  pauses  happiness  with  the 
help  of  our  Yajna  (Non-violent  sacrifice)  and  oblations 
put  into  it. 

PURPORT 

In  this  Mantra  also  there  is  shleshalankar  or  double  mean- 
ing. 

Whatever  object  a  man  desires  to  obtain  for  that  he  should 
pray  to  God  and  should  exert  himself  well  to  obtain  it.  What¬ 
ever  attributes  of  God  and  other  objects  are  mentioned  in  the 
Veda,  men  should  act  accOrdingly,  should  know  the  nature  of 
fire  and  other  objects  and  should  utilise  them  properly. 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — Il 

lb  n 

tsrRft  (?)  *  r 

— 

s 

(#ti4i«i: )  xb  ^  ^mb  n 

TRAN  SLATION 

(1)  Praised  by  our  most  admirable  hymn  O  God,  bestow 
upon  us  wealth  got  as  a  result  of  knowledge  and  good 
vast  administration  and  good  actions  along  with  heroic 
progeny. 

(2)  In  the  case  of  fire — 

The  fire  praised  by  us  (by  relating  its  properties 

and  being  utihsed  properly)  prodfictes  wealth  accompanied 
with  heroic  progeny  and  noble  actions. 
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PURPORT 

Iri  this  Mantra  also,  there  is  Shleshalankar  or  do.ible 
meaning.- 

The  word  has  been  used  here  to  show  that  the 

study  of  the  Vedas  is  new  to  every  individual  and  as  consequence 
its  pronunciation  becomes  some  what  new.  When  God  is 
pleased  by  righteous  persons  through  the  proper  and  methodical 
study  of  the  Vedas  and  the  performance  of  the  actions  sattc- 
tioned  by  them,  He  grants  them  wealth  in  the  form  of  know- 
ledge,  heroism  and  other  virtues  and  noble  desires. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  tTT^  ^  fffll 

The  same  subject  is  continued — 

Mantra — 12 

^  gM  Éf%T  fWfcrlfaffrifiT:  I 
m  n 

(0  |  (r#OTT) 

^  ^ 

IW  I  I 

TRANSLATION 

(1)  O  Refulgent  God,  graciously  accept  this  our  praise  with 
Thy  infinite  power,  purifying  light  and  the  invocations 

of  enlightened  persons  with  the  Vedic  Speech. 

(2)  This  fire  shining  with  pure  radiance  and  purifying  light, 
utilised  by  the  Vedic  teachings  gives  us  happiness  ånd 
divine  enjoyment. 

This  hymn  is  connection  with  the  previous  hymn  as, 
there  is  mention  of  the  attribntes  of  Agni  in  this  as  in  that. 

Here  ends  the  commentary  on  the  twelfth  hymn  and  twenty 
third  Varga  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda  Sanhita. 
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l  ^i^r:  w- 

HHr^r  I 

5R3T  ^<n:  i 

jjppft  i  ^  i 

In  the  first  Mantra,  the  attributes  of  God  and  fire  are  taught. 

Mantra— 1 

g^flpgjt  g  gn  ^  |fr  ^  ffaatø  I 
Wf  #  ^  II 

(?)  tsFC*$— 

i  ffa:  Tf^.3^  (fo&RT)  ^  S*rfo*: 

fq*TT  ^ 

JTTwfe  3ffi:  3?t  Wf  ^ 

(wfr)  Il 

K) 

m  ffarr  ^rf^*  ^  (srørwt) 
q#  (*prcR*mft) 

rrølT^  ^  .f*R$ 

q*tfa  II 

TRANS  LATION 

(1)  O  purifying  Lord  of  the  universe,  well-kindled  within 
(meditated  upon)  Thou  bringest  divine  virtues  and  articles 
to  him,  who  puts  oblations  in  the  fire.  and  ofifers  holy 
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gifts  of  devotion  to  Thee.  Therefore,  I  always  worship 
Thee  as  Thou  art  Giver  of  knowledge^  peace  and  bliss. 
(2)  I  utilise  properly  the  fire  which  when  kindled  well  brings 
divine  things  to  the  person  who  is  the  perforraer  of  Yajna. 

PURPORT 

The  man  who  collects  various  things  and  usps  the  fire 
which  carries  many  vehicles,  {in  the  form  of  steam, 
electricity  etc.)  enjoys  happiness  in  many  ways;  by  which  a 
man  is  able  to  do  the.noble  deeds  of  truth  and  justice  etc. 

Mantra— 2 

*ré?Fi  g:  gå  i 


g:  æfewifr  gfå:  arfc:  ara.,  gt 

gfg^g  gir  i 

TRANSLATION 

The  fire  which  makes  up  the  deficiencies  of  the  body  and 
thus  preserves  it,  which  enables  us  to  see  far  off,  which  makes 
the  Yajna  (non-violent  sacrifice)  sweet  or  beneficia!  to  the 
enlightehed  persons  and  divine  objects,  should  be  utilised  by 
all  properly. 

PURPORT 

Wfien  oblation  is  put  in  the  fire,  it  purifies  the  air,  water 
etc,  preserves  the  bodies  and  herbs  and  generates  various 
saps.  By  taking  them  in  pure  form,  the  knowledge,  wisdom 
and  stréngth  of  the  people  grow. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

ptølfrgTft  Tgftg:  I  fg grøgftft ggN^  I 
ggftf  ggT^rggrgTTgT:  ggTgT 
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feifer  fe  m 

^ftnri  ^tt:  qqt  sfe  qqq  3n*q  sfe  i 

m#T:  qiqtsqtpq  qqr 

3Rlf$T  qrvq  fefaqq^fet  qPT^  fefq- 

qfeq*iqqfe||  (fej  CA) 

(^:)  qr^rfe: 

TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

The  mantra  may  be  translated  in  the  following  rhanner 
spiritually— 

O  Omniscient  Preserver  of  the  body,  forward  today  oar 
most  pleasant  and  sweet  sacrifice  of  devotion  combined  with 
knowledge,  to  the  enlightened  truthful  persons  for  our  preser- 
vation. 

q  qfetfa  rr^qr^  fet  fqfem  i 

,  How  absurd  is  GriffitlTs  foot-note  on  the  word  tP|«T7ret 
(Tanoonapat). 

“Son  of  thyself-Tanunapat  son  or  descendant  of  oneself, 
“Son  of  thyself-fanunapat  son  or  descendant  of  oneself, 
is  a  frequently  recurnng  name  of  Agni,  so  called  because  fire 
is  sometimes  self-generated,  as  in  the  lightening  or  produced 
by  attribution,  and  not  necessarily  derived  from  other  fire, 
other  fanciful  derivations  are  given.  ' 

The  derivations  given  in  the  Nirukta  by  Yaskacharya 
according  to  many  other  Acharyas  he  calls  as  “fanciful”  w  iile 
his  own  absurd  derivation,  he  considers  to  be  the  right  one. 

The  attributes  of  agni  which  is  admired  by  all  are  told  in 
the  3rd  Mantra. 

Mantra — 3 

srq  ^  | 

fftfej  il 

^  ff  sfe  q  ffq^ftTq;  «Tffe* 
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frø  11 

translation  ...... 

I  kindle  the  fire  in  this  Yajna  (non-violent  sacrifice)  which 
is  beloved  and  beneficent  to  the  people,  the  sweet  tongued(which 
måkes  things  sweet)  and  in  which  oblations  are  put. 

PURPORT  ,  ^  „  , 

The  material  fire  when  properly  or  methodically  used 

becomes  beloved  of  or  dear  to  the  people.  It  is  beneficial  m 
various  ways.  The  seven  flames  of  the  fire  mentioned  m  the 

Mundakopanishat  are — 

q  qqfaqT  q,  *TT  q  §'1WFI  I 

q  ^TqqRT  ftfijSTi  II 

(Mundak.  1.2.4) 

TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

Bcsides  the  above  meaning  given  by  Rishi  Dayananda, 
the  inner  or  spiritual  meaning  of  the  Mantra,  when  by  Agni, 
God  is  taken  as  clcarly  stated  in  the  first  Mantra.  is  as  follows- 
I  invoke  in  this  non-violent  sacrifice,  God  who  is  extolled  by 
men,  the  Beloved,  the  sweet-tongued  (giver  of  the  knowledge 
of  the  sweet  Vejias  which  are  full  of  sweetness)  and  the  most 
Liberal  Donor. 

qt:  qrcreq^  *3^  få  W 
(  Rg  fafq  )  *r^  få  'fåt* 

(q^qss^fq  qqifq© 

anqqt  f^T  q*q  q;  qqqT  qrgqsqiføfTq- 
qTqq^ll 

The  same  subjeet  is  continued  in  the  fourth  Mantra— 

Mantra — 4 

3^  ^  UrT  fef  qf  I 

3?fq  q^fe:  Il 

qg^:  q:  qfjq:  fåf  ffqqt  ^ 
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fø:  ( ^irfø: )  wi  sn  qf  *rqRT^  qmft 
tfqRT^q#  ^TTRt  qmfa  II 

TRANSLATION 

Agni  (fire)  when  used  in  the  most  easy  going  Chariot  (in 
the  form  of  aeroplane  etc.)  which  confers  happiness  upon  its 
passengers,  gives  divine  enjoyments.  It  is  used  by  wise  men 
for  the  accomplishment  of  various  acts  and  is  very  beneficent. 

PURPORT 

All  men  should  know  that  the  fire  used  in  many  mechanical 
devices  becomes  fit  to  travel  on  earth,  water  and  the  sky,  con¬ 
fers  happiness  on  all  and  accomplishes  various  processes,  that 
are  beneficial  to  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(t^)  wføl  Tq*r*rM  føRT^  i 
(W')  qt  sn  II 

It  is  very  wrong  on  the  part  of  Griffith  to  take  the  woid 
Manu  as  proper  noun  and  translate  the  last  line  as  “Manu 
appointed  thee  as  priest.”  It  is  against  the  fundamental  princi- 
ples  of  he  Vedic  terminology  as  pointed  out  before. 

See  shataph  Brahman  S.  6.3. 18. 

The  learned  are  called  Manus. 

In  the  Aitareya  Brahmana  2.  34  it  is  said. 

srffcfølT  qjJftT:  I  sTfaff  q^^ftT:  II 

So  Wilson’s  translation  is  better  than  Griffith’s  who  has 
translated  the  last  line  as  “instituted  by  men. 

The  spiritual  meaning  of  the  Mantra  is — 

“O  God,  extolled  by  us,  bring  the  enlightened  persons 
in  our  most  pleasant  devotional  sacrifice  which  gives  happiness. 
Thou  art  the  Giver  of  the  fruit  of  action,  Omniscient  and 
Beneficent  to  all. 
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Mantra— 3 

li 

(?#Fpr:) 

I  m  3?5?rPT-^P>t  (^)  ^ 

fcl^j  dt:  (^n^T^TrT)  II 

TRANSLATION 

O  Wise  men,  cover  properly  the  rniddle  region  where  the 
water  is  seen  and  where  it  is  at  the  back  (so  to  speak). 

PURPORT 

Whatever  Ghee  (Clarified  butter)  etc.  is  put  in  the  fire, 
that  goes  to  the  middle  regions  and  purifies  the  water  that  is 
there.  That  covers  all  articles  with  fragrance,  makes  all  people 
happy  and  healthy. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

kM  fkfcr.  vNtftfcnfkwg 

(f*m.  =  Wise  Men. 

(ST^TFT)  I 

=  Water.  (f^° 

(*ff{)  (f^Te  K>^)  =Firmament. 

^TT^TT^tf^r 

II 

The  place  of  Yajna  (Sacrifical  hall)  and  vehicles  should 
be  made  of  many  doors  is  taught  in  the  6th  Mantra. 

Mantra — 6 

^tt  ^  i  ^  li 
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rs*nr:  (^fafcn) 

(  |  )  m  ^  3T^cI: 

¥ti  ?TT:  ^  faw<TT^II 

TRANSLATION 


O  wise  learned  men,  in  order  to  make  a  Yajna  (Non-violent 
sacriiice)  let  the  shining  doors  which  are.augmenters  of  happi- 
ness  and  truth  and  which  are  properly  designed  be  certainly  set 
open,  as  to-day  the  Yajna  is  to  be  performed. 


PURPORT 

Men  should  make  houses,  sacrifical  halls  and  conveyances 
of  many  doors  so  that  persons  may  dwell  there,  perform  Yajna 
and  go  in  and  come  out  easily. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

*TT  ^  WS  <TT  swtfk  ru: 

m  ^  få: 

(sTSR^T:)  I 

W*:  II 

TRANSLATOR’S  NOTES 


Rishi  Dayananda  has  given  three  meanings  of  the  term 

( f%Eio  tftsprw 

( fijq.  3.^0  )  ^frtfh  naynn  K-nål  -irra  jfw 

jfMjj  «frå 

\  On  the  authority  of  these  quotations  from  the  Vedic  Lexicon 
Nighantu,  it  is  quite  clear  that  the  meanings  given  by  him  are 
correct  and  authentic. 


Mantra — 7 

^  ii 


r:  ) 
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TRANSLATION 

1  invoke  the  lovely  night  and  dawn  in  my  house  and  the 
solemn  Yajna  (non-violent  sacrifice)  so  that  this  my  house  or 
Yajna  may  be  the  source  of  happiness  to  all. 

PURPORT 

All  men  should  know  that  when  day  and  night  are  utilised 
for  doing  good  to  others  through  the  dissemination  of  know- 
ledge,  they  become  the  cause  of  happiness  and  pleasure  to  all. 
THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(§*lw)  tøt  ^ 

( ftsj. .}  .  vs )  =  Lovely. 

(fff:) 

(for.  (^ns^) 

*m\  ST  StJ  II 

=  The  source  or  cause  of  happiness. 

Mantra — 8 

rTT  ^  W*-  ^  I 

^  II 

^  ^  S:  f*T 

qSTrTT  (sWTtT:)  ^ 

(SlW  S$[)  I 

TRANSLATION 

1-the  performer  of  Yajna  and  practical  work  invoke  two 
kinds  of  fire  (electricity  and  material  visible  fire)  which  possess 
good  tongues  in  the  form  of  flamc,  are  takers  ot  various  articles, 
the  cause  of  Vision  and  divine  which  accomplish  this  Yajna  in 
the  form  of  horna  (fire  sacrifice)  and  shilpa  i.  e.  art  and  industry. 

PURPORT 

As  there  is  electricity  possessing  speed  and  other  divine 
attributes,  there  is  also  this  well-known  visible  fire.These  two 
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kinds  of  fire  cause  the  sight  of  all  objects  and  when  utilised 
properly  and  methodically,  they  accomplish  many  works  of 
art  and  industry  etc,  therefore  men  should  take  all  benefits 
from  their  proper  use. 

Mantra — 9 

fff:  li 


(sisfafw:) 

(I  føfa:  )^t  swC#  yfwr- 

ffø*  ^"5  (iHI^Mrrl) 

T RAN SLATION  AND  PURPORT 


O  learned  persons,  you  shouid  try  to  establish  three  divine 
virtues  at  eveiy  house  (l)An  admirable  speech  which  is  used  for 
study  and  teaching  (2)  the  speech  possessing  varioUs  kinds  of 
knowledge  and  expressed  in  the  form  of  sermons  and  (3) 
policy  which  is  to  be  admired  and  revered  everywhere  and 
which  can  not  be  coridemned  by  wrong  arguments  or  fallacies 
and  which  causes  happiness  to  all.  This  speech  of  three  kinds 
should  be  accepted  by  all,  so  that  there  may  be  the  diffusion 
of  knowledge  and  elimination  of  ignorance. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fsr) 

qførg 

( %r  forå  w:  m 
r  ^  srTWTfWq^nw  i 
(#)  i 

TRANSLATOR’S  NOTES 


Besides  the  above  beautiful  interpretation  given  by  Rishi 
Dayananda  the  word  may  be  taken  for  culture  f?ifosr 
speech  and  for  earth  or  land.  Thus  from  the  social  or 
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national  point  of  view,  the  Mantra  enjoins  up  on  all  people  to 
have  love  for  the  good  culture,  speech  and  the  motherland. 

These  three  should  be  treated  as  devis  or  divine,  to  be 
always  borne  in  mind. 

Mantra — 10 

(?)  ^Tf 

ff  ^  ^1^ 

fg:  3^5  l 

("<)  <T%  (^)  3Tf  *T  ^5T- 

^  srfrnj  f?  dMf5^  w, 

WWTSPrø  ^  (^ft)  II 

TRANSLATION 

(1)  I  invoke  in  this  house  or  sacrifical  hall,  God  who  is  All- 
pervading,  being  present  in  all  forms,  destroyer  of  all  miseries, 

the  Chief  or  the  Best  of  all.  May  He  be  for.  us  the  only 
objeet  of  worship. 

(2)  1  invoke  or  utilise  in  this  science  of  art  and  industry,  the 
fire  which  is  disintegrator  of  particles,  the  Chief  among  the 
means,  that  is,  the  extra-ordinary  mcans  for  our  practical 
accomplishments. 

PURPORT 

There  is  Shleshalankar  or  double  meaning  here.  Men 
should  regard  God  Who  is  the  Giver  of  infinite  bliss  as  the 
only  objeet  of  worship  and  this  fire  as  the  disintegrator  of  the 
particles  of  all  objects.multirorm,  the  illuminator  of  all  things, 
thé  un-parallelled  means  of  the  accomplishment  of  the  science 
of  art  and  industry  which  should  be  properly  utillsed. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

^ 

'Wiltnfo  gqf  ^3^  W 

^  ^^3  (  kiv: )  ^qm^RT^  33;  3^5: 

P^FtI^TOT3^RT3  3WIT3TW- 

st*#  3t  1 

Mantra — 11 

3T#  ^TT  3^q%  ^3  ifo:  | 

1  II 

fø  ^rofrr:  fø*r:  33^:  ^i  ssirfo  33 
H^lsi:  STførføfaffø  fføfj  3T^j  (qqfa) 

TRANSLATION 

The  plant  (without  flowers)  that  is  the  protector  of  the 
forests  and  the  herbs  etc.  on  account  of  rains,  is  the  giver  of 
fruits,  generates  articles  to  be,put  in  the  fire  as  oblation,  for 
divine  attributes.  That  increases  the  knowledge  of  the  learned 
person  who  desires  the  purification  of  all  thines. 

PORPORT 

When  men  utilise  properly  all  articles  made  by  the  com¬ 
bination  of  the  earth  and  the  water  etc.  they  become  stimulators 
of  digestive  power  and  by  keeping  diseases  away  increase 
strength,  inteliect  and  wisdom  and  illuminate  or  feveal  divine 
attributes. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(iwk)  ^fføffg- 

'TTtTfføfør  II 

k  %  nvm:  ^rtt:  (33.  ?,**) 

=  Plants  with  fruits,  but  without  flowers. 
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How  should  men  do  this  practical  work  (in  the  form  of 
Yajna  etc.  is  taught  in  the  12th  Mantra. 

Mantra — 12 

RTft  w  &  I 

%TR  3TF|q  RTfT  (<RT)  <R  (^j 

rTR^f^  I 

TRANSLATION 

O  Artists  and  priests  as  you  who  perform  the  Yijru  (of 
three  kinds)  in  the  offerer’s  house  or  the  sacrificial  hall  for  the 
sake  of  prosperity  by  inviting  great  scholars  with  noble  acts, 
so  do  1  invite  sueh  cnlightened  persons  respeetfully  and 
perform  the  Yajna. 

PURPORT 

Men  should  acquire  knowledge,  do  good  deeds  and  should 
perform  Yajnas  etc.  in  every  house  thoughtfully.  They  should 
invite  scholars  to  learn  knowledge  and  art  sitting  at  their 
feet.  You  should  never  neglect  them  on  account  of  laziness. 
This  is  the  commandment  ot  injunction  of  God. 

In  this  thirteenth  hymn,  the  way  of  utillising  fire  and 
other  divine  objects  is  mentioned,  so  it  has  connection  with 
the  previous  hymn.  This  hymn  has  also  been  wrongly 
interpreted  by  Sayanacharya,  Wilson  and  others. 


THE  COMMENTATORS  NOTES 


(RTiTT)  *TT 


<RT  I 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  explains  Yajnam  as 

consisting  of  dnfrra?*!!  ^3  worship  of  God  and  respect 

to  enlightened  persons,  association  and  charity.  Sayanacharya 
takes  naraashansa  Tanoonapat.  Swashta  Gla,  Sarasvati,Mahee, 
etc.  as  the  names  of  some  Gods  and  Goddesses  which  is 
against  the  spirit  of  the  Vedic  teaching  of  monotheism. 
Wilson  and  Griffith  have  also  committed  the  same  mistake. 
For  instance. 

Wilson  translating  the  first  Mantra  says  Agni,  bring  hither 
the  Gods. 

I*  the  translation  of  the  8th  Mantra  he  says 
invoker  of  the  gods. 

In  the  translation  of  the  ninth  Mantra  he  says — 

“May  the  three  undecaying  Goddesses,  givers  of  delight. 
Ila,  Saraswati  and  Mahi.  “Griffith’s  translation  is  still  worse 
and  more  objectionable.  While  wilson  puts  “gods”  in  small 
letters,  Griffith  has  put  it  in  Capital  as  in  the  first  Mantra  “Agni 
well-kindled,  bring  the  Gods  for  him  etc.  In  the  2nd  Mantra 
“O  Sage,  present  our  sacrifice  to  the  Gods. In  the  Translation 
of  the  fourth  mantra,  he  writes— 

“Agni, on  thy  most  easy  car,  glorified  bring  the  Gods.” 

In  the  translation  of  the  9th,  Mantra  he  writes — 

“Ila,  Saraswati  Mahi,  three  Goddesses  who  bring  delignt, 
Be  seated  peaceful,  on  the  grass.”  It  is  very  unfortunate,  that 
these  translators  could  not  grasp  the  spirit  of  the  Vedic  Mantras 
and  mislcd  the  public.  Rishi  Dayananda  therefore  was  right 
in  criticising  them. 
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qjq  T^TT  jrriHfV-ffq:  II 

fro  I  TO#  s?=t:  I  Rir:  II 


Seer — Kanva  Medhatithi,  Devata  or  subject— Vishve  Devas, 
Metre-Gayatri,  Tune— Shadja. 

Mantra — 1 

pt  ftft  f^%:  I 

^11 


( ? )  qrføreq^— 

\  zfå  fWr:  Ww 

m  |q:  f*rc:  (^qrfh)  mft  mm 
v&)  u  ffw  II 


^  <#:  m  (rømfa) 

#pforår  ^  ( *nnft )  i  |t: 
(qfcrcf)  fa;:  (^rrqfrq)  ^  (wqqrfq) 
ItWtss*:  n 


TRANSLATION 

(1)  O  Omnipresent  God,  come  to  our  Yajna  where  all  things 
giving  happiness  to  the  people  are  protectod  with  al' 
divine  virtues,  learned  people  and  articles.  The  Vedic 
Mantras  arc  chanted  to  worship  Thee.  May  they  be 
acceptable  to  Thee. 

(2)  I  kindle  fire  in  the  company  of  all  learned  persons  and 
delight-giving  articles  for  the  Yajna  where'  all  good 
things  producing  happiness  are  protccted.  I  worship 
God  and  chant  the  Vedic  Mantras. 
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PURPORT 

There  is  Shleshalankar  or  double  meaning  in  this  Mantra. 
Those  persons  only  enjoy  happiness.and  bliss  of  all  kinds,  who 
for  the  fulfilment  of  their  worldly  and  spiritual  desires  use 
machines  made  with  the  combination  of  the  air,  water  and 
earth  and  aeroplancs  etc.  along  with  the  fire,  are  engaged  in 
the  performance  of  noble  deeds,  act  according  to  the  cornmand- 
mentr.  of  God,  study  and  teach  the  Vedas  and  put  into  practice 
the  Vcdic  teachings. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

1  II  =  Devas— learned  persons. 

fømt  ^tt:  ( s.vM.?®,) 

(Rr°  ?  a) 

=  Worship  or  Adoration. 

By  God’s  coming  in  the  Yajna  etc.  is  meant  His  realisation 

Bv  Agni  in  the  2nd  Mantra,  both  God  and  fire  are  to  be  taken. 

Mantra  2 

stt  Rr  W  far  ^  1 

f^TR  3TT  #  II 

(?) 

\  )  RT 

(  ^TfiS^jfR  )  (  ^T^TW) 

|  fasT  (■'falfrO  W  %  (  ^ 

(3TTf^Rtf)  <WT  ^  ftføRT  ^ 
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srmf^  ( sTMt^R' )  i 

(S)  3Tf^TT^ — 

I  for  ( %0  *t*tt  w:  ( ^  fører:  )  srfø 
3T|^t  ( sTTfqfør )  <reNr  ^itff 
*WT  Ww:  ^  3TT#  ( 

^rfø:  $pre<n^  fofønj^r:  ^  føqipigrom: 

3Tf^T  ^  fa*T:  (  5^T:  )  £»rfø  (  *q$J%  ) 
(  rt  sraffa  *TTW)  få  || 

TRANSLATION 

(1)  Omniscient  God  r  as  wise  men  extol  Thee  and  sing 
Thee  songs  of  praise,  so  do  we  also  prajse  Thee.  O  wise 
man  ;  as  thy  intellect  praises  God,  so  we  also  glorify 
Him.  O  Gracious  Lord,  come  Thou  to  us  with  all 
Divine  attributes. 

(2)  O  wise  man  !  as  other  wise  men  tell  the  properties  of 
the  fire,  so  you  should  also  do.  This  fire  becomes  the 
conveyer  of  divine  attributes  and  happiness  when  its 
properties  are  properly  known.  The  fire  which  your 
intellects  praise,  can  accomplish  your  many  works. 

PROPORT 

In  this  universe,  when  men  see  the  objects  created  by 
God,  they  should  say  that  all  thanks  are  due  to  that 
Almighty. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( w: )  fører:  w*  få  ^føring 

( fø?°  ?A)  =Wise  men. 

(q»rfø)  3T#<T  fåqo 

srfføå  Wlfå  Sre^rfø  få 

=Worship  and  speak-tell  the  properties  of. 
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(fot)  frfawråw  «TT  srrirf 

=A  learned  wise  man  who  fills  all  with  his  knowledge. 
translators  NOTES  AND  COMMENTS 

Both  Wilson  and  Griffith  are  wrong  in  taking  Kanvas 
usedin  the  Mantra  as  a  proper  noun  and  saying  in  the  foot- 
note  that  “The  Kanvas  probably  denote  the  descendants  or 
the  disciples  of  the  Rishi  Kanva,  but  the  Scholiast  (Szyanacharya 
charya)  would  restrict  the  term  in  this  place  to  the  sense  q£ 
sages  (Medhavinah)  or  of  officiating  priests.  (Ritvijah). 

(Wilson’s  Translation  Notes  P.  224). 

Griffith  translates  the  first  line  sp  c^t  as  “The 

Kanvas  have  invoked  thee  and  says  in  the  foot-note.  “The 
Kanvas— sons  or  descendents  of  Kanva,  men  of  same  family 
as  the  seer  of  the  hymn. 

It  is  wrong  because  it  is  opposed  to  the  principles  of  the 
Vedic  tecninology  according  to  which  all  nouns  aré  deriva- 
tives  or  yougikas.  It  is  also  against  the  meemansa  principlé 
in  which  it  is  clearly  stated  1  -31  and 

srøan  nsRJrra,  It  is  also  opposed  to  the  Vedic  Lexicon  Nighantu 
where  it  is  clearly  stated  qiirq  *fp  ^vpfonp  (firen!  ?.V.) 

Even  Sayanacharya  whom  these  Western  translators 
generally  claim  to  follows  says  qmai: Wilsemen  or 
priests. 

Skanda  Swami  interprets  the  word  Kanvåh  first  as  qmqj:- 

qifasi:  But  it  is  surpristing 
that  after  giving  this  correct  interpretation  based  upon  the 
Vedic  Lexicon  Nighantu  (3.5)  he  forgets  the  principlé  of  the 
Vedic  terminology  and  says — 

TORtø  g^TfaT^T  5TT  I  *1^ 

^PT  II 

This  interpretation  is  un-authentic  and  misleading  as 
pointed  qut  before.  Rishi  Dayananda’s  interpretation  is  there- 
fore  correct,  being  based  upon  the  authority  of  the  Vedip 
Lexicon  Nighantu  3.5.  -Unlike  these  other  translators  including 

• 
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Skanda  Swami,  Rishi  Dayananda  has  been  consistent  through 
out  in  pointing  out  that  the  Vedas  being  eternal,  can  not  have 
any  historical  references  in  tliem. 

It  is  a  matter  of  great  surprise  and  regret  that  even  Kapali 
Shastri  ji—  the  rcnowned  South  Indian  Vedic  Scholar  who  was 
the  disciple  of  Shri  Ramana  Maharshi  and  Yogi  Shri  Aura- 
bindo  has  committed  the  same  blunder  as  other  translators 
(except  Rishi  Dayananda)  with  regard  to  the  interpretation  of 
Kanvas. 

While  he  has  rightly  interpreted  (Kanvas)  as  ^?rfaa: 
or  wise  men  in  the  first  place,  he  has  put  in  the  bracket  these 
confounding  words  out  of  Orthodox  impressions  I  believe,  as 
as  he  has  generally  not  followed  Sayanacharya  and  strongly 
criticised  him  in  some  places  3T-  This  seems 

to  be  an  after-thought  which  is  inconsistent  with  the  principle 
of  the  eternity  of  the  Vedas  and  the  meaning  given  in  Vedic 
Lexicon — Nighantu  which  has  been  quoteU'  by  me  before. 
Generally  Shri  Kapali  Shastriji  has  given  derivative  meanings  of 
such  words  and  allegorical  or  metaphorical  sense,  but  unfor- 
tunately  in  this  case,  though  he  has  correctly  given  the  meaning 
as  given  in  the  Vedic  Lexicon- Lexicon-Nighantu  3-5  he  has 
committed  the  same  blunder  as  Skanda  Swami  and  otliers  in 
taking  Kanvas  as  proper  noun  also. 


Mantra— 3 

fonfa  wi 


( tåmi ) 

TRANSLATION 

O  wise  men,  you  should  praise  or  describe  the  properties 
of  the  electricity  and  air,  the  sun  light,  Prana  or  vital  energy,  ■ 
fire,  moon,  wealth  of.good  empire  etc.,  twelve  months  of  the 
year  and  monsoon  winds. 
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PURPORT 

Those  persons  who  knowing  the  attributes  of  these  objects 
like  eléctricity,  air,  sun,  moon  etc.  created  by  God,  utilise  them 

properly  in  their  acts,  enjoy  happiness  themselves  and  make 
other  also  happy. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

Eléctricity  and  air. 

førcfr  g^srcstøsfa  ( 3Tgro  ^ 

fTffe  (  qråift: )  ^ito  y. 

^  qfrRKH 


— The  light  of  the  sun.  ( JTP0*O  —Vital  energy 

S^WTg  jjfe 

=Moon 

(^lf^rMI'1.)  =TweIve  months  of  the  year 

(*W  qig 

TRANSLATOR’S  NOTES 


=Winds. 


Rishi  Dayananda  has  interpreted  ^  (Indra)  here  as 

^!SHfleCtricity  for  which  ^ere  is  the  authority  of  ^ 
l  qfatøqft  $..5  Ligitning  or  eléctricity. 

||  (^Irm  gjo  ) 

II  (  ) 

(fjfofrrft  *.?.?? ) 


n  . Sun  is‘he  eye  of  the  Universe-  So  according  to  the  Gopath 
rahman,  the  sun  may  be  called  Brihaspati.  Rishi  Dayananda 
has  given  the  derivative  meaning  as  ^  ™  ^ ) 

qrv.srtg  gjføronu 

=The  protector  or  supporter  of  vast  worlds  or  articles— sun 
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(  fe  )  sfefe^  (  ?  A  A) 

muifcnft %  fefeft  ( wr  )  (^° 

) 

So  the  meaning  of  the  word  fipr  given  by  Rishi  Dayananda 
as  Prana  or  vital  energy  is  authemtic  and  not  arbitrary. 

suofr%  -^r:  ||(^rTo 

Rishi  Dayananda  has  taken  wt  as  winds  for  which 
there  is  the  authority  of  the  Vedic  Lexicon-Nighantu 

qg^rwi  uåtsrøls*)) :  «jw  i 

Taking  the  two  meanings  of  w  movement  and  Prapti 

OTUHfen  qi<pm  mr-  the  means  of  going  and  coming,  airs  or 

winds. 


Mantra — 4  ^  ( 

st  ffeq  ffe  *Tcgrr  i 

3^TT  H 


(  \  qfjian:  )  W  *RT  R 

q>R:  feT:  F™' 

(  MfrVitWT  ffe )  <t*jt  fe  ^ 


fe:  II 


TRANSLATION 

God  says.  As  1  have  made  and  sustained  all  these  things 
mentioned  in  the  previous  Mantra  (Electricity,  air,  sun,  moon 
etc.)  which  gladden  and  exhilirate,  are  sweet  and  satisfying, 
herbs  and  plants  full  of  sap,  giving  strength  to  the  soldiers  in 
the  army  aqd  others,  so  you  should  also  maintain  them,  deri- 
ving  full  benefit  from  of  them. 

PURPORT 

God  says“the  articles  electricity ,  air  etc.  which  are  made  by 
me  should  be  properly  utilised  according  to  the  Medical  science 
and  technology .  Those  who  do  so,  enjoy  all  kinds  of  happiness 
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and  bliss,  by  driving  away,  ali  diseases  and  getting  victory  by 
maintaining  a  strong  army  and  drinking  good  juice  of  herbs 
and  fruits  etc. 

THE  COMMENTATORS  NOTES 

’(  sftqi^tøf^nqT:  (q?*RT  )  HKlPd 

I  m  ^.\s$  ) 

q^qq:  (  qi^pi^M.  ) 

^  (  WTo  (Rpn?q^: 

q?qq:  i 

(  sfst:  )  fcqf%  q^rrPr  %qrfa  qr 

f?q^qi^  qi§cni^ 

sftniR*:  W.  q?qq:  II 

TRANSLATOR’S  NOTES 

According  to  the  unadi  Kosha  1.12  the  word  (Indu) 

is  derived  from  «itf  «Sfr»  (Unadi  1.12)  to  make 

wet.  Thercfore  Rishi  Dayananda.  has  given  the  meaning  as 

ww  trtwNN  jtot:  i 

Now  by  the  term  Agni  God  is  denoted. 

Mantra— 5 

f#  rWliWS:  spqtøt  qrfftffq:  | 

( I  ^q^qr )  qq  ffq^qq:  srq^:  qioqrø: 

^ffqj  ( %i^: )  q  rrrq;  §aft  <w  |#rf|  li 

TRANSLATION  ’ 

O  God,  we  possessing  all  necessary  things  that  are  to  be 
taken,  given  and  eaten,  desirous  of  protection,  having  the 
habit  of  adornig  all,  glorify  Thee  as  wise  learned  priests  do. 
PURPORT 

O  Creator  of  the  world,  as  Thou  hast  made  and  sustained 
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all  articles  for  the  welfare  of  all  beings,  therefore,  praising 
Thee,  desiring  the  protection  of  all,  adorning  all  men  with 
proper  education  and  wisdom,  we  always  exert  ourselves. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=Priests 

(tffcrå:)  TO ^nTO tå- 

å  =Possessing 

substances  worth  giving,  acceping  and  eating.  . 

rT:)  mi’ i 

=Those  who  are  in  the  habit  of  adorning 
or  properly  using  all  articles. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

^srfttr:  has  been  translated  by  Rishi  Dayananda  as 
^r:  for  this,  there  is  the  authority  of  the  Vedic  Lexicon 
Nighantu  3.18  ( fsrø0  ^hfthas  been 

translated  by  Rishi  Dayananda  as  ^ 

The  word  fcfrft  is  derivcd  from  §  which  means 
^  i.  e.  giving,  eating  and  hencé  the  above  meaning. 

How  are  electricity  and  other  articles  made  by  God  is 
taught  in  the  6th  Mantra. 

Mantra — 6 

^  tfT  TO:  1 

3TT  II 

tå  (fairoO 

^  3nq#T  %  m  -*3^  *TO 
stsptMt:  ll 
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translation 

O  ye  learned  persons,  when  utilised  methodically  and 
properly,  let  these  articles  (mentioned  in  the  fourth  Mantra) 
which  have  water  at  Iheir  back  or  support,  which  are  yoked 
with  scientific  knowledge,  which  convey  talks,  articles  and 
vehicles  and  which  bring  up  to  the  Yajna  (non-violent  sacri- 
fice)  fit  to  be  decorated  and  which  enable  us  to  attain  divine 
virtues,  enjoyments  and  seasons  for  the  protection  of  all  articles, 
be  known  and  used  properly  by  all  for  the  accomplishment  of 
many  works. 

PURPORT 

It  is  elcctricity  and  lightning  etc.  that  take  the  water  away 
and  bring  it  down  in  the  form  of  rain.  With  thj  help  of  wire  or 
telegram,  electricity  takes  sound  to  distant  countries.  In  the 
same  way,  other  articles  become  conferers  of  happiness. 
This  is  the  command  of  God. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

{  &&  ^TT  ^ 

=  Having  water  at  their  back  or  support. 


=  Used  with  knowledge 

(■snflr:)  qmfaqraf:,  ^  11 

=  Convey  ing  talks,  articles  or  vehicles. 


(  ytm  11 

(^RPW 

=  Divine  virtues,  enjoyments  or  seasons. 


støRi  q^T*rfaT  'ftfo  vri 


=  For  the  yajna. 


Now  in  the  seventh  Mantra,  by  the  word  Agni  both  God 
and  fire  are  described — 
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Mantra — 7 

dMfrtøf  SRgTS^5*^  I 

q«h  gfaf  WT  II 

(  ?  )  ^  rt  <TR  q^TH.  ^TI^:  fan 

(fafo)%  n  q^:  ffa  I  I 

OTT  I 

(  ^ )  3rfttT^-3røI  ^rfN:  gfaf  { rfT^^rlTf^: 

fan  fafo  (  q  qp&:  *n  ) 

vfami  (  )  q^firrø:  ^  qiqq^ 

(r^qT^^f^T)  II 

TRANSLATION 

(1)  O  God,  make  us  good  and  happy  householders  with 
noble  wives  with  the  help  of  those  articles  like  clectricity  etc. 
which  gcnerate  divine  things  increasing  truth  and  Yanja. 
O  Upholder  of  all  with  Thy  Divine  Power,  make  us  drink 
the  juice  of  sweet  things. 

(2)  This  fire  with  good  tongue  in  the  form  of  flames  makes 
electricity  and  other  articles  which  increase  water  and  which 
are  to  be  united  with  the  machines  good  and  useful, 
when  used  properly  and  methodically  in  the  machines.  It  makes 
us  happy  householders  and  causes  us  to  take  the  sweet 
juice  of  various  things. 

PURPORT 

Men  should  do  all  noble  works  in  the  household  life  with 
the  worshjp  of  God,  with  proper  application  of  fire  and  by 
drawing  in  the  sap  of  herbs  and  plants  etc. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  qsraR )  q*|  tfqqfqgqiH  qfaqfsr- 

^i?o^ ) 

yfa  qsr  qrqt:  q^qq: 
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<nq:  “a^mMFteqq^”  få 

( 5^ )  wi  w 

^r%:  fafrot 

*4i<grqr  q*q  Qtfåli  II 

THE  TRANSLATOR’S  notes 

^qfqft  ^qRPT  ( ftq® 

^qfqfrl  (ftq®  M®) 

qjq  få  q^mr  (ftq®  \.v ) 

q^-iT^  qfcqqtsqf:  få  q*R  MiRfllH,  3R1  5^T- 

itiwwiw 

The  Word  can  be  used  for  Yajna  as  it  oauses  happiness  and 

health.  .  . 

In  Nirukta  4.3.5  the  word  Ritam  ssti^  has  been  explained 
as  en  qf  q[  So  the  meanings  of  the  word  Ritam  as  given 
by  Rishi  Dayananda  are  well  authenticated. 

Mantra— 8 

q  §4^$  It  fqq^i  føiqt  i 
qq^§ft  II 

flfrq^flfsqtsRq?  (  ^fq^T: ) 

(  ^  )  q*R T:  ^  ?RT  ^  ^  f^l^qT^ 

( ^  )  qq^  qqfc  ( qwii^H ) 

( qqiq^fqqfN)  u 

TRANSLATION 

Those  persons  who  are  objects  of  veneration  and  praise- 
worthy  or  these  objects  like  electricity  air  etc.  which  are  to  be 
united  with  machines  and  are  to  be  investigated,  may  drink 
of  the  sweet  juice  after  putting  oblations  in  the  fire  through 
the  Yajna  (non-violent  sacrifice)  with  its  power  or  the  tongue 
in  the  form  of  its  flame. 
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PURPORT 

Men  should  unite  two  fold  action  with  every  object,  first 
to  know  its  properties  and  second  to  accomplish  from  them 
some  purpose.  The  things  like  electricity  which  take  the  sap 
from  all  gross  pbjects  and  leave  it  behind,  for  their 
purification,  men' should  put  fragrant  and  other  articles  in  the 
fire,  so  that  they  may  bring  about  the  happiness  to  and  welfare 
of  all  beings. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES— 

( )  ^r^fqi  *TNT  ♦  =  Fit  to  be  praised  or 

investigated 

q^^’*  #  qitewteq  q*^r  teqji 

=In  the  Yajna  or  sacrifice. 

II 

What  kind  of  men  are  fit  to  take  their  attributes  or  benefit 
out  of  them  (electricity  etc.)  is  taught  in  the  9th  Mantra. 

Mantra — 9 

tet  ste  qsrft  n 

q:  ste  te;  qqjq; 

teqrq  ^qrq  q#r  ( qtetfw )  q  qqf:  ten:  qrq 
sTR^t  qqftll 

TRANSLATION 

The  man  who  puts  oblation  in  the  fire,  attains  all  divine 
enjoyments  manifest  in  the  Dawn  from  the  shining  sphere  or 
knowledge  of  God  who  is  the  Spirit  behind  all  animate  or 
inanimate  objeets. 

Having  acquired  the  knowledge  of  all  Sciences,  he  enjoys 
bliss. 
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PURPORT 

If  God  would  not  have  made  all  these  objects,  how  could 
any  man  derive  benefit  from  them-  ?  If  men  are  in  a  sleeping 
state,  they  can  not  attain  any  object  which  is  to  be  enjoyed. 
But  they  are  able  to  enjoy  only  when  they  are  awake.  There- 
fore  the  adjective  Usharbudhah  has  been  used.  Only  a 
wise  man  can  take  proper  advantage  of  all  these  articles. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

= Of  God  or  the  sun,  from  every  side. 


With  what  is  all  this  accomplished  is  taught  in  the  tenth 

/ 

Mantra — 

Mantra — 10 

fat  fa**  II 

skaffa:  fa^  fatfa  ■'nwffc 

fafd  II 

TRANSLATION 

This  Agni  (whether  visible  or  invisible)  with  air  when 
properly  used  is  the  cause  of  much  prosperity  and  with  all  the 
places  or  splendours  of  the  Prana  takes  sweet  juice  which  gives 
peace. 

PURPORT 

This  agni  in  the  fonn  of  electricity  which  is  present  with 
the  air  pervading  the  universe  and  with  the  Pranas  in  the  body, 
takes  sap  from  all  articles  and  gives  it  back  in  the  form  of  rain. 
For  this  reason,  it  is  the  principal  means  of  technology,  art 
and  craft. 
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Now  by  the  term  Agni,  God  is  tauglit  in  the  cloventh  Mantra 

Mantra — 11 

qf  spzi  || 

I  ^  «ra:  rå  R5:  srrå 

(srørra)  ^'«rart  (s*T*ra) 

TRANSLATION 

O  most  Adorable  God,  Thou  art  the  Upholder  of  all 
thoughtful  persons,  Giver  of  all  peace  and  Bliss,  and  present 
in  all  Yajnas  (noble  and  philanthropic  activities)  Therefore 
kindly  enable  us  to  accomplish  this  non-  violent  and  indestru- 
ctible  Yajna  which  is  the  cause  of  happiness. 

PURPORT 

God  creates  and  upholds  all  men  and  other  beings.  He. 
is  the  most  Adorable  Sifpreme  Being  in  all  actions,  Contemp- 
lation  (communion)  and  knowledge.  Therefore  it  is  He  who 
as  the  Performer  of  this  vast  Yajna  in  the  form  of  the  Universe, 
makes  us  happy. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(irår)  =Giver  of  alL 

(  følT: 

—-The  Upholder  of  all  thoughtful  men. 

(^) 

=  Industructible  Yajna,  fhe  cause  of  happiness. 

THE  TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  explained  the- word  used  in 

the  Mantra  as  a  thoughtful  person.  It  is  clearly  on 
the  basis  of  the  verb  or  srfå  and  the 

authoritv  of  the  Aitareya  Brahman  1  which  explaining 
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=says  in  2.34 

(srfrr:)  li 

THE  TRANSLATOR’S  NOTES 

So  it  is  clear  that  the  word  Manu  is  used  in  the  Vedic 
literature  for  men. 

( fhn )  Here  the  word  ftøj  has  been  derived 

from  the  root  :  ■stKi^'  =s?  The  first  meaning  of 

“giving”  has  been  taken  by  the-Revered  Commentator 
-Rishi  Dayananda  Sarasvati. 

The  attributes  of  material  fire  are  taught  in  the  12th  Mantra. 


Mantra— 12 

l^r  mft  ^  if^t  ^  itfåi  i 
ffT  «tf  li 


(srfføl:) 


I  ^  (f^i)  &  jtffø  wh  W*  «nftr? 


TRANSLATION 

O  lcarned  person,  harness  in  the  chariot  that  can  travel  on 
earth,  in  water  and  in  the  sky  the  fleet  and  bright  flames  of  fire 
accomplish  with  their  help  the  divine  dealings  and  enjoyments. 

PURPORT 

Men  should  yoke  fire  and  other  elements  in-  machines 
and  vehicles  and  with  their  help,  divine  works  should  be  accom- 
plished  in  this  world. 

In  this  fourteenth  hymn,  the  properties  of  all  divine  objects 
have  been  mentioned  and  how  should  they  be  used  in  works 
has  been  stated,  so  this  hymn  has  connection  with  the  previous 
hymn. 

This  hymn  has  also  been  misinterpreted  by  Sayanacnarya, 
Wilson  and  other  commentators  of  the  West.  Hare  ends  the 
fourteenth  hymn  and  twenty  seventh  varga  of  the  first  Mandala. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  3TgT«TFft  *.?.*©  ) 

(ff^n)  srfo  s^rar: 

=  FIames. 

.(sHfcr:)  ^riii^PrT  ?tt*3t:  arw 

ffw: 

jt^tj  (^fO 

THE  TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  pointed  out  at  the  end  of  his  commen- 
tary  of  this  hymn  (as  before)  that  it  has  been  mis-interpreted 
by  Sayanacharya,  Wilson  and  others.  A  few  blunders  com- 
mitted  by  these  translators  may  therefore  be  pointed  out 
here.  We  have  already  pointed  out  their  blunder  in  taking  the 
^ord  Kanvah”  used  in  this  hymn  twice  as  the  name  of  a 
particular  sage  and  his  descendants  instead  of  taking  it  for 
wise  men  as  clearly  stated  in  the  Nighantu  ^Jt«[ 

(f%qo  3.$y.)  The  word  in  the  first  and 

second  Mantra  has  been  wrongly  translated  by  Wilson  as 
gods  while  Griffith  has  done  the  worse  thing  in  rendering  it 
into  English  as  “Gods.”  They  have  of  course  followed  Sayana¬ 
charya,  but  it  is  wrong  on  the  part  of  all  these  translators  to 
do  so  instead  of  translating  it  as  (enlightened  truthfu!  persons) 
according  to  tre«re«n  3  ^r:  (  ffa)o  3.5  )  eeqåftfn  I  ^1: 

M )  fera)  1%  j^i:  11  ( ?nnTtr  3.  «.  3.  ^0 ) 
and  other  passages  in  the  Branmanas. 

The  translation  of  as  “gods”  or  “Gods”  gives  a  very 
erroneous  conception  of  the  Vedic  Dharma  which  preaches 
pure  monotheism.  Griffith  like  Prof.  Maxmuller  wrongly 
takes  Maruts  as  Gods  of  the  winds  or  the  storms. 
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3^q  I 

srfN;,  i  1 1  i 

%m\  l  mit  3^:  l  l  ^ 

In  every  season,  there  is  the  drawing  of.  the  sap  of  juice 
and  a  particular  movement  is  taught  in  the  first  Mantra. 

Mantra  - 1  ^  ^ 

^  stø  faf  ^TT  r*t  I 

I  q^TT:  ^  ^ 

4tø*t:  »raitw  (sf^n:)  ^  ^ 

( srfrf^n^n^)  ^tt  føtøi  ( )  i 


TRANSLATION 

The  sun  which  is  the  cause  of  the  division  of  Time,  drinks 
or  draws  the  juice  of  the  herbs  in  every  season.  All  these 
cheering  waters  settle  there  among  the  rays  of  the  sun  accord- 
ing  to  the  spring  and  other  seasons. 

PURPORT 

It  is  this  sun  that  divides  the  Time  into  the  year,  season, 
month,  fortnight,  days  and  nights  and  so  on  as  stated  by  Manu 
in  his  Smriti.  With  these  seasons  etc.  It  takes  the  sap  of  the 
herbs  from  all  places  and  draws  the  water.  They  dwell  in  the 
sky  with  the  rays  of  the  sun  and  come  and  go  with  the  air. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Here  in  the  first  Mantra  of  the  hymn  Rishi  Dayananda  has 
translated  ^  as  or  the  Solar  World. 
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For  this  interpretation,  the  following  among  many  passages 
of  the  same  kind  may 'be  quoted  to  substantiate  his  intrepreta- 
tion. 

F?  q  .  (  $£:  )  tTrfrM 

;  (  wm  )  qqt  qqq  ( ) 

<røf<T  (SRfo  VAA.vs  ||  VA.  ^>.v)  II  *T 

**♦*  *r  qqqq  sr  q  qq  (  )  qq  qqft 

(§f»w)4tøPm<( So  kMéM  MV<<) 

So  it  is  clear  that  Rishi  Dayananda  has  not  relied  upon 
his  own  imagination  in  giving  this  interpretation,  but  upon 
the  strong  evidence  of  the  Brahmanas-ancient  commentaricson 
the  Vedas  written  by  Mahi  Das,  Yajnavalkya,  Jåimini  and 
other  Rishis  of  anciertt  India. 

I  ^  ^  wfit  ( 3PT°  ■?  A.*.?  0  ) 

Now  the  airs  draw  the  articles  with  seasons  and  purify 
them  is  taught  in  the  2nd  verse. 

Mantra— 2 

'fisng#  \ 

8T  ^R?r:  li 

f^<iis?qq:  (qjfotti:) 

&  qjgqT  tfqfc  faqq  (fq#tT)  %  qq  qtqj^ 

**  Ijqfcrc  ft  qq:  ^  *q  (sfa) 

pqqr  qtfsrai:  qqførffq  il 

TRANSLATION 

These  airs  take  all  the  sap  of  juice  of  the  herbs  and  the 
plants  etc.  They  by  theif  purifying  properties,  purify  the  Yajna, 
because  they  are  givers  of  happiness  and  health.  When  utilised 
properly,  they  accomplish  various  acts. 

PURPORT 

According  to  seasons,  in  airs  are  also  attributes  which 
are  the  causes  of  various  movements  of  other  particles.  When 
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fragrant  oblations  are  put  into  the  fire  whlch  are  full.  of  ghee 
etc.  they  purify  them  and  make  every  one  happy. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES  ' 

(  tete  (  3"TT°  m*  )  # 

te:  teri  te  nqnws  tenj. 

(fqqo  <\.\)  WMW«Mfcn  teft 

qntes:  (*nroM?) 

To  make  clear  Rishi  Dayananda  has  taken  many  verbs  in 
changed  form.Had  he  not  done  so,  ordinary  men  would  have 
been  misled.  Hence  the  necessity  of  changing  forms  and 
gender  etc.  This  should  always  be  borne  in  mind. 

3T«I  5^TT  M 

Now  what  does  electricity  do  with  seasons  is  taught  in  the 


third  Mantra — 

Mantra — 3  _  ^  ( 

W  ^Ttfq  UTft  te  fof 

?q  ^  II 

.tøfteO 


(|  tei)  w:  &  te  (te  fte)  ^T,  (  ^ 

for  (forft)  ^rfo  (ter)  teq?  ågrere 

qifqqsrtef^-^nfq  (ste)  tefa 


gm  ir 

TRANSLATION 

O  learned  man  !  because  this  electricity  purifes  all  things, 
takes  the  sap  with  seasons  and  is  the  upholder  of  the  earth  etc. 
whichare  meant  for  proper  legitimate  enjoyment,  so  it  is  praised 
in  our  Yajnas  or  noble  philanthropic  activities;  you  should. 
therefore  accomplish  various  works,  utilising  it  properly. 


puRPOitr 

This  electricity  is  the  subtle  form  of  fire.  It  pervades 
and  upholds  all  the  particles  or  gross  forms  and  disintegrates 
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them.  The  visible  fire  is  originated  frbm  it  and  dissolves  in 
it  at  the  end. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(jsrra:)  stfc 

(%g:)  q^r4#T^i^  qtawTO 

*r:  l 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  fø:  as  fåsjg,  or  electri- 
city.  It  is  deri  ved  from  Purification  and 

nourishment.  As  electricity  possesses  these  properties,  it  is 
called  as  neshtree. 

Sayanacharya  takes  it  as  the  name  of  Twashta  «ra  ^2 
^T^tS5fcra?  I  fø[«fø  which  Prof. 

Wilson  translates  in  his  foot-note  as  “Neshtri  is  another  name  of 
Twastri,  from  his  having  assumed,  it  is  said,  upon  some  ocasion, 
the  function  of  the  Neshtri,  or  priest  so  denominated,  at  a 
sacrifice.” 

Griffith  also  gives  the  same  note  saying  “Neshtri  is  said 
to  be  another  name  for  the  God  Twashtar  from  his  having  on 
some  occasion  assumed  the  function  of  a  Neshtar  priest. 

All  these  translators  take  Neshtar  to  be  the  name  of  some 
“God  ”  who  is  addressed  here  to  come  with  his  wife  and  drink 
the  Soma  Juice  has  been  translated  by  Sayanacharya  as 
which  Wilson  translates  as  “Neshtra,  with  thy  spouse, 
commend  yur  sacrifice  to  the  gods.  etc. 

Griffith  also  comm^ts  the  same  blunder  by  translating  it 
as  “O  Neshtar,  with  thy  Dame  accept  our  sacrifice”  etc. 

So  it  is  not  Omnipresent  Formless  God  that  they  mean  by 
Twashta  which  is  certainly  one  of  the  names  of  God  as  Creator 
of  the  world,  but  some  God  with-  his  wife  and  children  in  the 
heaven.  What  a  wrong  notion  about  the  Vedic  conception  of 
God  7” 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mandala  1  Hymn  XV  193 


Now  Agni’s  (fire’s)  connection  with .  seasons  is  taught  in  the 
fourth  Mantra. 


Mantra — 4 

^  5T^T  %  I 

qft  for  li 

&  W&n  fri* 

foara  otH  wfa 

(^SEnwf^)  ^h»T:  W 

for-ffrfn  II 

TRANSLATION 

The  fire  with  seasons  in  this  world  causes  us  to  obtain  all 
divine  things  in  three  forms  of  birth,  name  or  place  (causes  and 
eftects)  from  all  sides.  It  establishes  them  and  decorates  or 
makes  them  beautiful  by  its  light  and  takes  their  sap. 

PURPORT 

This  fire  with  its  burning  nature  and  light  decorates  or 
makes  beautiful  all  things  which  are  above,  below  and  in  the 
middle.  It  reveals  divine  enjoyments  when  used  in  non-violent 
sacrifices  and  arts  or  crafts. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

)  pføf  fr  ^>lfr  **fr  fr  I 

3f?T  ^  ffr  (  3*TT  ) 

3-ffrT*TTffr | <J| (  ffr  ) 
qrø^Frenfr  fkfofr  i 

Name,  birth  place,  or  three  worlds  lying  above,  below 
and  in  the  middle.  Tr. 
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What  does  the  air  do  with  the  seasons  is  told  in  the  next 
Mantra— 


Mantra— 5 

m  ps*  ( sras*  M  WR 
falfil  (>3f)  *W 

3^  ii 


TRANSLATION 

The  air  takes  the  sap  of  the  substances  according  to  the 
seasons  which  are  means  of  taking  the  same  from  the  wealth 
in  the  form  of  the  earth  etc.  made  by  the  Supreme  Bemg 
un-interrupted  or  inviolable  is  the  friendship  of  the  atr  m 
the  form  of  the  Prana  or  vital  energy. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

«=  From  the  wealth  in  the  form  of  the  earth  etc. 


(35^)  ^TT^^T,^T^II 

=  Seasons  which  bring  sap. 

PURPORT 

-Men  should  know  the  laws  which  are  operating ;  in  the  air 
and  other  elements  established  by  God  and  they  should  accomp- 
lish  their  works.  By  the  accomplishment  of  those  works, 
they  should  bring  about  the  welfare  of  all  bemgs  in  all  seasons. 
It  should  be  borne  in  mind  that  when  all  these  substances  are 
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used  methodically  in  a  proper  manner,  they  become  like  friends, 
otherwise  they  become  inimical  to  us. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

In  his  commentary  on  the  above  Mantra,  Rishi  Dayananda 
has  taken  Indra  for  Vayu  i.  e.  air  or  Prana,  though  he  has  not 
cited  authorities.  The  following  passages  among  many  others 
may  be  quoted  to  substantiate  his  interpretation. 

*T  PStqtøt  (qiq:)  qq^  (PW«  i* AM) 
qt  t  qrq:  *r  pjft  q  g  qr$:  il  (  p  v, 
qi  sqfoqrqqqRqrø  qfqq  fq^nrfq 
(qr^:)  qq^  ||  (qpqo 

In  these  passages  from  Shatapath  Brahmana,  the  meaning 
of  the  word  Indra  as  aig  or  air  i's  clearly  given. 

In  his  commentary  Rishi  Dayananda  while  explaining 
has  stated  Mi<uvt<q  so  he  has'  taken 

Indra  or  Vayu  as  Prana  for  which  the  following  passages 
may  be  aptly  quoted — 

qq:  qpqtesnqq  s  qm:  psi  (srq© 

qpq  (srqo  qrq  pq:  ii  (qrq© 

Besides  the  above  interpretation  of  the  Mantra  regarding 
Vayu  or  air,  the  following  spiritual  (Adhyatmik)  interpretation 
may  also  be  given  taking  Indra  for  soul.  “O  my  soul  !  drink 
the  spiritual  juice  (of  devotion)  which  is  the  gift  of  God,  in  all 
seasons,  following  the  wise.  Thy  friendship  with  God  is  invi- 
ncible  and  inviolable.” 

(qniq)  fq|qt  t  ^qT.*  o&q© 

The  word  Ritu  in  this  spiritual  interpretation  may  be  taken 
for  the  wise  enlightened  persons.' 
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^  m  ft  |W  - 

i 

What  do  Prana  and  Udana  (The  vital  airs)  do  with  seasons 
is  taught  in  the  6th  Mantra 

Mantra— 6 

spqluprcføp*  li 

m  (^)  vbAINw#  m*  ^ 

^n)  li 

TRANSLATION 

These  wo  (Prana  and  Udana)  which  are  upholders  of 
strength,  perv.de  .lua  mighty  Yajn.  (of  the  buddy  functtona) 
with  every  season. 

PURPORT 

.The  Prana  is  the  friend  of  all  which  has  its  movement 
outwards  and  Udana  is  strengtbening,  moving  mwar  s^  e 
whole  Yajna  in  the  form  of  this  universe  is  pervaded  by  the 
two,  so  that  all  works  are  accomplished. 


TRANSLATOR’S  notes 

Rishi  Dayananda  has  intérpreted  as  f°r 

which  the  foUowing  authorities  may  be  quoted— 

(*WH^  (qflW0 

iK.*.^  ^  H a.*<.  *• 
fqéTT^^ft  (  W  11 

Vh4I4ImPiww^ 
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Thus  it  is  clear  that  Rishi  Dayananda’s  interpretation  of 
is  well  authenticated  and  it  is  not  his  own  imagina- 

tion. 

Again  the  attributes  of  God  and  fire  are  taught'  in  the 
seventh  Mantra — 

Mantra — 7 

il 

^  mpw:  #*rrcr:  ^férsr:  (q^S)  ^ 

(  qsrofar  *t  )  ^  sqgsq  <R 

q^RT:  *RT  STHf^lT:  qqfo  II 

TRAN  SLATION 

(1)  The  priests  desirous  of  wealth  (spiritual)  with  hymns  of 
praise  and  Soma  pressing  stones  in  their  hands  worship 
in  non-violént  sacrifices  God  Who  is  the  Giver  of  wéalth 
and  strength.  They  enjoy  bliss  by  worshipping  Him. 

(2)  Persons  desirous  of  acquiring  wealth  (material)  with 
instruments  of  arts  and  crafts  in  their  hands  search  after 
and  yoke  fire  in  sacrifices  and  practical  works.  They 
enjoy  happiness  by  utilising  it  properly. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

W.  I  sfa^lftfrf 

qføi^  ( f^io  ^ a)  $R"iV<i  fRr  q^Rg  qf&m 
(for©  \r<)  stfq«T  qrdft  sfanft- 
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fRgrPRR:  d^ldtft  fa^TT 
q^TPJg  #3*1!^  tfrafønfø- 

NWMK'4t  II 

By  *6røtøl  (Dravinoda)  is  primarily  meant  God  Who 
is  Giver  of  all  wcalth  (wisdom,  strength,  kingdom  etc.). 
Secondarily  by  Dravinoda  are  meant  Agni  (Fire)  and  other 
articles  which  are  means  of  various  applications  of  scientific 
knowledge. 

Wealth  of  all  kinds  (spiritual  and  secular)  that  is  obtained 
by  people. 

(JTORrcn)  jirt  wtpii  ^  «,qi<J|5 

gremt  få  gf  qwiKtøf  u^ii^rf 

=  Praisers  of  God,  thbse  with  pressing  stones  etc.  in  their 
hands  for  the  Yajna  or  artistic  works. 

(^1) 

= Various  non-violent  sacrifices  or  acts  of  arts  and  crafts. 

Then  the  commentator  has  given  cxtensive  quotations 
from  the  Nirukta  8.1-2  to  show  what  is  meant  by  Dravmoda 
and  what  are  the  views  of  some  ancient  Acharyas.  Some  take 
the  word  for  Indra  and  others  for  Agni  (fire).  Rishi  Dayananda 
after  giving  these  quotations  says  that  the  word  should  be 
interpreted  according  to  the  context.  Iri  this  Mantra  he  takes 
it  for  (1)  God  and  (2)  for  fire  as  has  been  given  above  in  English 
translation. 

PURPORT 

There  is  Shleshalankar  or  double  entendre  in  this  Mantra. 
All  men  should  worship  God  in  all  Yajnas  of  knowledge, 
action  and  contemplation.  In  horna  (sacrifice)  and  artistic 
works,  fire  should  be  propcrly  used. 
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He  (God)  is  the  Giver  of  all  things  is  taught  in  the  8th 
Mantra. 

Mantra — 8 

gt  l 

Il 

zmfti  )  ?s*rg 

ftefifti  *Fg 

(*5^)  <tt  (rnf^r)  ^rni|  ^frf^r  g 
(smgtesrc;:)  g:  ^  5513 

(^Tfe)  Il 

TRANSLATION 

(1)  May  God  the  Giver  of  all  wealth  and  strength  give  us 
good  riches  to  be  got  from  knowledge  and  good  and 
vast  Government  that  are  renowned  éverywhere  in  divine 
works,  Governments  and  aeroplanes  etc.  accomplished 
with  the  science  of  art. 

(2)  May  fire  give  us  wealth  of  various  kinds  when  properly 
utilised. 


PURPORT 

All  things  created  by  God  in  this  world  give  happiness  only 
when  they  are  properly  utilised  by  the  wise  and  learned  persons. 
THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*#r)  ggrfg  i 

=  Wealth  acquired  from  knowledge  and  vast  but  good 
Government. 

=  We  properly  distribute. 

TRANSLATOR’S  NOTES 
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The  duties  of  the  performers  of  yajnas  in  seasons  are 
taught  in  the  ninth  Mantra 

Mantra— 9 

^Tf#TfcsTtT  II 

srfSq^qqfqqtssrr:  (qtfqfq:) 

$  n»|5?rr:)  qqr  stfqwtqr:  (^i^sraTf^.1^:) 
q%5  foftqfq  q*tø  ^q^  qfa  qR  qinq^rq 
qq  ^fq:  qft  gå:  fqgq 

(q%sr*0  (qq;  fam)  prq  ^  n 

TRANSLATION 

O  men,  as  a  charitable  (giver  of  weal  th  in  charity)  performer 
of  Yajnas  desires  to  drink  the  Soma  Juice  in  non-violent  sacri- 
fices,  in  the  same  way,  you  should  also  perform  those  Yajnas 
for  the  sake  of  knowledge.  Having  done  so,  according  to  the 
seasons,  be  cstablished  in  v^rious  kinds  of  happiness  and  desire 
to  know  that  science. 

PURPORT 

.  Men  should  imitate  only  Good  actions  and  not  bad.  In 
all  seasons  only  proper  actions  should  be  performend.  One 
should  go  and  stay  where  it  is  suitable  and  proper  and  one 
should  properly  eat  and  drink  and  dress  according  to  the  place 
where  he  dwells.  Men  should  enjoy  happiness  constantly  by 
acting  according  to  these  directions. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

tøfcqtør:)  m\£Wi  qqqTqT-3qrcpq«i: 
(^jjq)  fqqrqtå:  m  ^F|-qq|  *rt- 
qT^vq:^  (  q^IT.  ^  ^ 

qrqq:  i  ( Iffa )  qq  qiqq  qT  (^qq)  ftqiåq  i 
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PatitaLne»Vfd^^^V 

THE  TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

is  from  :  to  give  and  take. 

is  from  :  *r  »RH 

having  taken  the  first  of  these  three  meanings,  Rishi  Dayananda 
has  translated  it  as  fsrøtø  or  know. 

3*:  Il 

Then  again  the  contemplation  on  God  is  taught  in  the  tenth 
mantra 

Mantra— 10 

M  W  ^  II 

I  (-smcftar)  ^  ^ 

5f^r:  ^  *r  ^  ^rht 

am  m  II 

TRANSLATION 

O  God  Giver  of  self-purifying  wealth  be  bountiful  to  us 
all  who  adore  Thee  in  all  seasons,  who  art  the  fourth  among 
the  causes  gross,  subtle,  causal  and  Absolute  or  Ultimate  cause 
the  Supreme  Being. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(gffalj;)  ^4  ^  ^M+K«m<M«FK«T|5fi^n 

The  fourth  among  the  causes  known  as  gross,  subtle, 
causal  and  ultimate. 

THE  TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  in  his  commentary  on  the  term 
(Ashvinau)  has  given  the  meanirig  as  The  sun  and 
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the  moon,  though  he  has  not  quoted  any  authority.  But 
such  authorities  from  the  Nirukta  can  certainly  be  quoted  to 
substantiate  the  meaning  given  by  "hiiti.  For  instånces,  it  is 
stated  in  thé  Nirukta  12.1 


Here  it  is  clear  that  Yaskacharya  the  author  of  the  Nirukta 
Who  is  considered  to  be  as  authority,  has  given  several  meariings 
■of  the  Word  srføjft  as  the  sun  and  the  moon  etc.  So  the 
meaning  given  by  him  as  The  sun  and  the  moon  is 

not  his  own  imagination  but  welFauthenticated.  In  his  Bhava- 
rtha  or  purport,  he  has  referred  to  other  pairs  also  besides  the 
sun  and  the  moon  by  which  the  earth  and  the  sky,  day  and 
night,  Prana  and  apana  etc.  may  be  takén. 

3*kfa  ^f^^lfTR3°TT  I 

PURPORT 

God  is  fourth  as  He  is  distinct  from  the  Universe  of  three 
kinds  namely  gross,  fine  or  subtle  and  caus41.  None  should 
worship  anyone  else  but  God  who  is  Omnipfesent  Innermost 
Spirit,  Support  of  all  and  Adorable.  None  should  be  worshipp- 
ed  or  adored  in  His  place.  There  is  none  except  God  Who 
gives  the  fruits  of  actions  done  by  the  souls. 


Now  the  attributes  of  thé  sun  and  the  moon  in  conjunction 
with  different  seasons  are  taught  in  the  eleventh  Mantra. 

Mantra— 11 

^rfarclr  Mi  w§  sfafrft  gføRT  i 
ii 

(  I  fasta: )  3*  $ 

fa^  faftT  (  WPl 

røfa  å  fa^TRfa  )  II 
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TRANSLATION 

•  O  learned  persons,  you  should  know  the  sun  and  the  moon, 
whose  abts.^re  pure,  which  are.  bright  with  flames  and  rays, 
which  cause  us  attain  the  oblations  put  in  the  Yajnas  (non- 
violent  sacrifices)  and  which  drink  the  sweet  sap  with  seasoris. 

PURPORT 

God  says,  the  pairs  like  the  sun  and  the.  moon  which  1 
have  made  for  the  accomplishment  of  various  works,  cause 
the  attainment  of  happiness  in  all  seasons  and  acquisition 
of  perfection  in  dealings. 

The  properties  of  the  material  fire,  are  taught  in  the  twelfth 
mantra. 

Mantra — 12 

|qT#r#  II 

qt  qrt^q  qf»fti  qfq 

(qqfa)  q  ^q|  i  qq  (qqfq-qqqqft)  il 

TRANSLATION 

The  fire  which  is  useful  for  various  domestic  and  otlier. 
works  and  is  the  main  cause  in  the  performance  of  Yajnas, 
enables  an  artist  to  unify  divine  dealings. 

PURPORT 

The  fire  when  used  methodically  and  properly  by  the . 
learned  in  all  seasons,  causes  thé  accomplishment  of  divine 
^njoyments. 

This  hymn  is  connected  with  the  fourteenth  hymn  a^The 
same  subject  is  continued  by  stating  the  function  of  Vishvådevas 
(all  divine  or  useful  objects  and  learned  persons). 

This  hymn  has  also  been  misinterpreted  by  Sayanacharya, 
Prof.  Wilson  and  others. 

THE  lRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

The  main  blunder  committed  by  Sayanacharyd,  Wilson 
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Griffith  and  other  translators  is  regarding  the  nature  of  God 
and  the  devas.  Following  Sayanacharya,  both  Wilson  and 
Griffith  take  Indra,  Maruts,  Neshtri,  Agni,  Mitra,  Varuna, 
Dravinodas,  Ashvinau  as  Gods  sitting  some  where  in  heaven, 
wjiich  is  a  very  wrong  conception.  They  take  Maruts,  as 
the  Storm  Gods,  while  as  Rishi  Dayananda  has  taken  them 
to  be  winds  or  brave  soldiers. 

In  the  translation  of  the  fourth  mantra 
Griffith  says  “Bring  the  Gods,  Agni.  In  the  translation  of  the 
8th  Mantra  ^3  m  aawi:  Griffith  says  —  “These  things 
fain  bring  among  the  Gods.  In  lOth  Mantra  Worship  the 
Gods  for  pious  man.”  (M.10).  While  as  devas  should  be 
translated  not  as  Gods  but  truthful  enlightened  persons,  as 
gymin  3  §31:  ( ar®  )  eeatiflrti  a  føfart  ff 


Sfcns  (*ra®  )  • 

and  other  passages  of  the  Brahmanas  clearly  prove.  Here 
ends  the  translation  with  notes  and  comments  of  the  fifteenth 
hymn  or  29th  varga  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda  Sanhita. 


-0- 
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m  i  pst 

størTT  |  *TPT#  37^*.  I  TO  II 

Seer— Kanva  Medhatithi— Devata  or  subject— Indra, 
Metre — Gayatri,  Tune — Shadja 

i«U  I 

The  attributes  of  Indra  are  now  taught. 


Mantra— 1 

3Hr^t  W§  ffotøfcfr  t 

Vi  Sjron  ll 


r:  (#W0 

|  I  ii  VW 

i  wi  w§  *  &  t 


f^TR^T  II 


TRANSLATION 

O  learned  persons,  you  should  know  that  the  mighty 
sun  is  praised  by  persons  as  the  bright  sun  for  the  protection 
of  the  articles  made  by  God.  The  rays  manifest  him  (the  sun). 
Let  all  artists  praise  the  AGNI  (fire)  from  all  sides. 


PURPORT 

The  rays  of  the  sun  are  takers  or  drawers  of  all  sap,  giving 
light  to  all  as  well  rain.  They  give  happiness  to  all,  when  used 
by  men  with  discrimination. 

THE  COMMfeNTATOR’S  NOTES— 

#  -  Rays. 
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(^)  W*  I 

Mantra — 2 

yn  wrt  ^  fiH  wr:  I 

^  II 

(^fw) 

(^s^)  =  learned  person  possessing  the  wealth  of 

wisdom: 

^  VTRT:  ^ 

^  sqqsm:  {zym  fp:  swraa: )  i 

TRANSLATION 

It  is  the  bright  and  dark  fomight  in  this  world  that  bring 
to  us  the  sun  and  its  bright  and  water-producin^  rays  in  a 
a  chariot  (so  to  speak)  that  gives  pleasure. 

PURPORT 

It  is  through  the  day  and  the  night,  bright  and  dark  fort- 
night  and  Dakshinaayana  and  Uttaraayana— the  progress  of 
the  sutt  to  the  south  and  the  north  of  the  equator)  (which  are 
all  denoted  by  the  general  term  Haree  that  the  sun  enables  us 
to  perform  all  delight — giving  duties. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES— 

(#)  *Tr*TT  ^  I  ^^T- 

qT  fft  arwri  M  m  srfa 
qnrtw«'?^0i- 

The  bright  and  dark  fortnights  (^)  Solar  world. 

($)  wfå  <rfan:  sfa  ffaft  qnf^r: 

THE  TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

For  the  meaning  of  fTt  as  bright  and  dark  fortnights  etc. 
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Rishi  Dayananda  has  given  clear  quotation  from  the  Shad- 
vinsha  Brahmana  of  the  Sama  (Tandya)  Maha  Brahmana. 
The  other  meanings  are,  what  is  called  in  Sanskrit  as 
(Upalakshana)  similar  object  where  only  one  is 
mentioned,  known  in  English  (according  to  Apte’s  Dictionary 
as  Synecdoche  or  a  part  for  the  whole). 

Rishi  Dayanapéa  has  interpreted  Indra  here  as  the  sun 


or  solar  system. 

For  this,  there  are  clear  passages  in  ancient  Vedic  Litera- 
ture.  Tor  instance,  in  the  jaimineeyopanishad  Brahmana 
1.44.5  it  is  stated — 


VXtW-  II  ( 


So  it  is  clear  that  by  Indra  is  here  meant  the  Sun. 

In  the  Shatapath  Brahmana  G.  C.  7 — 11  it  is  stated 

^  ($5:) 


u ) 


=  i.  e.  The  sun  is  called  Indra. 


In  Shatapath  3.5.3i2.  it  is  states— 

3T*T  *T5  S  (STtT® 

i.  e.  Indra  is  the  Sun. 

So  Rishi  Dayananda’s  interpretation  is  well-authenticated. 

The  word  (Ratha)  used  in  the  Mantra  has  been 
translated  as  Chariot  as  is  usually  done.  But  here  it  is  not 
to  be  taken  literally  but  metaphorically,  for  theroot  meaning 
is  merely  that  which  gives  delight,  so  we  may  say ,  it  stands  for 
anything  beautiful  or  charming  as  the  sun  certainly  is. 

The  word  «tl^i  has  been  interpreted  by  Rishi  Dayananda 
as  qtq.%  stF.tn  i  ?r :  li  ( awifs;  3-0 

So  it  stands  here  for  the  brightness  or  bright  rays  of  the. 

sun. 
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3 rctsqf  sqføq^  i 

Now  by  the  term  Indra,  three  substances  are  taught. 
(God,  Agni  in  the  form  of  electricity)  and  the  prana  or  Vital 
breath. 

Mantra— 3 

^  JTmftof  PS(  I 

(i)  qq  qTtr:  qfiMfrs  qq?q- 

^  wtå  II 

('<)  qq  qqrq^rå;  mt  qftf^  pq  fq^reqqfM 
qqrqt  il 

(0  qq  qq?q*rt  qrq^q  qW  qm:  qfafqqq; pi 
qiq  sqiqt  n 

TRANSLATlON 

(1)  Every  dav  in  the  morning,  we  invoke  or  remember  God 
Who  is  the  Giver  of  great  wealth  during  the  inner  non- 
violent  sacrifice  of  the  communion  or  contemplatio  n 
which  gives  us  true  knowledge  for  drinking  the  juice  of 
peace. 

(2)  Every  day  in  the  morning,  we  invoke  the  fire  in  the  form 
of  electricity  in  the  non-violent  sacrifice  of  art  and  in- 
dustry  for  drinking  the  juice  of  varioUs  articles. 

(3)  Every  day  in' the  morning,  we  invoke  in  the  non-violent 
sacrifice  the  inner  and  the  outer  form  ofVayu  or  air, 
inner  being  in  the  form  of  Prana  or  vital  breath  for  taking 
the  sap  of  various  substances. 

PURPORT 

Men  should  contemplate  on  God  or  adore  Him  every 
day  and  should  according  to  His  injunctions  (contained  in  the 
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Vedas).  They  should  yoke  Agni(flre  in  the  form  of  electicity 
etc.)  in  every  Yajna  (philanthropic  activity).  They  should 
enjoy  all  things  properly  acquiring  the  knowledge  of  the 
science  of  Prana  or  Vital  energy. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  God 

=  Electricity. 

^  (  *PTfrr ) 

=  Prana  and  air 

=  Giver  of  knowledge. 

(^m)  må  q^T^rt  TSRR 

=  of  the  sap  or  juice. 

TRANSLATOR’S  NATES  AND  COMMENTS 

This  is  one  of  the  most  important  Mantras  showing  the 
significance  or  distinguishing  feature  of  Rishi  Dayananda’s 
commentary.  Sayanacharya,  Skanda  Swami,  Venkat  Madhava 
all  have  given  only  one  meaning  for  the  Word  Indra  used  here. 
Skaiida  Swami  the  earliest  commentator  of  them  explains 
Indra  as  TOw-q  §«§  JPlffl  JTf^  Sayanacharya  simply 
says—  stm:  srra:  V5;  :  awi  tnwt 

sRfm^  hRt  ttfiRj  \  a*n  «ww  tntm- 

Prof.  Wilson  following  Sayanacharya  translates — 

“W?  invoke  Indra  in  the  morning  rite,  we  invoke  him 
at  the  succeeding  sacrifice,  we  invoke  Indra  to  drink  the  juice. 
GRIFFITH’S  TRANSLATION  IS 

“Indra  at  early  morn  we  call,  Indra  in  course  of  sacrifice, 
Indra  to  drink  the  juice.” 
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But  Rishi  Dayananda  gives  three  different  meanings  of 
the  word  Indra  as  (1)  God,  the  Lord  and  Giver  of  great 
wealth  (2)  Agni  or  fire  particularly  in  the  form  of  electricity 

(3)  Prana— vital  breath  and  air  Vayu. 

For  the  meanjng  of  Indra  as  electricity  the  following 
passages  may  be  quoted  frOm  the  Brahmanas. 

*151%  5.-  O 

i.  e.  Electricity  is  Indra  (kaushi.  Bra.  6.9). 

In  the  Shatapath  Brahmana  1 1 .6.3-9  it  is  stated 

(  TO®  5*  3-  $  ) 

l.e.  Lightning  or  electricity  is  called  Indra.So  Rishi  Daya- 
nanda’s  meaning  is  well-authenticated  and  is  not  his  own  im- 
agtnation.  As  for  the  meaning  of  the  word  Indra  as  Prana  or 
Vayii,  it  is  to  be  remembered  that  in  Shatapath  Brahmana 

6.1.2-28  it  is  stated  wr  (  l-  e-  Itldra 

is  Prana  In  the  Shatapath  14.2.2-6  it  is  stated  as  we  have 

already  quoted  sii  31  (7^°  *  )  Indra 

is  air. 

In  Shatapath  Brahmana  4.1.3.19  it  it  is  stated 

$  j|  to: 

i  e.  Indra  is  called  Vayu  (air)  and  air  is  called  Indra  The 
two  are  synonymous  terms.  So  Rishi  Dayananda  s  inter- 
pretation  is  not  only  wonderful  showing  the  fertility  of  his 
brain,  but  it  is  well-authenticated  from  ancient  Vedic  literature, 
as  shown  above. 

Now  by  the  term  Indra.  the  attributes  or  properties  of 
Vayu  .  (air)  are  taught  in  the  fourth  Mantra. 

Mantra—  4 

'  M  *Tft  i 

(mfwO 
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f*  (*nr:)  ***  (^3:)  ^ 

(3TWf^)  (iWS^r)  ^TT^rfT  (3) 

ffmt  li 

TRANSLATION 

Because  the  Yayu  (air)  comes  to  the  articles  preparted  by  us 
with  the  speedy  rays  of  the  fire,  electricity  and  sun,  therefore  we 
take  it  in  our  activities  connected  with  non-violent  sacrifice, 
arts  and  crafts  etc. 

PURPORT 

The  substances  particularly  the  fire,  electricity  and  the 
sun  that  are  to  be  used  by  us  in  arts  and  crafts  etc.  shine,  come 
and  go  with  the  help  of  the  air. 

THE  COMMENTATORS  NOTES 

=  With  speedy  rays 

'(TO) 

f^§5^  %:  sf  i  føs^UK 

i  %^n  twii 

to?;  fT  %*rtt  i 

(f*re®  V<.w)  i 

With  the  fire,  electricity  and  the  sun  that  have-their 

rays 

(§^)  s*T^Tt  I 

II 

The  attributes  of  Indra  are  told  in  he  fifth  Mantra. 
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Mantra— 5 

Jf  i  rø  m  (3WT^)  ^  ^  ^  S™*‘ 

tør:)  *  .(**)  sqmft  ^  ^  5^ 

('W*0  H 

TRANSLAT10N 

This  Indra  (Sun)  comes  with  his  rays  to  our  Yajna  (non- 

violéntaicrifice)  Jm  hyn,„s  of  praiseto 

to  our  practicat'  workshops  etc,  where  wealthis  acquired  e 

a  thirsty  stag  to  a  tank.  He  drinks  the  sap  of  the  herbs,  plants 

etc 

PURPORT 

There  is  Upamalankar  or  simile  used  in  this  Mantra.  As 
thirsty  stags  and  other  beasts  and  birds  come  running  to 
tank  or  river  and  drink  water  there,  so  this  sun  with  his  rays 
drScs  the  sap  of  these  herbs  and  plants  etc.  Men  should 
ytilise  the  sun  or  his  rays  for  the  accomplishment  of  knowledge 
and  various  purposes. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(mm)  ^  ^ 

(ifkO  2^  N 

THE  TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  used  «RW  (change  of  case 
and  person  etc.)  just  to  avoid  misunderstanding,  otherw.se 
there  was  not  much  need  to  do  so  for  intelligent  persons.  In 
almost  90  percent  cases,  the  Vyatyaya  ^ange  of  case  and 
person  etc)  mentioned  by  him  in  his  *  "Æ? 

much  exception  isvvtakenybyasion^ftRiM^nl^^4tf.68nTa 
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For  instance,  he  could  translate  this  Mantra  even  in  the  case 
of  the  sun  as — 

g*T:  ^  ^  før  li 

As  according  tb  the  general  rule  given  in  the  Nirukta 
Daivata  Kanda  il  i.  e.  even  in- 

animate  objects  are  praised  of  addressed  like  animate  objects 
as  poets  very  often  do.  But  he  has  preferred  to  resort  to 
Vyatyaya  (or  change  of  case,  person  etc.,  according  to  sataat 
sfgsr»^ .  so  that  there  may  not  be  any  misunderstanding  in 
the  minds  of  less  intelligent  persons  that  the  sun  is  cbnsidered . 
as  a  living  being.  This  point  should  be  clearly  understood  by 
all  scholars. 

We  have  already  quoted  authorities  from  the  Brahmanas 
and  other  ancient  literature  to  show  that  bylndra,the  sun  is 
meant  in  many  Mantras. 

fig:  ^  il 

The  properties  of  the  air  are  described  in  the  sixth  Mantra 
Mantrn — 6 

$  gfatø  ?ftfø  i 

tir  fø  før  n 

^  srførfffø  fø  qfmi  flfø  §<rm: 
(^qr^riT:)  <ng  fø:  (*ng:)  (førfø)  11 

TRANSLATION 

The  air  takes  every  moment  the  sap  of  various  substances 
created  by  God  under  the  sky. 

PtfRPORT 

The  air  upholds  .all  the  gross  .  or  subtle  substances 
created  by  God  in  this  world  for  increasing  the  strength  of 
creatures,  remaining  with  them.  It  is  by  its  conjunction  that 
the  living  beings  get  strength 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  ^TTo 

■SNiHtftø*  II 

(*n%>  mm  m.  få  (far«^A) 

(f^O  ^#rT?^Tf^T  ^  å  1 

(  3*TT°  *R*WJ  sn^T- 

TT^T  II 

TRANSLATOR’S  notes 

Though  Rishi  Dayananda  has  not  quoted  Nighantu  here, 
it  is  clear  to  show  the  meaning— 

srff:  (ft*®  M) 

Mantra — 7 

3røT  St#  g?I  -W*  II 

i?5^:  ws4  THj:  it  9^  far  få 

(3Ftmi()  å  (?re*0  ^rfar: 

(ott  i 

TRANSLATION 

Men  should  behave  like  the  air  that  drinks  the  sap  of  all 
things  and  then  whose  glory  is  excellent  and  which  touches 
the  heart,  is  the  giver  of  happiness  and  peace. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


(%tm)  sromHwiji 
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PURPORT 

Men  should  know  that  this  excellent  air  when  purified  is 
the  source  of  great  happiness. 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 8 

ii 

m  tm  f?:  støfcrå  ^  ^  (<er)  p 

føt  II 

TRANSLATION 

This  Vayu  which  is  the  destroyer  of  the  clouds  comes  to 
all  non-violent  sacrifices  for  giving  happiness  and  bliss. 

PURPORT 

.The  air  gives  happiness  to  all  beings  pervading  the  uni- 
verse  with  its  going  and  being  speedy  and  destroyer  of  clouds. 
Without  it,  it  is  not  possible  for  any  one  to  do  worldly  func- 
tions  or  duties. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


Now  by  Indra  the  attributes  of  God  are  taught. 


Mantra — 9 

RT  II 

I  mmt  i rt  mm 
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(^If)  «  ^  W  ^  ^ 

(sPFn^  ^f)  i 

TRANSLATION 

Do  Thou  O  God  of  infinite  knowledgeand  action  ful- 
fil  our  noble  desire  which  is  being  expressed  with  the  Vedic 
Mantras  and  with  all  sincerity.  Fdl.  us  with  the  cows,  senses, 
land,  the  light  of  wisdom  and  with  the  fire  and  horses  etc. 
With  holy  thoughts  absorbed  in  Thee  or  profoundly  medita- 
ting,  we  glorify  Thee. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

■=  With  the  senses,  land,  the  light  of  wisdom  and  cows. 

(wftåi)  sw 

JTITT  ^ 

=  God  of  infinite  wisdom  and  actions. 

=  Meditating  well. 

=  Fulfiller  of  all  desires. 

PURPORT 

lt  is  through  His  power  that  God  fulfils  the  desires  of  all  in- 
dustrious  and  righteous  persons  accordingto  their  actions^ 
Because  God  gives  happiness  to  all  beings  by  creating  all  good 
things  and  by  upholding  them,  therefore  He  alone  is  to  be. 
adoréd  by  all  and  none  else.  In  this  sixteenth  hymn,  there  is 
the  mention  of  the  sun  and  air  ete.  which  make  seasons, 
therefore  it  is  connected  with  the  previous  hymn. 

This  hymn  also  has  been  wrongly  explained  by  Sayana- 
charya,  Prof.  Wilson  and  others. 

TRANSLATOR’S  notes 

We  have  already  pointed  out  some  blunders  committed 
by  Sayanacharya,  Prof.  Wilson  and  Griffith  in  our  notes. 
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Their  fundamental  mistake  is  in  taking  the  word  Indra,  not 
for  God  or  the  sun  or  the  air,  but  for  some  legendary  God 
sitting  some  where  in  heaven,to  whom  these  prayers  are  address- 
ed  to  drink  the  Some  Juice  etc.  As  a  matter  of  fact,  by  Indra 
is  meant  God  who  is  the  Lord  of  the  whole  universe  or  in  some 
places,  the  sun  and  the  air  as  pointed  out  by  Rishi  Dayananda, 
We  have  quoted  passages  from  the  Brahmanas  and  other 
literature  to  substantiate  his  interpretation. 
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HYMN  XVII. 

^  I  *TT^  Wr%:  I  ^  WT*?T%T^ 

m^t  v  ^  gR»n^  i 

*  *tpt^,  flfcw  m*nrt  i 

I 

Seer — Kanva  Medhatithi,  Devata  or  subject — Mitra- 
varunau,  Metre — Gayatri  of  various  forms,  Tune — 
Shadja. 

Mantra — 1 

røwWitø  ^  i 

<TT  ^35RT  ^  II 

«Tt  mtl  QWXt:  (  ST*T3rT<J  )  3Tf : 

3TT^T  ^  fåt  (WH)  fSFTJ  II 

T  RAN  SLATION 

I  desiring  homa  (Sacrifice)  and  art,  crave  protection  from 
the  shining  Indra  and  Varuna  (sun  and  moon).  They  give  us 
delight  in  our  activities  like  that  got  from  the  happiness  of  a 
good  and  vast  kingdom. 

PURPORT 

We  should  be  like  the  shining  sun  and  moon  which  are 
benefactors  of  the  world  causing  happiness  to  us  in  all  worldly 

activities  and  are  protectors  like  a  vast  empire. 
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THE  COMMEMTATOR’S  NOTES 

^TNr5*rati  p3( 

*tft'q<F»wg'  qfønj  (føi©  v*) 


=The  sun  and  the  moon. 


im  ffa  »rfor^  ( før©  <0*  ) 

s^MtKMN+l  (|^ ) 

^  I 


THE  TRANSLATOR’S  NOTES 


Rishi  Dayananda  has  interpreted  as  the  sun  and 

the  moon  and  has  given  the  authority  of  the  Vedic  Lexicon 
Nighantu  to  show  that  as  they  lead  to  the  proper  activities  of 
life,  they  are  called.  TFT  *1^ 

5nfa*=T  I 

Here  the  third  meaning  of  mfø  has  been  taken.  Besides 
the  above  according  to  the  Aitareya  Brahmana  and  Shatapath^  .■ 
13.3.6.5  TTfaW<r:  and  Tlfa:  —  Taittiriya  Brahmanål 

10-10-1  the  night  is  connected  with  TW,  so  Varuna 
stands  for  the  moon  which  is  the  lord  of  the  night. 

I 

Now  the  properties  of  the  fire  and  water  are  taught  in 
the  2nd  Mantra. 


Mantra — 2 

*Ftriu  I 

g<rM  il 
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*FtTTt  W  (SK)  WTT 

^  sm:  ^  ^  il 

translation 

These  fire  and  water  when  used  properly  help  a  wise 
man  like  me  to  accomplish  the  non-violent  sacrifice 
and  artistic  activities,  They  are  guardians  of  mankind 
wheo  yoked  in  sactifice  and  machines.  Therefore  I  utilise 
them  for  the  accomplishment  of  various  activitie.s. 
PURPORT 

When  men  use  the  fire  and  water  in  machines,  in  a  methodi- 
cal  proper  manner,  they  become  the  means  of  the  speedy 
motion  of  the  conveyances  (like  the  Railways)  and  by  carrying 
men  and  articles,  become  the  sources  of  happiness  to  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


(WT) 

=  Desiring  the  accomplishment  of  the  work — Tr. 


=  of  men  and  other  living  beings, 
=  of  a  wise  man. 

TRANSLATOR’S  NOTES 


In  his  commentasy  on  this  Mantra,  Rishi  Dayananda 
has  taken  in  the  sense  of  fire  and  water  for  which 

the  folio wing  authorities  may  be  cited. 

tfff  II 

(  m°  }•  ;??  ) 

Here  bright  well-kindled  fire  has  been  called  Indra.  In  Tai- 
ttiriya  Brahmana  1.6. 5. 6  has  been  associated  with  the 
water; 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mandala  1  :  Hymn  XVII  221 


(%f%®  SAAA)  (fø***)  fø 

^rrføm  (fø®  hZ\)  =  Of  a  wise  man. 

There  is  clear  reference  to  the  Vehicles  like  the  modem 
Railways  or  Steam  Engines  which  with  the  proper  use  of  fire 
and  water  and  with  the  force  of  steam,  carry  men  and  goods 
put  therein  to  distant  places. 

When  utilised  like  this,  what  purpose  dothey  (fire  and  water) 
serve  is  taught  in  the  3rd  Mantra. 

Mantra— 3 


tt^t  i 

m  li 


(^fw) 


(fø<r)  tn  (é)  ^  ^  f*n?  Il 


TRANSLATION 

These  Indra  and  Varuna  (fire  and  water)  satisfy  us  with 
wealth  according  to  our  desires.  We  desire  them  to  be  always 
near  us  so  that  we  may  derive  benefit  from  them  properly. 


POXPORT 

Men  should  know  the  properties  of  fire  and  water  which 
when  utilised  properly  lead  to  much  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


( mwvft  VW  ) 

^l5^^  II  =  Nearest. 

( |*lt  )  snfø:  ^ 
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fk 


II 


What  is  the  result  of  doing  so  is  taught  in  the  4th  Mantra. 


Mantra — 4 


PT|  ff  p#  gpfaf  I 

il 


r:  (fdwO 

W  ff  PTf  pif? 

(snrcf  Or:  pl  i 


TRANSLATJON 

May  we  be  sharers  of  the  noble  speech  and  actions  of  wise 
persons,  sharers  of  the  benevolenceof  you  (preachers)  who 
give  knowledge,'  strength  and  food  bounteously.  Let  us 
therefore  utilise  them  (fire  and  water)  properly. 


PURPORT 


Men  should  give  up  laziness,  perform  good  deeds,  and 
have  association  with  learned  persons,  so  that  ignorance  and 
poverty  may  be  rooted  out. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(pif)  fWfonp/  m  *FTf : 

jrw:  li 

^pil 

(f?Ro  ?.??)  ffrrrog  (fsrøo  ^.?)  (fiw 
pRR)  <lplip^«Mi  fT  I 

=  Of  the  givers  of  knowledge  or  food  of  preachers. 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

The  word  is  derived  from  the  root  g-førcnførant; 
Here  it  is  taken  in  the  first  sense  of  mixing  or  sharing.  The 
word  is  derived  from 

So  the  meaning  of  knowledge  has  been  taken  by  Rishi  Daya- 
nanda  in  his  commentary.  In  the  Vedic  Lexicon-Nighantu 
two  more  meanings  of  the  word  wr  are  given  as  tft .  ( iRiR 
Sro  r.  VS  )=Food.  =TR  ?f?r  (ftqo  ?.$)  =Strength.  Hence 
we  have  pointed  out  these  two  meanings  besides  knowledge. 

What  is  the  nature  of  Indra  and  Vamna  is  taught  in  -the 
fifth  Mantra. 

Mantra— 5 

II 

*T:  f*  ^  ^ 

^  WRf  'qs^  qjg:  (  )  rfWT^  3^ 

(«Tf%T  || 

TRANSLATION 

Indra  (fire,  electricity  or  sun)  is  a  giver  among  the  givers 
of  thousand  kinds  of  wealth.  Varuna  (Water  air  or  moon) 
is  to  be  praised  among-those  that  deserve  laudation.  With 
their  help,  much  can  be  accomplished. 

PURPØRT 

Among  all  the  objects  like  the  carth  etc.  which  are  the 
means  of  the  gift  of  food  and  other  things,  fire,  electricity  and 
sun  (which  are  all  denoted  by  the  common.term  Indra)  are 
very  prominent.  Similarfy  the  water,  air  and  moon  (all 
denoted  by  the  common  term  Varuna)  are  praiseworthy  on 
account  of  their  attributes.  If  they  are  used  in  actions  with 
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knowlcdge,  they  accomplish  various  purposes.  This  should 
be  known  to  all. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

mnnWe  ^aVeua'ready  shown  on  the  authority  of  the  Brah- 
mana  and  other  ancient  literature  how  the  word  Indra  denotes 

^  ^  ^  by  ***  Dayananda  int 

In  Shatapatha  2.3.2.11  it  is  clearly  stated 

i  s^r|ir:  ^tt 

trff  i*?  (3^ir:)  ^>5;  n 

So  bright  fire  is  called  Agni. 

In  Shatapath  4.1.3.19  it  is  stated. 

So  1 1  is  clear  that  Vayu  (air),  is  denoted  by  the  word  fndra. 

In  the  Jaimineeyopanishad  Brahmana  1  44  5  whil^  PVni,-  • 

*  de"  ““ 

In  the  Shatapath  4.5.5.7  also  it  is  stated:— 

3.  3^  ?t  p?  (g?f .')  5  P.å-sg;:  (  y.  y,  v  .  y, ) 

."rRi/hi  of"'  h“  b“”  ““  ,ndra'  S°  “  is  -iden, 

tiJt  h  h  ^°  daS  'nterpretation  of  Jndra  is  well-authen- 

ZL"  Tr"  re$U!t  °f  hiS°Wn  '™^°n,  as 

cnt.cs  think.  The  same  .s  the  case  with  Varuna  which  Rishi 
Dayananda  has  taken  here  for  water,  air  or  moon.  For  the 
meanmg  of  the  Varuna  as  water,  we  have  already  quoted  from 

the  Ta, ttinya  Brahmana  1. 6.5.6  0 

For  am  m  vanous  forms  besides  **  ^  (  %0  *  „ 

where  by  varuna, _Prana  (vital  air)  has  been  taken.  For  the 

rl°f(?rn  ^  ^  ,mVe  qU°ted  *•?•)  and 

™  f/f  °  WC  may  ‘herefore  take  moon  as 

the  lord  of  the  night  here. 
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3?r^rrwTi 

What  other  things  shouid  be  done  with  them  (Indra  and  Varuna) 
is  taught  in  the  seventh  Mantra). 

Mantra — 6 

SITp 

3"THrø  mm  3*  (gsrrft 

^  <rct:  srog  mfa  wfg 

fawtøfi  (%:  JT3j^r)  *mi; 

^ngii 

TRANSLATION 

Through  the  knowledge  of  Indra  and  Varuna  as  explained 
above,  may  we  gain  great  store  of  wealth  and  enjoy  much 
happiness,  and  heap  up  that  wealth,  enough  still  to  spare  be 
ours  for  proper  utilisation. 

PURPORT 

Men  shouid  acquire  much  wealth  by  the  proper  use  of 
fire,  water,  air,  electricity  etc.  and  by  saving  and  increasing  it, 
shonld  spend  it  properly  to  bring  about  the  welfare  of  all  in  the 
State. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*fTOT)  %T^  3T 

By  the  knowledge  and  utilisation — 

(WH)  vråu  _  Enjoy  happiTOSS. 

THE  TRANSLATOR’S  NOTES 

Among  the  various  meanings  of  the  root  ^  the  mean- 

ing  of  3r^>TO  or  knowledge  has  béen  taken  here  by  the 
revered  commentator. 
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=  We  enjoy 

For  what  kind  of  wealth  should  we  try  is  taught  in  the 
7th  Mantra. 


Mantra — 7 

OTRi  II 

^ 

(S)  C3^)  » 

TRANSLATION 

I  take  the  abové  Indra  and  Varuna  (fire  and  water  etc.) 
for  wonderful  wealth  in  the  form  of  good  Govt.  army. 
children,  sons,  friends,  gold,  jewel,  elephants,  horses  etc.  which 
leads  to  happiness.  They  make  us  wcll  victorious  when  used 
properly. 

PURPORT 

Those  persons  who  properly  utilise  Indra\  and  Varuna 
(fire  and  water  etc.)  in  their  works,  having  acquired  manifold 
wealth  and  victory,  enjoy  happiness  and  make  others  also  happy. 

jpw«ii  f%  il 

What  is  the  result  of  their  doing  is  taught  in  the  8th  Mantra. 

Mantra — 8 

3,  3  ?T  farafoFftS  I 
3R  ^33^  II 

3*3  3,  (to)  3  ^ 

*73  3T  (flt) 

M  #  il 
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TRANSLATION 

I  invoke  or  utilise  Indra  and  Varuna  (air  ånd  water) 
which  quickly  bestow  happiness  upon  us,  for  the  accomplish- 
ment  of  various  works. 


PURPORT 

Those  persons  can  enjoy  perfect  happiness  and  bestow 
it  upon  others,  who  with  their  intellects  full  of  knowledge  and 
industry,  use  air  and  water  in  all  activities  connected  with  arts 
and  crafts. 


THE  COMMENTATOR'S  NOTES 

=air  and  water. 


(^TgTe 

«ff  spnff 


TRANSLATOR’S  NOTES 


For  the  meaning  of  the  word  Indra  Varuna  as  air  and 
water,  we  have  already  quoted  passages  from  the  Brahmanas 
which  should  be  referred  to  again. 


Rishi  Dayananda’s  interpretation  is  based  upon  the 
meaning  of  these  roots. 


These  two  Indra  and  Varuna  (air  and  water)  should  be.properly 
described  with  their  properties  is  taught  in  the  9th  Mantra. 


Mantra — 9 


*  srnrøtg 
«rprø  li 

m  «WT  3R  &  (MtS^ISMI^) 
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tWT  fl  «ri  (^)  *TT 

(*før:)  tri  m 

TRANSLATION 

May  this  genuine  praise  of  the  properties  of  Indra  and 
Varuna  (air  and  water,  fire  and  sun  etc.  as  explained  before) 
pervade  which  I  perform.  This  conjoint  praise  they 
increase. 

PURPORT 

Men  should  know  exactly  the  properties  or  attributes  of 
evéry  object  with  deliberation  and  thcn  should  derive  benefit 
from  them. 

This  hymn  is  connected  with  the  sixteenth  hymn,  as  the 
same  subject  has  been  coritinued.  This  hymn  has  also  been 
wrongly  translated  by  Sayanacharya,  Prof.  Wilson  and  others. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

TOW  II 

THE  TRANSLATOR’S  NOTES 

TOtT*!  is  from  Therefore  Rishi  Dayananda 

has  translated  it  as  or  increase.  The  chief  mistake 

of  Sayanacharya,  Prof.  Wilson  and  Griffith  is  in  thinking 
that  Indra,  and  Varuna  are  some  Gods  dwelling  in  heaven. 

Prof.  Wilson’s  note  in  this  connection  is  specially  objec- 
tionable  as  he  says — 

Samrajna — or  the  two  emperors,  but  Raja  is,  in  general, 
equivocally  used,  meaning  shining,  bright,  as  well  as  royal. 
Indra  may  claim  the  title  of  Raja,  as  Chief  of  the  Gods,  but 
it  seems  to  be  in  a  more  especial  manner  appropriated  to 
Varuna.” 

(Wilson’s  note  P.  226)L 

Griffith’s  note  is  “Indra  the  Hero  and  Varuna  the  King 
are  addressed  conjointly  as  a  dual  deity  Indra  Varunah. 
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As  misguided  by  Sayanacharya,  un-fortunately  these  wes¬ 
tern  translators  have  not  been  able  to  understand  that  these 
words  Tndra,  Varuna  mean  no  mythological  Gods  but  from 
spiritual,  social  and  cosmic  points  of  view  they  denote  several 
things  as  has  been  interpreted  by  Rishi  Dayananda  Sarasvati 
on  the  basis  of  the  Brahmanas  (the  ancient  commentaries  on 
the  Vedas)  and  other  Vedic  literature  which  we  have  quoted 
in  our  notes.  They  certainly  substantiate  Rishi  Dayananda’s 
interpretation  which  contains  many  scientific  truths. 


■a 
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SjKW  II  ?-si 


^TT  sUqwwft:  ?¥ 


II 


^  \-£  S.  Wgqgjfo 

HKtti#  II 

s  fon;  »rmt  *  *rpret  «k  qnfop;*rmr 

I  RT:  II 


Seer-Kanva  Medhatithi.  Devata  or  subject  matter— 
Brahmanaspati,  Brihaspati,  Indra  and  Soma  etc.  Metre  Gayatri 
of  various  forms.  Svara  or  tune — Shadja. 


What  sort  of  prayer  should  Yajamana  offer  to  God  is 
taught  in  the  first  Man t ra-— 


Mantra — 1 

ORR  I 

*T  II 

(sRfofS:) 

I  JHWSÆ  m  ^  arfor  fl  *TT 


my  #gft  II 


TRANSLATION 

O  Lord  of  knowledge,  make  me  who  am  the  son  of  Iearned 
person  ever  dweiling  in  light,  the  performer  of  the  Yajna  (non- 
violent  sacrifices)  to  the  teacher  of  the  real  relation  between 
a  word  and  its  meaning  and  an  artist  well-versed  in  various 
arts  and'  crafts. 
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PURPORT 

Only  a  person  who  is  born  of  light  of  knowledge  can  be 
a  teacher  well-versed  in  the  science  of  arts.  God  is  also  kind 
to  such  a  person.  Sayanacharya  has  interpreted  it  wrongly 
as  he  laboured  under  the  delusion  that  there  is  some  hisioriCal 
reference  in  this  Mantra.  Yaskacharya  the  author  of  Nirukta 
has  interpreted  it  correctly  oh  the  above  given  lines. 

THE  30MMENTAT0R’S  NOTES 


=  The  performer  of  Yajnas 


=  The  teacher  of  the  relation  between  the  word  and 


its  meaning. 

(  )  *TT:  qrøTg 

)  ara 

tfsrraT  *rå  tfwrrai  i  (argr© 

?.?vs)  l 

(  wo  ?.  i 

li» 

forrra;  3^  ^  n  f*r  *rra 

^R  3#  sWTTtRTR  RtøH  RfrTR  WRRrå  f* 

sUTiRq^  affåra:  l  wn- 

fra.  3^:  sftni  ^Tførwr: 

xtm  »*t  f?  ( ) 
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THE  TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

Sayanacharya  and  following  him  Prof.  Wilson  and  Gri- 
ffith  have  translated  the  Mantra  wrongly  taking  Kaksheevaan 
to  be  the  name  of  a  particular  Rishi  who  was  the  son  of  Ushik. 
Sayanacharya  interprets  it  as  follows. 

(uk)  f* 

m  I  ff 

I  f  *tt  ^5 

I  f:  ^ 

II  ( sfth 
?*vs)l 

Heie  Sayanacharya  has  taken  Kakshivan  as  a  proper 
noun-the  name  of  a  particular  Rishi  and  he  takes  him  to  be 
the  son  of  a  Rishi  calJed  Ushnik.  All  this  is  against  the  prin- 
ciple  ot  the  eternity  of  the  Vedas  which  Sayanacharya  has 
so  strongly  enunciated  in  his  introdution  to  the  commen- 
tary  of  the  Rigveda  on  the  basis  of  the  Meenansa  aphorisms 
vifiwwHra,  «jfir  stum  hrh.  1  srøi  —  (*forf«n 

)  and  s°  on. 

Prof.  Willson  simply  follows  Sayanacharya  and  translates 

the  Mantra — 

“Brahmanaspati,  make  the  offerer  of  the  libation  illustrious 
among  the  Gods,  like  Kakshivat,  the  son  of  Usnik.  In  his 
notes,  he  narrates  the  whole  story  of  Kakshivan  on  the  basis 
of  the  Matsys  and  Vaju  Puranas  which  are  most  un-authentic. 
To  our  great  surprise,  Skanda  Swami  also  who  has  clearly 
Stated  in  his  commentary  on  the  Nirukta  that 

fff  1 1 

(f^rU  VW* 

i.  e  The  stories  that  are  sometimes  found  in  the  Vedas  are 
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allegorical  or  symbolical.  As  a  matter  of  fact,  the  Vedas 
being  eternal  there  can  not  be  historical  references  in  them  is 
the  real  principle. 

Sayanacharya  takes  and  (Kaksheevan  ana 

Ushik  )  as  proper  nouns  and  says — 

qqiqqt:  sKptørcq  ^ 

li  qgrt  Rfcnt  l  (fiff)  VR- 

3?qqT  tffq  q:  *(®<q^ 
i  srfqqfart  qf  RT<q  ^3*%  qfifi  1 

|  I  TRJ% 

srøsq^  l  f  «fagfor  1  qsrotsq  qisftqR  1 

q:  ^Ri^*  II 

Venkata  Madhava  also  in  his  brief  translation  says  the 
same  thing  — 

sfqR  storr  f*  qf  1  qqT 

$qqrcRr  1  qj  qrsfrnqsRi^qsq:  l  rtR  fpf 
11 

Isit  not  surprising  that  these  great  Acharyas  have  contradict- 
ed  their  own  statement  about  the  eternityof  the  Vedas  and 
then  impossibility  of  any  historical  references  in 
them  and  in  this  Mantra,  where  there  is  no  word  denoting  that 
it  is  a  simile  or  illustration,  they  impose  supply  w  (Uke)  from 
their  own  pocket  and  try  to  explain  it  on  that  basis. 

Shri  Kapali  Shastri,  a  great  Yogi  and  disciple  of  Shri 
Aravinda  has  rightly  remarked  referring  to  the  interpretation 
of  Sayanacharya  ww?:,  å  ffolft  :  I 

i.  e.  it  is  not.  at  all  necessary  to  put  is  as  impli- 
cation  the  word  53  or  like,  because  it  can  very  well  be  explained 
without  that.  Then  quoting  from  Yaskacharya’s  Nirukta 
regarding  the  meaning  of  3^i5t: 

5pi:  1 
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Shri  Kapali  Shastri  says — 

rift  Nt  ri^r  w*  ~hm: 

sif^:  I  ^rfårsr:- 

't>ll'<i'Jtr*iirt'*1^  J  ^  TTt*TT*T  ITfrllt  'IT1! 

*ri  ^wir  f* 

a^rW$-fc3T75TrT7^  II 

( spm  ^  5 o  ^  ?  ? ) 

Here  rejecting  historical  interpretation,  the  great  Yogi 
Scholar  Shri  Kapali  Shastri  explains  the  word  i 11 

the  sense  of  great  knower  of  the  secret  of  the  Vedas  and 
af|%5i:.as  born  of  light.  Though  this  spiritual  interpretation, 
is  a  bit  different  fromRishi  Dayananda’s  commentary,  it  is 
certainly  akin  to  it  and  is  on  the  same  lines. 

g*:  it 

Howjis  that  God  is  taught  in  the  next  Mantra. 

Mantra — 2 

qf  Israt  I 

*r  h  II 

(WKMft:  31%)  ^  ^  (^TWI5!  %JT%T%: 

m)  ftnfg  (3rfWi^ra5)  ll 

TRANSLATION 

May  God  Who  is  the  Lord  of  infinite  wealth  of  knowledge 
etc.  Who  is  the  Destroyer  of  all  diséaseS  like  ignorancc  and 
physical  maladies,  who  increases  the  power  of  body  and  soul. 
Who  knoweth  all  things.  Who  promptly  giveth  happiness, 
endow  us  with  the  wealth  of  wisdom  and  of  other  kinds. 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


235 


PURPORT 

Those  persons  who  obey  the  command  of  God  consiating 
of  truth  and  other  virtues,  getting  rid  of  ignorance  ånd  other 
diseases,  possessing  physical  and  spiritual  strength,  achifeve 
wealth  in  the  form  of  vast  empire  etc.  and  medicines  that  wård 

off  all  diseases. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


\=  Destroyer  of  the  ignorance  and  other  diseases. 

=  knower  of  all  things. 

få  ^0 

I  ==  May  unite  well. 

^  ^  få(få  &få 

Ejfø  )  få  * 

TRANSLATOR’S  NOTES 

According  to  the  above  etymology  of  the  word 
all  things  which  remove  misery  may  be  called  åsfr  as 
interpreted  by  Rishi  Dayananda. 

Now  prayer  to  God  is  taught. 

Mantra — 3 

RT  rn\  ^  I 

*nfr  Il 
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^  h  q:  (^Tfin^)  q*4 

I  (  q^cfqqT  )  ^r:  qr  to 

(^rfa<(*TT  qsqti)  i 

TRANSLATION 

O  Lord  of  the  Vedic  Knowledge  and  the  world,  protest 
us  from  a  miserly  ignoble  fellow,  so  that  there  may  no,t  be  a 
wicked  person  among  us.  By  Thy  grace,  let  not  a  mortalVon- 
slaught  fall  on  us.  Let  not  our  praise  be  put  to  an  end  to  or  the 
calummous  censure  of  a  malevolent  person  reach  us. 

PURPORT 

None  should  ever  keep  company  with  a  wicked  person, 
nor  should  one  resort  to  violence  unjustly,  but  all  should 
protect  all  with  justice.  ' 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


(3TTO:)  Tzfa- 


of  a  miserly  person. 


(v#0  fro:  sqtfq  (fq*%^.\s) 

TOrøf  (fqqo 


Now  the  duties  of  Indra  etc.  are  taught — 


Mantra — 4 


qtqf  ftqtfq  II 

p?:  SfiTOTft:  stø:  f|^fq  qft:  q 

^  faqft  (  qqfaqqqft  )  || 
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TRANSLATION 

The  héroic  person  whom  God — the  Lord  of  the  world,  air  or 
sun  and  the  Juice  of  Soma  and  other  plants  or  creepers  protect, 
never  perishes. 

PURPORT 

Those  persons  who  accomplish  their  work  having  learnt 
the  properties  of  the  air,  electricity,  sun,  Soma  and  other  creepers 
do  not  lose  happiness.  There  is  no  end  to  their  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
(p?0  -  Air 

qfa-MwfaiT  qrfør: 

(ftø*rtø) 

=  God  the  Protector  of  the  world 

I 

THE  TRANSLATOR’S  NOTES 

For  the  meaning  of  the  word  Indra  as  air,  we  haive  already 
quoted  from  the  Shatapath  14.2.2.6.  m.  «n  ^  -(to:) 

n  i.  e.  The  air  is  called  Indra.  «rt  I  3ig.'  S 

v.  ?•  5) 

These  passages  do  not  leave  the  least  shadow  of  doubt 
on  the  mind  of  an  impartial  person  that  by  Indra  is  also 
meant  air. 

(  Rishyati  )  is  from  ftq  -  perishes. 

^  i  How  do  they  protect  is 

taught  in  the  next  Mantra. 

Mantra — 5 

tø  ^  stø  I 

^Wt  Titøfa:  il 

I  srømstø  ^  tø  'tøs  t  sm:  ^ 
^  ^  tørtø)  i 
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TRANSLATION 

O  Lord  of  the  world,  the  performer  of  the  Yajnas  or  noble 
deeds,  whom  thou  protectest  from  sin  is  also  protected  or 
saved  by  the  medicines  or  drugs  like  the  Soma  etc.  and  the  vir- 
tues  that  lead  a  man  to  progress  such  as  charity,  gift  to  the 
learned  priests  etc. 

PUR PORT 

Those  persons  who  keeping  themselves  away  from  sin, 
dcsire  to  increase  their  happiness,  should  meditate  upon  God 
and  properly  ur.e  air,  the  medicinal  juice  and  noble  virtues 
that  lead  to  progress. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(7f$Hll  )  *RT  R  —  sacrificial  gift 

TRANSLATOR’S  NOTES 

fcr%?!ir)  Yaskacharya  explains  the  word  in  Nirukta 
1.7  as  That  which 

increases  or  encourages— that  is  why  the  present  or  gift  to  the 
priests  is  ca  lied  Dakshina. 

In  the  Dhatu  Path  we  find  ( «n  )  =  To  prosper 

and  increase. 

So  Yaskacharya’s  meaning  tallies  with  the  meaning  in 
Dhatu  Path. 

Yaskacharya ’s  etymology  of  Dakshina  seems  to  be  based 
upon  the  following  and  other  passages  from  the  Brahmanas — 

^T%qRI*T  (^To 

In  Kaishikaki  Brahmana  15.1.  also  we  find  a  similar 
passage. 

srr®  -?v?) 
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f  y  giving  Dakshina  or  gift  to  the  priests,  the  performer  of  the 
Yajna  discharges  his  duty  by  showing  respect  to  the  priests  m 
a  practical  form  and  encourages  them  to  help  in  the  perfor¬ 
mance  of  these  Yajnas. 

$gTT  I 

Now  the  attrifcutes  of  God  are  taught  in  the  sixth  Mantra. 
Mantrn — 6 

gft  il 

^ 

Tim  ( 

(■ff$  i 

TRANSLATION 

May  1  attain  pure  wisdom  by  meditating  upon  the  wond- 
rous  Lord  of  the  world,  the  Lovely  Friend  of  the  soul,  the 
giver  of  the  fruit  of  good  and  bad  actions  and  by  associating 
my  sel  f  vvith  the  learned  President  of  the  assembly. 

PIJRPORT 

Thore  peisons  only  enjoy  happiness  w-no  meoitate  upon 
God  the  Omnipotent  Lord  of  all  and  giver  of  all  Bliss  and  who 
associate  with  the  President  of  the  assembly,  a  man  of  the 
best  merits  and  temperament.  They  get  intellect  which  is  full 
of  me  knowledge  of  all  Shastras  and  their  practical  shape. 
Having  become  industrious  and  learned,  they  become  delighted. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(a^T:  fagiwt 

tTcS?  *RT  tTFT  wfi&H  | 

=  President  of  this  Assembly  in  which  just  personssit 
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=  Lovely  or  Dear,  satisfier  of  all. 


(tff qTqfRRT  I 

=  Giver  of  the  fruit  of  good  «nd  bad  actions. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

The  word  (Sadah)  is  used  for  assembly  as  interpreted 
by  Rishi  Dayananda.  It  can  also  be  used  for  the  world  taking 
it  metaphorically  as  an  assembly. 

The  word  may  be  also  taken  as  adjective  of  in 

in  which  case  it  may  mean  “1  crave  for  pure  wisdom  which 
discriminates  fcetween  right  and  wrong,  be  tween  merit  and 
sin  etc.  This  Mantra  clearly  shows  the  difference 

between  God  and  soul.  God  is  the  Lovely  Friend  of  the  soul. 


God  creates  the  whole  world  is  taught  in  the  seventh  Mantra. 


Mantra — 7 


s  il 

^5TT  «forø  pffa  II 


TRANSLATION 

God  who  is  Omnipotent  and  Omniscient  and  with  out 
whom  this  world  can  never  be  accomplished,  pervades  and 
knows  the  association  of  intellects  and  actions. 

PURPORT 

There  is  eternal  relation  between  God  who  pervades  and 
the  world  which  is  pervaded  by  Him.  It  is  He  who  gives  the 
fruit  of  the  actions  of  all  beings,  having  made  and  upheld  the 
world  and  having  known  the  movement  of  the  intellects  of  all. 
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The  world  can  never  ccme  into  existence  without  the  Direction 
of  God,  because  inanimate  objects  can  not  have  consciousness 
and  consequently  there  can  not  be  any  law  and  order  without 
the  existence  and  Direction  of  the  Omniscient  Supreme  Being. 

the  commentator/s  notes 

(ftqftrfqj)  (q^^) 

=  From  God  of  infinite  knowledge. 

(q|Tl  )  WMl  mKl  —  Universe. 

atetft  ^raift  q  i  p#ft 
q%qftq^(ftq°  ^  (ftq® 

V*)  i 

Pervades  and  knows. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  n^r.'  here  as  røra:  trøtt: 
Universe  from  Jrsr-^t<j«tirøTfttqrø!ra7^g  I  ' 

The  second  meaning  of  the  root  Yaj  has  been  taken  here. 
It  may  also  be  interpreted  as  Yajna  or  sacrifice  in  the  form 
of  the  Universe. 

(ft*° 

Hence  Rishi  Dayananda  has  interpreted  here  as  the 

wisest  or  Omniscient  God.  Others  have  simpiy  interpreted 
it  as  the  Yajna  even  of  a  wise  man. 

gq:  ^r:  *  I 

What  sort  of  Yajna  is  that  isTaught  in  the  8th  Mantra. 

Mantra — 8 

3Tlteft  ^  ^q*^  I 

^ftff^q^ftll 

teir;  qqte:  ^q:  a*qg)  ^v:qrø 
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ITO)  li 

TRANSLATION 

Omniscient  Lord  performs  this  Yajna  in  the  form  of  the 
universe,  where  external  sacrifices  are  performed  and  which 
is  attained  by  all,  being  visible.  He  måkes  all  the  articles  of  the 
sacrifice  which  are  put  in  the  fire-oblations.  He  promotes  the 
course  of  this  wonderful  sacrifice  (in  the  form  of  the  world) 
and  is  attained  by  the  persons  possessing  pivine  (noble)  virtues. 

PURPORT 

Because  God  creates  this  world,  therefore  all  substances 
prosper  by  mutual  association.  These  substances  when  utilised 
properly  in  various  works  and  in  the  science  of  arts  and  indus¬ 
tries  lead  to  great  happiness. 

THE  COMMF.NTATORS  NOTES 

=  Prosparus  yajna  in  the  form  of  the  universe 
THE  TRANSLATOR’S  NOTES 

In  thisMantra,  the  Universe  has  been  conceived  as  a  Vast 
Yajna  of  which  God  is  the  performer.  It  is  He  Who  promotes 
the  course  of  this  sacrifice.  • 

få  (Gro©  ? .?«) 

What  sort  of  Yajna  is  taught  in  the  ninth  Mantra — 

Mantra-  9 

pipÉrø  gsjførøn 1 
fNt  il 
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sti  ?jqff?  snrøqsfqq  sqq*qq 

^qfq  qTførq;  (qqqjfq)  #r  fqqft  f*q  n 

translation 

As  a  man  sees  the  light  of  the  sun,  so  I  (a  wise  devotee) 
see  God  who  is  to  be  glorified  by  all  men,  who  is  the  Resolute 
upholder  of  the  world  and  who  is  present  with  the  vast  heavens 
being  all-pervading.  in  whorn  all  this  Universe  (which  is  like 
a  Yajna),  dwells.  You  (ordinary  persons)  should  also  try 
to  realise  God  in  the  same  way. 

PUR PORT 

There  is  Upamalankar  (simile)  used  in  the  Mantra.  As 
an  ordinary  man  sees  the  light  of  the  sun  pervading  on  all  sides, 
in  the  same  manner,  he  attains  grand  happiness  and  joy  by 
seeing  omnipresent  God  who  possesses  the  light  of  knovvledge 
on  all  sides. 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as  by  the 
mention  of  Brihaspati  etc.  the  same  subjeet  is  continued.  This 
hymn  also  has  been  misinterpreted  by  Sayanacharya,  Prof. 
Wilson  and  others. 

the  commentator»s  notes 

=  To  be  praised  by  men. 

(§9Sqqj  qqqs  qrcqfq  stsfairfqq: 
(srqq*reqqq;)  q:  qqtfw:-fq*3il:  arraranfeft: 
srf^sqT^  qq^  s:  srfq^fqq^  II 

=  All-pervading. 

Here  ends  the  commentary  on  the  eighteenth  hymn  of  the 
first  Mandala  of  Rigveda  Sanhita. 
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^PTT:  1*1? -f 

*tt^  i  >  qmt  i  MtfW  wm 

fa^JTrøft  Sr^:  I  ^T:  ¥R:  I 

Seer  —  Kanva  Medhatithi.  Devata  or  subject.  Agni  and 
Maruts.  Metre — various  forms  of  Gayatri.  Tune— 
Shadja. 

In  the  first  Mantra,  the  attributes  of  the  material  fire  are  taught. 

Mantra— 1 

srfw  &  f#  i 

3TT  #|| 

q:  srfcr:  q^rfa:  m  m  qf?  (tfq^iq;  qrqTfa) 
h  fefr :  &  q  3T^t  qfa  «rWtørc 

?JS^)  I 

TRANSLATION 

The  fire  in  the  form  of  electricity  which  comes  with  the 
winds,  is  invoked  or  used  by  the  learned  scientists  to  the  fair 
yajna  (of  various  works  of  art)  for  the  protection  of  the  earth 
and  senses  etc. 

PURPORT 

The  fire  in  the  form  of  electricity  is  kindled  by  the  parti- 
cular  airs.  The  scientists  should  give  instructions  to  all  to 
utilise  it  intelligently  for  the  accomplishment  of  various  works 

d 
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with  the  knowledge  of  its  properties  in  order  to -protect  all. 
The  students  must  hear  about  it  from  the  learned. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  For  the  protection  of  the  earth  and  senses  etc. 

få  fonffa: 

(«resf}?:)  *rs  Mt:  src 

=  With  special  kinds  of  airs. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

Tliere  is  also  a  spiritual  meaning  of  this  mantra  (though 
not  paritcularly  mentioned  by  the  revered  commentator). 
•But  as  he  himself  has  taken  the  word  Agni  for  God  also  in  the 
next  few  mantras,  the  meaning  given  here  is  in  accordance 
with  his  principle  thanhere  are  spiritual  and  external  meanings 
of  all  the  Vedic  Mantras  (as  mentioned  by  him  in  the  introduc- 
tion  to  the  Aryaabhivinaya). 

O  God  our  Supreme  Leader,  Thou  art  invoked  by  us 
for  the  noble  sacrifice  in  the  form  of  our  lire.  Manifest  Thyself 
through  the  knowledge,  acquired  with  the  help  of  the  wise 
and  the  practice  of  Pranayama  etc. 

In  this  case,  the  spiritual  meanings  of  the  words  used  in 
the  Mantras  are  as  follows— 

?.VS)  | 

=  Non-violent  sacrifice  in  the  form  of  noble  life. 

(ftqo  3rq^T 

srmr  %  TOtr:  i  (^o 

=  Priests  and  Pranas. 
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Now  by  the  term  Agni,  both  God  and  fire  are  described. 

Mantra— 2 

gft  føt  *T  ^  Wtm.  m  3t:  I 
«résfw?  3TT  I  I 

(?)  |  ^  I  &  *fi[ 

førrat  i  m  ##n  ^  *r 

(qqspq)  ^  ^  **3^ 

1  ('*0 

q*:  qf:  qffqT  sj^f  q;q  qp  3T  qmft  %  H  fø  1 
qé§:  3^W  qft^I^  ?r:  a#**:  q^f^T!  %% 
*\\m  (sq^  qrqtft)  fofa:  n 

TRANSLATION 

(1)  Omniscient  God,  kindly  come  to  us  (be  known  to  us) 
through  deep  contemplation  and  pråctice  of  Pranayama. 
Tli y  glory  is  great.  Ncithcr  an  cnlightened  wise  peison 
nor  an  ordinary  mortal  can  comprehend  Thy  knowle- 
dge  or  action. 

(2)  The  material  fire  which  leads  one  to  great  glorious  life, 
can  not  be  perfectly  known  by  cithcr  a  wise  cnlightened 
person  or  an  ordinary  person. 

PURPORT 

God!s  glory  is  infmite.  No  one  can  attain  its  end.  But 
one  can  know  it  according  to  one  s  mtellect  and  knowledgc 
in  the  State  of  deep  c-oncentration  and  the  pråctice  of  Prana¬ 
yama  etc.  Men  know  it  only  to  the  extent  that  the  gloiy  is 
manifest  in  nature  and  told  in  the  Vedas.  It  is  not  possible 
to  know  it  perfectly. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


(^t:) 

(R^:) 

(^) 


A  learned  person. 

=  Ignorant  person. 
Omniscient  God  or  fire. 


THE  TRANSLATOR’S  NOTES 


(%t:)  r  (^RtR  ?A) 

s^RRRr  s  ^rt:  -<  ,<s )  først  $rt: 

(  SR°  ?.V9.?.?6  ) 


Now  by  the  use  of  the  term  “agni”  the  attributes  of  God  and 
fire,  are  taught. 


Mantra — 3 


^  tri#  mk  i 

R*føT*7R  3TT  itff  II 


(  0  ^  m&i  ^rts:  (førs:) 

■o  ■ 

R  rni  fø:  RR  gférc:  *5.0  I 
(\)  I  r#  r:  ?r  Rføs:  ss  an»rft  (ftfø:  RRfs) 
tRRTR:##:  ftfø:  s  rrrpr:  rr  rhrH^ 

RTR^gtfR  (RPR:  RRfø  i 


TRANSLATION 


(1)  The  enlightened  persons  only,  devoid  of  malignity  who 
know  the  great  worlds  along  with  fire  and  airs,  enjoy 
happiness. 

(2)  O  Self-efifulgent  God,  Thou  art  realised  with  the  help 
of  the  Maruts  (Pranas)  and  hastcreated  fire.  This  fire 
bccomes  of  great  use  along  with  air. 
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PURPORT 

Those  learned  wise  people.  who  knowihg  these  worlds 
illumined  by  the  fire  and  upheld  by  the  air,  use  them  for  various 
works,  gct  happiness, 

THE  COMMENTAJOR’S  NOTES 

(T3TCT:) 

^r4f  ftwr  vj?  a  (*ref^r*r:) 

=  Worlds  with  air. 

(sf4)  ^4  JT^rcr  i 

(4*r*r:)  fører: 

=  O  Self  effulgent  God  or  fire  which  illuminatestall.  For  the 
meaning  of  t&rø:  as  learned  persons  see  our  note  on  the  2nd 
Mantra.  feralfc^n:  (?ra°  .*<>) 

It  is  very  wrong  on  the  parTof  Griffith  to  translate  the  word 
as  “All  Gods."  Unfortunately,  he  has  not  been 
able  to  understand  the  fundamental  teaching  of  the  Vedas 
regarding  the  worship  of  onc  God  or  is  prejudiced  against  th\ 
Vcuas.  In  any  case,  his  translation  is  un-reliable  and  mislead- 
ing. 

What  is‘  the  nature  of  those  Maruts  is  taught  in  the  fourth 
Mantra. 

Mantra — 4 

3TT  4ff  i 

4  mi  w-jsft:  w: 

^  ^rfø:  3n*Tff  (*frtt^ 

FfT^^rrfr  II 
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TRANSLATION 

With  the  winds  which  are  terrible  and  un-surpassed  in 
strength  and  which  manifest  the  sun —  (the  Agni  fire  or 
electricity)  comes  i.  e.  is  helpful  in  the  accomplishment  of 
various  works. 

PURPORT 

Whatever  energy  is  there  in  the  Universe  is  the  result  of 
the  combination  of  air  (gas)  and  electricity.  These  winds  or 
gases  are  the  upholders  of  the  world.  It  is  with  their  associa¬ 
tion  that  electricity  and  sun  etc.  are  sustained.  Therefore 
many  works  are  accomplished  by  the  knowledge  and  utilisation 
of  the  air  in  its  various  forms. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( ^ : )  «njPr: 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  as 

Solar  and  other  worlds.  That  the  word  is  used  for  the 
sun  is  clear  from  the  Shatapath  Br.  where  it  is  clearly  stated — ■■ 

3TT%qt  «tt  aré:  (snm  srrerå 

sr  qq  qqrcf  ?  qq  gq:  qqfq  (srq®  ?  o  /*.  ?  .qq) 

In  the  Taittiriya  Brahmana  1.1. 7.2  also  it  is  stated  — 

tljf :  ll  i-  e.  By  Arka  is  meant  the  sun — tlie 
eye  of  the  world  so  to  speak. 

=What  is  the  nature  of  these  Mantras  is  taught  further 
in  the  fifth  Mantra. 

Mantra— 5 

^  IpsrT  I 

^  qt*qqq:  pnqrø:  (qm:)  %: 

fl*  3^  (srfR:)  (qrqlfar  qiqqfq)!  l 
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TRANSLATION 

Agni  (fire)  accomplishes  works  with  the  help  of  those 
Maruts  (airs  or  winds)  which  are  brilliant  on  account  of  their 
attributes,  which  are  iierce  in  their  form,  devourers  ofdiseases, 
rulers  of  the  middle  regions  or  mighty. 

PURPORT 

Airs  when  purified  througlTthe  Yajna  destroy  all  diseases 
and  when  they  are  impure,  destroy  all  happiness.  Therefore 
men  should  enjoy  happiness  and  health  by  purifying  the  air 
with  the  help  of  the  fire  (of  the  Yajna). 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(mo  \t\)  I 

(gsmr: )  k  i 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  inlerpreted  as  *1^  or  reign. 

This  interpretation  is  substantiated  by  Aitareya  Brahman  7-22 
sff  ff  (W  V9.  =t=0 

It  means  that  the  word  Kshatra  means  Rashtra  or  Govern¬ 
ment 

Here  ends  the  thirty  sixth  Varga. 

The  same  subject  is  continued — 

Mantra — 6 

^  TTfr  3TT#  | 

mpW*  3TT  qff  II 

^  kw  M  f?fq 

(sm,  3Tfrr:)  mff 

jfrq^)  11 
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TRANSLATION 

The  worlds  like  the  earth  and  moon  depend  upon  or  are 
iliuminated  by  the  brilliant  sun.  The  fire  leads  to  much 
happiness  with  the  help  of  the  airs. 

PURPORT 

All  worlds  are  iliuminated  by  the  light  of  God,  but  the 
worlds  like  the  earth  and  the  moon  are  iliuminated  by  the  sun. 
The  fire  with  its  divine  properties .  should  be  utilised  in  all 
actions. 

What  are  the  functions  of  those  Maruts  is  taught  in  the  seventh 
Mantra. 

Mantra — 7 

3TT  ^  II 

%  (^m:)  I 

(33$  røsfNr)  %: 

f^)  3TT»Tf^  (3TF1^)  I 

TRANSLATION 

Agni  (fire  in  the  form  of  electricity  or  lightning)  comes 
with  those  winds  which  scatter  the  clouds  and  agitate  the  middle 
region  or  the  sea  (both  waves). 

PURPORT 

It  is  with  the  combination  of  the  air  that  it  rains  and  water 
and  particles  go  up  and  then  come  down.  It  is  on  account  of 
them,  that  electricity  is  produced  and  used  for  various  purposes. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Scatter  and  bring  down. 
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=  Clouds. 

<S35ft)  ^TTT:  ^  31?^^ 

S^f*«HT«T  (f^o  ?.$) 

—  Middle  region. 

(wnj)  stto  —  The  sea.. 

THE  TRANSLATOR’S  NOTES 

f :  Hence  used  in  the  sense  of  scattering. 
apifa^  has  been  interpreted  by  Rishi  Dayananda  as 
sftfcfasf  or  the  sea.  In  the  Nighantu  1.12  it  is  stated  art? : 
sfij  =  Arna  is  the  name  of  the  water.  So 

the  word  apif :  full  of  water  is  used  for.  the .  sea. 

WRTrf^ 

These  Maruts  extend  the  manifestation  of  the  light  is 
taught  in  the  8th  Mantra. 

Mantra— 8 

m  ^  rførf^n;:  i 

3TT  #  II 

^  ^prq-j  ^Tt^TfTT  ^5?^  a»l*bdlP*l 

mm  ^  ^  Tfafåi  ms  %: 

TRANSLATION 

The  fire  comes  with  the  subtle  airs  named  Dhananjaya 
which  with  their  force  spread  themselves  in  the  middle  region, 
agitate  the  ocean  and  with  the  rays  of  the  Sun,  extend  their 
scope. 

PURPORT 

With  the  association  of  the  gases,  all  articles  grow  and 
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become  full  of  force.  Therefore  men  should  accomplish  vari- 
ous  purposes  with  the  combination  of  the  fire  and  air. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  With  subtle  ga  -es  tcchnically  named  Dhananjaya. 

(Tfarfaj) 

=  With  the  rays  of  the  sun. 

fq; 

What  more  should  be  accomplished  with  them  (Maruts) 
is  taught  in  the  9th  Mantra. 

Mantra — 9 

II 

3^  (3rfkn) 

%:  qqqttrå-  ?WT  (t^)  ^  *3  ^  11 

TRANS1.AT10N 

1  prepare  the  sweet  juice  of  various  substances  for  great 
enjoyment  of  happiness  and  bliss  with  the  gases  by  whose 
association,  the  fire  accomplishes  many  works  of  arts. 

PTJRPORT 

Men  should  accomplish  their  various  works  through  the 
combination  of  the  air,  fire,  water  etc.  as  learned  scientists  do. 

In  this  hymn,  the  subject  of  the  previous  hymns  is  conti- 
nued,  so  it  has  connection  with  them.  In  this  Chapter,  agni 
(fire)  has  been  mentioned  at  the  end  as  associate  of  the  air, 
etc.  to  show  its  end. 

This  hymn  has  also  been  misinterpreted  by  Sayanacharya, 
Prof.  Wilson  and  others. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(qtqW)  p  qrtfa:-qH  gsRtøt  qfore  im 

=  For  the  enjoyment  of  bliss. 

(q*f)  Jrrpfar  prifa  p  wgi  pr- 

i 

=  Giver  of  sweet  happiness. 

THE  TRANSLATORS  NOTES 

The  word  flg  (Madhu)  is  derived  from  flg-*l^  qrff 

by  this  aphorism  of  the  Cnadi  Kosha  ei  is  added  and  3  frorh 
the  seventh  aphorism  of  the  first  chapter.  Here  ends  the 
first  Chapter  of  the  first  Ashtaka  of  the  Rigveda.  Here  ends 
the  thirty  seventh  Varga.  We  have  already  pointed  out  some 
mistakes  of  Sayanacharya,  Prof.  Wilson  and  Griffith.  Their 
Chief  mistake  is  that  they  take  fl^a:  mentioned  in  thé  hymn 
as  the  Gods  of  storm,  instead  of  ta  king  them  for  winds  and 
they  consider  Agni  to  be  the  God  of  fire,  instead  of  taking  it 
for  the  Supreme  Beine  or  in  some  Mantras,  for  fire  as  explained 
by  Rishi  Dayananda. 

They  have  misinterpreted  ifaie.'  taking  them  to  be  some 
Gods  in  the  sky  whose  glory  is  sung  in  the  hymn  and  to 
whom  prayers  are  addressed.  This  is  a  very  wrong  notion, 
which  we  have  pointed  out  several  times  before.  Rishi  Daya¬ 
nanda  takes  these  words  like  Agni  (fire)  fl^a:  winds  etc.  in 
their  natural  sense  and  shows  how  their  scientific  application 
can  accomplish  many  wonderful  works  of  arts,  crafts,  and 
industries. 
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*rfe  i  ?  fes;  »Ffe  v,  *rfe  \\6 

fefg?3  »rfe  i  ^  li 

Seer — Kanva  Medhatithi. 

Devata  or  subject  matter — (Ribhus,  metre — various  forms 
of  Gayatri. 


The  glory  of  the  Ribhus  is  told  in  the  first  Mantra. 

M  ant  r  a — 1 

m  faWwsm  i 

t^wt:  u 

fefa:  ^TRRiT^sfw  *np: 

arø  fe:  afef  (fei)  *r  rnprefeTfe’  sfe  II 

TRANSLATrON 

Whateverkind  of  praise  or  song  (to  God)  and  enlightened 
jersons)  which  gives  chaiming  happiness  is  made  by  wise  men 
with  their  mouths  for  divine  birth  and  enjoyment,  becomes 
the  giver  of  the  same  kind  of  delight  and  enjoyment  (in  the 
next  life.) 

PURPORT 

In  this  Mantra,  the  doctrine  of  Re-birth  is  enunciated. 
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Whatever  kinds  of  actions  are  performed  by  men,  they  get 
the  same  kinds  of  birth  and  enjoyment  in  the  next. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fWfir;)  farftfit:  fct  rft  irøtfircTit  ( ftqo 

M«0  -By  wise  men. 

(  ^qTq-3R^) 

qtqpr  qrfqfqrq  qf 

=  For  the  divine  enjoymént  in  this  life  and  birth  in  the  next. 

(  wtqTfa  §*qift  qqifq 

stsførfqq:  Il 

5^  W&:  ^tt  ^qfq^ 

What  is  the  nature  of  Ribhus  is  taught  in  the  2nd  Mantra. 

Mantra — 2 

q  p?tq  qg^t  tmsjfan  i 
qråift%qfarq  n 
srfN^rfttrts^qq:  (5Rf^n) 
itorfN:  qq*n  qq^  f  ff  qqf:  spftfq:  ^q 
q^  (qr^qfér  ^  q«p%) 

TRANSLATION 

Those  wise  persons  who  with  their  scientific  knowledge 
and  with  their  words,  make  subtle  the  attributes  of  movement 
and  maintenance  and  for  the  attaiment  of  prosperity,  perform 
various  Yajnas  in  the  form  of  industrious  works,  enjoy  happi- 
ness  and  prosper. 

PURPORT 

Only  those  lcarned  people  attain  prosperity,  who  with  the 
combination  and  division  of  various  substances  knowing  the 
attributes  of  upholding,  attraction  and  speed,  perform  the 
Yajnas  consisting  of  technical  works  with  the  movement  of 
j  machines  and  clubs  etc. 
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THE  COMMENTATOR'S  NOTES 

=  For  the  attainment  of  prosperity. 

(fft) 

=  The  attributes  of  motion  and  holding  fast. 

(*HST)  %T^T 

=  With  scientific  knovvledge 

(^)  (fWr^) 

=  Yajna  in  the  form  of  Industrial  work. 
TRANSLATOR’S  NOTES 


The  word  Indra  is  derived  from  hence  the 

meaning  of  as  for  the  attainment 

of  prosperity.  The  word  tr:  is  derived  from 
hence  the  meaning  of  *rr  as  with  knowledge  (here  in  the 
context  as  scientific  knowledge). 

=  The  destroyers  of  misery — the  attributes  of  movement 
and  holding  fast  or  preservation. 

What  should  they  (Ribhus  or  wisemen)  accomplish  by  what 
means  is  taught  in  the  3rd  Mantra. 

Mantra — 3 


TRANSLATION 


Those  wise  artists  who  construct  from  the  proper  combi- 
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nation  of  fire  and  water  a  delightful  or  comfortable  car  mo  ving 
everywhere  in  the  form  of  aeroplane  etc.  with  proper  place 
to  sit  on,  develop  noble  speech  which  fills  up  all  scientific 
knowledge. 

PURFORT 


Those  persons  who  read  the  Vedas  with  the  Upavedas  and 
with  the  scientific  and  other  technical  knowledge  thus  acquired 
about  the  properties  of  the  fire,  water,  air  etc.  apply  it  in  the 
Vehicles  fitted  with  various  machines  construct  aeroplanes 
and  the  like,  never  suffér  from  poverty  and  misery. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

==  With  fire  and  water. 


=  That  which  goes  everywhere. 

(pnj) 

^  ..  _  ,=  ,  . 

=  Aeroplanes  and  other  cårs. 


(£ra°  z.w) 

=  Noble  speech 
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3røo  5.  VSo  1  ^ 

t&nH  i 

THE  TRANSLATOR’S  notes 

«rft^iTRH  This  word  which  has  been  used  in  the  aboye 
mantra  as  the  adjective  of  k*IH.  and  is  derived  from  vft-*rø- 
means  according  to  Rishi  Dayananda  as  «ifttj: 
jtø  =  going  on  all  sides.  Even  the  translation  of  Prof. 
Wilson  and  Griffith  conveys  the  idea  of  its  going  everywhere, 
which  is  very  significant. 

Prof.  Wilson’s  of  is  a  ‘universally  moving’  and 

easy  car.’  Griffith’s  translation  is  ‘They  ( Ribhus ) 
wrought  a  light  car  moving  everywhere.>  These  translations 
thus  corroborate  Rishi  Dayananda’s  interpretation.  Such  a 
^  can  not  be  an  ordinary  chariot,  so  the  Rishi  rightly  takes 
it  to  mean  i-  e.  Aeroplane  and  the  like. 

How  are  théy  (Ribhus  or  wise  artisans)  is  taught  in  the 
fourth  Mantra. 

Mantra — 4 


^  HW&n  WW'.  %  ft  føttT 

fiffer)  l 

translation 

Ribhus  (wise  scientists  and  artisans)  who  åre  endowed  with 
rectitude  (or  are  honest),  whose  ideas  are  perfectly  true,  apply 
the  fire  and  water  which  protect  body  and  soul  and  which  have 
the  property  of  uniting  and  dissecting,  for  the  accomplishment 
of  works  again  and  again. 
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PURPORT 

Only  those  persons  who  are  not  lazy,  are  seekers  after 
tmth  and  honest,  can  derive  proper  benefit  from  the  fire. 

water  and  other  elements. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


( fq^T ) 


Protectors  of  body  and  soul. 

=  The  water  and  fire. 


TRANSLATOR’S  NOTES 


The  word  has  been  derived  from  g-fnsmnfiiiflsptt.' 
Hence  the  meaning  given  by  the  Commentator  as  fn«nfirøg*!r- 
firerct  is  derived  from  cK?rwg 

( k..  5. )  'K-né  ngg  snfatR 


So  it  can  very  well  be  used  for  the  fire  and  water  as  they 
lead  us  to  material  happiness  by  their  combination  in  various 
forms  (Steam  engines — Railways,  Steamers  etc.) 


What  should  these  Ribhus  do  and  with  what,  is  taught 
in  the  fifth  Mantra. 


Mantra — 5 


it  5^rTT  I 

Trfr:  II 

(^fwO  I 

^  m  m  (  3^)  (  w&fa  ) 

Orr:  ^  %:  ^5)  l 
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TRANSLATION 

O  wise  men  !  When  you  obtain  the  delight  or  bliss  of 
knowledge  with  the  study  of  electrifcity  associated  with  the 
winds  and  with  the  bright  rays  of  the  sun,  you  become  pros- 
perous  thereby., 

PXJRPORT 


When  learned  persons  acquiring  the  knowledge  of  the  air 
and  electricity  make  Agneya  and  other  weapon,  and  convey- 
ances  with  the  rays  of  the  sun,  they  get  victory  over  their  enemies 
and  enjoy  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


==  The  joys  of  knowledge.' 

I  =  With  electricity. 

(snfcåfa:)  r*  i 

=  With  the  rays  of  the  sun. 
TRANSLATOR’S  notes 

For  the  meaning  of  Indra  as  føtt,  or  electricity,  please 
see  Kaushikaki  Brahmana  6.  6. 

5TT©  )  | 

il  (5Ro  H.  V 

Who  is  able  to  do  it,  is  taught  in  the  6th  Mantra. 

Mantra — 6 


^  II 


:)  I 


(R^rfRstø:)  ^5:  ^r*r  cR  (r)  fasfR  rr  RR*n^ 
^FfcRR  sr^T«T  RR^R:  ^  (  ftfcr  ) 

R^T  RRføfRT  RTR^  II 
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TRANSLATION 

When  learned  persons  see  with  their  own  eyes  the  pleasing 
and  néw  accomplished  work  of  an  artist  scholar  which  confers 
happiness  on  all,  tbey  make  it  again  fourfold  by  accomplishing 
works  of  art  made  with  the  earth,  water,  fire  and  air. 

PURPORT 

Men  can  easily  accomplish  works  of  art  by  associating 
themselves  with  (or  sitting  at  the  feet  of)anexpert  artist,  having 

observed  his  work  minutely. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(■'WSlj  ff#  59*?^  I 

=  The  dealing  or  the  work  which  confers  happiness. 
(^5:)  fjjrite.!  =  Of  an  artist. 

(^t)  te#  ter- 

I 

=  The  works  of  art  made  with  the  help  of  the  earth, 
water,  fire  and  air. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Sayanacharya  commenting  on, the  Mantra  says 

W1 

fafSrffcl  ***  » 

Which  Wilson  translates  as— 

“The  Ribhus  have  divided  into  four.  the  new  ladle,  the 
work  of  the  divine  Twashtri. 

Griffith  also  translates  in  the  same  way.  “The  sacrificial 
ladle  wrought  newly  by  the  God  Twashta’s  hand. 

Four  ladles  have  Ye  made  thereof.” 

There  is  no  sense  in  it,  while  as  Rtshi  Dayananda’s  tn- 
terpretation  is  very  significant  denoting  that  when  an  expert 
artisan  makes  some  articles,  his  disciples  should  try  to  multiply 
it  by  the  proper  application  of  the  earth,  water,  fire  and  air. 
This  is  the  method  of  technical  progress.  The  word 
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has  been  interpreted  by  Rishi  Dayananda  as  an  artist 

or  artisan.  It  is  derived  from  So  the 

meaning  given  by  Rishi  Dayananda  is  denoted  by  the  root. 
Sayanacharya  also  indicates  this  roqt-meaning  saying  3WW- 
=  Expert  in  carpentry  etc.  has  been 
interpreted  by  Rishi  Dayananda  as  fagt:  for  which  there  is 
clear  authority  in  the  Shatapath  Brahmana  fasrat  $r  «tan 
(  i-  v».  ?•  ) 

W?  fe  W  W&  I 

*When  these  (earth,  water,  fire  and  air)  are  properly  used, 
what  is  the  result  is  taught  in  the  9th  Mantra. 

Mantra — 7 

%  ferr  sr-riifa  i 

RÅ) s*w:  (  )  | 

t  ( ifeife*: )  pferfe:  fnwfa 
pnfe  )  Tr*nfe  n 

TRANS  LATION 

May  those  wise  men  who  with  their  admirable  actions 
enjoy  happiness  in  body,  speech  and  mind  by  discharging  the 
duties  of  Brahma  Charis,  householders,  hermits  (Banaprasthas) 
and  Sanyasis  (renunciates)  along  with  the  respect  shown  to  the 
enlightened,  association,  and  chanty  doing  them  one  by  one, 
vouchsafe  us  gems  in  the  form  of  wisdom  and  gold  etc. 
PURPORT  ■ 

All  men  should  discharge  the  duties  of  the  Ashramas 
(Stages  of  life)  namely  Brahmacharya,  Grihastha,  Banaprastha 
and  Sanyasa  along  with  the  respect  for  the  wise,  association 
with  noble  persons  and  charity  to  the  needy  and  deserving. 
All  this  should  be  done  with  body,  speech  and  mind-  Those 
who  thus  discharge  their  duties,  make  olhers  happy  with  their 
association  and  teachings  by  gjving  them  wisdom  and  wealth. 
But  these  actions  should  be  completed  one  by  one  and  then 
others  should  be  tåken  up  with  peace  and  labour. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Gems  in  the  form  of  wisdom  and  gold  etc. 

^ttRt  s^rh^r  ^i^m 

3t ^  snffopnpr 

fft  hr  n 

Seven  consisting  of  the  duties  of  the  Brahmacharis,  Gri- 
hasthas  (householders)  Banaprasthas  (hermits)  and  Sanyasis 
(renunciates)  along  with  the  performance  of  Yajna  including 
respect  shown  to  the  wise,  association  and  donation  particularly 
of  the  knovvledge. 

(  prfRfa:  )  ^tRrt:  <ttRti 

TRANSLATOR'S  NOTES 

While  Sayanacharya  and  following  him  Wilson  and 
Griffith  take  tRlf%  to  mean  only  material  things  trrafW^r 
i-  e.  Gold,  gem,  pearls,  many  precious  things 

(Wilson)  rich  treasures.  (Griffith) 

Rishi  Dayananda  includes  faen  wisdom  or  knowledge 
also  with  the  Gold  and  other  material  possessions.  That 
shows  his  broad  outlook  and  vision. 

By  Sapta  they  take  only  agnyadheva,  Darsha,  Paurnamasa 
and  other  external  sacrificcs  and  have  not  been  able  to  go  the 
depth  as  Rishi  Dayananda  has  done  by  pointing  out  various 
social  duties  useful  to  all. 

They  lacked  the  Rishi's  insight.  Even  Sayanacharya 
has  stated  that  Ratnani  mcans  Good  things 

that  give '  delight. 


What  do  thv§y  (wise  men)  attain  after  doing  all  tliis  is  taught 
in  the  8th  Mantra. 
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*Mantra— 8 

ira^^Kii 

3  (qto:  )  ^farfar:  f^«Tr?n 

^  )  II 

T  RA  N  SLATION 

Those  wise  men  who  are  performers  of  noble  deeds, 
by  their  pious  and  holy  acts,  dwelling  among  the  enlightened 
persons  perform  all  sacrificial  functions  and  thus  enjoy  abiding 
joy  and  bliss. 

PURPORT 

Men  should  enjoy  all  happiness  beginning  with  worldly 
happiness  and  ending  in. the  bliss  of  emancipation  by  doing 
noble  deeds,  by  associating  themselves  with  learned  persons 
and  by  the  performance  of  the  Yajnas  (non-violent  sacrifices). 

This  hymn  has  got  connection  with  the  nineteenth  hymn, 
for  it  tells  that  only  wise  men  can  derive  benefit  from  the  com¬ 
bination  of  earth,  water,  fire  and  air  mentioned  in  that  hymn. 
This  hymn  has  also  been  wrongly  translated  by  Sayanacharya, 
Prof.  Wilson  and  others. 

THE  COMMENTATOR'S  NOTES 

(  TfflO  ^kTT:  I 

Bearers  of  noble  attributes  and  performers  of  noble  deeds. 
Sayanacharya  confines-it  only  to  the  performers  of  external 
sacrifical  acts  saying 

=  bliss  which  is  to  be  enjoyed  by  all. 
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TRANSLATORS  NOTES 

The  word  sng*r.‘  is  derived  from  hence  Rishi 

Dayananda’s  comprchensive  interpretation  as  giyen  above. 

is  derived  from  wr-iNwifr  hence  Rishi  Daya- 
nanda  has  tåken  it  in  the  sense  of  bliss  to  be  enjoyed  by  all 
instead  of  “Share”  as  interpreted  by  other  transiators. 
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sppj  pP|r  ^TQ^t  toTfafMjfa:  I  ^  1 
*.  5.  '4,  s.  i  %•%’■  i  ■<  R'^nf^: 

jtt^t  i  r-s  ww>  W')  1 

Seer— Kanva  Madhuchhanda.  Devata  or  Subject  -In- 
draagnee.  Metre — various  forms  of  Gayatri.  Tune  shadja. 

r^f^?rpT  i 

The  attributes  of  Indra  and  agni  are  taught  in  the  first  Mantra. 

Ma  ntra — 1 


«SLUKE 


m  $$  $fptøT  ii 

:  (^ffpTO  I 

fl  #  #*rarpft  ftø  ro**  ^  Wi  fW? 1 
mt'.  ^  w  to ppir  ii 

TRANSLATION 

I  invoke  or  accept  Indra  (air)  and  Agni  (fire)  which  are 
protectors  of  the  produced  substances.  We  desire  the  praise 
of  their  properties. 

PURPORT 

Men  should  desire  to  know  the  properties  of  the  air  and 
the  fire.  It  is  not  possible  to  derive  benefit  from  them  unless  one 
hears  their  attributes  from  great  scientists. 

THE  COMMANTATOR’S  NOTES 

PIFft  5 W,'' $  ^ 11 
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Indra  means  Vayu  (air)  and  agni  fire. 

( *qtq*0  l  =  Praise. 

(  sfaq; )  qqrøsnjpi; 

=  Produced  subsfances. 

Of  what  kind  are  those  two  (air  and  fire)  is  taught  in  the 
next  Mantra. 

Mantra — 2 

qT  q^|  q  ^tj  i 

qr  mqq  il 

s?qq:  (q^fqfiq: ) 

I  qr:  (fq)  qft  (pspqt)  qts  qw  g*qq  q  qi 
(^)  mqq  ll 

TRANSLATION 

O  leaders,  praise  well  Indra  and  Agni  (air  and  fire)  in  all 
the  Yajnas  consisting  of  study  and  teaching  or  arts  and  crafts 
etc.  llluminate  them  or  utilise  them  properly  in  the  manufac- 
ture  of  various  convcyances,  cars  and  such  other  useful  works. 
Sing  their  praise  through  the  Vedic  hymns  consisting  of 
Gayatri  and  other  metres  and  chant  them  in  Shadja  and  other 
tunes. 

PURPORT 


Without  practice,  men  can  not  know  the  attributes  of  the 
air  and  fire  and  benefit  from  them. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


(qts)-qqqqiq^  føqqqrfts  qls  m 

=  In  Yajnas  consisting  of  study  and  teaching  or  arts, 
crafts  and  industries  etc. 


qT^qjqr 


=  air  and  fire. 
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(gTO)  Wfa  *T^TO  I 

=  llluminate  or  utilise  them  in  various  conveyances. 


=  In  the  Vedic  hymns  of  Gayatri  Metre. 


TO 


What  is  the  benefit  to  be  derived  from  them  (Indra  and 
Agni)  is  taught  in  the  next  Mantra. 


Mantra — 3 

m  ftTO  fzpft  <TT  I 

gtøtoft  ii 


(«Tfftøn) 
q«TT  føfa:  ^  ftfTO  TOT4 
<T%  tTT  (A)  TO  TOTt  ^  ^ 

(  )  rTT  (rTT  ^fq)  *4  N 


3TT^Tf^T 


TRANSLATION 

As  learned  men  invoke  Indra  and  Agni  (air  and  fire)  for 
the  benefit  and  admirable  delight  of  the  friend  and  benefactor 
of  all,  so  we  also  do.  As  they  invoke  the  protectors  of  all 
articles  for  the  protection  of  various  objects,  so  we  also  do. 
following  into  their  footsteps. 


PU R PORT 

There  is  Luptopamaalankaar  or  implied  simile  in  this  Mantra. 
When  men  being  friendly  to  one  another  and  for  mutual  benefit, 
utilising  and  preserving  the  air  and  fire  with  proper  knowledge 
(of  science)  advance  dealing  in  various  objects,  they  cnjoy 
happiness. 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


270  The  Holy  Rigveda 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(ftpnPT)  I 

===  Of  the  friend  and  benefactor  of  all 

(w^) 

=  for  admirable  delight. 

qr  i 

=  Protectors  of  the  group  of  articles. 

flrøHT  qstqN1  W  ?3rqT  qfaq 

^  I 

=  for  the  protection  of  various  objeets  and  dealings. 
TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

Rishi  Dayananda  has  explained  fira  as  friend  and  bene¬ 
factor  of  all  as  it  is  derived  from 

lover  of  all.  Rut  Såyanacharya  as  is  his  wont,  always  narrows 
down  some  cornprehensive  terms  to  give  them  a  ritualistic 
interpretation.  He  admits  that  the  word  Mitra  is  derived  from 
which  means  to  love,  but  then  confmes  it  to  the 
institutor  of  my  sacrifices  who  is  my  fnend.  tth  stgttTg: 

Prof.  Wilson  also  follows  him  indiscriminattly  saying  “for  the 
benefit  of  our  friend,  the  institutor  of  the  rite.” 

Griffith’s  renderfng  and  footnote  are  still  worse.  Hc 
translates  firara  rwttfå  as  for  the  fame  of  Mitra  ano 
then  puts  the  following  strange  foot-note  displaying  his 
own  ignorance.  “The  meaning  is  not  clear.  Mitra  appears 
to  be  regarded  as  the  guardian  of  the  world.  Sayana  takes 
Mitra  in  the  sense  of  friend  and  refers  it  to  the  institutor  of 
the  sacrifice.” 

(Griffith’s  foot  note  P.  25.  The  hymns  of  the  Rigveda). 

As  a  inatter  of  fact,  it  was  wrong  on  the  part  of  Sayana- 
charya  and  Wilson  to  confine  a  cornprehensive  term  like  Mitra 
(friend  and  lover  of  all)  to  the  institutor  of  the  sacrifice  and 
Griffith’s  foot-nOte  shows  that  to  him  the  meaning  is  not  at  all 
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clear,  thcn.gh  he  uses  some  guess  work  as  usual.  ftishi  Daya- 
nanda’s  meaning  is  comprehénsive  and  appropriate. 

I 

How  are  they  or  what  are  their  attributcs  is  taught  m  the 
fourth  Mantra. 

Mantra — 4 

tjfT  SFflT  ^  ^4*1  |<Hi;  I 

^  ||  ||  gå  (3lwm:) 

(gift)  #år  (^)  ®  n 

TRANSLATION 

We  invoke  and  instruct  about  Indra  and  Agni  (air  and 
fire)  which  are  strong  and  mighty  and  which  hélp  to  perform 
all  transactions  where  many  articles  are  accomplished  in  this 
act,  consisting  of  various  arts  and  industries. 

PURPORT 

Men  should  properly  and  methodically  utilise  the  air  and 
fire  full  of  force  and  rapidity  which  are  useful  for  the  accomp- 
lishment  of  many  purposes,  connected  with  arts  arid  cra  ts 
and  Sciences. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(Wt)  1 

<=  Instruct  and  listen  to  for  the  accomplishment  and  acqu- 
isition  of  scientific  knowledge. 

i  an  act  in  which  various  articles  are  manufactured  or 
made. 
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(gW)  fjfiWT  I 

=  Work  of  art  and  industry. 

(^r  Jh&diq)  wwr:  ^  ^  3RT^mt 

I 

*=  Cause  to  perform. 

TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

It  is  very  wrong  on  the  part  of 
Griffith  to  translate  the  word  gin  as  Strong  Gods.  There  is 
no  word  in  the  text  denoting  Gods  and  yet  obssessed  with  the 
idea  of  the  worship  of  many  Gods  in  the  Vedas,  these  Western 
scholars  generally  insert  their  own  pet  words  which  very  often 
ge-  against  the  spirit  of  the  Manfras.  As  a  matter  of  fact, 
3J1T  means  simply  strong  and  mighty.  There  is  no  word  for  Gods 
hcre  and  yet  Griffith  has  inserted  it  according  to  his  own  im- 
agination.  Sayanacharya,  Prof.  Wilson  and  Griffith  all  take 
to  be  some  particular  Gods  which  is  wrong. 

What  are  their  attributes  (of  Indra  and  Agni)  is  taught  in 
the  fifth  Mantra. 

Mantra — 5 

aptør:  sfc^RH:  n 
**5^  ^ 

(^:)  appm  ^  (^:) 

^  ?ll 

TRANSLATION 

Why  shouliTnot  all  men  properly  utilise  Indra  and  agni 
(air  ^nd  fire)  which  when,.  Bscdi  jinethodically.  .  ori  i  iseierititical  ly 
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are  mighty,  protectors  of  various  /articles  possessing  many 
qualities  and  destroyers  of  wicked  dealings.  By  their  use, 
Ict  wicked  foes  w  ho  are  devourers  of  men  be  destitute  of  progeny 

PUR PORT 

The  air  and  fire  which  on  account  of  their  nature  and 
attributes  are  superior  to  other  elements,  become  the  sources 
of  protection  by  rcmoving  misery  when  they  are  utilised  scienti- 
fically  with  wisdom. 


THE  COMMENTATOR'S  NOTES 


(flWfl)  tffrfcr  g*TT  ^  fot 

I  _  Protectors  of  articles. 

(W)  ^5? 

=  Wicked  deaiing 


(  )  f  3TTp:  swrt 

^  (3T^»I:)  I  =  Wicked  foes. 

TRANSLATOR-S  NOTES 


Here  has  been  translated  by  Rishi  Dayananda  as 

enemies  or  foes.  But  as  all  Vedic  words  are  Yougikasor 
derivatives,  its  root  meaning  should  be  borne  in  mind  to  grasp 
its  real  sense.  Rishi  Dayanand  has  thrown  light  on  it  in  other 
parts  of  his  Vedic  commentary.  For  instance  in  his  commen- 
tary  on  Rig.  1.36.14  where  th.e  word  occurs  he  explains 

^  =  anenemywho  eats  away 

others’  property  unjustly. 

In  his  commentary  on  Rig.  1.36. 20  he  says: 

a  thief.  In  his  commentary  on  Rig.  1.86.10  he  writes- 

(  smrrftf  h°  *.  *$)  5^ 

qrøt:  føfastrøq.'  =  ■  The  eater  or  destroyer  of  others’ 
happiness,  derived  from  =  to  eat. 

Thus  it  is  clear  that  the  word  stfsmr:  uscd  in  the  Mantra 
stands  for  sinners  or  wicked  enemies  as  clearly  stated  in  the 
Aitareya  2.2  T^rff%  5  'Ti^iPpsr:  and  Shadvinsha  Brahmana 
3.0  qpuRtsftw :  wicked  people  or  sinners.  Rishi  Dayananda 
explains  as  or  wicked  dealings  because 


www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

274  The  Holy  Rigveda 

Yaskacharya  has  stated  in  the  Nirukta 

against  which  one  should  guard  himself  as  it  is  harmful,  So 
the  use  of  the  word  <g-;  is  correct  for  wicked  dealings.  Not 
grasping  the  spirit  of  the  word,  Sayanacharya  has  wrongly 
translated  it  as  TNtriilfrR  the  race  of  the  Rakshasas  and 
Griffith  has  rendered  it  into  English  as  “fiends.” 

The  same  subject  is  contiuned  in  the  sixth  Mantra. 

Mantra — 6 

N  gå#  wwfå  ik  i 
psfaft  tå 


l 

TRANSLATION 

May  Indra  and  Agni  (Prana-vital  energy  and  electricity) 
which  are  well-known  ori  account  of  the  groiip  of  irue  attri- 
butes  in  that  desirable  state  which  fills  us  with  joy  and  bliss, 
bestow  happiness  upon  us. 

PURPORT 

The  attributes  of  the  eternal  are  also  eternal  or  everlasting. 
Why  should  not  the  Pranas  (within  the  body  and  without)and 
electricity  which  bestow  happiness  upon  us  and  when 
used  properly  make  us  vigilant,  be  utilised  scientifically? 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


=  Prana  and  electricity 


happiness.  (Nighantu  3.6). 


TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

ili  his  commeniary  on  this  Mantra,  Rishi  Dayananda  has 
takeii  the  Word  ^  fot  Prana  for  which  he  has  not  quoted 
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any  authority  from  ancient  literature,  but  which  is  clearly 
available  as  the  following  passage  from  Shatapath  Brahmana 
6.  1.2  28  shows. 

f*:  (tøm  ) 

So  it  is  evident  that  Rishi  Dayananda’s  interpretåtion  of 
t  e  word  Indra  as  Prana  is  not  imaginary.  In  other  mantras 
ot  this  hymn,  he  has  taken  Indra  in  the  sense  of  ara  or  air  for 
which  we  may  aptly  cite  the  following  passages. 

^  t  t  f#  $  ||(tøro  v. ?  .3  a) 

^  (Tm: )  II 

In  these  passages  of  the  Shatapath  Brahman,  it  is  clearly 
and  un-ambiguously  stated  that  the  word  Indra  is  used  for  ara 
or  air.  In  the  commentary  on  this  Mantra,  Rishi. Dayananda 
has  taken  agm  in  the  sense  of  ffø  or  electricity,  as  it  is  one 
of  its  forms.  Among  the  eight  forms  of  agni  (fire)  as  stated 
in  the  Shatapath  Brahmana  elcctricitv  or  Iightning 

IS  one.  mracirra^  «røft:,  m:,  w  ^r.-; 

£*tr:  1  ^ 

THE  COMMENTATOR’S  CONDLUDING  NOTE 

All  wise  men  know  that  Indra  and  agrii  (air  &  fire)  are 
most  prominent  sources  of  the  accomplishment  of  scientific 
knowledge,  so  this  hymn  mentioning  their  attributes  has  direct 
connection  with  the  twentith  hymn. 

,  This  hymn  has  al£°  been  Wrongly  translated  bv  Sayana- 
charya,  Prof.  Wilson  and  other  scholars  of  the  West. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

We  have  already  pointed  out  some  of  the  mistakes  cOm- 
mitted  by  Sayanacharya,  Prof.  Wilson  and  Griflith  inthecourse 
ofour  Notes  and  comments:  Here  ends  the  2lst  hymn  of 
the  first  Mandala  of  the  Rigveda. 
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^rTT  ?  o  a^fN:  I  ?  ? 

^.ufPTTRT^r:  snqi^fa5^  l 

^  3TT  f^^f^TT  I  ^(-3 

?vs.U  fqqtfe^T  qv:qTf^^  mtå 
u.UA\r<or<K  \A«>  fof?  »n*rft  i 
\\  fgRTf  m^r  ø^:  I  qf»r:  W-  I 

I 

The  attributes  of  Ashvinau  are  taught  in  the  first  Mantra. 

Mantrn — 1 

stuI^t  fk  I 

øWøi  3^k  H 

(f  føft)  qt  arfN^  ^  (HT^O 
^  arer  ÉW  qfctf  (s%mr^) 

(wr)  ii 

TRANSLAT10N 

O  learned  person  please  en lighten  us  about  the  earth  and 
fire  which  are  united  and  attained  together  in  this  artistic  dealing 
for  the  attainment  of  all  happiness. 

PURPORT 

Those  persons  who  desire  to  have  the  works  of  arts  and 
crafts,  should  first  take  up  the  earth  and  the  fire.  It  is  not 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mandala  I  :  Hymn  XXII  277 

posSible  with  out  them  to  accomplish  various  conveyances  and 
move  about  frecly.  This  is  the  teaching  given  by  God. 

THE  COMMENTATOR/S  NOTES 

(^Mt)  I 

=  The  lieaven  and  earth  or  the  earth  and  fire 

(^)  i 

=  In  this  dealing  of  arts  and  crafts. 

=  for  the  artainmcnt  of  admirable  happiness. 
TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

f*ns%  i  n.* 

Rishi  Dayananda  has  taken  Ashvinau  heie  in  the  sense 
of  heaven  and  earth  and  earth  and  fire. 

Soma  Peetaye  (Hfrt<qfTfci :)  mrø.Wt 

=  Tliat  which  is  produced  and  gives  prosperity.  Hence 
Rishi  Dayananda  has  taken  it  in  the  sense  of  admirable  happi¬ 
ness  or  delight. 

What  is  the  nalure  of  Ashvinau  is  taught  in  he  second  Mantra. 
Mani  ra-  2 

*tt  farfafar  far  i 
rTT  fan t|  II 

(W)  ^  ^ 

å  ^Tlfa  i 

TRANSLATJON 

We  invoke  or  make  proper  use  of  the  Ashvins  (earth  and 
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water)  which  are  both  divine  and  make  the.  conveyances  touch 
the  sky,  the  best  of  charioteers,  bright  or  beneficial. 

PURPORT 

The  fire  and  water  which  are  best  instruments  in  accomp- 
lishing  all  works  of  arts  and  crafts  should  be  properly  Utilised. 
THE  COMM  ENTAOTR'S  NOTES 

=  which  make  the  cars  or  conveyances  touch  the  middfe 
region. 

=  The  fire  and  water. 

==  Accept.  • 

THE  TRANSLATOR’S  NOTES 

The  various  rheanings  of  the  term  or  Ashvinau  ‘  are 

given  in  the  Brahmanas  and  Nirukta  etc. 

finPft- 

=  Divine  physicians.  Herc  Rishi  Dayananda  has  taken 
it  to  mcan  srøprft  (water  and  fire.)  In  his  commentary  on 
Rig.  1.  3.1  Rishi  Dayananda  has  clearly  stated: 

srfMI  ) 

By  Ashvinau  are  meant  the  water  and  the  fire,  which 
are  instruments  in  motion  and  attainment  Of  various  kinds. 

is  derived  from  ^  Here  Rishi 

Dayananda  has  taken  it  in  the  sense  of  acceptance. 

Who  can  use  them  (fire  and  water  etc.)well  is  taught  in  the 
third  Mantra. 

Mantra — 3 

*TT  §t  ^5TT  »T'4?^f^5TT  I 

trøt  ?sf  II 
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( I  ) 

srfMt:  g-preft  »rg*nft  w  3rf^r  <ror  g? r  *rt 

)  1 

TRAMSLATION 

O  preachers  and  the  people,  O  tcachers  and  the  taugiit, 
with  your  speech  whjch  is  full  of  honey  (sweetness),  admirable 
intellect,  truth  and  pleasantness,  always  désire  to  sprinkle  the 
Yajna  in  the  form  of  good  training  and  preaching. 

PURPORT 

No  one's  knowledge  or  wisdom  can  grow  without  prea¬ 
ching  or  instruction  by  an  expert.  Therefore  the  Iearned  and 
seckers  after  knowledge  should  respectively  preach  and  hear 
atten  tively.  \ 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^tt)  (f^rqo  ? ?)  1 

=  Speech. 

(Sgrofr )  q&n  stwt  w  $3- 

^  ^  (f^Ro  ? .?  ?)  3R  JTwr«r  rctj- 

=  Speech  full  of  pleasantness  and  admirable  intellect. 

(W) 

=  \  ajna  in  the  form  of  good  training  and  preaching. 

=  desire  to  sprinkle. 

(3rf*HT)  imfwprøh  =  of  priests, 

teachers  and  preachers  whose  attributes  are  manifest. 
TRANSLATOR  S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  explained  .  here  as 

though  he  has  not  cited  any  authority  to-  substantiate  it? 
Sucli  an  authority  from  the  Shatapath  and  otlier  Brahmans  is' 
available  un-ambiguously.  In  the  Shatapath  Brahmana 
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1.1.2.17  it  is  stated.  n  (^30  ^®) 

In  the  Aitareya  Brahmana'1.  28  it  is  stated. 

In  Taittiriya  Brahman  3.2.2. 1  and  Gopath  Uttarardha 
2.6  also  the  same  passage  is  found.  So  Rishi 

Dayananda’s  interpretation  is  fully  substantiated  by  these 
passages  from  ancient  Vedic  literature  as  the  Brahmanas  are 
the  most  ancient  commentarics  of  the  Vedas. 

Rishi  Davananda  takes  Yajnam  here  in  the  sense  of  gftr^rht- 
He  always  takes  such  Vedic  terms  as  in  a  compre- 
hensive  sense  unlike  other  commentators  who  narrow  them 
down  to  ritualistic  sense  as  has  been  pointed  out  before.  The 
word  Yajna  is  derived  from  the  root  Yaj  ( ifsr )  which  means 
When  taken  in  the  sense  of  it 

can  mean  that  which  creates  unity  and  loving  association, 
which  is  possible  mainly  through  good  training  and  preaching 
by  enlightened  persons.  The  same  sense  can  be  taken  by  the 
third  meaning  of*rsr  as  .  It  is  not  merely  charity  of  money 
but  also  the  gift  of  knowledge  and  instruction.  The  Bhagavad 
Gita  foilows  the  Veda  in  describing  various  kinds  of  Yajna 
including  (  )  and  study  and  knowledge. 

has  been  interpreted  by  Rishi  Davananda  as  = 

desireto  sprinkle,  li 

What  is  the  result  of  the  combination  of  is  taught 

in  the  fourth  Mantra. 

Mantra — 4 

*Tf  £T%  i 

II 

(I  T*THT  3Tf*RT 

11 
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TRAN  SLAT  ION 

O  manufactures  and  drivers  of  the  cars,  when  with  the 
aeroplanes  or  other  cars  by  the  combination  of  fire  and  water, 
you  go  to  the  house  of  a  man  possessing  praise  worthy  articles, 
therc  is  nothing  far  away  from  you. 

PURPORT 

O  men,  because  the  car  possessing  the  rapidity  of  fire  and 
water  goes  even  to  the  most  distant  places,  there  is  nothing  far 
away  for  you.  You  should  make  proper  and  methodical  use 
of  the  fire  and  water. 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

f^RT^TT^Tl 

=  by  the  car  or  chariot  that  is  dehghtful. 

=  Of  the  persons  who  possess  admirable  acts. 

Now  God  the  Lord  of  all  wealth  is  taught  in  the  fifth 
Mantra. 


Mantra— 5 

*T%TT3^  W* 

ST  %tTT  ZJfti  II 


iqf^  *rr  %tTT  ^tt  ^  n 

TRANSLATION 

For  the  sake  of  protection  and  love,  L  invoke  God,  the 
Creator  of  the  world  by  Whose  Grace  a  man  gets  gold  and 
other  gems.  He  is  Omniscient  and  the  most  Admirable.  It 

is  He  who  pervades  this  Universe. 
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PURPORT 

Men  should  always  adore  or  worship  God  who  is  Omni- 
scient,  Omnipresent,  most  adorable,  the  object  of  love  and 
giver  of  all  wealth.  There  is  none  else  to  be  worshipped 
besides  Him  or  in  His  place. 

3*:  ST  ^qffofo  | 

God  should  be  glorified.  is  taught  in  the  next  Mantra  also 
TRANSLATJON 
Mantra—  6 

^<rr  qqnmå  srfforcfo  i 

cRII^wRi  ii 

)  sqkfft  tT«TT  w  ^  arfq  sq*<jf| 
qfo*r  (forøRiJ 

^TT  3?fq  || 

Olearned  man,  as  I  glorify  God  the  Giver  of  all  wealth, 
the  creator  of  the  sky  and  other  worlds,  Imperishable,  for  my 
protection  and  knowledge  etc.  so  you  should  also  praise  Him. 
As  we  desirc  to  attain  God’s  attributes  of  Truth,  justice  and 
kindness  etc.  and  perform  the  works  ordained  by  Him  in  the 
Vedas,  so  you  should  also  do. 

PURPORT 

There  is  implied  simile  (  )  in  this 

Mantra.  As  a  learned  wise  man  glorifies  God  and  obeys  His 
commands,  in  the  same  manner,  you  should  also  conduct 
yourselves  and  benefit  from  all  objeets  in  this  God’s  creation. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(w  q  qm^)  ^  *rqfo  q^qk  arMr- 
sn^r:  for  forarc^- 
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=  The  Creat  or  of  the  firmanent,  (middle  region)  etc. 

0*  i  forår  qråt  forirå  ^  ^  ^rr»H 

qi^RT 

II  (WTo  ?. 

zfcm  fonfe  n  =  Imperishable. 

(tfforrcg;)  snråNrø  i 

=  To  God  the  Giver  of  all  wealth. 

)  MIV^  'tiiqqiM^  I  =We  desi.re  to  attain. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  takes  gféai  in  this  and  previous 
Mantra  for  God  for  which  besidesthe  root  meaning  : 

there  arc  such  clear  authorities  as  the  following  from  the 
Brahmanas. 

sfsffiT%  *mfofT  n  ( sitm 

^TfofT %  srøfoTT  II 
siT°  tffofT  H  ST^iqftT:  II 

(  v<aaa  i  mq  3° 

tffolT  II  mifg  srrø rå  ?^A;?vs  I 

All  these  passages  from  the  Brahmanas  make  it  clear  that 
by  flfaai  (Savita)  God  the  Creator  and  Lord  of  all  beings  is 
primarily  meant. 

Sayanacharya,  Prof.  Wilson,  Griffith  and  other  commen- 
tators  have  all  taken  Savita  to  mean  the  sun  which  is  wrong. 

<TOT  «T  has  been  interpreted  by  Rishi  Dayananda 
as  the’  Creator  of  various  worlds  and  Imperishable  God, 
while  as  Sayanacharya  takes  it  to  mean  as  si?rw  ^  'TTvr^H, 
which  Wilson  translates  as  “Who  is 
no  friend  to  water.—”  GriffitlTs  translation  is  still  worse. 
He  -says  “The  waters’  Off-spring  Savitar.”  (P.26).  Then  he 
gives  a  foot-note — 
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“Son  or  ofFspring  of  the  waters”  is  an  epitet  more  fre- 
quentiy  applied  to  Agni.  Sayana  explains  other  wise  as 
“one  who  does  not  cherish  the  water,  but  driøs  it  up  with  his 
heat.” 

Now  by  the  use  of  the  word  Savita,  tye  attributes  of  God 
and  the  sun  are  taught. 

Mantra — 7 


II 


(qtffør:)  I 


^ 

^^^3TT^rr|| 


TRANSLATION- 


(1)  O  men,  as  we  accept  God  who  is  the  just  distributor 
of  the  fruits  of  actions  of  the  souls  and  whqse  Light 
of  knowledge  is  in  all  human  beings  as  their  Ipner  most 
spirit  and  Who  is  the  Generator  of  all  wonderful  objeets 
and  wealth  in  the  form  of  wisdom,  gold  and  righteous 
vast  kingdom  so  you  should  also  accept  Him  as  such. 

(2)  Jn  the  case  ‘of  the  sun,  the  meaning  of  fhe  Mantra  is’  We 

accept  the  sun  as  the  divider  of  vafious  objeets  by  its 
light,  the  cause  of  wealth  and  prosperity  (on  account 
of  its  light  in  which  men  work>and  giver  of  light  to  all 
embodied  things. 

PURPORT 

llierc  are  Shlesha  (double  entendre  and  Upamaa  (simile) 
in  this  Mantra.  As  Gof)  gives  the  fruit  of  the  actions  of  all 
souls  being  Omnipote,nf  and  Omniscient  Supreme  Being  and 
www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mandala  1  :  Hymn  XXII 


285 


Creator  of  the  world  and  as  the  sun  divides  by  its  light  the  di¬ 
fferent  objeets  and  enlightens  them  by  its  piercing  rays,  both 
should  be  properly  and  wisely  utilised  i.  e.  God  should  be  adored 
and  proper  use  should  be  made  of  the  heat  and  light  of  the  sun. 


THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

=  Distributor  of  the  fruits  of  actions  of  the  souls. 


*TT  TO  II 

.  =  We  accept. 

(sfan^)  )  fro- 

'w 

=  of  the  wealth  of  wisdom,  gold  and  vast  government  etc. 


(  ^t?)  ^tpTTTO  =  of  all  objeets. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

fc(in|;  has  been  interpreted  by  Rishi  Dayananda  as  stl^T- 
or  accept  §-5Wrc«T*it  ^  So  here  the  third  meaning  of 

taking  or  acccpting  has  been  taken  by  the  Rishi 

tmfaTOffl  ^  ?°)  So  weaUh  of  3,1  kmdS  (SeCular 

and  spiritual  in  the  form  of  wisdom,  peaeé  and  blissj  is 

impliea  here. 

=  Darshana  is  not  possible 
without  light,  hence  in  the  case  of  God,  it  is  taken  in  the  sensc 
of  light  of  knowledge  and  in  the  case  of  the  sun— the  giver  of 

light. 

mti  to  1 

How  can  this  bernfit  be  taken  is  faught  in  the  next  Mantra. 
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Mantra — 8 

qteq  qfqqr  s-fart  3  q:  1 
^rm  gtqfq  11 

(q#$q:) 1 

(I  *T3^t:)  t*t  *nri  q*nq:  mi  q: 

*qt*qj  q:  (srøTiq^)  tTqifw  fcfqqT 

qr)  s**rfq  1 3  (førqi  qqfafq  11 

TRANSLATION 

1.  Cf  men  !  come  hither  and  tåke  your  stats  as  friends. 
Glorify  or  praise  God  who  is  the  Lord  of  ali  wealth. 
He  is  to  be  praised  by  us,  as  He  is  the  Giver  of  good 
gifts,  He  makes  us  beautiful  or  charming  ori  åccount 
of  His  wonderful  merits. 

2.  in  the  case  of  the  sun,  the  meaning  of  the  Mantra  is  O 
men,  bé  friendly  to  one  another  and  take  your  seats 
here.  The  sun  is  to  be  praisod  on  account  of  its  won¬ 
derful  attributes.  it  is  the  giver  of  various  kinds  of 
good  wealth  (as  it  is  in  the  light  of  the  sun  that  people 
aré  able  to  discharge  their  duties  properly  in  order  to 
acquire  wealth).  It  purifies  us  by  its  rays. 

PUF(PORT 

There  is  Shleshaalankaar  cr  double  entendre  in  this  Mantra. 
Men  cannot  enjoy  happiness  without  friendliness.  There  fore 
all  people  should  be  united  and  preaching  and  listening  to  the 
attributes  of  God  and  the  sun  full  of  heat,  should  take  benefit 
from  them  for  enjoying  happiness  or  delight. 

THE  COMMENTATOR'S  NOTES 

(srcqrqj)  qT  3^  1 

=  friends  and  benefactors. 

(tTqffe)  qRT  fqqFfqqtft  qqfjq  I 

Good  wealth  of  various  kinds. 
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=  Makes  us  bcautiful  or  charming. 


=  Source  of  all  kinds  of  wealth. 


=  Praise-worthy. 

(3)  3  qfonj;  (fa*°. 

=s  Soon,  without  delay. 

The  attributes  of  Agni  are  taught  in  the  next  Mantra. 
Mantra — 9 


3T%  q^lfrfT  ^  I 

éfgij  11 


^  (rørft  snq^f^ 

q*N:)  11 


TRANSLATION 

The  Agni  which  brings  home  to  us  the  manifesting  pro- 
tective  powers  of  the  earth  and  other  useful  things  possessing 
divine  attributes  for  the  proper  use  of  all  objeets,  the  sun  and 
the  artist,  should  be  scientifically  and  methodically  utilised. 


PURPORT 

l.carned  people  should  accept  the  Agni  in  three  forms  of 
the  fire,  electricity  and  the  sun  as  the  most  prominent  means  of 
accompiishment  of  arts  and  crafts  and  the  manifestatiori  of  the 
powefs  of  the  éarth  and  other  objeets.  In  this  Yajna  consist- 
ing  of  artistic  activities,  thé  spécial  uniting  pbwérs  bf  the  earth 
ånd  other  objéctes  have  been  named  as  their  Patnis  or  wlves 
so  to  speak. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(mft:)  qfwi  m:  mf  w&v.  sfcr 

m:  tTT?  ^^T'ITT  mm  I 

=  The  special  protective  powers  of  various  objects. 

=  Manifcsting  their  main  attributes. 

=  The  piercing  sun  or  the  artist. 

TRANSLATOR’S  NOTES 


Ouoting  from  the  Nirukta  of  the  sage  Yaskacharya  (Chap. 
12)  Rishi  Dayananda  has  stated  that  the  protective  special 
powers  of  the  earth,  sun,  moon,  fire  and  other  objects  are 
metaphorically  called  their  Patnis  or  wives.  Sayanacharya, 
Wilson,  Griffith  and  othei  translators  of  the  Vedas  have  not 
understood  this  Vtdic  principle  and  have  taken  Agnaayi,  Varu- 
nani  Rudrani  and  others  as  the  wives  of  the  Gods.  Wilson 
Translates  the  Mantra  as  “Agni,  bring  here  the  loving  wives 
of  the  gods”  etc.  while  Wilson  uscs  “gods”  in  small  letters, 
Griffith  here  as  elsewhere  translates  the  word  iJsr:  as  the  Gods 
and  renders  it  into  English  as  ‘O  Agni,  hither  bring  to  us  the 
willing  spouses  of  the  Gods.”  Such  translation  is  entirely 
erroneous  and  misleading. 

3*rat:  is  from  Here  it  is  to  be  taken  in  the 

sense  of  manifesting  the  special  attributes. 

mT  mT  m 

which  are  those  devapatnis  (powers)  is  tanght  in  the  next  Mantra 

Mantra — 10 


m  mf  fsi#  W  \ 

%*tt  li 

I  q-%  (ffør)  ^  ff  -må  rt:  ftm  mrnrf 
fwrg;  ^f  m^ff)  n 
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TRANSLATiON 

O  scientist,  expert  in  mixing  and  analysing  various  arti- 
cles,  obtain  and  make  proper  use  of  the  earth,  the  oblations 
put  in  the  fite,  the  sun-shine,  day  and  night  and  the  enlightened 
and  effective  speech  for  the  protection  of  all  in  the  activities 
of  arts,  crafts  and  industries. 

PURPORT 

The  learned  persons  should  visualise  all  Sciences  in  this 
world,  through.the  study  of  the  Vedas  and  experiments  having 
obtained  from  human  life.  Without  the  distinct  perception  of 
the  attributes  and  funcions  of  the  various  objects,  the  know- 
ledge  does  not  bear  fruit.  This  should  always  be  borne  in 
mind  by  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  rt:  )  rt 

(  )  =  The  earth. 

=  O  scientist. 

=  the  result  of  the  oblations. 

(qfqg) 

—  Expert  in  mixing  and  analysing  various  articles. 

H  TO:  TO  ^  TO  3TTfro:  TO  TO 

(fro^  =  The,  sun  shine. 

=  Day  and  night. 

(fwnq;)  Trqg  ^Ai  ^t^t- 
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)  ^5:  sr^rrt 

■firwifor?  1 

==  Enlightened  and  effcctive  speech. 
TRANSLATOR’S  NOTES 


Rishi  Dayananda  has  interpreted  used  in  this 

Mantra  as  The  word  stfrst  is  derived  from 

siPhri)  «R  »PH  Hifaw  so  it  means  a  'learned 


person  expert  in  vanous  Sciences. 


3TO  ^5^Rt5^nf^T 


I 


The  wives  of  iearned  persons  also  should  do  these  works 
is  taught  in  the  next  Mantra. 


Mantra — 11 

fø  sifan  1 

(føføl:) 

ptti  Rf :  si^tt  ^t^tt 

(«)  (#gsFT  II 

TRAN  SLATION 


May  these  learned  wives  of  the  wise  actively  engaged  in 
the  performance  of  good  works  like  swift  birds  whose  wings 
have  not  been  cut,  be  united  with  great  domestic  happiness 
along  with  protection,  knowledge  and  noble  deeds. 

PURPORT 

The  wives  of  men  should  be  of  the  same  knowledge, 
merits  and  temperament  as  their  husbands,  because  it  is  only 
by  the  union  of  the  couple  of  similar  knowledge,  merits  and 
temperament,  that  happiness  is  enjoyed  and  not  otherwise. 
Therefore  all  should  enjoy  bliss  by  marrying  the  spouses  of  the 
similar  nature  according  to  their  free  choice  and  by  discharging 
their  domestic  duties  properly. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


(*RRT)  I 

M)  I 

(arfWsiwO  Rfofawuft  qarfa 

«rråt  r:  I! 

TRANSLATOR’S  NOTES 

li  (mo  *.vs.Mo).$bt: 

=  Learned  ladies. 

få  pht*t  (%«  */# )  qf*ro(£rc©) 

So  it  has  been  translated  by  Rishi  Dayananda  as  ^5 
§#vr  or  with  domestic  happiness.  Sayanacharya  has 
taken  the  word  only  in  the  sense  of  grifa  which  Wilson 

has  translated  as  “with  felitiy.”  Griffith  has  rendered  it  into 
English  as  “with  aid.” 

Instead  of  taking  devis  as  learned  ladies  as  Rishi  Daya¬ 
nanda  has  done,  these  translators  following  Sayanacharya 
have  interpreted  the  word  as  the  wives  of  the  gods  (Wilson) 
or  the  Goddesses  (Griffith)  which  is  not  at  all  correct.  The 
word  «m is  derived  from  Jflfa^Taking 

the  2nd  and  third  meaning  of  the  verb  ^-*1^)  Rishi 
Dayananda’s  interpretation  of  sif^gfgTOi:  as  q^nftr- 

^  is  quite  corrcct  as  movement  and 
the  attainment  of  happiness  imply  the  means  of  action.  Other 
commentators  like  Sayanacharya,  Wilson  and  Griffith  have 
taken  it  to  mean  wings  for  which  in  the  Vedic  and  Sanskrit 
literature  the  word  used  is  not  rø  but  q?pn 

Shri  Madhvacharya  has  interpreted  «iføfKTOi-  as 
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not  widows,  but  living  with  their  husbands. 

mti,  q^uqfqqqT:  i 

^kWr^TT:  II  (*n^ 


qM  i 


Explaining  which 


Raghavendra  Yati  says  in  n^tr  *i«nfT 
Lueky  and  auspicious  wives  of  the 


devas. 

This  interpretation  is  better  than  Sayanacharya  as 


3Tf^pmT:-3Tf%5TT^T:  l  qff  qfawqi  ^q- 


qRtat  qen:  li 

which  Wilson  translates  as  “whose  wings  are  unclipt. 
Sayanacharya  supposes  the  wives  of  the  gods  to  assume  the 
form  of  the  birds  whose  wings  can  not  be  clipped.  This  is 
his  wild  imagination  and  nothing  else. 

^rr^r  ^qføqå  n 

What  is  the  nature  of  those  devapatnis  (wives  of  learned 
persons)  is  taught  in  the  next  Mantra. 


Mantra— 12 


sfon#  n 


ssr:  (qqfføf:)  I 


(fc  qg*m)  q«n  :wi  ff  *q*<rå  pgnffi 

wMtø  ^Tjqiqj-g  fq  %qg  sq^  (q*rr  qqqfq:  ^rfq 
st:  i 


TRANSLATJON 

I-a  householder  accept  as  my  wife  for  everlasting  and 
admirable  happiness  in  this  domestic  life,  a  lady  who  possesses 
the  power  of  the  sun  or  the  air,  who  is  endowed  with  the  power 
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of  the  Water  in  the  form  of  peace  and  sweetness  and  who  is 
full  of  the  power  of  the  fire.  I  accept  her  for  the  enjoyment 
Of  prosperity  and  wealth  (material  as  well  as  spiritual).  You 
should  also  do  hkewise. 

PURPORT 

Thefe  is  implied  simile  used  in  this  Mantra  called 

Men  should  obtain  most  virtuous  wives  for  getting 
abiding  happiness  from  the  objects  created  by  God.  Men 
and  women  should  marry  each  other,  having  mutual  love  and 
being  industrious.  It  is  not  possible  for  åny  one  to  get  happi- 
néss  without  wives  of  similar  nature  and  txertion. 

THE  :COMMENTATOR’S  NOTES 

^T^rhrf^r  & 

I 

=  Possessing  the  power  of  the  sun  or  the  air. 

=  Endowed  with  the  power  of  the  water  in  the  form  of 
peace  and  sweetness. 

(^;rrqtq)  srfcr 

=  Like  the  flame  of  the  fire  burning  all  impurity. 

=  For  the  enjoyment  of  all  wealth. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

For  the  meanings  of  the  word  Indra  as  the  sun  and  the 
air,  we  have  already  cited  the  authorities  as  the  following — 

^  ^  ^  ($5: )  crqnr  u  ( wm  KA» 

M<0  1 

p?:  $5  få  r*  a  A 
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without  light.  Men  should  enjoy  perfect  happiness  deriving 
all  benefit  out  of  them  by  utilising  them  properly  and  indus- 

triously. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(qfl’)  =  Great. 

(sft:) 

c=  Shining  worlds  or  objects  like  electricity  and  the  solar 
system. 

=  Represehting  worlds  or  objects  without  light. 

_  Yajna  in  the  form  of  arts  and  crafts  etz. 

MKuiHtøui*ktj^s 

_  With  the  attributes  of  nourishment  and  sustenajice. 

^_v^Ku|tjmqqT:  (5:)  ^TTrTt: 


What  should  be  done  with  these  (earth  and  fire)  is  taught 
in  the  next  Mantra. 

Mantra — 14 

fort  fafo  1 

$  11 

sfois^rfoits^:  (qffføi:) 

ft  fon:  qr*rt  ssnsfo  & 

'•O 

foTRT^fa  fafo  ^  ftHrTT:  I 

Wise  men  use  the  shining  worlds  and  the  earth  without 
light)  with  their  attributes  of  upholding  and  attracting.  They 
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s  m  *  ^  ^  ^  aqfii  II 

So  it  is  quite  clear  that  the  word  Indra  stands  for  the  sun. 

3TF  r  (^Ttf:)  ^  (^ra® 

h  *Tg:  *T  ^5:  II  (^RTT«I  V.?. 

M<0 

In  these  passages,  it  is  clearly  stated  that  word  Indra  is 
used  for  the  air  also. 

So  Rishi  Dayananda’s  interpretation  is  substantiated  by 
these  quotations  from  the  authentic  works  like  the  Brahmanas. 

m  wå  1 

The  earth  and  fire  are  the  prominent  means  is  taught  in  the 
thirteenth  Mantra. 

Mantra — 13 

gh  M  ffifaf&ng  i 

frpit  Ft  #^i:  11 

(  i  ^  ^  A:  ■  sføft  ^ 

f:  fF  vi  f:  ( ^ ^ 

JCfagå:  fTTR^fF  F?r  f^plt  ^11 

TRANSLATION 

O  preachers  and  the  persons  to  bc  preached,  you  should 
try  to  blend  or  make  proper  urc  of  ihe  shining  ohjc*ts  like 
electricity  and  the  solar  world  and  the  earth  (representing  worlds 
without  light)  which  with  their  nourishing  qualities  fill  our 
Yajna  in  the  form  of  the  activities  of  arts,  cralts  and  industries 
with  happiness  and  pleasure. 

The  word  eft:  (Dyauh)  used  is  the  Mantra  stands  for  all 
shining  worlds  and  the  word  <rftral  (Prithivi)  for  the  worlds 
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then  use  the  aeroplanes  in  the  region  of  the  air  (mriddle  region). 
They  take  and  make  proper  use  of  the  sap  full  of  admirable 
pure  water. 

PURPORT 

Learned  persons  or  scientists  should  build  aeroplanes  and 
other  conveyances  with  the  earth  and  other  elements  and  by 
the  combination  and  use  of  the  water  and  air  in  the  machines, 
should  travel  on  earth,  in  the  ocean  and  sky. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  RlMi:)  =  Wise  men. 

I  =  Full  of  good  water. 

qr  =  Accept  or  praise. 

(%)  sr%  i 

=  In  the  region  of  the  air. 


=  By  the  power  of  upholding  and  the  attracting. 


TRANSLATOR’S  NOTES 


(f%®  ?♦?■’.)  =  Water. 

5531%  ||  (%)  STP%5?c1K^ 

=  ln  the  middle  region. 

qførctsqb-iTR  *t*r 

li— farøf 

What  is  the  nalure  of  the  earth  is  taught  in  the  fifteenth 
tra. 
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Mantra— 15 

spsgiT  sft  sprø:  Il 
srfN^srftftssrø:  («iffføi:) 

?n  pj  ^qt^fT  3Tf¥TTT  fårSRt  irøft  ST  S: 

*prø;  sft  (*rø^Rl )  Il 

translation 

The  earth  which  is  free  from  thorns  and  pits,  vast  and 
giver  of  vast  happiness,  theresting  ptacefor  all  durable  subs- 
tances  gives  us  delight  and  pleasure  by  providing  fruits  and 
corns  etc. 

PUR PORT 

Whcn  this  earth  is  perfectly  known  by  men  with  the  help 
of  Geology  and  other  Sciences,  it  becomes  the  source  of  happi¬ 
ness,  the  dwelling  place  of  embodied  beings  and  provider  of 
many  jewels  and  diamonds. 

THE  COMM  ÉNTAOTRS  NOTES 

(  £røo  )  =  Source  of  happiness. 

foaWrr  mt  ifa:  ^rø 

tj^qsq^rø:  i  (*rø)  srø  ^ 

=  Vast  and  giver  of  vast  happiness. 

*TrøT  STT  I  =  Free  from  throns  and  pits. 

=  Provides  fruits  etc. 

(sprø:)  q^Jrøtfafo#  srf  ^  I 

=  Vast  or  spread  wide. 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

1.  Rishi  Dayananda  has  pointed  out  in  his  commentary 
that  there  is  change  of  person  and  case  etc.  but  that  is 
just  to  make  clear,  lest  ignorant  or  ordinary  persons  may 
.not  labour  under  the  delusion  that  there  is  prayer  address- 
ed  to  the  inanimate  earth.  But  as  in  the  Vedas,  as  well 
as  in  all  poetry,  inanimate  objects  are  addressed  as  if 
they  had  life. 

\s) 

It  is  not  quite  necessary  to  suppose  there  is  sq^qq 
or  chage  of  person,  case,  gender  etc.  As  a  matter 
of  fact,  there  are  many  such  changes  (  sq^qq  )  pointed 
out  in  Rishi  Dayananda’s  commentary  just  for  the  sake 
of  clarification. 

2.  Rishi  Dayananda  himself  has  given  another  interpreta- 
tion  to  this  in  Yajurveda  36.13.  where  the  meaning  is 
with  regird  to  the  wife,  taking  the  apparc.it  meaning  of 
earth  as  a  simile.  There  the  meaning  is  as  follows — 

O  wife,  calm  like  the  earth,  just  as  the  earth  free  from 
thorns  and  pits,  the  resting  place  for  all  durable  substances, 
is  comfortable  to  us,  so  should  you  be.  Just  as  wide 
earth  gives  us  place  for  dwelling,  so  should  you  delight- 
afTording-,  give  us  domestic  happiness. 

To  quote  Rishi  Dayananda’s  own  words — 

^  ?WT  ^  qq  *TT  tfqqr  q  qq  qqr 

11 


It  is  clear  that  in  this  case,  there  is  no  need  of  any  change 
in  person,  case  or  gender  etc. 


ifasqTqtoi 


Who  is  the  Protector  and  Sustainer  of  the  earth  and  other 
worlds  is  taught  in  the  sixteenth  Mantra. 
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Mantra — 16 

^  t*T  3^3  I 

m  )  '{fafoj;  JT$fa- 

qfå:  vrraf^ri  «f  ^hth: 

(T$mn)  «R:  <$>■*:  ^t:  (  føfa:  )  ) 

(aw*5)  || 

TRANSLATION 

May  wise  men  protect  us  by  giving  instructions  about 
the  all-pervading  God  who  has  made  these  worlds  with  seven 
substances  that  uphold  al!,  consisting  of  the  earth,  water,  fire, 
air,  Virat,  atom  and  Matter. 


PURPORT 

No  one  can  gct  the  knowledge  of  the  science  of  crcation 
without  the  instruction  given  by  the  wise.  No  substance  can 
be  produced  or  can  get  solidity  with  out  God’s  creation. 
Without  God  and  the  substances  created  by  Him,  man  can 

not  derive  benefit  from  them. 

Prof.  Wilson’s  translation  of  the  Mantra  that  “May  the 
Gods  preserve  us  (from  that  portion)  of  the  earth  whence  Vishnu 
(aided)  by  the  seven  Metres  Stepped  is  erroneous. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

ttfg  R  'Rto*:  l 


rø  I 


All  pervading  God. 


=  Created. 

(w$) 

wfår.  anr  gtf  ^ 
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(wrfa: )  ^rrf^r  I: 

=  The  sustainers  or  upholders  of  all  substances. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  in  his  commentary  on  this  Mantra  has 
pointed  out  the  mistake  in  Prof.  Wilsons’  English  translation. 
Griffith’s  is  still  worse  which  is  as  follows — 

The  Gods  be  gracious  unto  us  even  from  the  place  whence 
Vishnu  strode  through  the  seven  regions  of  earth.  After  giving 
this  wrong  translation  in  the  text  of  his  translation,  Griffith 
admits  in  the  foot-note  — 

“The  meaning  of  the  stanza  is  obscure” 

Such  is  the  wonderful  scholarship  of  some  of  these  most 
prominent  orientalists  of  the  West.  Rishi  Dayananda  was 
therefore  right  in  rejecting  their  authority. 

Of  how  many  kinds  has  this  world  been  made  by  God  is 
taught  in  the  17th  Mantra. 

Mantra — 17 

&  ^  ^  I 

li 

(Rffføi:)  i 

SRtT:  STJJÉ  tr*TC*T  ^  %%  (fafffl- 

3TRfR)  ^  wførø  II 

TRANSLATION 

Men  should  adore  that  Omnipresent  God  only  Who  made 
this  world  m  three  ways  i.  e.  (1)  This  visibie.eartli  without  light 
(2)  invisible  subtle  world  in  the  form  of  atoms  etc.  (3)  Shifting 
solar  world.  He  made  the  form  of  the  universe  that  c.in  be 
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logically  known  in  the  firmament.  Yaskacharya  explains  this 
Mantra  in  his  well-known  work  Nirukta  12.19  in  the  above 

manner. 

PURPORT 

God  has  made  the  Universe  of  three  kinds. 

(1)  Consisting  of  the  earth. 

(2)  Consisting  of  (trasaretiu)  i.  e.  atoms  or  motes 

of  dust  whichare  seenmovingin  a  sun-beam,  lying  in  the 
firmament  or  intermediate  region  between  heaven  and 
earth. 

(3)  Bright  solar  world. 

Out  of  these  three,  the  earth,  the  firmanent  and  the  sky, 
the  invisible  subtle  cause  consisting  of  atoms  and  molecules  in 
the  middle  region  is  the  cause  of  the  growth  of  the  earth  and 
the  sun  etc.  All  this  universe  can  not  be  made  by  any  one 
except  the  Omnipotent  God  because  none  has  got  that  power. 

Sayanacharya  and  Wilson  have  misinterpreted  this  Mantra 
thinking  wrongiy  that  there  is  allusion  to  the  theory  of  Vamana 
Avatar  or  dwarf  incarnation  in  this. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  All  pervading  God.  . 

f^f^T  $3^  I 

=  Created  in  an  orderly  manner  out  of  the  atoms  of  the 
Primordial  Matter. 

»=  — World  which  is  realised  or  seen  by  all. 

^  ^ 

=  That  which  is  known  through  logic., 

TRANSLATOR’S  notes 

Rishi  Dayananda  while  interpreting  the  Mantra  on  the 
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authority  of  Yaskacharya  the  author  of  the  famous  Nirukta 
and  other  Acharyas  in  the  above  most  rational  manner,  has 
criticised  Sayanacharya  and  Wilson  for  fheir  wrnng  interpreta¬ 
tion'  referring  to  the  Pauranik  Vamanavatar  or  dwarf  incarna- 
tion  story. 

For  instance,  Sayanacharya  says  in  his  commentary — ■ 

)  faføiTORTRft  tå  tå  3PT£- 

tå  I  3TR  fWfc 

qi^T^  tå  tå  w\^  3RT%R  II 

Which  Prof.  Wilson  translates  as  follows— 

“Vishnu  (in  the  form  of  Trivikrama  Avatara)  traversed 
this  world;  three  times,  he  planted  his  foot,  and  the  whole 
world  was  collectcd  in  the  dust  of  his  foot-step.” 

In  his  notes  on  P.  234  Wilson  says— 

Planted  his  foot— This  looks  still  more  like  an  allusion 
to  the  fourth  Avatar,  although  no  mention  is  made  of  king 
Bali  or  the  dwarf,  and  these  may  have  been  subsequent  grafts 
upon  the  original  tradition  of  VishniTs  throe  paces.  etc. 

Griffith  has  also  mis-interpreted  the  Mantra  following 
Sayanacharya.  He  translatcd  it  as  follows — 

“Through  all  this  world  strode  Vishnu,  thrice  his  foot  he 
planted,  and  the  whole. 

Was  gathered  in  his  foot  -step?s,  "dust.”  So  Rishi  Daya- 
nanda  was  right  in  condemning  the  wrong  interpretation  put 
by  Sayanacharya,  Wilson  and  others,  though  Wilson  had  to 
admit  willy  nillv  that  “no  mention  is  made  of  king  Bali  or  the 
dwarf,  and  these  may  have  been  grafted  upon  the  original 
tradition  of  Vishnu’s  three  paces.” 

How  can  then  such  interpretation  not  based  upon  the 
original  text,  be  accepted  as  authentic.  ? 

f* .  i 

What  did  Vishnu  or  Omnipresent  God  do  is  taught  in  the 
18th  Mantra. 
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Mantra — 18 

q?TT  fr  fr#ik  3RTR:  I 

#  #frr  to  n 

(qffrpr: )  l 

mi  3PR  3?^r*T:  »fhT:  fr^  (  ^ 

TOr,  *r  aifrr  fr^rafr  ^ 

q^mf:  Rift  RTfa  vWfa  li 

TRANSLATION 

Because  this  inviolable,  Protector  and  Omnipresent  God 
upholds  this  world  consisting  of  the  earth,  middle  region  and 
heaven  (which  are  to  be  known  and  attained)  therefore  being 
created  by  Him,  all  these  substances  follow  the  eternal  laws 
ordained  by  Him. 

PURPORT 

Men  should  clearly  know  that  nothing  can  be  sustained 
without  the  uphc/lding  Power  of  God  and  none  can  do  anything 
without  God’s  protection. 

THE  COMME^TATOR’S  NOTES 

(q3frf*r)  mvwifa  i 

=  Three  worlds  which  are  to  be  known  or  attained. 

(aRTvq:)  f|f^R 

=  Inviolable  because  Imperishable  or  Immortal. 

SRrRfrUfa  H^u1 

Man  should  always  look  at  the  works  of  God  is  ta.ught 
in  the  19th  Mantra. 

Mantra— 19 

fr#:  #tfrr  mm  mfå  q*#  i 

Rfrr  II 
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(  I  ^Tf^l  *TtT: 

sfta:  ^nf^r  wt  ypsfa  fc*rt:  ^Rtf^r  w  l 

TRANSLATION 

O  men,  look  at  the  works  of  that  Omnipresent,  Absolutely 
Pure  and  Omnipotent  God  Who  is  the  true  friend  of  the  soul, 
the  giver  of  all  Happiness.  You  must  know  His  acts  of  the  crea- 
tion,  Protection,  Justice  and  dissolution  of  the  world  by  which 
a  man  is  able  to  do  the  noble  decds  of  truth  and  justice  etc. 
PURPORT 

It  is  because  God  Who  is  the  Friend  of  all,  has  provided 
the  souls  with  the  earth  and  bodies  with  all  their  means  of 
progress,  they  are  able  to  perform  noble  works. 

THE  COMMENTATORS  NOTES 

(fa*JTt:)  st*  .5*^7 

=  Of  God  who  is  All-pervading,  Perfectly  Pure  and  Almighty. 

=  Vows  or  good  deeds  like  truth  and  justice  etc. 
(pm)  =  of  the  soul. 

=  Touches  or  is  able  to  do. 
TRANSLATOR'S  NOTES 

The  above  Mantra  can  be  metrically  translated  as  follows 
as  we  have  done  in  the  translation  of  the  Hymns  of  the  Sama 
Veda  ” 

Look  at  the  vtorks  of  God. 

From  which  man  candearn  his  duties. 

SouTs  true  friend  is  the  Lord. 

Who  is  Maker  of  all  beauties.” 
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^  sng  qftqsrfqr^qfrqq^ 

How  is  tliat  God  is  taught  in  the  20th  Mantra. 

Mantra — 20 

q?q  qq  H3T  qsqfo  gjq:  | 

frqfq 

(qffq^T.  ) 

(f^SRT:)  Tqfq  3Tffiq  fq  q^  fqrøyt: 

3rraq  qrq  qqq;  3T%  qq  rrtr  qqqfcr  n 

TRANSLATION 

Righteous.  wise,  active  learned  devotees  of  God  see  within 
their  own  spotless  souls  with  pure  knowledge  the  All-pervading 
Blissful  State  of  God  who  is  Omniprescnt  and  All-bliss.  They 
see  it  within,  as  ordinary  men  see  the  grand  sun  in  the  sky. 

PURPORT 

There  is  Upamalankar  or  simile  used  in  this  Mantra.  As 
ordinary  beings  see  in  tl(ie  light  of  tlie  sun  with  pure  or  healthy 
eyes  all  embodied  substances,  so  wise  learned  persons  see  within 
their  souls  purilied  with  wisdom  and  noble  thoughts,  with  pure 
knowledge  the  Blissful  state  of  einancipation  worthy  of  atlain- 
ment  and  attain  it.  No  one  can  enjoy  real  happiness  without 
attaining  this  state.  Therefore  every  one  should  exert  one's 
best  to  attain  this  happiness.  WiIson's  statement  in  his  notes 
on  the  translation  of  the  Rigveda  regarding  the  words  Paramam 
Padam  that  “Supreme  degree  or  station.  The  Scholiast 
(Sayanacharya)  says  Swarga  but  that  is  very  ques  ionable" 
is  false  or  erroneous,  as  the  term  Paramam  Padam  does  not 
stand  for  Swarga  but  for  the  Blissful  State  of  emancipation. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(q^)  inqsq  qT^sq  qy  ( qqH^  1TR 

TO  qT^rq) 

The  Blissful  state  to  arfifeftfy  afc FLØ-M). cSMH inedn 
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(SFT: )  qTfar  forfqq:  3*qT%qqT  fqgitf:  | 
sfrftfq  Tqtqqmg  qfcq^  (faqo  ^  ^ 
fq>:  (qqrfq  y.vO  ^qfa  ^  qrah  fq>:  w?:  |. 

=  Learned  men  of  righteous  nature,  wise  and  industrious. 


(fqfc  fq)qqT 


=  Within  their  ovvn  souls  endowed  with  pure  wisdom. 


What  sorts  of  men  are  able  to  attain  God  is  taught  in  the 
2 1  st  Mantra. 


Mantra — 21 

qfgprrøt  fopqtt  i 

fowjtøWiH  II 

qfMåqqf?qts;qq:  (q^fq^q:) 
fq^it:  (srqqtøqrrq)  qq;  q^q  qq^  ^q  qq  fqq- 
?qq:  arq  qT^qiq:  fqqm:  Trfq^  (qT^qfo)  n 

TRANSLATION 

It  is  only  wise  men  devoted  to  God  or  singing  His  songs, 
ever  alert  in  the  discharge  of  their  duties,  who  attain  the  Blissful 
light  of  All-pervading  God  ihat  is  to  be  attained  by  all. 

PURFORT 

It  is  only  men  who  have  given  ihc  sleep  of  ignorance 
and  the  performance  of  unrighteous  deeds  and  are  wakeful 
in  knowledge  and  the  performance  of  righteous  deeds,  that 
can  attain  God  who  is  Absolute  Lxistence,  Absolute  consci- 
ousness  and  Perfect  Bliss,  the  Best  and  worthy  of  attainment 
by  all  continuously.  All  pervading  This  hymn  is  connected  with 
the  previous  hymn  as  it  continucs  the  subject  by  mentioning 
the  earth  and  heavens,  the  powtrs  of  God  and  Omnipresent 
Lord- by  the  name  of  Vishnu. 
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ManS’SrSlitlLe.khW5;,iiYfidK^FFion 
THE  COMMENTATOR'S  NOTES 

(  faHrø:)  *tvTT R  W !  =  Wise  men  or  geniuscs 

fqfqq  qqrqfcr  ^  i 

=  Bevotees  who  glorify  God. 

(3TTWST:)  3IITO:  --  Wakeful  or  alert. 

^Trq^qsnFT^  (q?^) 

=  Worthy  of  attainment. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

fqqrø  føTfqHTq  (fø?©  3.?e0 

is  dcrived  from  ^  Here  it  is 

the  praisers  of  God  -devotees.  So  according  to  this  Mantra, 
it  is  by  the  combination  of  know’ledge,  devotion  and  action  that 
it  is  possiblc  to  attain  God. 
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HYMN  XXIII. 

3PJTFT  spjtfåw  grSFT  *fto  tofafmtfa:  I 

?  .^fT5:  *.*  I  V.\  ffatoft  I  vs.e 

I  ??.?«<  T*T  I 

*inq:  1  '-b.v*  -to?g  toT:  1  ?.?<c 
gto  3r?:  i  s*  gr  Tfarm  1  *-.o  ^rg^g 
jrftoi  yy.y*  sft:  1  r<.\t  qg«r: 

m:  I  ^PT:  I  -.©  mFmr:  I  g?  <T?m:  1 

--..-V  *TF*F:  II 

Seer—  Kanva  medhatithi,  Devata  or  subjcct  Vayu,  Indra, 
Vishva  Devah,  Poosha,  Apah,  Agni,  etc. 

Vfetres-  -Gayatrf,  Anushtup,  Ushnik  etc. 

mgg"iT  Trfrj^r  1 

fn  the  first  Mantra  of  this  hymn  the  attributes  of  vayu 
are  taught. 

Mantra-  1 

to:  toM  tofto:  §m  i 
to  II 

%  ^  to:  toto:  gm:  tor*r:  fNt  mg  mg: 
mm#  (FiRTig  totfa)  ^ragmr  eng  srftmrH  ffa 
(3RT:  mto)  II 

TRANSLATION 

These  sharp  and  desirable  substances  are  present  here. 
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it  is  the  Vay  u  (wind)  t  hat  covers  them  from  all  sides  and  it 
is  again  the  wind  that  takes  them  in,  when  they  move. 
PURPORT 

It  is  the  Vayu  (wind)  that  makcs  all  substances  which  are 
desired  by  all  and  by  attaining  which  they  consider  themselves 
to  be  lucky,  givers  ot  health.  Men  should  know  well  the 
attributes  whether  sharp  or  mild  of  all  objects  and  tlien  take 
proper  benefit  from  them. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(størcr:)  ^  ^  i  ^ 

'^RTT^  I  ) 

JTF^rm  i  ^  ^  i  ^ 

i  ( 

^f*RT  ^Tt  ^  |  3TTH  frt  ^TT^TOlWTf- 

II  (3Tsrro  VM*) 

^  wrflwrtftft  feq  i  =  desiraWe 

=  moving  hither  and  thither. 

Now  the  co-opefation  and  combination  of  the  fire  and 
wind  is  taught  in  the  second  Manlra— 

Mantra — 2 

I^T  | 

stø**  II 

n 
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TRAN  SLATION 

We  invoke  both  Indra  and  Vayu  (fire  and  wind)  which 
help  the  aeroplanes  in  touching  the  firmament  for  the  joy 
of  the  objects  of  the  world  created  by  God. 

PURPORT 

The  fire  is  enkindled  by  the  wind  and  the  wind  by  the  fire. 
They  help  each  other  co-operating  in  one  another’s  function. 
Men  can  enjoy  much  happiness  by  utilising  them  properly  and 
methodically.  Why  should  they  not  try  to  know  their  attributes 
well.  ? 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Fire  and  wind. 

ircntøfw  n 

Enabling  the  aeroplanes  etc.  to  touch  the  sky. 

qrrør  rm  i 

=  of  the  world. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

ln  the  above  Mantra,  Rishi  Dayananda  has  taken  the 
word  Indra  in  the  sense  of  agni  or  fire,  for  which  he  has  not 
cited  any  authority.  But  the  following  passages  from  the 
Shatapath  Brahmans  clcarly  corroborate  his  statement. 

T*  I  q^T^fcr:l  (*nm«  '-.3/s/a) 
irff?#Ts  il  (siw-t®  *  a.  ?.?<*) 

ln  these  passages,  Indra  has  been  intcrpreted  standing  for 
fire  known  as  the  Ahavaniya  in  which  Yajnas  are  performed. 

In  the  Nirukta,  Yaskacharya  gives  one  of  the  etymological 
meanings  of  Indra  as  ^ir  dcriving  the  word  from 

So  it  is  clear  that  the  word  Indra  has  been  used 
in  the  Vedic  Literature  for  fire  also. 

What  is  their  n^usc  is  taught  in  the  third  Mantra. 
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Mantra — 3 

mt  I 

HfSrøT  fjprøtåf  I! 

(JTffeT:)  I 

føTT: 

(å  w  »r  ?) 

TRANSLATION 


Wise  men  for  preservation  or  the  desirc  of  accomplishment 
in  action,  invoke  electricity  and  wind,  possessing  thousands  of 
mcans  and  protectors  of  the  Yajna  of  art  and  industries. 
Why  should  not  others  also  try  to  understand  their  nature? 

PURPORT 

Wise  men  should  utilise  electricity  and  wind  possessing 
thousands  of  functions  and  endowed  with  rapidity  and  otlier 
attributes,  for  the  accomplishment  of  arts  and  industries. 

COMMENTATOR’S  NOTES 


=  Electricity  and  fire 

(njtt:)  (mr  ffa 

—  Wise  and  learned  men. 

(HSSrab  ^T'fOT-3Tfi^Triir?T 
*TT**TT  ^  I 

=  Possessing  thousands  of  means. 

TRANSLATOR’S  NOTES 


ætlif  has  hccn  explained  as  fåraifgstegjrø  For.  the  desire  of 
accomplishment  of  action.  For  the  meaning  of  %*%.  as  elec¬ 
tricity,  passages  like  the'follwoing  may  be  cited. 


II  )3Tm 
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In  these  passages,  the  meaning  of  the  word  Indra  has  been 
given  as  eiectricity. 

Prana  and  Udana  are  the  means  of  acquiring  tliis  science 
is  taught  in  the  fourth  Mantra. 

Mantra — 4 

føi  f ff ra|  i 

f^t  ft  f^OT  =f  ffT- 

^  ^  ^  ?  li 

TRANSLATION 

We  industrious  persons  acccpt  or  take  in  Prana  which  is 
the  cause  of  life  present  within  and  without  and  Udana  which 
is  the  cause  of  the  movement  upwards  and  strength,  for  the 
enjoyment  ol  the  suitable  substances  causing  happiness,  as  they 
are  of  pure  strength. 

PURPORT 

It  is  not  possible  for  men  to  enjoy  happiness  without  Prana 
and  Udana  (two  \ilal  forces).  Thercforo  they  should  know 
the  science  which  tcaches  their  proper  usc. 

THE  COMMENTATORS  NOTES 

(fa^) 

=  Prana  the  cause  of  life  present  within  and  without. 

(fWq) 

=  Udana  the  cause  of  moving  upwards  and  strength. 

(gffSrøl )  fffif  TV 
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TRANSLATiON’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  interproted  and  here  as 

5?TCT  and  337^  for  which  he  has  not  cited  any  authority. 
But  such  authority  is  clearly  available.  In  the  shatapath 
Brahmana  1.8.3.12.3.6.9.16,  5.3.5.34  and  9.5.1.56  it  is  stated 
smtltrRl  a  fastra^*)  In  Shatapath  3.2.2.13  it  is  again  stated 
nrcrrcisft  It  is  thus  clear  that  the  interpretation  given 

by  Rishi  Dayananda  is  not  his  own  imagination  but  based  upon 
the  authority  of  the  Brahmanas. 

Rishi  Dayananda  has  explained  33r  as  or  strength 
for  which  there  is  the  authority  of  the  Vedic  Lexicon  Nighantu 
2.9  ffåsRRm  (ffrfto  =.  4  ) 

How  are  they  (Mitra  and  Varuna)  is  taught  in  ,'the  fifth 
Mantra. 

Mantra — 5 

<TT  føTTS^TT  st  II 

^  il 

TRANSLATION 

1  invoke  or  remember  the  sun  and  the  wind  which  are  creat- 
ed  and  upheld  by  the  Absolutely  True  God,  are  increasers  of 
true  material  cause  (Matter)  or  water  and  guardians  of  true 
light. 

PURPORT 

The  creation  of  the  water  and  light  is  not  possible  withoiit 
the  air  and  the  sun.  These  (the  sun  and  the  air)  cannot  be 
created  except  by  God  and  without  them  (the  sun  apd  the  air) 
men  cannot  aceomplish  any  work. 
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=  Water. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

sr^TT  SRflt 

=  Created  by  God  Who  is  absolutely  True. 

(sfvTTpl)  ^  ^ 

=?  Increasers  of  true  material  cause  and  water. 

Fl  ^  l(WT°  ^.3.3^) 

TRANSLATOR’S  NOTES 

(f?røo  B.^o) 

=  True  and  absolutely  True  God. 

"MThRi  s^hih  (føo 

So  Rishi  Dayananda  has  explaincd  the  word  Rita  as  true, 
absolutely  True  God  and  water. 

Here  Rishi  Dayananda  has  taken  the  word  fira  (Mitra) 
for  the  sun,  for  which  the  Vedic  Mantras  like 

firøt  *TTrRIT?l  ^RTt  f*Rt  ^RTR 

I  faw:  tMUr*if*nifw  fwq- ^ 

ffa  (3Ro  *M.?) 

are  clear  as  admitted  by  all  the  commentators.  Even  in  ordi- 
nary  classical  Sanskrit,  the  word  fira*-  in  masculine  is  used  for 
the  sun. 

In  the.  Vedic  Lexicon-Nighantu  the  word  Mitra  is  fira 

?fit  'RnTR  (  fjrø°*.V  )  .<T<-Itd1  STH  ITIR  JTif^T^ 

if  we  take  the  third  meaning  rnfei  Mitra  may  be  used  for  the 
sun  as  JrmRiJfpr^.-  the  cause  of  light.  Besides,  in  the 
Aitareya  Brahmana  of  the  Rigveda  it  is  statecl.  fira:  ( 
v-?«  )  the  word  Mitra  stands  for  the  day.  It  is  therefore 
also  .used  for  the  sun  as  the  lord  of  the  day. 
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The  same  thing  is  said  in  the  Tandya  Brahmana  25.  10.  10 
of  the  Sama  Veda  stfføj:  )  According 

to  this  also  as  Mitra  stands  for  the  day,  it  is  equally  used  for  the 
sun  as  the  lord  or  cause  of  the  day. 

Rishi  Dayananda  has  taken  (Varuna)  for  the  3tg 

air  or  wind.  It  is  derived  from  1^-^%  to  accept.  As 
air  is  acceptable  to  all,  it  is  called  Varuna.  It  is  therefore  used 
for  strør  also  q:  rnnr.'  s  n  (nhrø  *•  ?? ) 

In  the  Vedic  Lexicon  Nignantu  5.4.  and  5.  6.  it  is  stated 
(fsrøo  v..  *,*•$.)  'K-lrat  fW 
Taking  the  second  and  third  meaning,  as  the  air  causes  move- 
ment  and  causes  happiness  so  it  is  called 

Varuna. 

s**#  II 

Mantra — 6 

|TT^:  II 

(Rsfføfc)  i 

apt  t  sfaw 

(  «t:  )  Jnføn 

^rfq  w  *  «Tfrw  ^  ? 

TRANSLATION 

When  utilised  properly,  the  air  becomes  our  special  pio- 
tector  with  all  its  protective  powers  along  with  all  substances. 
The  sun  also  protects  us  with  all  its  protective  and  guarding 
forces.  They  make  us  full  of  the  admirable  wealth  of  wisdom 
and  vast  good  government  by  making  us  healthy. 

PURPORT 

Because  it  is  on  account  of  the  sun  and  the  air,  that  time 
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a*  rt:s  perforraed  «-»«» «* 

and  WOrkS 

THE  CGMMENTATOR’S  notes 

Possessors  of  adm, rable  weaith  in  the  form  of  wisdom. 
v  ast  good  government  etc. 

^  *RR1T  (FRo  \,%o) 

.Ith^:];:a;tribmes  of  indra  (e,ectricity)  which  -  ^  ted 

y  (an)  are  taught  m  the  seventh  Mantra. 

Mantra — 7 


Weaith. 


^rm?  pj^n-  i 

n 

_  ^  ™  Rtrfr^-  i 

**•'  ^  ^TRR  3RPR 

(RRTT^  WRR)  rf^TT  ^  sjqrrftj  j  j 

TRANSLATJON 


As  we  mvoke  Indra  (electricity)  associated  with  Vayu 
air)  m  (his  world  for  the  legitimate  cnjoyment  of  all  objeets 
«hich  (electricity)  gladdens  us  from  all  sides,  along  the  band 
of  winds,.  so  you  sliould  also  do. 

PUR  PORT 


Men  sh.ould  know  that  it  is  not  ppssible  to  kindle  lire 

of  subs  "  ""  °f  U,e  W,'nd  a"d  the  ^0Wti’  «r  development 
f  substanccs  is  not  possible  without  Indra  or  electricity. 
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THF  C OMMINTATOR  S  NOTES 

WT:  ^  I  3f5f 

*rxq%q  im  I  qflt  q?qq  (3T^To  ffil 

II  =  Associated  with  winds 


(f^)  fiw  =  Electricity. 


(*r^: )  spir  qn  h:  i  ^  iqt  føqR 
^  STORÅT  3^^^?TS?3^5  (^^r®  ^.  ?.***) 


=  Along  with. 


qsrRqspfrftqfaftTiiq 


=  For  the  legitimate  or  admirable  enjoyment  of  the  things. 

(grqg)  qmqfa  sr  vtz  sRrqqfaqq^q 

=  Satisfies  or  gladdens. 

TRANSLATOR’S  NOTES 


sqMftftåqqqt: 

^  q^Tqh  s-rot^qt: 
ffqqiqt:  srfq^ gfsrqfa^qTqiqT  qfcq- 
faqfaqt  qq  (^n^-  S.?*®)  qq— 

=  Created  objects 

tyT-jfb!!^  To  satisfy  or  gladden.  Rishi  Dayananda 
has  tåken  Indra  here  in  the  sense  of  farøg,  or  electricity  for 
which  the  following  authoriiies  from  the  Brahmanas  may  be 
qnoted. 

In  the  Kaushitaki  Brahmana  of  the  Rigveda.  it  is  stateci 
in  6.9  ( ^IqhfttTTo  s..  i  ) 

ln  the  Shatapath  Brahmana  1 1 .6.3.9  it  is  stated  rcRf^g?- 
^fst-'  So  the  word  Indra  is  used  for  electricity  as  well  as  lightning. 

3?q  qføn  qq^T®TT  ^gqfifsqå  n 

What  is  the  nature 
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Mantra-t-- 8 

^  g^TTrf^T.  p?5Wl  T^%  IR3W:  W  ft 

$<T  (VTRqf^T )  ^  ^TH  II 

TRANSLATION 

The  divine  winds  which  have  the  sun  as  their  Chief  and 
benefector,  cause  my  invocations  or  sounds  to  hear.  The 
same  is  the  case  with  the  sounds  produced  by  you. 

PURPORT 

No  one  can  speak,  hear  and  grow  without  the  aid  and 
attributes  of  the  air.  The  solar  world  is  so  great  and  is  the 
embodimcnt  or  mass  of  fire  which  the  winds  cause  to  shine. 
Without  the  sun  and  the  winds  and  electricity  one  can  not 
perform  one's  speaking  function  properly. 

THE  COMMENTATOR'S  NOTES 

Jrmt  Ff 

=  Among  whom,  the  sun  is  the  greatest  and  the  most 
admirable. 

=  Which  have  the  sun  as  their  benefactor. 

(fcT)  I  3TW  ^ 

(f^) 

=  The  function  of  speech. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

In  th is  commentary  on  this  Mantra,  Rislii  Dayananda  has 
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taken  Indra  and  Pooshan  in  the  scnsc  of  the  sun.  for  which, 
the  following  anthority  from  the  Brahmanas  is  clearly  available. 

In  the  Jaiminccyopanishad  Brahamana  TJ.  1.  44.5.  it  is  stated 
whilc  cxplaining  the  Vedic  Text. 

sTT^m  3®  S.WA) 

In  the  Shatapath  Brahmana  8. 5. 3.2.  it  is  stated. 

snf^ri  II 

In  the  Jaimineeyopanishad  Brahmana  U.  of  1.28.21.32.5 
it  is  stated — 

s  m  ^  ^  ^ 

As  for  the  meaning  of  as  the  sun,  the  following  passages 
from  Kausheetaki  Brahmana  5.2.  and  Gopatha  Brahmana 
U.  1.20  are  significant. 

sU*m  dTHl^  ?.V0 

In  the  sense  of  the  functipn  of  the  speech  or  sound  is 
from  f  I 

What  is  the  nature  of  the  Maruts  is  taught  further  in  the 
ninlh  M  ant  ra 
Mantra— 9 

&  ^R5  fSfT  I 

ITT  ^  II 

)  l 

(I  %T*r: )  ^  ) 
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PT  ^Tf»r:  *rt:  f#  fq  (sqfo)q: 

|:^r:  *n  hnr  qrqTfq  ut  qqq)  11 

TRANSLATiON 

O  Ic-arned  persons;  the  winds  which  gi  ve  us  (health  and 
strcngth)  so  liberally,  being  associated  with  the  sun  or  the 
lightning,  destroy  the  cloud.  Let  not  cvil-minded  persons 
evcr  prevail  upon  us  or  give  us  trouble,, 

PUR PORT 

Tlaving  exorted  ourselves  and  meditaling  upon  God, 
we  pray  to  our  preceptors.  All  men  should  know  the  science 
of  the  winds  which  scalter  the  water  in  the  cloud  vvith  the 
association  of  the  rays  of  the  sun  and  lightning,  make  it  fall 
down  and  raise  it  up  again  from  the  face  of  the  earth. 

THE  COMMENTATOR‘S  NOTES 

(qrT)  Sqf?q  I  sqq  sqrqqt  7%  ^  =  Destrov. 

(f*ran)åbpt*i**<n»  .  Utoald0l„rs 

3.3?  )  jfq  5;  q?qq:  | 

(^)  fqpr- 

=  With  the  sun  or  lightnina. 

=  How  are  they  is  taught  in  the  tenth  Mantra. 

Mantra- -10 

ft7qt^T%Tqf  q^q:  qfqtftqq  | 
f?  gf^qiqT;  || 

H^q^Tfrffqts?qq:  (qffq$qj) 

f?  (  )  forr  Tqqftqq:  qq  ^  3qT:  <{RqqTq^: 

H^q  q^qrq  qqrq  fqqqT^  ^qiq  q^q:  fqrqt  II 
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TRANSLATION 

We  desirous  of  knowledge,  invoke  the  Maruts  (winds) 
which  are  fierce,  rapid  and  powérful  and  which  are  born  out 
of  the  firmament,  helpful  in  the  functions  of  arts  and  industries 
with  the  combination  of  knowledge  and  action,  in  order  to 
enjoy  all  objects  properly 

PURPORT 

Learned  persons  accept  for  various  purposes,  these  winds 
which  move  from  place  to  place  and  are  of  fierce  and  powérful 
nature  born  out  of  the  sky. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

wr  få  (  fø?©  )  ^fø? 

qsft  II 

=  Winds  which  are  helpful  in  the  functions  of  arts,  crafts 
and  industries. 

(sføwTtTT:)  trrtn-d^r^i 

føføf  ^rr  ^  ii 

=  Having  their  origin  in  the  firmament. 

(sfafatf)  q^r*?fø 

=  For  the  legitimate  enjovment  of  all  articles. 

(fø?©  ?.*) 

Tn  the  next  Måntra,  the  attributes  of  the  air  and  lightning 
or  electricity  are  taught. 


Mantra— 11 


N-'  “  C  ^ 

qrqqf  \  || 
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^  f#TT  <FT§:  ^  ^ 

N  <Tqf?T  ^  rf^SPr  *TT*TC  (JTT^rT)  II 

TRANSLATION 

O  ye  men  who  lead  people  to  the  path  of  righteousness  and 
and  artistic  activities,  as  a  king  gets  victory  with  the  help  of 
conquering  heroes,  in  the  same  way,  with  the  aid  of  the  Maruts 
(winds)  the  lightning  or  electricity  possessing  the  quality  of 
rapidity  and  firmness,  gives  heat  to  the  ctoud.  By  using  that 
electricity,  obtain  whatever  happiness  full  of  welfare  is  there. 

PURPORT 

There  is  Upamalankar  or  simile  used  in  this  Mantra. 
O  men,  as  learned  persons  get  victory  with  the  aid  of  the  army 
of  the  heroes  and  as  by  the  knowledge  of  the  rubbing  of  the  air, 
men  attain  happiness  by  going  to  distant  countries  and  using 
electric  weapons  like  Agenyastra  to  kili  wicked  enemies, 
similarly,  by  the  exercise  of  science  and  industriousness,  you 
should  try  to  develop  worldly  and  everlasting  real  delight 
with  wisdom, 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Electricity  or  lightning  of  vast  rapidity. 


=  Possessing  the  firmness  and  other  qualities. 

=  Men  leading  people  towards  the  path  of  righteousness 
and  artistic  activities. 

Again  the  attributes  of  the  Maruts  are  taught  in  the  12th 
Mantra. 
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Mantra — 12 

m  || 

^TTtTTJ  m  (3R*n^)  pnfa 
3T^5  3R:  ?TTJ  <?fr<T:  (tffa: ) 

tmt  *  (^)  (g^røg)  aw:  <TR  «rfq^T- 

^5  li 

TRANSLATION 

Because  the  lightnings  born  from  the  bright  sky,  give  us 
happiness,  (by  raining)  therefore,  we  should  utilise  them  pro- 
perly  from  all  sides.  The  winds  also  cause  happiness  to  us, 
therefore  we  should  use  them  methodically  in  various  works. 

PURPORT 

Men  can  attain  happiness  well  when  they  can  acquire  first 
the  knowledge  of  the  science  of  air  or  wind,  then  of  the  science 
of  electricitv  and  then  that  of  the  water,  earth  and  herbs  and 
drugs  etc. 

THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

jrmfR  i  Jn^*8  øt  i 

=  Cause  to  attain. 

(*RtT‘.)  TRT^T:  =  Winds 

=  Cause  happiness 
TRANSLATOR'S  NOTES 

The' word  is  derived  from  meaning 

to  laugh,  but  accoidm&vtoyåheirgeneral  vrulecadmittedobiy  all 
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grammarians  stå^røisms.’  i.  e.  verbs  have  many  meani- 
ings,  here  it  is  the  sense  of  shining  or  brighttiess.  Sayanacharya 
has  therefore  stated  in  iiis  commentary  that 

*få  smi:  -m  då  n 


Taking  into  consideration  the  context,  this  seems  to  be 
correct. 


gin%  i 


=  to  cause  happiness. 

>N  A )  P^RT^:- 


=  Winds  which  are  the  cause  of  movement  and  other 
functions. 


^rf^R^  i 

The  attributes  of  the  solar  world  are  taught  in  the  thirteenth 
M  ant  ra. 


Mantra — 13 

3JT  *TT^  I 

srrat  *g  ii 

(røffei: ) 

WT  <Tg<TRl  RÉ  ^  *TIR  JRRRft  rWT 

Wl  (  W  $5^^  )  føvfarrfiN 
RR  RR  ( *RRT^  SRT^Rfa)  II 

As  a  shepherd  brings  back  and  reveals  before  others  a  lost 
animal,  in  the  same  way,  this  bright-rayed  sun  having  made 
the  firmament  wondrous  from  its  light,  illuminates  the  earth  by 
scattoing  its  rays. 


PURPCRT 

There  is  Upamalankar  or  simile  used  in  this  Mantra.  As 
shepherds  and  other  feeders  of  animals,  feed  and  nourish  the 
beåsts  and  by  their  milk  etc.  cause  happiness  to  men,  in  the 
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same  manner,  the  sun  having  supported  the  sky  and  all  subs- 
tances  therein,  by  its  rays  and  gravitation,  causes  happiness  to 
all  beings. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(W) 

^  S?5*.  ffø- 

^ (s®TTf^  ?.?^vs) 

afrrrår  f^rqrf^rr:  n  =  Sun 

3RTfr«i 

^  I  (3TTI^)  S*FTT<I  ^nr:  %OTT  ^q-røt 

^  =  The  sun  with  bright  rays 

(*^)  WPPif  I  =  Earth. 

(  =  From  its  light. 

(  sTsrft  srflrcqr  i 

=  Hluminates  by  throwing  light. 


TRANSLATOR’S  NOTES 


Rishi  Dayananda  interprets  Poosha  ( rjtn )  here  as  the  sun, 
for  which  besides  the  derivation  pointed  out  by  himas  Thuratfa 
I?1  *J35tfa>.'  jt-js)  there  are  two  clear  passages  in  the 
Brahmana  substantiating  his  interpretation. 


W  ^  (#:)  ^  II 
»Tt<rø5ITsM  So  ?.^d) 


ln  the  passages  from  the  Kausheetaki  Brahman  and  the 
Gopath  Brahmana,  it  is  clearly  and  un-anbiguously  stated  that 
the  word  <jqj  (Poosha)  stands  for  the  sun. 

srff  3T?<T%ST*T  ( *,3) 
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sfcr  is  derived  from  here  it  is  in  the  second 

sense  of  illuminating. 

In  the  Nighantu  1.17  we  read— 

(for®  ?.?'») 

=  Shining  or  bright. 

is  derived  from  hence  Rishi  Dayananda 

has  tåken  it  here  for  theYarth  which  upholds  all  beings.  ^ 
qfaihrcrét:  hence  Rishi  Dayananda’s  interpretation  as. 

By  the  term  Pooshan,  God's  Omniscience  is  mentioned. 


Mantra — 14 


qrl:  3TT#T:  ) 

3T<73^  ^^*33  (  *3^^  ) 

srfowrc  ^  li  ) 


TRANSLATION 

Because  this  Resplendent  God  who  is  the  nourisher  ot  all 
by  His  might  knows  fully  the  hidden  soul  or  Atman  dwelling 
in  the  cave  of  the  heart  or  intellect  doingmany  noble  deods, 
He  is  Omnipotent. 

PURPORT 

Because  God  Wlio  is  the  Creator  of  all,  knows  the  res¬ 
plendent  and  sustaining  soul  or  the  Prana  dwelling  within  the 
heart,  He  is  Omniscient. 

THE  COMMENTATORS  NOTES 

jtM  #r  =  Prana  or  the  soul. 
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(^n)  q:  sqh  q^rqk  qfaqfq 

==  God  who  nourishes  all  by  His  immanence  or  presence. 

(fqqqffq^)  qå  føqå- 

=  Doer  of  various  noble  deeds. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Here  Rishi  Dayananda  has  taken  the  word  Poosha  in  the 
sense  of  God  as  it  is  derived  from  gt-gsf  and  God  is 
the  nourisher.  of  all.  The  Vedic  Mantras  like. 

<pfaTTC  faq  foqq#  ^  I 

w  qt  qqf  I 

Make  it  quite  clear  that  the  word  Poosha  is  primarily  used 
for  God,  Who  is  the  Lord  of  all  animate  and  inanimate  world. 

In  his  commentary  on  this  Mantra  Rishi  Dayananda  has 
interpreted  ^ft-'  as  ggif  or  noble  deed.  The  word  is  derived 
from  so  it  can  mean  anything  that  enables  a  man  to 

grow.  It  is  only  by  doing  noble  deeds  that  man  can  grow  or 
develop  his  faculties,  hence  the  word  can  certainly  be  used  for 
good  deeds. 

In  the  Nighantu  5.2  It  is  stated 

qftftfq  (fqq©  \X)  q^-qqt  q^qtsqi: 
ith  qqq  qTfcrcq 

By  taking  the  third  meaning  mfctt  of  the  Verb-the  word 
will  mean  =  that  which  causes  happiness.  Certainly 

it  is  a  noble  work  that  creates  happiness,  therefore  Rishi  Daya- 
nanda’s  interpretation  of  the  word  as  qtjf  or  good 

deed  is  correct. 
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His  (God’s)  attributes  are  taught  in  the  15th  Mantra. 

Mantra — 15 


II 


(*TSfåp:) 


^f*r  I  vtt^t  3*:  3*: 
Ijft  Sf  (^FTTTK) 

*tmå)  |é  *n^)  ll 


TRAN  SLATION 


As  a  cultivator  who  ploughs  witli  steers  brings  corn,  this 
God  successively  brings  to  me-arighteous  industrious  person, 
the  spring  and  other  six  seasons  along  witli  Juicy  substances 
and  with  cattle,  horses,  and  other  useful  animals,  barley  and 
other  kinds  of  corn.  THEREFORE  1  regard  Him  alone  as 
most  acceptable  and  Adorable  Supreme  Being. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  this  Mantra. 
As  the  sun  with  its  rays  and  cultivator  witli  his  ploughs  etc. . 
draws  and  digs  the  ground,  sows  the  seed  and  having  obtained 
corn  etc.  makes  the  spring  and  other  seasons  full  of  happiness, 
in  the  same  manner.  God  makes  all  seasons  givers  of  happiness 
to  all  souls  according  their  sap. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Witli  Juicy  substances. 

(S^Fli)  =  Givers  of  happiness. 

(3T3%fW)  3*: 

=  Makes  them  suilable  again  and  again. 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

is  derived  from  ( OTTlf^0  T  ? 5- ) 

g:  jRztq:  hencc  the  meaning  given  by  Rishi  Dayanandå  as 
:-qg;i*f:  Juicy  or  greasy  substances. 

qqqrg%  ib  wmi  i 

Hcre  ends  the  tenth  Varga  of  the  second  Chapter  in  the 
first  Ashtaka  or  Octadc. 

sqfrsq^  I 

Now  the  properties  of  water  are  taught. 

Mantra — 16 

qq:  II 

(q^ferO 

qqT  qpf*ri  *nqq:  (q^qq:) 

(^qiTqfar)  qqT  trq  jqT:  srø:  (*m:) 

qrgqr  qq;  Jqqt;  qfar  n 

TRANSLATION 

As  kinsmen  always  cause  happiness  to  their  kith  and  km 
by  their  suitablc  conduct,  in  the  same  manner,  these  waters 
which  are  protectors  of  the  pcople  who  are  desirous  ot  olTenng 
non-violent  sacrifices,  flow  by  the  paths  of  the  Yajnas  quahfy- 
ing  0r  mixing  with  their  sweetness  a  sap  causing  happiness  to  us; 

PURPORT ' 

As  kinsmen  always  nourish  and  gladden  their  relatives, 
in  the  same  manner,  these  waters  going  up  and  down  cause 
happiness  to  all  beings  like  friends.  Without  them,  it  is  not 
possible  for  any  living  or  non-living  (lnammate)  object  to 
grow.  Therefore  they  should  be  properly  utilised  by  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(3**qq:)  T$m|qq:  ^nq:  i 
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Parlf  R$|^i§sion 


=  Waters  with  protective  powers. 

Rislii  Dayananda  derives  the  word  from  sjif- 

l  Sayanacharya  interprets  the  word  as 

Mother  like  waters.  He  derives  it  from 
thougli  the  meaning  of  sound  or  speech  is  not  found  in 
the  term.  Rishi  Dayananda's  interpretation  seems  more  close 
to  the  root  meaning. 

( 3TTr*R: 

=  Desiring  non-violent  sacrifices. 

W  *T*T  *7# 

f HT  ?.vs)  — 

=  Causing  to  touch  or  mixing. 

(to:) 

=  Sap  causing  happiness. 

What  are  the  properties  of  those  waters  is  taught  in  the 
seventeenth  Mantra. 

Mantra — 17 

wgå  33  #'■  m  I 

<TT  || 

^TT:  ^FT:  $5  «TT  ^rrf%:  m 

wr:  )  ^*3  ^7 

( ^r^pif^r )  1 

TRANSLATION 

Those  waters  which  are  contiguousto  thesun  or  its  light 
and  those  with  which  the  sun  is  associated  are  propitious  to 
our  non-violcnt  and  inviolable  Yajna.  They  are  useful  in  the 
performance  of  the  non-violent  sacrilicelor  sprinkling,  sipping 
(Achaman)  touching  of  the  organs  and  other  purposes. 
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PURPORT 

The  water  which  goes  towards  the  sun  being  penentrated 
by  the  ravs  of  the  sun  and  made  subtle,  comes  down  in  the  form 
of  the  rain  and  when  utilised  scientifically  and  methodically  in 
various  convcyances  or  vehicles.  increases  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(%#t0 

=  Gratify  or  increase 

=  To  go  and  to  gvow. 

=  Inviolable  happiness 

How  are  those  waters  is  again  taught  in  the  next  Mantra. 

Mantra — E 

^qt  tqt^q  Wi  q?  W  ♦  fqqr;^  q*  i 

#:  Il 

qTq: 

(arøTT**)  ^  11 

translation 

I  invoke  the  waters  for  the  performance  of  Yajna  where  the 
rays  of  the  sun  touch  from  the  oceans  or  rivers  in  order  to 
enjoy  happiness  which  they  give. 

PURPORT 

The  rays  of  the  sun  penetrate  all  waters  and  draw  all 
around  the  waters.  Then  they  get  earth  and  herbs.  Wise  men 
should  use  some  water  for  drinking.  bathing  and  activities 
connected  with  arts  nnd  industries  and  thus  should  enjoy 

happiness. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

f^r^JTTfq^r: — 

=  Divine. 


(fo-m:) 


From  the  seas  and  rivers., 


(3TgTo  3.  *.'?*)  I 


What  is  the  naturc  of  those  waters  is  taught  in  the  next 
mantra. 


Mantra — 19 

^TONTfiT  | 

^§T  ^  II 

(q#f  q: ) 

^  qTf^q:  || 

TRANSLATION 

O  leained  persons,  for  your  all-round  development  you 
should  know  that  there  is  Amrita  (Ambrosia  or  the  power  of 
destroying  diseases  that  cause  death)  in  the  waters.  There  is 
healing  balm  or  there  are  medicinal  herbs  in  the  waters.  Know 
this  and  by  their  proper  use  beeome  eniightencd  and  wise. 

PURPORT 

O  men,  having  knovvn  the  attributesof  the  waters  whicli 
contain  disease-destroying  powers  and  which  contain  in  them- 
selves  the  medicinal  herbs,  use  themfor  theremovalof  diseases 
the  medicinal  herbs,  use  them  for  the  removal  of  diseases  and 
the  accomplishment  of  arts,  crafts  and  industries. 

THE  COM  MENTATOR’S  NOTES 

(^q) 

=  The  power  of  destroying  diseases  that  cause  death. 
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=  Healing  balm  or  medicine. 
(%T:)  =  Learncd  persons. 

ffrf:  I  qsk  II 

=  Full  of  knowledge,  enlightened  or  wise. 
TRANSLATOR'S  NOTES  AND  COMMENTS 

]t  is  remarkable  that  even  Sayanacharya-an  orthodox 
commentator  has  taken  Sfci:  as  fcr *HWn:  '  ^ 

5  3:^:  ^arawn:  i  Cåfitfn  tflfcam»*.  ?■*■*•? )  ^ 

Which  wilson  has  rightly  translated  as  “divine  priests. 
For  this  meaning  of  .qifårsn^  snsrøt:  Sayanacharya  has 
given  quotafion  from  the  Taittireeya  Samhita  1.7.3. 1  where  it  is 
clearly  stated  that  the  Brahmanas  are  visible .  devas. 

But  Griffith  has  translated  :  he  re  as  else  where  as  “Ye 
Gods.”  He  seems  to  be  obssessed  with  the  idea  of  Polytheism 
in  the  Vedas. 

How  are  they  (the  Waters)  is  taught  again  in  the  next  Mantra- 

Mantra — 20 

-TFT:  *TTg  TTmifa  f^TT  ^TT  (^* 

*nft)  ^  ^tsfr  (nmfaO  n 

TRANSLATION 

Soma  (Moon  the  king  of  all  herbs  or  the  Soma-moon 
creeper)  denotes  to  me  that  within  the  waters  dwell  all  balm s 
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that  heal.  The  waters  contain  all  healing  herbs.  The  agni 
pariticularly'  in  the  form  of  electricity  is  also  the  benefaci:or  of 
the  Universe. 

PTJRPORT 

As  all  substances  reveal  themselves  through  their  properties, 
so  the  moon  that  nourishes  all  medicinal  herbsand  plants  and 
Soma-the  moon  creeper  tell  us  (so  to  speak)  that  the  waters 
contain  all  healing  powers 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(stø:)  #qs<rreq?;støT 

=  Moon  the  king  of  all  herbs  and  the  Juice  of  the  moon-creeper. 

=  Denotes  or  mainfests. 


TRANSLATOR’S  NOTES 


By  Soma  we  also  may  take  besides  the  above  meaning — 
Vaidya  or  physician  of  clam  nature.  Rishi 

Dayananda  in  his  commentary  on  Yaj.  24.  22  has  interpreted 
flfa  as  fråthpRra:  The  destroyer  of  all  diseases 

like  the  Soma  Plant,  in  that  case.  the  meaning  becomes  clearer. 
Hydropathy  discovered  by  Lui  Kuhniand  others  clearly  subs- 
tantiates  the  statement  about  the  healingpowers  of  the  water 
contained  in  these  and  other  mantras. 

gjrém  i 

The  same  subjeet  of  of  (Apas)  is  continued. 


Mantra — 21 

tøtø  få  *tø  I 

M  $  #  I  I 


JTjph  st  3TTq:  sftt:  (s*£)  (iM 
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#rpt)  w  <prta  (st  <it:  **t- 

II 

TRANSLATION 

Men  should  propcrly  use  the  Pranas  (Vital  airs  or  principles 
of  life)  that  fillall  disease — ‘dispellingmedicaments  (properties) 
to  keep  our  body  safe  from  harm,  so  that  we  may  long  see  the 
sun. 

PURPORT 

Without  the  Pranas,  it  is  not  possible  for  any  living  being 
or  even  trees  etc.  to  maintain  their  cxistence.  There  fore  the 
best  medicine  or  healing  balm  for  the  removal  of  hunger,  thirst 
and  all  diseases  is  to  use  the  Prana  properly  and  methodically. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

JfFTT:  II 

=  Pranas  or  principles  of  life  that  pervade  all. 

=  Fill  up. 

tlsRmaiTOH- 

=  Diseases  destroying  function. 

i.**  ^£**1^**. (^nfr° 

vTrat:  I  =  Good. 

(  ) 

f*«TTf^:  =  To  see. 

TRAlSSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

Here  Rishi  Dayananda  has  interpreted  3tPr:  as  imtn:  for 
which  he  has  given  the  derivation.  93^ 

thoughhehas  not  cited  the  authorities  which  are 
clearly  available. 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


336 


PaTcheLiflfirtjfn  RégKCldSsion 


In  the  Taittireeya  3.2. 5. 2  and  Tandya  Maha  Brahmana  9.9.4 
it  is  stated  urener  (af%»  $.$.v  t 

I11  the  Shatapafh  Brahmana  3. 8. 2-4  it  is  stated  ^nift  § 
smn:  M  ( $.c.=  .v)  In  the  Jaimineeya  Upanishad  3.10.9  it 
is  stated — 

qpqt  srrq:  (tfqqfctfqfqqq  sqqM  3.*©.<o 

So  Rishi  Dayananda’s  interpretation  is  substantiated  by 
the  above  and  other  authorities  from  the  ancient  literature. 

5^:  II 

The  same  subject  is  continued. 

Manfra — 22 


H  qfrT  qfk  ^  fftq  qfq  | 
Wqfqpt?  qgj  Ifq  TrTT^RTq;  || 


(q*%q:) 


3Tt  q^  q  qfq  fftq^  3?ftq(q^  5^  3?%) 
q^  3^  srfqfjfø  (qr  fqqWq  srrqftqqTq)  qq;  qT 
firfqq;  (qi  srssffqq fO  qq  qr  sq  (^q  q 
arrqftqqiq.  ^rftq)  qq;  qqq;  ^rq  ^nq:  (qq  qrm:)  qqT 
m  qqfq  (qr^qpq)  11 


TRANSLATION 

Whatever  sin  caused  by  evil  nature  is  thcre  in  me  or  the 
merit,  whether  I  have  pronounced  imprecations  (curses)  against 
holy  men  or  have  shown  mercy  to  others,  whether  I  have  wrought 
evil  out  of  jealousy  or  have  shown  friendship,  whether  I  have 
lied  or  spoken  the  truth,  all  this  my  Pranas  (life  breaths)  take  with 


PURPORT 

Whatever  good  or  evil,  mérit  or  sin  is  done  by  people,  they 
get  the  fruit  of  the  same  under  the  dispensation  of  God’s  Justice. 
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(qqqq)  qTqqfcr  qfm  qtfNr 

=  Carry  on  or  cause  to  get  further. 

qq  sq^qqt  ^qq  ^5  =q  (am:)  miT:— 

=  Life  breaths  or  principles  as  explained  before.  Rishi 
Dayananda  in  his  commentary  on  Yaj.  8.27  has  interpretedsnqv 
as  3neai;  qo^.?a)  People  who  always  think,  speak  and  act 
truthfully.  In  his  commentary  on  Yaj.  20.20  he  has  explained 
as  rtoi  fågrø-'  (  =;<>•  ^  )  Learned  persons  who 

are  like  the  Pranas  and  waters.  In  his  commentary  on  Yaj.  10.7 
he  has  interpreted  strø;  as  «røiffa  rrptu-'  Men  of  calm 
nature  like  waters. 

That  meaning  can  be  taken  here  also  and  then  the  prayers 
for  removing  all  our  pbysipalvvocal  and  mental  defect  is  address- 
ed  to  them  and  not  to  inanimate"  wdtérs  as  wrongly  supposed 
by  Sayanacharya,  Wilson,  Griffith  and  others. 

jprerfT:  *tøq  ^qf^q^ 

The  subject  of  snt:  is  continued. 

Mantra — 23 

amt  ^q  sitoqfq  I 

qtøtqjq  3TT  qf?  q  qT$føi  II 
qf?q^qqf^ts;qq:  (qffq$q: )  I 

qq  qi:  ^q  gun  ^m:  flfcr  tfr;  mq^qft  qrfq: 
ar*  qqtqiq  q^  fqrfq^  q=qqTftq  ( qq  ^qnfq  ^  qq 
MMtfq)  q:  arftq:  aqqft  (  qT^fq)  sqq- 

qsqifq  q^qq  qrqfgimrt  qT  ( qrq; )  ^  q%rr  fer 
(sr*q^  ^qfq)  m:  q  =q  qq?qT  qqqqfaqtq:  li 

TRANSLATION 

We  have  mingled  to-day  with  the  essence  of  waters  full  of  sap 
and  we  have  taken  them  properly.  Being  full  of  vigour  and  sap, 
I  get  the  reward  of  what  I  do.  The  fire  with  which  I  have  come  in 
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contact  in  my  previous  lifeor  the  present  one,  fills  me,  the  doer 
of  actions,  with  vigour  and  splendour.  Therefore  it  should  be 
utilised  properly  and  methodically. 

PURPORT 

All  beir.gs  get  the  fruitof  their  actions  through  air,  water, 
fire  and  other  elements  in  previous  as  well  asin  the  present  life. 
THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(spr-arorf* )  i 

=  Have  mingled  or  associated  with. 

I 

=■  Being  full  of  sap  and  vigour. 

What  is  the  nature  of  this  Agni  is  taught  in  the  24th  Mantra. 

Mantra — 24 

R  *TT3%  q%T  R  R*TT^T  I 

ffftt  3^t  forna*  #rf*r:  n 
(qffqftT:  afo:)  I 

af  ^T^fora:  wntRT  a  ^ 
3^  (arffcn)  ^ar  srrt  3tt5^trt  aafa  laipfaO 
^  ^  Nf:  ( anfo ) 

fon^  (  a )  qaia:  foa 

*mi  n 

TRANSLATION 

God  and  enlightened  seers  and  men  know  that  the  fire  in  the 
form  of  electricity  confers  uponme  vigour,  progeny  and  life. 
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They  also  know  tbat  the  good  or  bad  actions  done  by  me  are  the 
sause  _ of  my  birth.  Therefore  I  should  always  keep  company 
with  such  enlightened  persons  and  have  communion  with  God. 

PURPORT 

When  the  soul  leaves  former  body  and  enters  the  next,  the 
natural  mental  fire  that  accompanies  it  manifestsor  reveals  the 
body  again.  The  merits  or  the  sins  of  the  souls  that  cause  birth 
are  known  only  to  the  seers  or  other  enlightened  persons.  Other 
ordinary  or  ignorant  persons  can  never  know  it.  It  is  God 
alone  who  thoroughly  and  perfectly  knows  all  and  enables  the 
souls  to  enjoy  the  good  or  bad  fruit  of  those  actions  uniting 
them  with  suitable  bodies. 

This  twenty-third  hymn  has  gotdirect  connection  with  the 
provious  one. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(3^) 

=  Fire  in  the  form  of  eiectricity. 

(^TJ)  ==  Englightened  persons. 

(F3P)<TC^:  =God. 

tNtt 

=  Thoughtful  seers  of  the  Mantras  with  their  secret 
meanings. 

TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

=  Learned  or  enlightened  persons. 

The  word  Indra  stands  primarily  for  God  as  it  is  derived 
from  rptnw'  The  Lord  of  all.  In  the  Rigveda  1.164.46 
it  is  stated  Un-ambiguously. 

F5  frå 
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Wise  men  call  one  God  by  various  names  like  Indra, 
Mitra,  Varuna,  Agni  etc.  to  denote  His  different  attributes.  in 
the  Kaushitaki  Brahmana  of  the  Rigveda  6.M  it  is  clearly  stated. 

få  aåfa  V?*) 

=  Therefore  a  wise  teacher  says  bytheword  Indra  God  is 
primarily  meant. 

( Nirukta  1 .20  ). 

=  Seers  of  the  mantras. 
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HYMNXXIV. 

TO  $tTO  TORfå:  ll 

ito-?  jnrrrfrr:,  <  srfR:,  sto  unft  m  i 
\-Z\  1  M.V?'a  I  ^ 

*Tmf  3R:  RT:  ?A 

mi  II 

Seer — shunah  shepa,  Devata  or  subject-Praja  Pati,  Agni, 

Savita  and  Varuna. 

TOfcfo  jfrototo^ 

In  the  first  Mantra,  the  nature  of  Praja-pati  or  the  Lord  of 
the  world  is  taught. 

Mantra — 1 

to  ^  «rctot  to  ^  \ 

m  ^rfro  g^ffto  r  to  ^  u 

to=torftoTO: 

?R  TO  TOR  *fRT^  (TORtøT  TOT- 

«Tt^T^T  sftTOT  fTOTR  RNTO 

3RTO  (  3RT^J  <JTO  'RTTO  )  ^TR  TO  TO  ^ 
*FTT*T%  5F:  ^  (*ntoTO  ^ffa)  TOR  *å 
3*:  (^rft)  to  ^  II 

TRANSLATION 

Who  is  that  God  pervading  immortal  and  eternal  eman- 
cipated  souls  and  Himself  One  Eternal  Imperishable  Supreme 
Being,  the  Resplendent  Giver  of  Bliss  whose  auspicious  name 
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we  may  invoke  and  aiways  rcmember  ?  Who  will  send  us-the 
liberated  souls,  back  to  the  great  earth  that  we  may  again  behold 
our  parents. 

PURPORT 

Here  there  is  a  question  raised.  Who  is  that  one  among 
the  eternal  and  immortal  souls  whose  most  auspicious  name 
we  may  know  and  remember  ?  Who  will  give  birth  to  us  after 
the  period  of  emancipation  so  that  we  may  be  born  agam  throu- 
gh  our  carthly  parents  after  fenjoying  the  Bliss  of  liberation  for 
a  very  long  period. 

qqqt:  qsqqfaq} 

The  above  two  questions  are  answered. 

Mantra — 2 

^fq  qqq^qTpTqi  qqfqf  2q*q  qTq  I 
sr  3t  q^rr  srf^qq  sqqffcqqT  q  ptø  qrqt  Il 

qq  q^q  (fTR^q^T  qqq^T 

qre  qiq  qqrq|  qqq:  (w*q^)  q§n 
5^:  ^q  ^  (^rfa)  qq:  =q  jq;  fqqt  qiqt  q 
^%qq^qrqK  ^rfq  #qq;  (q?^)  n 

TRANSLATION 

We  learned  eternal  souls  invoke  or  remember  the  auspi¬ 
cious  name  of  that  Omniscient,  un-parallelled,  One  Supreme 
Leader  of  the  Eternal,  immortal  emancipated  souls, the  Giver 
of  all  things  in  creation  and  their  llluminator.  Jt  is  He 
who  gives  us  birth  again  on  this  great  earth  possessing  great 
properties  that  we  may  again  behold  our  parents,  wives  and 
kinsmen. 
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PURPORT 

O  men,  we  certainly  believe  in  one  eternal,  Immortal  God 
who  is  thedispense:-of  thefruitofthcgood  or  bad  actions  done 
by  us  and  according  to  Whose  laws  we  get  re-birth.  You 
must  also  know  that  One  God  to  be  the  Giver  of  Re-birth  for, 
none  else  can  do  this  work  (of  the  dispensation  of  justice). 
It  is  He  who  gives  birth  to  emancipated  persons  also  through 
parents  at  the  .end  of  Mahakalpa-a  very  long  period  covering 
several  millions  of  years. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


(^0  =  Of  Omniscient  God. 


=  Of  un-paralle!led  Eternal  God. 


Among  the  immortal  liberated  souls. 


(^0  =  holy. 

=  Of  the  Rosplondent  Giver  of  ali  things  in  the  Universe. 


(f^Ro  ?.?)  m 


i 


=  On  this  earth. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

This  Mantra  clearly  and  un-ambiguously  enunciates  the 
doctrine  of  the  re-birth  of  the  emancipated  souls  after  enjoying 
the  bliss.  of  the  liberation  for  a  very  long  period  known  as  the 
Mahakalpa  grand  cycle  or  Paranta  Kala  in  the  passages  of  the 
Upahishads  like 
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tfrSTT:  I  ^  sI5T<*t%5  'TTT^^,  <TWTT:  ^rftfsqfo 
Sfå  II 

The  calculation  of  this  Maha-Kalpa  (grand  cycle)  or 
Paranta  Kala  as  given  by  Rishi  Dayananda  in  the  Satyartha 
Prakash  or  Light  of  Truth  Chap.  IX.  is  as  follows — 

One  Chaturyugi  or  quarternion  consists  of  4320000  years. 
Thus  thousand  such  quarternions  make  one  (Divine)  day-night, 
such  thirty  day-nights  make  a  Divine  month.  Such  twelve 
months  make  a  Divine  year.  Such  hundred  Divine  years 
make  one  Paranta-kala  mahakalpa  or  Grand  Cycle.”  (Light 
of  Truth  translated  by  Pt.  Ganga  Prasad.  ji  Upadhyaya  M.  A. 
Allahabad  P.  338). 

It  is  owing  to  such  a  long  almost  incalculable  period  that 
some  have  held  that  the  emancipated  souls  remain  in  the  iibe- 
rated  state  for  ever  and  never  return.  But  the  above  mantra 
clearly  and  un-mistakably  points  out  that  this  belief  is  against 
the  Vedic  teaching,  besides  being  un-reasonable,  as  the  result 
of  limited  knowledge  and  action  (however  pure  they  may  be) 
cannot  be  un-limited). 

3*:  st 

What  is  the  nature  of  that  God  is  taught  in  the  next  Mantra. 

Mantra — 3 

II 

^  få  II 

TRANSLATION 

O  Creator  and  ever  Protector  God,  We  pray  to  Thee  who 
art  the  Lord  of  the  earth  and  other  acceptable  or  useful  things, 
the  Superintendent  of  the  Universe  and  Adorable. 
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PURPORT 

Men  should  always  adore  God  only  who  is  the  Uluminator 
of  all,  Creator  of  the  whole  world  and  Giver  of  all  Bliss. 

One  cannot  get  the  real  fruit  of  contemplation  by  worshipp- 
ing  any  one  else.  Thereforé  a  man  should  not  worship  any- 
one  else  in  the  place  of  God. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

•  (^r) 

=  O  God  giver  of  all  Bliss. 

( ==  Creator  of  the  world. 

=  Superintendent  of  all  Universe. 

=  Adorable. 

fal)  =  We  pray  or  beg. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

^  is  derived  according  to  Yaskacharya  not  only  from 
but  also  from  <n  to  ggive  ^  4!  4T  4t 

( \s )  So  here  Rishi  Dayananda  has  taken  it  in  the^  sense 
of  the  Giver  of  all  Bliss.  nfiraT  (Savita)  is  from 
therefore  it  has  been  taken  in  the  sense  of  the  Creator. 

is  from  hence  it  has  been  interpreted 

by  Rishi  Dayananda  as  or  Adorable,  though 

Savanacharya,  Wilson,  Griffith  and  others  have  taken  it  other- 
wise.  Sayanacharya  has  taken  it  as  adjective  of  Wt 
=  We  pray  for  enjoyable  wealth. 

Wilson  translates  it  as . . 

“We  solicit  (our)  portion  of  Thee”  and  Griffith  as  ”  for 
our  share  we  come.” 

The  same  subject  is  contiuued  — 
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Mantfa — 4 


spfi  rørørat  %:  i 
ll 


(I  *T*JT  ^  fRT  q: 

wth:  >t*t:  i  g^r:  ^  ^ 

^  *i:  ^  f^:  3T%  <røf  ^  ^ 

^  fNsrå  il 

TRANSLATION 

O  soul :  as  1-God  who  am  free  from  hatred  or  envy,  put  in  thy 
hands  (who  art  doer  of  noble  deeds)  admirable  good  wealth 
as  amalaka  or  enblic  Myrobalan  in  one’s  hands  and  take  away 
this  wealth  from  the  hands  of  an  unrighteous  person  who  censur- 
es  noble  men  and  Dharma,  so  yeu  should  also  act. 

PGRPORT 


•As  I — God  give  misery  to  an  unrighteous  person  censur- 
ing  others  unjustly  and  happiness  and  knowledge  to  him  who 
conducts  himself  according  to  the  injunctions  of  Dharma,  so 
you  should  also  behave. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


(WTR:)  =  Admirable. 

(^:)  =  God  wealth. 

3*2  sr  37%^- 

Mantra — 5 


^  rT7T#T  I 

55?#  TF  II 
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(  ^  qrqrqrq )  qqqq^q  ^  (  qq )  qrtfqqq:  qq^ 
sqsta  qqn^  qq  mw\  ijsfq  wm  ant^  (  arn®^ 
sqqqft  ft?q  qqqfq|)  || 

TRANSLATION 

O  God,  let  us  attain  the  reputation  of  Thee  whose  devotees 
become  revered  everywhere.  Let  us  therefore  be  assiduous 
in  attaining  the  surmit  of  affluence,  through  Thy  protection 
who  art  the  Possessor  of  wealth.  Let  us  be  engaged  in  doing 
noble  works. 

PURPORT 

Those  who  obey  the  commands  of  God,  get  His  protections 
ånd  possessing  good  wealth,  become  praiseworthy  everywhere. 
Because,  it  is  God  alone  Who  gives  fruit  of  actions  done  by 
the  souls. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

{  qqqq^q)  w:  qq :  åqqfaT  qqq  qqr 

=  By  whose  grace  the  devotees  are  revered  by  all. 

(3TT*%)  anqsqs^  aqq^; 

=  ln  the  work  to  be  commenced. 

3*  q 

How  is  His  nature  is  again  taught  in  the  6th  Mantra. 

Mantra — 6 

qft  W  m  *T  mt  q  q^qquft  Tqq^T  aTTj:  I 
^  arfqfaq  ^  qirfcq  qftqqqvqtø  || 
(q*fq$q: ) 

I  qqqftqr  rf  (qq )  qq  qqq?q:  q?q:  anft  qfaT 
sføiqrt  q  an^:  (  q  )  q  qq:  q  q  qq:  q 
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f^5tiéiltH#l^';:Rlg,^feUåMission 


q*5  ^  sqn^qftr  q  f*rr:  arfafqq  snq:  qq 
STTq4  qfarfo  ^  qm*q  qfaqfcf  3T^|| 

TRANSLATION 

O  God,  these  various  visible  or  invisible  worlds  or  the 
birds  that  are  flying  through  the  air,  cannot  attain  to  Thy 
inviolable  Dominion  or  Thy  might,  nor  these  waters  that  flow 
on  for  ever  or  the  Pranas  can  measure  Thy  Prowess.  None 
can  compete  with  Thy  Wealth.  The  gale  of  wind  can  never 
surpass  Thy  speed.  None  of  these  wonderful  things  can  deny 
Thy  existence  or  Thy  might.  They  all  denote  Thy  glory. 
PURPORT 

Because  God  is  Omnipotent,  none  can  measure  or  violate 
Him.  These  worlds  move  on,  but  God  does  not  move  for.  He 
is  Perfect.  No  one  can  attain  to  inviolable  entire  dominion  by 
worshipping  any  one  else  except  God.  Therefore  all  should 
adore  only  God  who  is  Infinite,  Immcasurable  and  Tmperishablc. 
This  should  be  known  to  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Inviolable  Dominion. 

(qq:)  qfasw  t*qTsqqr:  sft  #Frqr  i 

=  Birds  or  visible  or  invisible  worlds. 

(^TTq« )  ST^rfq  Hl^(l  qr  =  Water  or  Pranas. 

I  ftqq 

^^rqqr  n  Orsr°  ^rfqq^  q^rr^r:  1 1 

=  Denial  of  existence. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  taken  Kshatram  for 
Invoilable  Dominion. 

The  following  pasage  from  Aitareya  Brahmana  7.22 
substantiates  the  Rishi’S'  interpretation  ff  (i&fo  »*) 
Rishi  Dayananda  has  interpreted  the  word  sr:  not  only 
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birds  as  others  have  done,  but  also  as  HM ,  ' 

=  visible  or  invisible  worlds  mm:  is  derived  from  sft-Mf^tlftd 
so  taking  the  first  meaning  of  nftl  or  moving, 
it  can  be  used,  not  only  for  birds,  but.  also  for  moving  worlds 
etc.  In  the  Aitareya  1.28  the  word  MM--  is  used  for  srwr,  stwft  M  MM’ 
(^0  )ln  Shatapath  8.5.2.6  it  is  used  fer  w*  or  food  taking 

the  sense  of  taftet  or  eating  of  the  root,  sft,  ?R  M 

b.^.,.5)  Tn  the  Shatapath  9.S.3.7  the  word  mmt%  has  been 

interpreted  as  animals  M?TMl  M  MMlfe  ( 
because  they  have  movement.  Therefore  it  is  clear  that  taking 
into  consideration  the  root-meaning  of  sft-MtMlfég  the  word 
3*1:  can  be  used  for  the  worlds  that  move. 

Now  the  attributes  of  Mig  (air.)  and  Savita  (sun)  are 
taught. 

Mantra — 7 

TT^T  I 

50?  tr^itr^  ^5:1 1 

(I  *Tjj^T:)  ^5  m  TT«fT  ^°TJ 
gfcffiT  3TT  ^  ^  ^ 

(fosfcr)  3TT<T.  ^ 

ftffrlT:  ^  ll 

TRANSLATION 

O  men  you  should  know  that  the  shining  sun  of  pure 
vigour  abiding  in  baseless  firmanent  sustains  on  high  a  heap 
of  light,  the  rays  of  which  are  pointed  down  wards  while  their 
base  is  above.  There  are  waters  below.  May  the  rays  of  the 
sun  become  concentrated  in  us  as  the  source  .  of  healthy  exis- 
tence.  May  we  use  the  heat  of  the  sun  properly  in  order  to 
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keep  oursefves  healthy. 
PURPORT 


It  is  the  rays  of  the  sun  that  are  above  and  below  that  are 
the  eau  se  of  the  creation  of  the  cloud.  The  particles  of  water 
in  the  rays  are  not  visible  on  account  of  their  subtleness.  In 
the  same  manner,  the  subtle  particles  of  the  air,  fire  and  earth 
etc.  aie  not  visible,  even  though  they  are  in  the  firmament. 

THE  COM  MENT  ATOR’S  NOTES 


??TT  3TPT  ffa  (  fø#  ) 

(  tt^tt  )  tt#  wfø  ^  spfø  5|føføT- 
^srfrjfø:  (  3*TTc  )  sføéffø 

II  _  Shining. 


(*R#>  ) 

i  ^tt#:  (føo  ^0,53) 

=  Group  of  Rays. 


(fW)  ^SJ  3T#  *rffø  ST 

.^nug)  ?.?*)  =  cioud. 

(%^:)  f#"TT:  srnr^rrfø  37 

—  The  rays  or  signs. 

3.^) 

Now  by  the  term  Varuna.  the  attributes  of  God  and  the 
air  are  taught. 


Mantra — 8 


^  ff  fRT  ^^5'TTf  $5#  t  I 

3T<?t  Wf  JT^T^føs^rTT^TRT  || 
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f^fff  i  ffffir  (^TffTffffT  3T|:  fftf )  trø? 
(ff)  fl  f5<f:  TTff  ( ff  f flf  T  fffhfT:  fT^:  fT 
$5?f  (  ff  T-fT  ff  ^fq  ^ 

'JTfT  ffT:  f  fff  Tftfå  ff^f  ff f% 

(  f  ff:  ffTfftfl  ffftffTf:  fT 
f5R%J5f^)-  II 

TRANSLATLON 

(1)  The  Resplendcnt  God  who  is  the  Sustainer  of  the  world 
hath  made  a  spacious  pathway,  for  the  sun  where  with  to 
travel  on  its  axis,  even  in  the  middle  region  where  there 
was  no  path.  He  made  it  to  set  its  footstep.  He  is  the 
piercer  of  the  heart  of  an  unrighteous  person. 
He  is  therefore  to  be  adored  by  all.  Men  should  know 
this  certainly. 

PURPORT 

God  has  fixed  up  its  own  axis  for  the  great  sun  to  move 
about  and  it  (sun)  is  illuminated  by  the  air.  All  these  different 
worlds  movc  about  at  their  own  axir.  Itisby  God’s  sustaining 
Power  along  with  attraction  of  the  air  that  these  worlds  do  not 
go  away  from  their  axis  and  there  is  nonc  else  who  is  the  Upho- 
lder  of  these  worlds  than  God.  As  God  is  the  piercer  of  the 
heart  of  an  un-righteous  person,  in  the  same  manner,  Prana 
also  is  the  piercer  of  the  heart  of  a  person  suffering  from  some 
terrible  fatal  discase.  Hcnce  why  should  He  (God)  not  be 
worshipped  by  all  and  why  should  not  be  the  Prana  (or  vital 
wealth)  utilised  properly  and  methodically  for  attaining  long 
life  and  health. 

(ff f  iff f  ff  <0  ff f  fffffa  ffifef  ^ifTff 

Pierces  the  heart  of  an  un-righteous  person  or  of  the  enemy. 

3Tf  f!  TTf  JRipft  A  f 5 IfTff r3fff*få 
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How  should  be  the  rulers  and  their  subjects  is  taught 
in  the  ninth  mantra. 

Man  t  ra — 9 

gmm  fpfåf  qTi%:  ^  fiftg:  jt  n 

I  ttp  jt^tsr  *tt  fwn  ^  pg  ^rfa- 
grfg  srwpmmT  gp^r  pf  (  gfa: )  srfm  m  m 
pm:  gmT  fM^fa  ( gfr  )  vs  (  mfam  ) 

pgfm  p  qrr%:  p:  ^fm  p  ^  tst 

pm  tcr:  (|*sm) 

(srmm  m\m  pgfm 

Mp)  ii 

TRANSLATION 

O  rulers  or  subjects,  vour  physician,  who  is  the  destroyer 
of  all  diseases,  has  a  hundred,  nay  a  thousand  healing  balms 
or  medicaments.  Deep  or  wide-reaching  be  your  good  intellect. 
Being  endowed  with  that  wisdom,  protect  the  earth.  Keep 
away  from  us  a  man  of  un-righteous  nature.  Put  away  frpm  us 
the  sin  committed  by  wicked  persons  and  destroy  them  by 
giving  them  suitable  punishment  for  tfieir  ignoble  deeds. 
Liberate  us  from  the  sin  in  the  form  of  the  fear  from  enemies, 
thieves  and  plunderers. 

PURPORT 

Men  should  associate  themselves  only  with  those  rulers 
and  subjects  who  are  removers  of  all  sins  and  diseases,  who 
are  upholders  of  the  earth,  are  givers  of  good  advice,  are  pre- 
venters  of  the  unrighteous  by  giving  support  and  strength  to 
the  righteous.  No  one’s  sins  can  be  destroyed  without  reaping 
the  cousequences.  But  prayers,  sermons  and  exertions  are 
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mcant  for  the  removal  of  those  sins  committed  in  the  past. 
being  committed  at  present  and  likely  to  be  committed  in  the 
future. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  of  the  physiciån. 

-  Earth. 

(cfTT%0 

=  By  uprighteous  persons. 

sqf*  srfcr  wfa 

| 

The  worlds  abovc  and  the  worlds  below  and  by  whom  are 
they  sustained  is  taught  in  the  tenth  Mantra. 

Mantra — 10 

^rf  %%%  f  i  faf^rg:  I 

cTtTTfå  II 

4  %T  ff  fm§:  ffal  *TTft  ^»TPI(»T^TOT 

*t)  smifa  %  !Ntto[  ^ 

^*TT:  (^if^TSTW  S^f:)  gft  (TOKJTT^fa)  (^T 
H  ^  ^T#TtTT  ffa  ^ry^{)  II 

TRANSLATION 

We  ask  whither  by  day  depart  the  constellations.  moon 

and  stars  etc.  that  shine  at  night,  set  high  in  heåven  above  us  ? 

The  holy  laws  of  God  are  inviolable  and  Immutable  and 

by  whose  command  through  the  night  the  moon  moyes  on  in 
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splendour  ?  The  answer  is  that  God  is  the  Creator  and  Illumin- 
ator  of  the  Universe. 

PURPORT 

In  the  first  half  of  this  Mantra,  a  question  has  been  raised 
which  has  been  answered  by  the  latter  half.  When  somc  one 
asks  a  learned  person  by  whom  have  these  constelhnions  been 
made,  who  uphokls  them  and  where  do  they  go  in  day  time  when 
they  are  visible  at  night  ?  then  he  should  answer  the  question 

■in  the  following  manner: — 

All  these  worlds  are  created  and  upheld  by  God  who  is 
called  by  the  term  of  Varuna-the  most  acceptable  and  the 
the  Best.  They  have  no  light  of  their  own,  but  they  shine  by 
the  light  of  the  sun.  They  do  not  go  anywhere,  but  are  not 
visible  in  day  time  being  covered  by  the  light  of  the  sun.  They 
are  visible  at  night,  illuminated  by  the  rays  of  the  sun.  All  these 
wonderful  acts  are  of  God,  to  whom  All  thanks  are  due. 

Here  ends  the  14th  Varga  of  the  2nd  anuvaka. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

HwO 

=  1  Constellations,  the  moon. 

and  stars  etc. 

=  2  Inviolable,  eternal.  . 

=  3  Acts  or  Iaws. 

=  4  Of  God  or  the  sun. 

TR ANSLATOR’ S  NOTES 

In  his  commentary  on  this  Mantra,  Rishi  Dayananda 

has  interpreted.  as  S344  41  =  Of  God 

or  the  sun.  That  Varuna  stands  for  God  is  clear  by  the 

statment  of  the  Veda  itself  which  says— 
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^  fqq  ^'qqfiqqif^qt  fqsq:  $r  §<mf  qqwiq  i 
s?  fon  qf  qT  qq^qfR  qq  Il 

Which  we  have  quoted  already  and  where  it  is  clearly  stated 
that  One  God  is  calied  by  the  wise  by  the  name  of  Indra,  Mitra 
and  Varuna  etc.  to  denote  His  different  attributes. 

That  Varuna  also  means  the  sun  is  clear  from  the  following 
passage  of  the  Jaimineeyopanishad  Brahmana  4.27.3 
nf^n  (  srfto  v.  ^o.  3 )  i.  e.  Varuna  is  or  the  sun. 

The  meaning  of  the  third  hne  of  the  Mantra  theréfore  as 
explained  by  Rishi  Dayananda  and  substantiated  by  the  above 
authentic  iiterature  is  that  the  laws  of  God  and  under  His 
command,  of  the  sun  are  inviolable  and  eternal. 

5?t:  s  pgqfitørå 

What  is  the  nature  of  that  Varuna  is  taught  in  the  llth 
Mantra. 

Mantra — 11 

tlrqf  qifq  q^tønt  #fq:  I 

m  q  3tt5:  11 

q^T !  q  rqiq  3Tlf«Rq  WIRJ  #fq: 
^  «rr^TT^rt  q  qjT  ^TT^:  srtiqR:  qifq 

OTT  rt  &  qtfq  (  fq%:  qq  )  q:  (  qRTq^  ) 
qrg:  *tt  qqtøh  n 

qqqRJ  q  qqq^ 

q  q^qr  q^MM:  q|qqTq:  q^  qw{  f^q 
qrfa  (  qiRlfq  )  w,  qqq:  qwfa;  qtfq 
(fate  qqcj)  qq:  q:  (sreqrq;^)  qig:  qT  qqHfr 
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TRANSLATION 
0) 


(2) 


O  God  praised  bv  many  devotees,  I  glorifymg  Tnee  w.th 
the  Vedic  hymns  and  adoring  (never  showing  disrespect) 
approach  Thee  to  give  that  Happiness  which  the  per- 
former  of  the  threefold  Yajna  (non-violent  sacrifice) 
desires  to  achieve  taking  shelter  m  Thee.  Kindly  be 
known  to  me  i.  e.  enlighten  me  so  that  I  may  know 
Thee  well  and  do  not  snatch  away  or  end  our  hfe  (pre-, 
maturly). 

In  the  case  of  the  sun,  the  meaning  is  may  I  know  the 
real  nature  of  the  sun  whose  praise  is  sung  by  us  throug 
the  Vedas,  showing  its  properties  or  attnbute,,  desinng 
happiness  derived  from  good  health,  so  that  we  may  ive 
long,  may  not  our  life  be  cut  short  by  not  making  proper 
use  of  the  heat  and  light  of  the  sun. 


PURPORT 

Men  should  attain  happiness  by  knowing  the  attributes 
-of  God  and  the  sun.  None  should  ever  dishonour  God  or 
neglect  the  science  of  the  suri.  All  should  try  to  prolong  thetr 
lives  by  obeying  the  commands  of  God  and  by  knowing  the 
properties  of  the  objects  created  by  Him. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  The  performer  of  the  threefold  Yajna. 

(3^hr:) 

=  Never  dishonouring. 

(ffaf h) 

=  By  Havana  and  other  means. 

=  Be  known  ,ryfflåf n fcttbW'4tSJ  '(sun/®)  attributes . 


TRANSLATOR’S  notes 


to  dishonour. 


By  fiNføpis  is  meant  Respect  shown  to 

God  and  enlightened  truthful  persons,  association 

with  the  people  to  accomplish  social  and  national  duties  for 
the  welfare  of  all  and  Charity  to  promote  the  interests  of 
society. 


It  may  also  mean  three  kinds  of  Yajnas  (1)  spiritual  or 
mental  Yajna  consisting  of  fH  acquisition  of 

knowledge  through  the  study  of  the  Vedas  known  as  srsrø* 
00  srrf^frR!  irø  or  discharge  of  social  or  national  duties  by 
association  with  others  dnftratnr  (?)  or  cosmic 

Yajna  in  the  form  of  Havan  etc.  meant  for  the  purification  of 
the  air  and  water  etc. 


What  is  the  nature  of  that  Varuna  is  again  taught  in  the 
12fh  Mantra. 

Mantra — 12 


rrfffT  %%  3TT  fa  %  | 

føfai  ^  sIMHis  ^TJ  ^  «TIT 

Støi  *RT  3TWR  qTTItl  % ^ 

?tt)  ^ 

5$:  srft  *mk  *t:  «rwrf^r:  #<r:  s«m«r: 

^  II 

TRANSLATION : — 


Learned  persons  who  are  desirous  of  knowledge  by  night 
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and  by  day  repeat  this  knov/ledgc  based  upon  the  Vedas  and 
other  Shastras.  This  too  the  thought  of  my  own  heart,  repeat- 
eth.  May  He  —the  Sovereign  God  Whom  a  man  with  a  touch 
of  knowledge  invokes  or  sincerely  prays,  release  us  from  all 
sins.  May  the  knowledge  acquired  from  the  study  of  the 
Vedas  set  us— industrious  and  righteous  persons  free  from  all 
sinful  tendencies. 

PURPROT 

All  men  should  thus  believe  and  preach  to  others.  We 
should  keep  ourselves  away  from  all  sins  by  accepting  what 
God,  the  Vedas  and  the  learncd  persons  tell  us  and  which  I 
also  determine  with  pure  intellect.  You  should  accept  the 
same. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  qtø:  i  ^  få  røraro  (  fas© 

^  t)f  )  ==  Good  knowledge. 

qRtøVr  (fqq® 

^q:  ^rq%:  (fø©  **?)  l 

»  A  man  whosc  touch  of  knowledge  is  like  a  wise  man  s. 

=  To  us  industrious  and  righreous  persons 
(q^q:)  =  Good. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

g«T.'-fåsn»T3fl  '•  is  derived  from  ¥l.«i 

jttr  l  Here  the  first  meaning  of  know¬ 

ledge  is  meant.  It  is  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya, 
Wilson,  Griffith  and  others  to  take  the  word  5^7  as  the 
name  of  a  particular  person  as  there  cannot  be  any  historical 
reference  in  the  Vedas,  they  being  cternal.  WsTl 

These  and  other  aphorisms  of  the 
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Meemansa  are  quite  clear  on  the  subject.  Shri  Kapali  Shastri 
a  famous  Vedic  Scholar  of  the  South  and  a  pupil  of  Ramaaa 
Maharshi  and  Yogi  Shri  Aurobindo  has  given  the  following 
derivative  meaning  of  jjprtfpT  (Shunah  Shepa)  in  his  Siddhan- 
jana  Commentary. 

få  ww* 

frot  TWT 

#  (5To  ?  30  Wé)  I 

Shri  Madhava  Pundalika  Pandit  (  worthy  disciple  of  Shri 
Kapali  Shastri)  in  his  illuminating  essay  on  the  ‘Legend  of  Shunah 
Shepa”  in  the  “Mystic  Approach”  to  the  Veda  and  the  Upani- 
shad  throws  further  light  on  the  subject  and  says  regarding  the 
term  Shunah  Shepa  “What  does  Shunaha  Shepa  cannote  ? 
Shunah  denotes  Bliss,  Joy  (Sukha  Shabda  Vachi)  and  Shepas 
ray  (Rashmi)  P.  96). 

Rishi  Dayananda  himself  has  given  another  meaning  to 
the  word  “Shunah  Shepa”  which  is  akin  to  what  we  have  given 
above  according  to  Shri  Kapali  Shastri  and  Shri  M.  P.  Pandit- 
In  his  commentary  on  Rig.  5.2.7. 

—  One  who  causes  happiness  or  joy. 

3*  sr  l 

What  is  the  nature  of  that  Varuna  is  further  taught  in  the 
13th  Mantra. 


Ivlantra — 13 


3T%g  «m:  qrøtø  1 1 


*r:  mffår.  ff  qnfac: 
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qqqqrqfa  q:  =q  fqæfr:  s?%  «ra::  4\^\*:  ssft  q*n 

NS 

sr:  ^mf|r:  3Tfq  m^r;  qipB^SBfø5^ 
qq<q:  trt  3TBrø*qT^(*r:  3RqTfa:  aif^pi: 

«B  sqqtrfjsq: )  |  ^qqq  ^qB  3RqT«F  fqgqfaci  i 
<B^  zmft:  rømw  ^qff^q?fqR^:  s*q^  sq- 
qtfaq:  wi  qrøB  *bb  btH  ^rf^q^qB  sb:  gqj 

fqqfaqfa  qqT  bb  ^  w^O  n 

TRANSLATION 

O  men,  as  a  learned  person  who  has  a  touch  of  the  wisdom 
of  the  wise,  invokes  Immortal  God  or  the  Prana  for  the  acquis- 
tion  of  knowledge,  action  and  contemplation,  so  let  us  also 
invoke  and  accept  Him  (God).  When  so  invoked,  He  reveals 
to  us  the  real  nature  of  these  tluee  i.  e.  knowledge,  action  and 
Contemplation  or  communion.  As  air  is  utilised  by  scientists 
for  the  manufacture  of  aeroplanes  eie.  with  the  wooden  planks 
of  the  tree  and  other  things,  let  us  also  do  so.  As  God  who  is 
the  Best  knower  and  irresistible  leader  commands  us  to  utilise 
things  of  the  world,  we  should  utilise  them  in  the  samemanner. 
O  God,  deliver  us  from  all  bonds  cause.l  by  sinful  acts  Thus . 
utilised  by  us  properly  and  methodicaliy,  all  things  of  the  world 
like  the  sun,  air  etc.  loosen  all  our  bonds  of  poverty.  You 
should  also  therefore  utilise  them  propely. 

PURPORT 

Men  should  know  theroughly  tlie  pi'operties  of  all  the  ob- 
jeets  made  by  God  .and  should  associate  with  them  action, 
and  knowledge.  We  must  be  just  as  God  is.  Those  sinfui 
acts  which  cause  bondage  must  be  east  aside  and  meritorious 
acts  should  always  be  perormed  by  every  one. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(t%i)  qrifqmqBT% 

=  ln  or  about  the  action,  meditation  and  knowledge. 
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(3tt%r^)  faRT^rrf^r  rr^frr  *&m- 
\i  rw  rt  ii 

=  Immortal  God  or  bright  Prana. 

(5<%)  spripn^tar  q^Tf^r 

ND  ^ 

^  I  (^R:) 

=  Inviolable  or  Irrestible. 

(rt^fi)  ^rrHt^rfi  r^rfi 

=  Bonds  caused  by  sinful  acts. 

tøfatt)  I  pft*T  ^  *0  =  Accepted. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  wordsnfj?ei  is  derived  from  therefore 

means  Imperishable  or  Immortal  «tfffrfø  stlf^F 
fajnfer)  So  the  word  Aditya  stands  prim.irily  for  God,  though 
it  also  means  the  sun,  the  Prana  etc.  'For  the  primary  meaning 
of  the  word  Aditya  as  God,  there  is  the  Vedic  authority  itself. 

II  (RI® 

) 

i.  e.  God  is  calledby  the  name  of  Agni,  Aditya,  Vayu,  Chandra- 
ma  and  Brahma  etc.  That  Aditya  means  the  sun  is  t’oo  well 
known  to  require  an  authority.  In  the  Jaimineeyopanishad 
Brahmana  1.44.5  it  is  stated 

VW  A) 

i.  e.  the  sun  has  a  thousand  and  one  rays.  Rishi  Daya- 
nanda  has  interpreted  aditya  as  Prana  also  besides  God,  for 
which  the  following  passage  from  the  Tandya  Maha  Brahma¬ 
na  can  be  aptly  quoted. 

RFT  3TT%R:  II  (RT1*^  RfTsTT^M 
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The  same  subject  of  Varuna  is  taught  further  in  the  fourteen- 
th  Mantra. 

Mantra — 14 

^  rrt%^  Rtfirftøt  jfrfsr:  1 

«T^R*R*RR§T  R%T  ftrøR:  fRlft  || 

(s^fa^rT:)  | 

)  RR'  ^  ^R^  URTfR  ^RTfsr  sr^  wi 
^7:  RRT^  RR  RRtlV  (R^fa:)  RR  3TR  |q|  g?R 
RT<RR  RT  II 

TRANSLATION 

O  Resplendent  Omniscient  God  dwelling  in  our  Pranas  or 
vital  breaths,  O  Giver  of  knowledgo  to  us,  as  Thou  loosenest 
the  bonds  of  the  sins  committed  by  us  (by  giving  true  knowledge) 
therefore,  we  desire  to  acquire  Thy  knowledge  by  homages, 
by  Yajnas  (noble  deeds  consisting  of  knowledge,  communion 
with  God  and  good  actions)  and  by  putting  in  fire  the  articles 
worthy  of  being  given  and  taken. 

PURPORT 

Men  should  act  in  such  a  way  that  the  sinful  acts  done  by 
them  may  become  loose  by  the  enjoyment  of  their  fruits  and 
by  the  acquisition  of  knowledge.  Men  should  also  know 
that  the  fruits  of  actions  trouble  more  an  ingorant  person  than 
a  man  of  wisdom. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(|?:)  %T^  RTR^  R:  W.  | 

=  Knowledge— that  v/hich  is  known  or  attained. 

RRRHT:,  RR  fRRRTRg  RfaR^ 
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(  fvf^o  ^.vs  )  qq  ) 

( wf^n )  qrifaraTOMpMK^:  qtffa:  *&  ^ 
Sr^frftfw  ^  q  I 

=  By  actions  producing  noble  deeds,  communion  with 
God  and  knowledge. 

(#f*p)  I  ^  fqgiTf^- 

ffa:  II  (  sqifc 

=q  wr^t:  ^faq?qq:  (^)  ^ 

=  Dwelling  in  breaths. 

=  May  loosen  by  giving  knowledge. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Sayanacharya,  Wilson,  Griffitli  and  other  commentators 
or  translators  of  this  Hymn  have  translatei  the  word  used 
here  as  (  eiw-'  )  wrath  (Wilson)  anger  (Griffith) 

but  Rishi  Dayananda  has  taken  it  in  the  sense  of  knowledge. 
The  verb  root  from  which  the  word  is  derived  has  got 
two  meanings  Going  and  disregarding. 

Rishi  Dayananda  has  taken  the  first  meaning  of  iifh  which 
includes  ?th,  snfca  therefore  he  has  explained  it  as 

t=f-  =  that  which  is  known  or  obtained. 

(  )  has  bcen  interpreted  by  Rishi  Dayananda 

in  the  wiae  sense  of  ■'  as  *s 

derived  from  ailcl  therefore 

includes  all  the  three  elements  of  knowledge,  action  and  comm¬ 
union.  Kanna  is  included  in  (association  with 

others  for  bringing  about  the  welfare  of  society)  and  5T*T 
(Charity).  is  implied  by  respect  for  the  wise 

who  impart  knowledge  and  then  acquiring  knowledge  from 
them  as  the  first  daily  Yajna  —  includes  Å«tl 

(Meditation  on  or  communion  with  God)  and  the  study  of  the 
Vedas  or  Holy  Scriptures. 
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Thus  Rishi  Dayananda’s  interpretation  is  substantiated 
by  the  root-meaning  of  and  by  the  verses  of  the  Bhagavad 
Gita  etc.  where  explaining  various  kinds  of  Yajnas,  it  is  stated- 

^T«TT*?fTRq?[T^  qtPT:  qftffiSnTT:  II 

(  #tTT  3To  vr<6  ) 

5*  ST  W*  | 

The  same  subject  is  continued  in  the  fifteeth  Mantra. 

Mantra — -15 

qsqir  jjtøpi  \ 

^  ?*T*TT%q  Sft  qqRTJmt  3T%q  FTT*T  || 

S?qq:  ( ) 

t  ^  qsqqq;  StR  qT^  fq 

fiRRPT)  srø  (ffa  3FRR^)  |  3TT%q- 
^  ^rfrf  3TJTTW:  SRTJ  qq^  *qTq 

0^0  II 

TRANSLATION 

O  God,  Dispelier  of  all  darkncss,  Iinmortal  and  most 
acceptable,  east  asunder  from  us  all  fetters  of  higher  kind 
(belonging  to  mind)  of  middle  nature  (regardirig.proge  ny,  wealth 
and  reputation)  and  of  lower  nture  (belonging  to  sexual  impulse 
etc.)  so  that  O  imperishable  Supreme  Being,  being  thus 

free  and  sinless,  may  we  be  fit  for  attaining  immortality  and 
emancipation. 

PURPORT 

It  is  only  those  persons  who  obey  the  commands  of  Goc 
(as  given  in  the  Vedas)  arid  being  pure  keep  themselves  awa 
from  all  bonds  ol  misery,  attain  abiding  happiness  and  non 
else.  This  hymn  has  connection  with  the  previous  hymn  ano 
here  Praja  Paii,  Savita  and  Varuna  have  been  mentioned  as  the 
names  and  attributes  of  God. 
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Hcre  ends  the  15th  varga  of  the  2nd  Chapter.  Here  ends 
the  24th  Hymn  of  the  6th  Anuvaka  in  the  first  Mandala. 

TRANSLATOITS  NOTES 

Sayanacharya,  and  others  have  committed  the  blunder  ot 
taking  the  word  Shunah  Shepa  as  the  name  of  a  particular 
person  with  wliom  they  have  associated  somc  absurd  stories 
which  need  not  be  mentioned  here,  have  taken  the  >tT?r  or  three 
snares  mentioned  in  Mantra  13th  ard  15th  literally  as  «mmi. 

siw  ( rn*TO-') 

which  Wilson  in  his  foot  notes  translates“The  ligature  fastening 
the  head,  the  feet  and  the.  waist.  (Wilson  on  P.  240). 

The  bonds  according  to  Sayana,  the  ligatures  fastening 
the  head,  the  waist  and  the  feet.”  (Griffith). 

But  let  it  be  said  to  the  credit  of  Griffith  that  he  has  not 
supporteu  Sayanacharya  in  this  interpretation  and  has  boldly 
remarked  correctly  t.hat  “But  the  bonds  of  sin  are  here  in- 
tended. 

(The  Hymns  of  the  Rigveda  translated  by  H.  Griffith 

P.  32). 

Wilson  has  not  expressed  his  dissent  so  clearly,  but  after 
quoting  Sayanacharya’s  interpretation,  taking  the  bonds  or 
ligatures  literally  has  remarked: 

“The  result,  however,  is  not  loosening  from  actual  bonds, 
but  from  those  of  sin.  sraprø.'  rr,  ,  May  we  be  sinless 
(No®  on  P.  240).  Rishi  Dayananda  was  therefore  quite  right 
in  explaining  tnytj^  ( ^ )  as  in  the  13th  Mantra 
the  bonds  caused  by  unrighteous  conduct. 

It  is  worth  while  to  quote  a  few  lines  from  the  “Mystic 
approach  to  the  Veda  and  the  Upanishad’s  by  Shri  Madhava 
Pundalika  Pandit  a  distinguished  South  indian  Vedic  Seholar 
in  the  course  of  his  essay  on  “The  legend  of  Shunah  Shepa.” 

He  explains  the  three  bonds  as  follows — 

“We  have  known  it  as  the  division  of  matter,  life  and 
mind  sra,  sjtct  jr  Anna,  Prana  and  Manas.  These  indeed 
comprise  the  tree  with  three  places  s; mentioned  in  the 
Rik.  To  These  thre®,a^dijånthf^aa^WB¥}siefife@.J(jwq  which  is 
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embcdied  Ray  of  Bliss  is  tied  and  bound..  The  bond  above 
rcfers  to  the  bonds  that  ties  the  being  to  the  mental  roof,  the 
bond  below  to  the  moorings  in  the  Inconscient  sre  (Jada) 
matter,  and  the  bond  between  obviously  stands  for  the  grip 
of  the  vital  Prana.  The  bonds  do  not  certainly  mean 
the  liga!  uves  fastening  the  head,  the  waist  and  ihe  feet  as  cxplain- 
ed  by  Sayana.  For  if  they  do,  what  is  the  significance  of  the 
line  that  follows  immediately  as  a  consequence  —  sRiirø :  wjj*r 
(Anagasah  Syama  —  faultless,  sinless  shall  we  become.)  How 
can  a  physical  release  from  a  post  make  a  man  faultless,  sinless 
etc.”.  .(Mystric  Approach  to  the  Veda  by  M.  P.  Pandit,  P.  105). 
This  substantiates  Rishi  Dayanada’s  spiritual  stand  point  and 
is  therefore  very  significant  coming  from  the  pen  of  a 
distingnished  S.  Indian  Vedic  Scholar. 
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arør  qqfqsrcq  grftfqrqtqfq:  gq:  sfa  mfo:  I 

q^lt  ^TT  I  qTqqf  37^;  I  qfq:  II 

Seer  —  Shunah  Shepa,  Devata  or  subject-Varuna.  Metre- 
Gayatri,  Tune-Shadja. 

qqT^  *w  qq^tønsqqråqT  qqqwr 

In  the  first  Mantra,  by  the  way  of  illustration,  prayer  to 
God  is  revealed. 


Mantra — 1 

qféqf^  ^  Mf  qqT  q  ^  q^i  qqij  i 
M#  qfqqfq  n 


t  ^q  qqq  qqqfqq*;  ?q  qqT^nqr^  q*qf^  w: 
qg^q  qT  M:-qqT:-qqTRTqq:  qn^  ?rfq  TOi^q- 
f^q  q^rfqq;  qqqffa  Mf?q  q  q^nq  q^rt  q  qqffq 
qqr  qq  ^  qq;  q%  ff  qfipqtqrq  (qqnq  q^qrq  q^rt 
fqq;q*ffq  n 


TRANSLATION 


O  God,  the' most  acceptable  and  the  Best,  the  Giver  of 
happiness,  as  when  one’s  sons  or  subjeets  commit  errors  day 
by  day  but  that  man  or  king  is  just  to  them  as  well  as  kind,  in 
the  same  manner,  although  we  men,  transgness  or  violate  Thy 
laws  day  after  day,  Thou  art  Just  but  at  the  same  time 
Kind  to  us. 
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PURPGRT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantra. 
As  learned  parents  and  rulers  show  kindness  and  justicc  to 
youngsters  of  childish  intellect  or  lunatics,  in  the  same  manner, 
be  to  us  every  day  our  Kind  and  Just  Preceptor. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fr)  —  Giver  of  Happiness 

frt  ^RT^  (f?Ro  =  Tr.) 

(ffrfrfa)  ffr?: 

=  Violate. 

4^%^  «=  Tr. 

( )  Jrf^rq;  i  m  i 

(ffrr°  ?/0 

1  =  Every  day. 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra— -2 

ITT  MføRfr  fto:  I 

*TT  ^TT^rfr  EPfr  II 

3TCTR.  RT  flTR:  (  RT  ETTTRR  )  RR  f^RFT 

(3trt^  ^rfr  R*rå  rt  fkw:  11 

TRANSLATION 

O  most  Acceptable  God,  do  not  allow  us  to  kili  the  person 
who  insults  Us  through  ignorance  and  never  impel  us  to  show 
wrath  to  a  person  who  is  ashamed  of  the  mistake  committed 
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PUR PORT 

God  commands.  O  men,  do  not  indulge  in  putting  an  end 
to  the  life  of  a  person  for  committing  a  fault  through  ignorance 
and  do  not  be  angry  with  a  man  who  after  committing  a  mistake, 
is.  ashamed  of  it. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( f m  ftfqvqf  33: 1 1  (3*nf3 

W)  arfo  13  wt:  ^3:  sim:|  =  forkiiiing 

^  få  1 

=  Of  the  person  insulting  us  through  ignorance. 

(fto:)  srcm  1  3nr  ^T-fl^n^na v-^rt : 

fosFTT^  ^  (l«n^T)  wfå  \ 

=  Of  the  person  feeling  ashamed. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

is  from  =  To  be  as  ashamed  of 

=  To  disregard  or  insult. 

3*  ST  | 

The  same  subject  is  continued 

Mantra — 3 

%  *Rf  *rfår<ra 1 

#rff  ii 

I  3T^r  ^  (f^)  ijætørø  % 

(<ra)  *R:  frrtøfs  || 

TRANSLATION 

O.God  !  As  a  charioteer  ties  his  weary  horse,  so  we  bind 
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Thy  knowledge  and  Thy  love  in  our  hearts  with  refined  words 
of  praises  for  the  attainment  of  good  happiness. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  si  mile  used  in  the  Mantra. 
O  God,  as  the  servant  of  the  master  of  the  Chariot  ties,  a 
horse,  in  the  same  way,  we  fasten  or  bind  Thy  Vedic  knowledge 
in  our  hearts  firmly.  ^ 

(ijstøw)  'SrnTg^T^T 

=  For  the  attainment  of  good  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(sjon©  y  ,V-\ )  i 

=  for  the  attainment  of  good  happiness. 

(IR:)  STR^  I  =  knowledge. 

(fqqtøff)  få  TO  TO  få 

I  =  We  bind. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

i 

To  be  happy  or  to  cause  happiness. 
tRi-tR-sTT^  I  =  Knowledge- 

frofaf*  =  .  We  bind. 

=  Weary 

5?T:  ST  II 
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Mantra — 4 

'TTT  ff  it  fqiprq:  I 

qqt  *  I  I 

(  I  ^  |wt  mt  måt:  fqfTq  gj- 

^qRrfq  sqqqfcr  q-fq  å  (  m  )  qrar^  mt:  ^ 
^qq:  <m  qqfo  ff  (^  £  ^375)  II 

TRANSLATION 

O  God,  As  birds  flee  to  distant  places  having  left  off 
their  nests,  in  the  same  manner,  let  persons  given  to  anger  may 
go  away  from  my  residence,  in  order  to  attain  wealth. 

PURPORT 

As  birds  when  beaten  (with  stones),  go  away  to  distant 
places,  in  the  same  manner,  let  the  persons  indulging  in  anger, 
keep  away  from  me  and  I  keep  away  from  them,  so  that  let 
there  be  no  change  (for  the  worse)  in  our  nature  or  habits  and 
also  loss  of  wealth. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(ft«T*rq:)  fqfqq:  å  II 

=  Men  of  angry  nature  or  hot  temper. 

( q*q  )  q#m:  ^ 

fqgfa  fq^til^  (  ^røT®  ) 

qr  fqfanrq  11 

TRANSLATOR’S  NOTES 

5TT*T  (  Rrqo  ?.j^)  is  derived  from  «jsr-^st  «jsn 
Hence  Rishi  Dayananda  has  taken  it  in 
the  sense  of  2nd  meaning,  and  explained  it  as,  mra% 
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Swami  Ananda  Tirtha’s  translation  though  different  from  the 
above  interpretation  is  significant  from  the  spiritual  pomt 

of  view. 

^  ststt:,  frfav;n:  I 

fT  ^  JTF«prfNr  ^  II  *T^T- 

5^:  *r  II 

How  is  that  Varuna  (God)  is  further  taught  in  the  5th 
Mantra. 

Mantra — 5 

li 

*i#HT  ^T*T%  II 

TRANSLATION 

When  shall  we  for  our  happiness  enjoy  the  prosperity 
of  the  vast  and  good  government  by  taking  shelter  in  Varuna 
(God)  Who  is  infallible,  the  Guide  of  men  and  Who  is  variously 

glorified  in  the  Vedas. 

PURPORT 

Men  should  properly  obey  the  comminds  of  God  and 
administer  the  vast  Government  which  brings  about  the  welfare 
of  all,  with  justice. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  The  prosperity  of  vast  and  good  Government. 

=  True  Guide  of  men. 
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3*  STffaw  ^  3TT^TR 

=  Variously  glorified  or  described  in  the  Vedas. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

^ :  ^f^-^TrRPTT  Tfa  3T^T°  ^ 

=  hence  Guide. 

ff  ^  (^T  mo  \a.Vc) 

Here  ends  the  sixteenih  Varga. 


The  properties  of  the  air  and  sun  are  taught  in  the  Sixth 
Mantra. 

Mantra— 6 

^NlT  »T  ^  I 

wrrc  2T^r  li 

(sigfofrr: ) 

^  ^RTT  ST3^T:  ?T  (  ^  ) 

^  ^  3TT^  (^TT^r:)  II 

The  two  (Mitra  and  Varuna  or  the  air  and  the  sun)  like 
the  two  players  on  musical  instruments  who  give  happiness 
are  equally  conferers  of  delight  to  the  righteous  obervers  of 
truth  and  other  vows  who  offers  oblations  in  the  fire  or  con- 
struct  vehiclcs  like  the  aeroplanes  etc. 

PURPORT 

Tliere  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantra. 
As  two  happy  players  on  the  musical  instruments  produce 
pleasant  sound  by  playing  upon  their  instruments,  in  the  same 
way,  the  air  and  the  sun  when  utilised  properly  in  machines 
produce  nice  sound  by  moving  on  all  sides  the  oblation  given 
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by  a  learned  person  or  the  vehicles  Uke  the  aeroplanes  etc. 
manufactured  by  an  expert  scientist. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^)  mRI^^R  ^  I 

=  Oblation  put  in  the  fire  or  the  manufacture  of  aeioplane 
etc. 

i  §<tt  i  (  3^* )  ^ 

|  .  =  Give  delight 

(^)  I  =  To  the  Giver 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  as  mre^ls^T  = 

players  on  musical  instruments.  It  is  derived  from  itø;  »# 
sw  ^  here  the  meaning  of  has 

been  taken  ag^.'  has  been  explained  by  Rishi  Dayananda 
as  =  Givc  great  pleasure.  is  derived 

from  Therefore  it  means-give  great 

pleasure  or  happiness.  The  Devata  or  subject  of  the  Mantra 
is  Mitra  means  sun  is  admitted  on  all  hands. 

(^o  v.  ?o)  When  day  is  called  ftm  the  sun 
as  maker  or  lord  of  the  day  is  certainly  called  ftsr  in  Mantras 
like  fimt  qmra  n  (^E0  3-  U-  ? ) 

In  gt  jim-'  6  3^:  30  v-  *?•)  ant1  otliel  PassaSes  °f  ^hc 

Brahmanas  the  word  «u><!j  has  been  used  for  JfTO  vital 

air.  Hence  Rishi  Dayananda’s  interpretation  is  quite  correct 
and  based  upon  ancient  authorities. 

Who  knows  it  fully  is  taught  in  the  7th  Mantra. 


Mantra — 7 

gra:  tfgfør:  II 
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q:  ^5%:  qqqi  qtai  qq  ^ 

^  q^rfcr  sn  irre:  ^  qq^  h  Rigqftqrfajig 

q  frTT:  II 


TRAN  SLATION 

C_~> 

The  person  dwelling  on  sea  shore,  who  knows  the  path  of 
the  birds  and  aeroplanes  flying  through  the  air,  who  also  knows 
the  course  of  ships,  can  accomplish  artistic  activities  and  none 
else. 

PURPORT 

The  person  who  is  thoroughly  well-versed  in  Sciences, 
arts  and  industries  is  able  to  understand  fully  and  give  practical 
shape  to  the  science  of  the  vehicles  that  can  be  useful  equally 
in  firmament,  earth  and  ocean  as  taught  a  by  God  through  the 
Vedas. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(qtanjj  fqqRRr  qq^nr  qfW  qT  i 

=  Of  the  aeroplanes,  all  worlds  and  birds. 

(q^O  q^  q^qqTqqj  =  Path. 

q°  ( 

m  II  (qtTrTT^)  'høitll^ 

=  going  or  flying 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  word  qij:  is  derived  from 

%t%  qq: 

=  That  which  goes  or  moves,  hence  birds,  moving  birds 
and  aeroplanes  all  can  be  equally  called  «røffe 
hence  qtrapt,  =  of  going  or  flying. 
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3*:  H  STHråtrgqføq^  I 

What  else  does  he  know  is  taught  in  the  8th  Mantrå. 


Mantra — 8 


q  II 


■(qdfø»:) 


q:  ^qqq:  q^q:  q*nqq:  srqqr  qrøTq  ^  qqT  q: 
srq  qqt^r:  tnq:  TOTq^  srfq  ^  nr-hltfTqq- 

qm.  fqf^qt  sqqnft  qqfa  u 


TRANSLATION 

The  learned  person  who  observes  the  vows  of  truth,  non- 
violence  etc.  and  knows  the  twelve  months  in  which  various 
beings  are  born  (or  with  their  productions)  and  the  thirteenth 
month  which  is  supplimentaply  engendered,  knowing  all  the 
different  parts  of  time,  utilises  it  properly  for  doing  good  to 

others. 


PURPORT 

As  God  being  Omniscient  knows  this  cycle  of  time  which 
is  the  abode  or  basis  of  all,  in  the  same  manner,  knowing  the 
significance  of  the  worlds  and  Time,  no  one  should  waste  even 
the  particle  of  a  moment. 

THE  COMMENTATOR'S  NOTES 

(q^nqq:)  inn  fqq^  qråi  nn- 

=  Months  in  which  various  beings  are  born. 

?q  qq  q<q  fqsnq^  w.  i 

=  He  who  has  taken  the  vow  of  truth  or  posscsses  the 
power  of  knowledge. 

3^:  n  l 
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What  else  does  he  know  is  taught  in  the  ninth  Mantra. 
Mantra — 9 

%  fTtfør  fftTt  I 

m  (  *T3*r: )  wm  ^ 

(  ^  3Twn$Tå  ^  ^  ^  I 

s  1 1 

TRANSLATION 

The  person  who  knows  the  path  of  the  wind,  vast  very 
useful  and  endowed  with  many  attributes  going  and  coming 
everywhere,  excellent  and  mighty  and  who  knows  all  the  arti- 
cles  that  are  there,  becomes  certainly  the  knower  of  the.pro- 
perties  of  Geography. 

PURPORT 

The  person  who  knows  that  the  wind  is  greater  in  measurc- 
ment  and  properties  than  fire  and  other  objects  and  is  the 
support  of  all,  knows  its  origin,  the  path  of  its  going  and  com¬ 
ing  and  all  the  gross  and  subtle  substances  that  are  on  the  eartii 
or  in  the  air  and  after  knowing  them  thoroughly,  benefits  from 
them  and  induces  others  to  do  the  same,  makes  his  life  success- 
ful  and  becomes  a  distinguished  scientist.  Tlfis  fact  should 
be  known  to  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Way  or  path. 

(sft:)  (^^j)  ^ 

vmmi  I 

=  Going  and  coming  or  moving  everywhere. 

(fftTJ)  iTftT:,  I 

=  Great,  excellent  and  mighty. 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

(fa*®  *.?) 

Rishi  Dayananda  has  given  another  derivative  meaning.  of  the 
word  for,  there  is  another  adjective  of  TO 

meaning  great  and  mighty  i.  e.  i§tt: 

q  qq  3THTft  q  f%  I 

He  who  knows  him,  what  does  he  get  is  taught  in  the  lOth 
Mantra. 

Mantra — 10 

fq  qsnq  i 

^n^qrq  n 

sf;v^^rfpts;qq:  (qjTqfq:) 

qqi  q:  gq^i:  )  ^qrg 

(spng)  qmr?q  ^tt  fqqsnq  (qqT  ^qrfq:  qfa- 

qsq^)  li 

TRAN  SLATION 

As  a  man  who  has  taken  the  vow  of  truth,  non-violence 
etc.*  and  who  is  a  man  of  noble  intellect  and  actions  sits  among 
his'  subjects  for  discharging  the  duties  of  an  emperor  shining 
on  account  of  his  virtues,  we  should  also  conduct  ourselves 

similarly. 

PURPORT 

There  is  uti.-  31^  or  implied  simile  here  in  this 

Mantra.  .As  God  is  the  Greatest  Ruler  of  all,  shining  on 
acconnt  of  His  incomparable  virtues,  in  the  same  way,  a  learned 
and  righteous  person  who  obeys  the  commands  of  God,  bemg 
endowed  with  the  strength  of  body  and  intellect  is  alone  fit 
to  rule  over  a  vast  empire  and  none  else.  • 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Righteous,  learned  person. 

(q^T5)  #*t:  ftm:  tTTg  i 

(£røo  ?  .v )  l  =  Among  the  subjects. ' 

(ST^TR)  ^  TTC*  fltsf  *RT- 

tRT  I 

=  For  the  empire  shining  in  the  whole  world  on 
account  of  its  glory. 

(g*Pg:)  W  fl:  I 

=  Endowed  with  good  actions  and  intellect. 
TRANSLATOR’S  NOTES 


(aiBSpan^TT  \»  ? .  ?  V* )  I 

=  Suprcme  dominion. 

sPgftftf  39HR  (f^fo  I  =  Good  action. 

WTrø  (f^R®  ^,0  I  =  Good  intellect. 

The  same  subject  is  continued. 


Mantra — 11 

3#  f^IRT^tTT  I 

^tTTfg  W  1  ^  II 


*TtT:  (^T: )  ^vTff*N?0 

*t«sr:  *rr  (srffa)  ) 

^gtrrR  srft- 
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rørft  ST  ^T:  II 

TRANSLATION 

Because  a  righteous,  highly  learhed  and  just  man  sees  all 
actions  that  have  been  done  by  a  man  and  which  wilf  be  done, 
he  becomes,  fit  to  be  a  judge. 

PURPORT 

As  God  being  Omnipresent  and  Omnipotent  performs 
wonderful  acts  like  the  creation,  sustenance  and  dissolution  of 
the  world  knowing  all  the  acts  of  men  gives  them  the  fruit  of 
actions,  in  the  same  manner,  he  who  having  known  the  actions 
perfermed  by  his  ancestors  is  always  engaged  in  doing  noble 
deeds  to  benefit  all,  being  witness  to  and  having  done  action, 
which  bring  about  the  welfare  of  all,  can  be  just  to  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  I  m 

=  Wise  who  gives  knowledge  to  all. 

(q*qf)  i  m 

I  * 

=  To  be  done  in  future. 

qqrå  I 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 12 

sr  §q«nf  ^  i 

wr  (  q*$*rci,  qm;'^  qr  )  fønqr 
(!&%  q:  (W)  ^  i  q:  ( 
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<T*TT  3TTTT^:  (  ^TTWTt 

q:  gqm  qq<*  q:  (  ^n^jq  qqiftq^ 

(SRIT^)  II 

TRANSLATION 

(1)  May  God  who  is  Imperishable,  Eternal  and  Onaniscient 
keep  us  on  the  right  path  all  our  days  and  prolong  our 
lives. 

(2)  As  God  keeps  us  all  our  days  on  right  path  and  prolongs 
our  lives,  in  the  same  way,  may  a  wise  and  just  man  who 
is  brilliant  like  the  sun  keep  us  all  our  days  in  right  path 
and  prolong  our  lives  by  giving  us  proper  ins;~uctions. 

PURPORT 

There  are  Shleshalankar  (Paronomasia  and  sj^dtøni- 
or  implied  simile  here.  God  with  His  Kindness,  makes 
those  persons  full  of  bliss  who  prolong  their  lives  by  the  obser- 
vance  of  Brahmacharya  (continence)  and  control  of  their  senses. 
As  the  Prana  and  the  sun  divide  the  parts  of  time  enlightening 
all  high  and  low  places  and  beings  with  their  force  and  splend- 
our  and  make  them  happy,  in  the  same  way,' a  just  and  righte- 
ous  person  should  do  and  preach  righteous  acts  with  his  body 
and  army,  and  should  keep  away  all  unrighteous  acts  and 
should  separate  good  men  from  bad  persons. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( )  fqqmffq:  q^qr:,  qm: 

qT  (  ) 

srtqqTfq  qinqTfq  Wfq  qT  wr  q;  i 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  here  in  various 

ways. 

(1)  The  first  meaning  of  the  word  Aditya  he  has  given  is 
fåsTrørftti:  lt  is  derived  from  ^ 

snfgjip  =  Imperishable  or  Immortal. 

I 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


382  The  Holy  Rigveda 

%  snau  smv\  ? ) 

and  other  passages  of  the  Brahmanas  substantiate  strongly  Rishi 
•Dayananda’s  interpretation  as  God. 

(2)  The  second  meaning  of  (  Aditya  )  as  given  by 

Rishi  Dayananda  is  srTO for  which  there  is  clear  statement 
in  the  Jaimineeyopanishad  4.11.11. 

3TT%*TT%  STT^TT: 

=  ln  the  same  Brahmana  in  4.2.9  it  is  stated. 

^nf^TT:  i  sttitt  ii 

ln  the  Tandya  Maha  Brahmana  16.13.2  it  is  clearly  stated 

JtTO 

So  Rishi  Dayananda’s  interpretation  as  Prana  is  quite  authentic 
based  upon  the  authority  of  the  Brahmanas. 

(3)  The  third  meaning  of  the  word  Aditya  given  by  the  Risiii 
is 

.==  A  just  learned  person. 

In  the  Shatapath  Brahmana  13.6.1.1 1  it  is  stated 


=  Aditya  is  the  destroyer  of  sins. 
ln  the  Taittireeya  1.1. 9-8  it  is  stated 

^  ^Tssf^T  ^  sninm:  (tfcrcfa  ? . ? .*<,£) 

By  Adityas  are  meant  true  Brahmanas — the  knowers  of 
God  and  the  Vedas.  Even  if  the  we!l-known  meaning  of 
as  sun  is  taken,  persons  full  of  splendour  like  the  sun  who 
destroy  the  darkness  of  ignorance  can  certainly  be  taken  by  it. 
That  is  why  thosc  who  observe  Brahmacharya  upto  the  age  of 
48  years  or  more  are  called  Aditya  Brahmacharis. 


The  same  subject  is  continued. 
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Ment.  a — 13 

imt  ^  rRfsr;  i 
<rft  ymt  Rt  ^  ii 

ymt  RffiRt  y  Rrf®ni  srft 

Rt^tRrct  ii 

TRANSLATION 

(1)  God  !  the  most  acceptable  and  the  Best  in  whom  all 
embodied  beings  and  things  abide,  covers  all  from 
all  sides,  wearing  the  resplendent  armour  of  knowledge. 

(2)  In  the  case  of  the  sun  as  Varuna,  the  meaning  is  the  sun 
in  whose  light  all  substances  that  can  'be  touched  abide, 
wearing  its  golden  amour  or  light,  covers  all  objeets  with 
its  splendour. 

(3)  In  the  case  of  a  hero  the  meaning  will  be  —  A  hero 

who  binds  his  enemies  with  various  snares  wearing 
a  shining  armour  covers  or  overomes  un-righteous 
foes  with  his  splendour.  All  substances  abide  in  the 
light  of  his  knowledge  and  justice. 

PURPORT 

There  is  Shleshalankar  or  Paronomasia  in  this  Mantra. 

Omniscient  God  being  the  Innermost  Spirit  of  all,  reveal- 
ing  the  pure  light,  dispels  the  sleep  or  ignorance  of  the  righteous 
persons.  In  the  same  way;  the  sun  dispels  the  darkness  of  the 
night.  As  God  upholds  all  by  His  Omnipresence,  the  sun 
also  sustains  all  by  its  attractive  power. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

^  JTRPT:  I 

=  Armour  or  sleep  of  ignorance. 
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( i  f^Ta3nj  ( 

)  I  =  Full  of  light,  shining. 

(w^t:)  wwu  ttwr.  i 

=  A  hero  who  binds  his  enemies  with  snares. 

3TT^5TT^frr  «HT  II 

=  Eovers. 

=  Pure. 

'(SRT:)  q^nrf:  =  Substances. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

(  )  sn^is^tfd  It  is  derived  from  46-sir5^!?^  ^.1° 

=  Vas  to  cover. 

( f»rfic!I3i,t, )  —  Pure.  It  is  derived  from 

To  wash,  to  purify. 

(m:) 

=  Substances  that  can  be  touched,  it  is  derived  from 
^RRSftl  =  To  destroy,  to  touch. 

(5R«r:) 

=  Here  the  word  et^r  is  derived  from 
^,o  =  To  cover  or  bind/ 

5*:  H  i 

The  same  subject  (of  Varuna)  is  continued. 

Mantra — 14 

*  q  frtffcr  fcrnt  *  wib  sRtorat  i 

-o 

?T  Il 

(|  1T^:)  *HHT  T^f:  9  *T  f^cfffcT  IfFT: 

q  i  pifør  ^rftrøTtFr:  A.  i  <f  (yåwtii 

tå  3TT^  II 
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TRANSLATION 

(1)  (1)  O  men,  you  should  know  that  God  as  Adorable 
whom  enemies  of  false  dealing  dare  not  offend,  nor  those 
who  tyrannise  over  men,  nor  haughty  persons  whose 
minds  are  bent  on  wrong. 

(2)  You  should  also  know  such  a  learned  person  who  can 
accomplish  all  good  acts  and  whom  oppressors  of  man- 
kind,  persons  of  false  dealing  and  haughty  people  can  not 
dare  to  offend  or  displease. 

PURPORT 

Those  haughty  persons  who  are  of  violent  and  malicious 
nature,  can  not  know  the  attributes  ,of  God  and  wise  men  on 
account  of  their  ignorance.  They  can  not  derive  benefit  from 
them.  Therefore  men  should  try  to  imbibe  and  follow  the 
merits,  actions  and  nature  of  God  and  wise  men. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


=  Desire  to  oppose. 

(^rfwRT^T:)  \ 

=  Proud  or  haughty  persons. 
TRANSLATOR’S  NOTES 


(^RRPT:)  | 


Proud  or  haughty  persons. 

I^also  means  tpjtr:  m  srfrrttfd:  «nm  «PRsifcn 

^  =  Enemies. 

ir  ajbirfø;: 


3*  R  | 
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How  is  He  is  taught  further  in  the  fifteenth  Mantra. 

Mantra — 15 

^  it  i 

^qT?Flp|^T  II 

(nslwO 

q  3T?»TT^  3^5  ^ 

q:  uTj^i  ;3rii|  MwRtø" 

fFiSTfø  s  («nnØW.i  *0-  *n?R; 

f^fr*T  3*JTCHfai  ? 

TRAN  SLATION 

Why  should  not  men  always  adore  that  God  who  has 
given  complete  glory  and  food  to  mankind  and  whose  glory  is 
manifest  in  all  living  and  non-living  or  mammate  objects 
THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

■»  ,\s)  |  =  Glory  or  food- 

( 3WTfa)  STUftfa  =  Semi. 

Complete.  sifa  ^ 

=  Inside. 

5^:  sr 

How  is  His  nature  is  further  taught  in  the  16th  Mantra. 

Mantra — 16 

qtf  i  qfscr  mit  *  l 


irør  airfN*®rW  (^)  ^  (  w  ) 
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f*rr:  tri  qrr  qfcr  (?wt  wfci  ^  srf^ 

srrfa  jrrpfk  ffc  11 

TRANSLATION 

(1)  As  the  kine  return  to  the  pastures,  in  the  same  way, 
thoughts  come  back  to  me-soul,  whose  knowledge  is 
of  various  kinds  and  who  is  the  doer  of  deeds. 

(2)  In  the  case  of  God  the  meaning  is-Yearning  for  the 
Omniscient  God  my  thoughts  move  onward  unto  Him 
as  kine  unto  their  pastures  move. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  this  Mantra — 
Men  should  know  that  as  the  kine  running  to  the  best  of 
their  power,  become  tired  when  they  reach  their  destination, 
in  the  same  way,  when  men  search  after  the  sttributes  according 
to  their  power  and  intellect  of  God,  and  of  the  sun  etc.  and 
having  known  to  some  extent  according  to  their  capacity, 
get  tired  because  the  intellect  and  the  power  of  the  body  of 
every  man  in  limited  and  can  not  be  unlimited.  As  birds 
flying  in  the  sky  do  not  get  its  end,  similarly  none  can  get  the 
end  of  knowledge. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

to 

«r 

=  To  me-soul  who  has  knowledge  of  various  things. 

n 

=  Omniscient  God. 

How  should  men  acquire  true  knowledge  is  taught  in  the 
17th  Mantra. 
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Mantra — 17 

3  tfarafc  3^  \  I 
#§■  st#  I  I 

qtf:  3TWT^  ^<TT 

*T*WHffr4  *T3  ( *r^<3uif^^ici  førn  )  *TtT: 

w  ^311 

TRANSLATION 

As  a  priest  gives  sweet  satisfactory  knowledge  gathered 
by  the  wise  to  the  performer  of  the  Yajna  for  giving  him  strength 
to  dispel  darkness  of  ignorance,  so  let  us-the  teachers  and  the 
taught-speak  to  one  another  lovingly,  so  that  our  wisdom  may 
grow  from  day  to  day. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  this  mantra.  As 
a  priest  and  the  performer  of  a  Yajna  (Non-violent  sacrifice) 
accomplish  Yajna  lovingly  and  jointly,  in  the  same  manner, 
the  teacher  and  the  taught  should  manifest  all  Sciences  jointly 
and  lovingly.  All  men  should  endeavour  to  attam  happmess 
bearing  in  mind  the  idea  of  increasing  their  knowledge  and 

wisdom. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(tr<3  )  =  Sweet  knowledge. 

=  Gathered  by  the  wise. 

(st#) 

_  for  the  strength  to  dispel  the  disease  and  darkness 
of  ignorance. 

=  Satisfactory,  dear. 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  explains  qg  as  qgtJFtrfqftT'2  for 

it  is  derived  from  ( ^if^o  gwttt 

qi  Sweet  knowledge  has  been  interpreted  by 

the  Rishi  as  as  the  word  is  derived 

from  wsdti :  In  Apte’s  well-known  Sans- 

krit-English  Dictionary,  we  find  the  following  note  on  ^ 
Ved.  To  cut,  to  kili,  to  consume.  So  Rishi  Dayananda’s 
interpretation  is  substantiated  by  the  root-meaning. 

5^  fk  fk 

What  also  should  they  (the  teachers  and  the  taught)  do 
is  told  in  the  18th  Mantra. 


Mantra — 18 

m  II 


( I  *r«r^r:  )  ^  srfasrfq 
( vtwO  3$  3  3$  ^  (  w  )  3<tt:  %:  (  ) 

(fMf  11 


TRANSLATION 

O  Ye  men,  being  established  in  the  conduct  full  of  forgive- 
ncss  and  endurance,  you  should  lovingly  listen  to  thesc  my 
words  which  are  refined  on  account  of  the  noble  Vedic  teach- 
ing,  in  order  to  see  God  who  is  worthy  of  being  realised  by  all 
wise  men  and  also  to  visualisc  charming  aeroplanes  and  other 
suitable  vehicies  for  your  happiness. 


PURPORT 


Because  it  is  not  possible  to  know  God  and  the  nature  of 
the  vehicies  manufactured  with  the  help  of  the  arts  and  Sciences 
without  personal  contact  in  the  form  of  questions  and  answers 
with  the  learncd  persons  of  forgiving  sweet  nature,  therefore 
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men  should  always  acquire  such  knowledge  with  the  assistance 
of  the  wise. 

THE  TRANSLATOR’S  NOTES 

•=  To  God  who  must  be  seen  (realised)  by  all  wise  men. 

tøircø  s*  i  . 

.=  To  see  or  realise  again  and  again. 

(**?g)  ftRRTft*TRg  I 

=  Charming  vehicles  like  the  aeroplane  etc. 

(srft)  srrøfft  srsft  ^ht 

ft«Tr*T  1 3^  sft  ^  føg  i  ^ 

sft  ft^ftt  føg  Wt- 

ftft^N^ftll 

TRANSLATOR’S  NOTES 

s<rg  (s«no  3 .* \o)  fft  3Rg  ST^:  l 

==  Worth  seeing. 

(  T*r:  )  tftfrft^fa:  RIg  ftqfRS^ 

RRfttsftgfft<æ<ftft  37  (Sg-sftmR  sft  v^ftt:) 

Rrfor  ssft^f  *.??)  ii 

=  Charming  or  beautilul  vchicle. 

(gfn)  Rishi  Dayananda’s  interpretatbn  given  above  is  based 
upon  the  root  menning  of  to  end  are  or  forgive. 

Other  commentators  have  generaily  interpreted  it  as  ‘on  earth’ 
depending  on  W5  (f^0  >■?)  But  they 

have  to  change  wfa  into  as  Sayanacharya, 

Shri  Kapali  Shastri  and  others  have  done. 

(  'sndls^ :  ?fti  «ft  ^tlføro : ) 

Though  Shri  Kapali  Shastri  explains  all  these  Mantras 
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spiritually,  Sayanacharya,  Wilson  and  Griffith  think  it  to  mean 
that  the  chariot  of  Varuna  on  earth  and  in  the  sky  is  seen  by  the 
seer  which  is  a  very  erroneous  notion,  as  the  Vedic  conception 
of  God  is  of  an  Omnipresent,  Formless,  Omnipotent  and 
Omniscient  Supreme  Being  which  Sayanacharya  and  Western 
scholars  have  not  unfortunately  been  ab'e  to  grasp.  Hence 
their  translations  like. 

“I  have  seen  him  (Varuna)  w'hose  appearance  is  graceful 
to  all,  1  have  beheld  his  chariot  upon  earth,  he  has  accepted 
these  my  praises.”  (Wilson). 

Or  ‘‘Now  saw  I  him  (Varuna)  whom  all  may  see,  I  saw  his 
car  above  the  earth.  He  hath  accepted  these  my  songs.” 
(Griffith)  are  not  reliable  being  against  the  very  spirit  of  the 
fundamental  Vedic  teachings  about  God. 

W'hat  a  great  solemnity  and  significance  is  there  in  Rishi 
Dayananda’s  above  interpretation  showing  the  harmony  bet- 
ween  the  spiritual  and  secular  aspirations. 

5^:  i 

What  is  the  nature  of  that  Varuna  is  taught  in  the  19th 
Mantra. 

M  ant  ra — 19 

I  I 

&  %  (*w)  (fs)  m  ^ 

^  11 

(I)  In  the  case  of  God.  the  meaning  is  — ■  Hear  this  my  call 
O  God  (the  most  acceptable  or  the  Best)  and  show  Thy 
gracious  love  to-day.  Desiring  protection  and  know- 
ledge,  J  long  for  Thee. 
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(2)  The  prayer  may  also  be  addressed  to  a  wise  man  of  reali- 
sation  Who  dispels  the  darkness  of  ignorance. 

THE  COMMENT ATOR’ S  NOTES 

(to)  «n  i 

=  “O  God  the  Best  or  a  learned  person  dispeller  of  the 
darkness  of  ingorance. 

(^) 

=  Praises  or  Invocation. 

(3^:)  T«T°T 

=5  Desiring  my  protection  and  knowledge. 

PURPORT 

As  Omniscient  God  gives  true  Happiness  to  His  devotees 
after  being  glorified  by  thém  with  true  love,  learned  wise  men 
should  also  do  like  that. 

5*:  S  *<3^^  1 

How  is  that  God  is  further  taught  in  the  20th  Mantra. 

Mantra — 20 

qntf?  srfH  II 

|  Wlt  TO  &  *røT  *T:  (  )  fø1  ^ 

iTO  fasro 

trør  ^niRr  (*!%:)  (^5)  " 

As  God  who  shinest  over  heaven  and  earth  and  all  the 
world  at  all  times,  listens  to  our  prayers,  so  O  wise  man,  you 
should  also  do  and  respond  to  our  call. 

PURPORT 

God  has  divided  the  world  in  two  ways.  One  is  brilliant 
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like  the  sun  etc.  and  the  other  without  light  like  the  earth  etc. 
Time  is  there  as  the  common  cause  of  their  appearance  and 
disappearahce.  God  pervading  all  hearts  even  the  intentional 
words  of  all  beings.  Therefore  none  should  even  think  of 
doing  anything  un-righteous.  All  men  should  know  this  well 
and  conduct  themselves  accordingly. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(iq:)  (f5Ro  *.?) 

=  Of  the  earth  etc. 

(  qtqft  )  qiføf  WZ&fa  qfaqWNq}  q^ 

=  At  suitable  time. 

tøft)  P  l.*W 

(q®  ^o»)  få  I 

jq:  q  qtfq  I 

The  nåture  of  that  (Varuna)  is  taught  further  in  the  21  st 
Mantra. 

Mantra — 21 


q^jq  qt  fk  qsqq  i 
qqfwft  ii 

I  qqq  qfolFWKfoiOT  fø*  |  ?q  WmW  q: 
(  q^nq )  sqq  q>qq  qrø^  qwft 

q^qqrfq  q  fa  qq=fq  n 

TRANSLATION 

0  God  the  Destroyer  of  the  darkness  of  ignorance,  release 
us  from  thé  upper  bond  (belonging  to  mental  plane)  iintie  the 
bond  between  (belonging  to  Prana  or  vital  plane)  and  loose  the 
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bonds  below  (belonging  to  the  body)  that  we  may  live  long 
and  happily.) 

PURPORT 

As  righteous  persons  engaging  themselves  in  doing  good  to 
others  and  being  enlightened  pray -to  God  and  He  releasing 
them  from  all  misery  and  bondage  måkes-  them  happy,  why 
should  we  not~do  also  like  that  ? 

This  hymn  is  connected  witfi  the  previous  hymn  as  it  tells 
us  -about  Varuna  (the  mosl  acceptabte  God). 

THE  COMMENTATOR’S  notes 

('JTCflSO  -  Bond. 

=  Destroy. 

=  For  living  long. 

TRAN  SLATOR’S  NOTES 

=pVfen!PIH^:  ^T^r:  I 

The  three  bonds  mentioned  above  are  concerning  mind, 
Prana  and  body  as  explained  before. 

Here  ends  the  twenty  fifth  hymn  of  the  first  Mandala 
of  the  Rigveda  Sanhita. 
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mi  ^tERq^RfRT^T^:..  fefa:  i 
srfj^rTT  i  3TT^f  i  mq*r: 

I  ^  ?.?  >rf^5PTFT^  3^:  I 

*  .*  o  qmt  <<.«  f^TT^  w.^:  I  1 1 

Seer— Shunah  Shepa,  Devata  or  subject  —  Agni,  Metre— 
Gayatri  with  its  variations. 

<rarfqq;%  ftgqsrqrcg^r  sqfqwt  Il 

]n  the  first  Mantra,  the  attributes  of  the  priest  and  the 
performer  of  Yajna  are  taught. 

Mantra — 1 

ft  ^  i 

%q  II 

(qjfq^Tt) 

I  soiTT  ^  fafcq  stø:  wr  qr  ^  qqifa 
f|  q:  (3|RI^)  *nT  (fl*PPT)  II 

TRANSLATION 

O  protector  of  strength,  force  and  food,  O  caster  of  various 
substances  in  the  firmament  (  through  fire  in  the  Yajna  ), 
O  priest  or  performer  of  the  Yajna,  put  on  these  clothes  of 
cotton,wool  or  silk  and  perform  this  our  non-violent  sacnfice 
of  thrce  kinds 
PURPORT 

The  Yajamana  (performer  of  the  Yajnajshould  select  nrany 
leamed  persons  who  are  well-versed  in  various  arts  and  having 
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honoured  them  properly,  he  should  accomplish  under  their 
guidance,  many  works  and  thus  attain  happiness  and  give  it  to 
others.  No  one  can  accomplish  any  secular  or  spiritual  work 
without  the  assistance  of  good  and  wise  persons. 

THE  COMMENTATORS  NOTES 

=  Put  on. 

(  irfaqftT 

q^T«?k  I  3T3  mtl 

= Caster  of  various  substances  in  the  firmament  through  the  fire. 


(WSTfa) 


I 


=  Clothes  made  of  cotton,  wool  and  silk  etc. 


(p&åq)  W^TW^^THT^  II 

Of  strength  and  food. 

(3fv:^)  ^  | 

=  Non  violent  sacrifices  of  three  kinds. 


TRANSLATOR’S  NOTES 


is  from  I 


is  from 

To  throw  or  Cast,  hence  the  meaning  givsn  above. 


araifa.  =  The  word  is  derived  from  sfét  strøet 
^Cio  Therefore  it  means  strength  or  force,  energy.  In  the 
Shatapath  Brahmana  3-2.  1.  33,  it  is  stated  3T«i  3T 
By  Oork  food  is  mefint. 


In  the  Nirukta  3.8  it  is  clearly  stated. 


So  it  is  evident  that  the  meanings  of  ^  as  given  by  Rishi 
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Dayananda  are  based  upon  Dhatu  Patha,  Shatapath  Brahmana 
and  Nirukta  of  Yaskacharya  has  been  explained  by 

Rishi  Dayananda  as  «rr;  qsrøffl  «itlet  fttn  wtf 

cKstfaifa  ?«)  So  it  means  non-violent  sacrifice 

which  is  .  of  three  Kinds  eirlérattr,  3TH 

The  worship  of  God  and  respect  for  the  wise,  as¬ 
sociation  and  charity  or  hr,  3R.  HTlfRl  Know- 
ledge,  action  and  communion  with  God. 

3?t:  h  i 

How  is  that  is  taught,  further  in  the  2nd  Mantra. 


Mantra— 2 

^  wk:  II 


r:  (sfcfaFf;) 

I  ^rf^Tg  3TJ^  (  wth  )  m  *Frf*n  w 
fttTT  ?r:  ) 

ST  II 


TRANSLATION 

O  powerful  Yajamana  full  of  knowledge,  you  should  al- 
ways  associate  with  a  learned  person  who  is  selected  by  us, 
because  he  is  giver  of  happiness  on  account  of  his  industrious- 
ness,  wisdom  and  other  virtues  and  who  unites  our  speech  with 
resplendent  knowledge 


PURPORT 

Men  should  accomplish  all  their  good  desires  with  the 
assistance  of  noble  persons.  Without  association  with  such 
noble  &ise  persons,  none  can  enjoy  happiness. 

THE  COMMÉNTATOR’S  NOTES 

(ffelT)  =  Giver  of  happiness. 
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(  iFTft:  )  *FT §  STR^T  *rt  f:  %:  ^ 

f  ^  ^Tf^r  «r^vqtsfq— 

(  ^rt©  3.^.vs«<  )  jpft: 

By  industriousness  etc.  which  help  in  the  acquirement. 
of  knowledge. 

(ap^)  %RT%foSpr^T  II 

=  Well  known  on  account  of  knowledge  etc. 

(  fcfairar  )  fej  pft  %:  sm%:  ^#t: 

tT?tTT  i  ^ 

^frr  ^  II 

TRANSLATOR’S  NOTES 

CltiT  —  is  derived  from  ff-^RRvntt.'  siRW  ^  hcre  the 
first  meaning  of  the  verb  S[R  or  giving  has  been  taken,  there- 
fore  the  meaning  as  §rg33m  Giver  of  happiness  has  been 

interpreted  as  because  it  is  derivtd 

from  H  Rfray?  here  the  first  meaning 

of  fR  or  knowledge  has  been  taken,  therefore  the  meaning 
as  given  above.  (fSrø#»-?'*  ) 

According  to  this  etymology  given  in  the  Nirukta, 
a  wise  leader  also  is  called  Agni. 

Not  understanding  the  deeper  meaning,  Sayanacharya, 
Wilson,  Griffith  and  others  have  taken  Agni  only  as  fire,  and 
have  translated  as- 

“Propitiated  by  brilliant  strains,  do  thou  ever  youthful 
Agni,  selected  by  us,  become  our  ministrant  priest,  invested 
with  radiance.”  (Wilson). 

Sit  ever  to  be  chosen,  as  our  priest,  most  youthful,  through 
our  hymns,  O  Agni,  through  our  heavenly  word.”  (Griffith). 
How  can  this  inanimate  material  fire  be  the  priest  (  tftol  )  as 
stated  in  the  Mantras  ?  These  translators  have  never  bothered 
to  think,  following  Sayanacharya  who  explains  it  as 
Rishi  Dayananda’s  interpretation  is  therefore  rational  and 
substantiated  by  ancient  authorities. 
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How  is  that  Agni  is  further  taught  in  the  third  Mantra. 

Mantra-  3 

3tt  ff  ^  i 

II 

tøfaftT:) 

(I  føn  ^  ^nfø 

3n  trøT  ^  ^TT^T  ff 

^  1 1 

TRAN  SLATION 

(1)  When  addressed  to  God  the  meaning  is  clear.  Thou 
O  Omniscient  God  art  verily  as  a  loving  father  to  a  son, 
as  a  kinsman  g;ving  happincss  to  a  virtuous  kinsman, 
as  the  most  acceptable  friend  to  a  friend. 

(2)  O  men,  as  a  father  behaves  towards  to  his  son,  as  a 
kinsman  causing  happiness  to  his  virtuous  kinsman 
and  as  a  good  friend  to  his  friend,  in  the  same  way,  you 
should  behave  in  a  friendly  manner  towards  one 
another  and  having  accomplished  all  tasks,  should  be 
united  for  the  welfare  of  all 

PURPORT 

Thcre  is  implied  sirnile  here. 

As  a  kind  and  loving  father  who  causes  happiness  to 
his  sons,  as  a  friend  causing  happiness  to  his  friends  and  a 
learned  teacher  to  his  students, all  men  should  love  one  another 
and  always  put  forth  their  united  efforts  for  bringing  aboul 
the  welfare  of  all.  This  is  the  teaching  given  by  God. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(anfø)  l  ?*r- 

snføwT:  (^3To  5,3.? 0  6)  l 
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x=  He  who  causes  happiness. 

-  =  Unites. 

=  Fora  virtuous  person. 

How  should  men  behave  is  taught  in  the  fourth  Mantra. 

Mantra — 4 

3TT  31  1 

^  11 

(  ^  *T*TSW  )  W  faTT^tt  ( 

^ot:  fipr:  -3i3m  *5^  * 

)  II 

o  men,  sit  down  on  your  seats  which  are  pleasant  as 
cultured  men  who  are  destroyers  of  internal  and  externa 
foes  or  diseases,  well  versed  in  various  Sciences,  fnendly  to  all 
and  dispensers  of  justice  do  in  assemblies.so  you  should  also  • 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  here— 

All  men  should  behave  in  meetings  as  cultured  and  civdised 
men,  experts  in  conducting  assembhes  do. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  fff:  )  l  q^n*T§ 

i  (Prø©  \X)  l 

Seat  which  is  pleasant  or  comfortable. 

(fftmJ:)  forni  fwmii  nwTt  *  ***  sw- 
Prtt: 

Destroyers  of  foes  or  diseases. 
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Good  or  well-versed  in  all  Sciences. 


)  tre  Friendly  to  all  (a^rtr:)  rqiqitfør/s Judge 

(  )  *1*^%  «TR^tT  ^  ?T*TT  JRlf:  3R  IR 

sfa:  *R*FT!  I 


=  Learned  civilised  persons. 
TRANSLATOR’S  NOTES 


Sayanacharya,  Wilson,  Griffith  and  others  take  Varuna, 
Mitra  and  Aryama  as  the  names  of  particular  Gods,  but  Rishi 
Dayananda  takes  them  derivatively  as  is  the  rule  of  the  Vedic 
Terminology  sreifcr  as  the  adjectives  qualifying 

good  men  as  ngi?:  has  been  explained  by  Rishi  Dayananda 
as  learned  civilised  men  (  )  Sayanacharya  explains 

wr°n*'y  as  mr  nretf  ng;  m  cert-to 

^  fø.'  As  devas  (Gods  sit  in  the 

Yajna  of  Praja  Pati.) 


Wilson  translates  it  accordingly  as  “Let  Varuna,  Mitra, 
Arya,  sit  down  upon  our  sacred  grass,  as  they  did  at  the  sacri- 
fice  of  Mann.  (Wilson)  He  does  not  follow  Sayanacharya  in 
taking  Manu  for  Prajapati.  Griffith  though  taking  Varuna, 
Mitra  and  Aryama  as  Gods,  explains  ng<r.-  as  men  but  in 
his  foot-note  says  “Like  men,  or  according  to  Sayana,  as  they 
sat  at  the  sacrifice  of  Manus,  who  is  the  same  as  Manu.” 

(Griffith’s  translation  P.  54). 

Sh ri  Kapali  Shastri  interprets  4»n  as  rtg^gr  and 
quotes  Skanda  Swami  also  who  says  Hg1*?!  r^jft 

Then  referring  to  Sayanacharya’s  interpretation,  he  remarks 

1  rRN^qgRmttr-  faå  ?  Did  the  Devas  attend  the 
Yajna  of  Praja  Pati  ? 

Rishi  Dayananda’s  interpretation  is  therefore  consistent 
with  the  Vedic  terminology  and  rational. 


How  should  a  man  behave  is  further  taught  in  the  fifth 
Mantra. 
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Mantra — 5 

?«TT  3  I  ^  f*Rt  II 

I  35^  (4*T*TH  fT)  rt  *T5  ( 

(3RRT^)  ^*n:  t^ftsnggpiT:  f»R:g  ffa  (  ^  ) 

*t  n 

TRAN  SLAT1  ON  . 

O  pcrformer  or  priest  of  the  Yajna  whose  friendship  has 

been  made  by  experienced  learned  persons,  be  pleased  with 
and:  desire  this  our  friendship  and  listen  to  these  our  words 
refined  by  the  study  of  the  Vedas,  make  us  hear  them  again 

and  again. 

PURPORT  ,  . 

.Men  should  have  friendship  with  all  other  men  and  should 
becrrne  enlightened  by  rcceiving  proper  education  and  wisdom. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(#: )  ^  f^5  >  ^ 

(3T^To  3 *)  ^  I 

=  Made  friends  by  elderly  or  experienced  learned  men. 

(q?^)  =  Desire  and  be  glad. 

=  Refined  speech  or  words  by  the  study  of  the  Vcda.s. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

=  Be  pleased  and  desire. 

3^faTf^f*R¥TTfa: 
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=  What  should  be  done  by  us  (priests  and  others)  is  furtber 
taught  in  tbc  sixth  Mantra.  ; 

Mantra-  ~6 

røt  I 

3  1%^  ffr:  II 

(^frpr:  ) 

(|  )  rør  rø  ST^røT  røT  (TJVfa)  ^  (  rø  ) 

aftrøL  (scrør)  A  ^  srfa  rømt 

rt  ft  ^  (røT  mfa  fftrT)  II 

TRANSLATION 

O  men,  whatever  object  like  the  earth  etc.  or  learned 
persons  we  come  aeross  in  f  his  world,  is  produced  by  the  eternal 
and  vast  material  cause-Matter.  The  fire  in  which  oblatio:. 
is  put  is  also  the  produet  of  Matter.  You  should  also  put 
oblation  in  the  fire  born  out  of  matter. 

PURPORT 

Men  should  have  association  with  learned  persons  and 
know  thal  vhatever  visible  or  invisible  things  exist  in  this  world, 
are  the  produets  of  the  vast  eternal  cause-Matlcr. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(TOflT)  ^TfrøT  =  Eternal  cause. 

•  - 

(^T)  T^t[^*T  =  Vast  (  3:4  3^  %re  j 

'jfarøTfrftsrøpT  T3rø  3TT 

—  Learned  person,  or  earth  etc.  full  of  divine  properties. 

=  Oblation  to  be  put  in  fire. 

5^*rrf*r:  «Rrørt  ^4  i 

How  should  we  deal  with  one  another  is  taught  in  the 
seventh  Mantra. 
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Mantra — 7 

fart  qf  q^  #q:  I 

fqqi:  wwt  fqq;  II 

(  |  itt^t:  )  qqT  *q?qq:  qq  (^qfqqT:  W)  *WT 
ftøT  qt°q  fqqqfa:  q:  fatt  <WT  ^q: 

fqq:  ^  li 

TRANSLATION 

O  men,  as  we  (subjects)  who  perform  Yajnas  well  and 
who  use  fire  that  gives  us  happiness  for  various  purposes  are 
loved  by  the  rulers  and  the  protector  of  men  (the  President) 
who  pcrforms  Yajnas,  is  praise-worthy  righteous  person 
elected  by  us  is  dear  to  us,  so  let  all  others  have  love  towards 
one  another. 

PURPORT 

As  we  deal  with  all  in  a  friendly  manner  and  others  deal 
with  us  in  the  same  way,  so  you  should  also  do. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fq^qfqt)  fqqi  qqHi  qrøqtt  qqiqqt  tt^tt  i 

=  President  King  who  is  the  protector  of  his  subjects. 

(q^:)  qifqq;:  qq  ^qqfq  qfq  qfq  qfø- 
q%-gfqqqt  ^  f  fr  ^  q^qq:  i 

=  Praiseworthy  righteous  person. 

(^qjqq;)  qtqq:  qTqifqqi  q$  i 

Who  use  properly  fire  that  gives  happiness. 

(qfc-^fo  qt?  qq  ^r^qqfqii 

Here  the  first  meaning  of  or  praise  has  been  taken)  Tr. 

q;q  qfcfNrgqfqqq^  i 
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How  should  the  people  deal  is  taught  in  the  8th  Mantra. 
Mantra — 8 

qfat  ^  q:  | 

qqrq|  || 

s^qq:  (q^fq^q:) 

q*n  ^q*qq:  ^qiq:  qj  (  si^qvq  )  ^q  ^fq\ 

(  tffq^q:  )  tf*TT  qq^  3rfq  *q*qq:  ^vqj  fq?jT- 

m$  *pn^  ( fantom)  n 

T  RA  N  SLATION 

As  enlightened  virtuous  persons  possessed  of  holy  fires 
have  kept  for  us  the  group  of  useful  things,  se  we  also  perform- 
ing  Yajnas  may  learn  from  them  various  Sciences. 

PURPORT 

Men  should  try  to  know  the  properties  or  attributes  of  all 
the  objects  created  by  God  in  tliis  world  and  accomplish  their 
works. 

THE  COMMENTATORS  MOTES 

(^qrcr:)  f^q^rFT  flsp:  i  ^fqsqi^qt  qr  m 
3»T5Rft§^|  OWT®  vs.?Ao)  |?qgqiqq:  II 

=  Learned  men  cndowed  with  divine  virtues  or  earth  etc. 

(qqiqt)  fqqiqfqiq  i  m  fqq**i5q?q^q  wi  i 

=  May  we  know. 

gq:  sr  f%qq  qrqqfrqt  qg^  q^qt  q;q  qfqqsq- 
fqcgqfqqq^  i 

Why  should  be  God  prayed  to  and  how  should  men  deal 
with  one  another  is  taught  in  the  9th  Mantra. 

Mantra — 9 

q  qq%qp  qqjqiq;  i 
fqq:  wq:  n 
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w  pjf- 

^  fw'. 

^  (rWT  ^  #  ^FT-  " 

TRANSLATION 

O  immortal  God,  by  Thy  Grace,  may  the  praises  ot  man- 
kind  consisting  of  highly  learned  and  ordinary  persons  be 
mutually  the  source  of  happincss  to  all,  by  the  acceptance 
of  good  .virtues  and  actions. 

PURPORT 

Men  can  not  enjoy  happiness  unless  they  give  up  al 
altachment  and  jealousy  and  engage  themselves  tn  the  perform¬ 
ance  of  admirable  acts  with  knowledge,  education  ana  m- 
dustriousness.  Then  all  men  should  obey  the  commands  ol 
God  and  bring  about  the  welfare  of  all. 

THE  CGMMENTATOR'S  NOTES 

j) 

=  Both  of  highly  learned  scholars  and  of  ordinary  persons. 

(srø^q:)  ^T: 

- —  Praises  on  account  of  the  acceptance  oi  good  virtues 
and  actions. 

_  How  should  meli  behave  is  further  taught  in  the  lOth 
Mantra. 

Mantra—  10 

I 

=q^T  VTT;  qft  II 
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(TOO  ^  qiq  $  sr:  ^  W 

(teR)  <røT  ^  «rfa  li 

TJRANSLATION 

'  O  the  son  of  an  artist,  a  learned  wise  man,  as  a  kindhearted 
learned  man  performs  with  all  his  energy  this  Yajna  with  all 
kinds  of  fire  consisting  of  electricity,  sun  and  the  material  fire, 
uses  in  praise  words  full  of  wisdom  and  takes  proper  food  for 

giving  happiness  to  all,  so  you  should  also  do  constantly, 
PURPORT 

Men  should  tell  their  children  that  there  is  att  eternal 
sublle  causal  force  (Agni)  from  which  electricity  and  othér 
cffccts  arc  produced  and  from  tliem  digestive  fire  and  various 
other  forms  of  fire  are  generated.  All  these  forms  of  fire  are 
uphcld  or  sustained  by  the  causal  force.  All  the  acts  of 
fire  arc  done  with  the  help  of  the  w:'nd.  Without  fire  and  air, 
no  substance  in  the  world  can  be  sustained. 

This  hymn  is  connectcd  with  the  previous  hymn  as  the 
subject  of  varuna  has  been  amplified  with  the  description  of 
agni  (fire)  hc.e. 

Thus  ends  the  21st  Varga  of  the  2nd  Chapter  of  the  first 
Ashtaka. 

Here  ends  the  26th  Hymn  of  the  lst  Mandala. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(3^)  fe 

=  A  highly  educated  persom 

te  Wt: 

=  Ihree  kinds  of  fire  consisting  of  electricity,  sun  and  the 
material  fire 

Of  force  of  the  wind. 

Food  of  various  kinds. 
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3TT^RT*Tg  (f^T®  ^ ) 

The  son  of  an  artist. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  here  as 
as  the  word  srfwr  is  derived  from  stfn-nå  n^«lts*ri  SR. 
iRsi  The  first  meaning  of  *r  or.  knowledge  has  been 

taken  here  on  which  is  based  the  Rishi  s  interprttation. 

Sayanacharya,  Wilson,  Griffith  and  other  commentators 
have  wrongly  taken  the  meaning  of  material  fire,  to  which  it  is 
not  really  applicable. 
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m}- I  SFtfførCT  I 

?-?'<.  ^  ^frr:  i  fasten  ^n:  i  ?-??. 

*tM)-  i  ^  i  ?-??.  i  ?! 

*n;:  I 


Seer  —  Shunah  shepa,  Devata  or  subject  1-12,  a  A  gni  13 
Vishvedevah,  1-12  Gayatri  Metre  13  Trishtup,  Tune,—  1-12 
Shadja  13  Dhaivata. 


In  the  first  Mantra  the  attributes  of  Agni  are  taught. 


Mantra — 1 


SraT*T^  3Tf^  (&n*ft)  Il 


TRANSLATION 


With  homage,  we  engage  ourselves  in  revering  a  learnel 
person  who  shines  in  all  kinds  of  Yajnas  (non-violent  noble 
acts  beginning  with  the  protection  of  State  and  upto  Agnihotra. 

There  is  Upamalankara  or  simile  in  this  Mantra.  As  an 
enlightened  person  shines  in  his  Kingdom,  so  God  shines  every- 
where  on  account  of  His  Omniscience  and  other  attributes. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(srfrn^)  vtfwt  ?tt  i 

=  A  learned  person  or  fire. 
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mrHT^ 

=  Of  Yajnas  of  various  kinds  from  the  administration 
of  a  State,  Agnihotra  and  Artistic  activities. 

(^) 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda’s  comprehensive  interpretation  of  Yajnas 
for  all  noble  non-violent  activities  is  very  remarkable  and  signi- 
ficant  as  has  been  pointed  out  before. 

sRNRjpn  i 

Now  the  virtues  of  a  son  are  taught. 

Mantra — 2 

R  q:  p:  srqsrT  pjRRT  ptq:  l 

q:  $g:  (gs^:)  iftsqR  stfRsrq: 

q(qq)  (^q<0  li 

TRANSLATION 

May  our  sons  who  are  active,  travelling  in  various  good  and 
vast.  conveyances  and  source  of  happiness,  be  the  showerers  of 
happiness,  be  the  showers  of  Joy  and  bliss  to  us-who  are  in- 
industrious. 


PURPORT 


As  sons  when  weli-trained,  are  righteous  and  iearned, 
cause  happiness  to  their  parents  by  doing  agreeable  noble 
deeds,  so  this  bencficial  fiie  when  utilised  properly  and  method- 
ically  according  to  the  scientific  knowledge,  accomplishes 
many  pleasing  tasks  for  us. 


THE  COMMENTÅTOR’S  NOTES 


(p:)  SRTH: 


=  Activc  son. 
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=  On  aceount  of  energy  and  otherattributes. 

(pin)  TTT1T: 

I 

_  Tiavelling  by  various  vast  conveyances. 

fføtTCT  I 

Showerer  of  joy  and  bliss. 

TRANSLATOR’S  NOTES  . 

Among  the  commentators  of  the  Rigveda,  it  is  Kism 
Dayananda  alone  who  has  interpreted  this  Mantra  as  descri  - 
ing  the  attributes  of  a  good  son,  as  besides  the  word  *3  which 
admittedly  means  son,  the  adjcctives like  ?PIWT, 
etc.  clearly  point  to  that.  Others  have  taken  it  only  m  the 
sense  of  Agni,  which  is  somewhat  far-fetched  Rishx  Daya- 
nanda's  interprctation  is  simple,  straight  forward  and  dealmg 
wilh  a  practical  subject. 

5^:  h  1 

How  is  he  is  taught  further  in  the  3rd  Mantra. 

Mantra — 3 

11 

h  ^rqiqt:  srT: 

( 3  (*ra<0  11 

TRANSLATION  '  . 

(1)  From  far  away,  and  near  do  Thou  the  evcrlasting  God 
from  Whom  all  get  happy  life,  protect  our  body  and  work 
of  .art  and  industry  from  a  rinful  person. 

(2)  A  learned  person  protects  us  from  the  activities  ot  a 
sinful.  person  whcn  properly  approached  and  honoured. 
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PURPORT 

There  is  Shleshalankara  (Paronomasia)  in  this  Ma-ntra. 

(1)  When  God  is  worshipped,He  protects  us  from  our  foes  in 
battles  and  gives  us  long  life. 

In  the  same  way,  a  learned  person  when  respectfully  treat- 
ed  or  worshipped,  protects  our  aeroplanes  etc.  and  tells  us  the 
means  of  attaining  long  life. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( ^TTHT^)  I  -  From  near. 

=  From  a  sinful  foe. 

( føqsqqsrt 

=  That  which  causes  happiness— Artistic  activities  or  body. 


Now  by  the  word  Agni  God  is  taught. 


Mantra — 4 

T^S  q  II 


(^f^O 

I  ^  $  q*n  ^s  qsqrcr  mqq  gsftqqte: 

q#r:  (siarfNr)  li 


TRANSLATION 


O  Omniscient  God,  awaken  in  our  souls  the  wisdom  of  the 
four  Vedas  which  gives  cver  new  knowledge,  which  consists 
of  Gayatri  and  other  metres  and  which  confers  happiness  on 
all  beings,  as  Thou  revealedsi  to  the  meritorious  souls  (Agni, 
Vayu,  Aditya  and  Angiras)  in  the  beginning  of  creation. 
PURPORT 

O  Lord  of  the  world,  as  Thou  gavest  greai  delight  to  the 
great  righteous  and  nlightened  seers  like  Brahma  and  others 
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by  revealing  in  their  souls  Perfect  Truth,  reveal  the  same  in 
our  sculs,  so  that  being  enlightened,  we  may  always  beengaged 
in  doing  the  best  righteous  deeds. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  tffoj  )  sq^iTTt 

%:  SRRJ  II 

=  That  which  causes  happiness. 


(*TT*R^)  *TFRt  RTFTT 


=  The  four  Vedas  consisting  of  Gayatri  and  other  metres. 

(q^TT^)  ^  tålt  I 

sr  qW<r.*,  I 


Giver  of  ever  new  knowledge. 


(i$3) 

i 

=  Most  meritorious  men  born  in  the  beginning  of  creation. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  to  be  noted  lest  there  be  some  misundersfanding,  that 
in  the  Mantra  quoted  above,  there  is  no  mame  mentioned  of  the 
persons  born  in  the  beginning  of  human  creation.  It  is  just 
to  give  information  about  those  four  seers  to  whom  the  four 
Vedas  were  revealed  according  to  the  tradition  handed  down 
from  time  immemorial  as  mentioned  in  Manu  Smriti 
Shatapath  Brahmana  and  other  ancient  works,  that  Rishi 
Dayananda  has  given  the  names  in  his  commentary. 

How  should  a  learned  person  deal  with  men  is  tåught  in 
the  fifth  Mantra. 
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Mantra — 5 

3TT  I 

ffe  fe  fe^lll 

I  fe  !  rt  qfe  *fe3  3T  WWW  fe 

m  (feT^)  fe:  fe:  fefefe*  ^  ) 

(fer  3tt  *r  fe* )  1 1 

TRANSLATION 

O  learned  person,  give  us  the  teaching  of  ali  Sciences  at 
the  time  of  the  battles  that  cause  us  happiness  (When  victory 
over  enemies  is  gained)  or  at  the  time  of  the  enjoyment  of  good 
food,  on  the  occasion  of  the  enjoyment  of  intermediate  happi- 
nesrand  at  the  time  of  the  strugglos  that  put  an  end  to  all  misé- 
ries.  Give  unto  us  all  kinds  of  wealth  (internal  as  well  as 
external)  that  leads  us  to  happy  life. 

PURPORT 

Served  by  righteous  and  industrious  persons,  a  learned 
man  liaving  acquired  the  knowledge  or  all  Sciences,  should 
make  them  happy.  In  this  world,  there  are  three  kinds  of 
enjo>  ments.  worlds  and  men  which  may  be  classified  as  the 
best,  medium  and  low.  A Wise  man  should  impart  knowledge 
to  all  these  persons  according  to  the  level  of  their  understand- 
ing  and  intellect. 

5*:  H  fer  frfefe  I 

How  is  hc  (Agni)  is  taught  in  the  sixth  mantra. 

Mantra—  6 

ffefe  ffefe  fe*  W  I 
fe  fer  il 

fent  ( ffe*  fe^fi  fe  fe  ffet: 
fe  srøfefe*:  ^  fei  fferi  ffeET- 
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(  wfa  )  (  w»jt  r  pw#  %*!  srønfa: 
n^ffør:  3T%  )  II 

TRANSLATION 

O  learncd  person,  cndowed  with  the  wonderful  radiance 
of  various  Sciences,  you  are  analyser  and  classifier  of  the  Sciences 
of  various  objects.  like  the  waves  or  particles  of  the  sea  and 
soon  rainest  true  wisdorn  on  the  person  who  surrenders  him- 
sélf  to  you  for  acquiring  knowledge.  Why  should  not  we 
reverc  such  a  lucky  wise  and  learncd  man  ? 

PURPORT 

As  thé  separate  particles  of  the  water  of  the  sea  become 
one  or  united  when  théy  reach  the  sky  and  as  a  learned  wise 
person  classifics  all  objects  and  reveåls  their  knowledge  in  the 
souls  of  all  men,  why  should  we  not  do  like  wise  ?” 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(føw%)  føn:  ^£tn:  ?th*:  føn# 
wr  frp:  li 

=  Endowed  with  the  wonderful  radiancé  of  various  Sciences. 
føT%)  =  near. 

=  To  a  person  acquiring  knowledge. 

TRANSI.ATORS  NOTES 

371%  ff?i  stfcpfsmn  ( )  Near  is  derived  from 
ro  literally  it  means  “one  who  gives  himself  to  the 
acqiiisition  of  knowledge  or  gives  himself  up  (  surrenders ) 
to  the  teacher  as  Rishi  Dayananda  has  explained  in  his  commen- 
tary  on  the  Rigveda  1.93.! 

før  pr#  i 

=  To  a  student  paying  attention  to  his  studies. 
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=  How  is  he  (Agni)  is  taught  in  the  seventh  Mantra. 

Mantra — 7 

TO  TO*T?r  *T  ^TT:  I 

st  II 

I  %  *T$  TO  )  *r  ^ 

)  ^:  f*TTJ  3T5ftft:  JTUT:  ^ 

få  ii 

O  God  !  The  man  whorn  Thon  protectest  in  battles  (in¬ 
ternat  as  well  as  extemal)  and  urgest  to  acquire  knowledge  and 
strength  becomes  the  restrainer  of  his  foes  and  the  lord  of 
eternal  food  (of  wisdom).  Thou  be  for  ever  our  Controller 
or  Director  is  what  we  pray  for. 

PURPORT 

As  God  i  si  the  Protector,  Creator  and  Supreme  Director 
of  His  subjects  from  times  immemorial,  in  the  same  manner, 
the  man  who  worships  Him-the  Lord  who  is  Omnipresent 
Pi  otector  from  all  sides  and  protects  pcople,  can  never,  suffer 
and  be  defeated. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(3^)  H<!WI  I 

Shining  on  account  of  His  own  power  and  splendour. 

(  TO  )  1  *n 

gp^o  ff^^%5TTRT^^T^'l^r:ll 

=  In  battles. 

(*TT%5)  =  In  battles. 
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($q:)  w-  <tt:  —  Desirable  subjccts. 

(TOT)  ^Tt  =  Restrainer  of  enemies. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

ciiitg  bas  been  interpreted  by  Rishi  Dayananda  here  as 
in  Nighantu  2.9  it  is  stated  ^isr  sfd  1-0  It  is 

with  strength  that  a  battle  is  waged. 

$*:  q  #rsr  I 

How  is  that  “Agni”  is  further  taught  in  the  8th  Mantra. 


Mantra  8 

II 


(^%rT:)  I 

I  *TTO  (  #3T  &  TO 

TO  *$to  Wto:  *fTO  to:  srfai 

^TOT:  ?frf  TOlfaj  II 


TRANSLATION 


O  learned  person  of  enduring  nature,  you,  who  never 
tiansgress  the  limit  of  righteousness,  should  gi  ve  all  desirable 
objects  to  a  person,  who  being  a  righteous  hero  wages  a  memo- 
rable  battle.  This  is  our  injunction  to  you. 

PURPORT 


As  not  even  a  highly  learned  person  can  ever  measure  the 
power  of  the  Infinite,Tmmeasurab'e  and  Inviolable  God  Whose 
Wisdom  is  Infallible,  so  only  that  man  should  be  appointed  as 
a  ruler,  who  follows  the  Lord  and  obeys  His  commands. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

0*  f%0  qWrfer  ^nrrfimT  i  *  qt  wtåt- 
^5  qfTO(  TO©  ww 

Il 

*=  Not  transgresser  of  the  limit  of  Dharma  or  righteous¬ 
ness. 
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I  =  Kind. 

(  mw  )  5^  sifi 

^  3T^T  ^ 

II 

=  Who  knows  how  to  defeat  his  enemies. 

5^:  sr  l 

How  is  Agni  is  taught  in  the  ninth  Mantra. 

Mantra — 9 

q:  <TW  ( 

fgftfa;  3T^Tt  ST*  )  * 

f^PT^j  3T|WT  ^3  (*^0  ^ 

3^ht^  *r^  ^rrqf?r:  sfpr)  Il 

TRANSLATION 

May  the  person  who  considers  it  to  be  his  duty  to  protect 
all  ptople,  who  takes  us  away  from  miseries,  followed  by  wise 
heroes  and  possessing  a  good  army  of  the  horses,  elephants 
who  lcads  us  to  victory  defeating  our  enemies, be  ourcommand- 
er-in-chief  and  giver  of  happiness  to  us. 

PURFORT 

He  alonc  should  be  appointed  as  the  commander  of  an 
army  who  takes  people  away  from  miseries,  leads  them  to  vic¬ 
tory  and  is  expert  in  the  military  science,  bemg  at  the  same  time 
a  righteous  person. 

THE  COMMENTATORS  NOTES 

(fim  Trefor )  wtl 
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(  3*TTo  -5^0  )  3T^T 

3TT*t  ^Kl^ll  ^  II 

=  One  who  has  to  protect  all  persons. 

(t^rrr)  tTtrf  tnrf^RTT  m  jjfar 
^  (3T^r®  fqm%:  n 

=  Take  across  mireries. 

S^r:  S  I 

How  is  he  (Agni)  is  taught  further  in  the  lOth  Mantra. 
Mantrr, — 10 

i 

*3t*Ns[FT  S#F^II 

|  (^7T^)  rt  fatt  vim? 

W*  ^  fafl%  ^  (?wnq)  (irRTfj  3rf%r)  n 

TRANSLATION 

O  Commander  of  the  army,  you  who  are  well-known  on 
account  of  praise  by  others,  deserve  honour  because  you  are 
engaged  in  bringing  about  the  welfare  of  all  people  charmingly, 
admire  a  hero  who  makes  unrighteous  people  weep  and  himself 
performs  Yajnas  and  all  other  good  actibns. 

PURPORT 

No  one  can  get  knowledge  of  the  science  of  archery,  unless 
one  hears  the  praise  of  such  an  expert  archer.  'He  alone 
can  be  the  protector  of  the  people  who  trains  well  those  persons 
for  the’'  welfare  of  the  subject  who  are  of  aggressive  nature, 
destroying  the  strength  of  t.heir  foes. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
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=  A  commander  of  the  army  known  by  your  praise. 

(  )  sqrgff  m  *T  37?%  førøt  1R- 

%5TT  éTOFTT  3^:  tå  {  a^To 

vs.v.vs^'  )  a?%iTRraR  sprf^r:  n 

(  ^ffRFT  )  ^rflPTt  3l^T  ^ 

(WTo  ^.?.vsO  3T%T  W 

^ra[:  i 

=  A  hero  who  performs  Yajnas  and  other  noble  acts. 

(^T*T)  T^FR  I 

For  a  hero  who  makes  his  enemies  weep. 

The  attributes  of  thi?  Agni  arc  taught  in  the  11  th  Mantra. 

Mantra — 11 

%  w  ^RFR*t  5^3^:  I 

?T#T  f^ll 

(#{$?:)  I 

*T3^:  *T<T:  affaiTH: 

3T%T1  3ff%  ST  ?RR  ?T:  («)  (4H- 

htvr  n 

This  vast,  illimitable,  smoke-bannered  Agni  (fire)  wh;ch 
gives  delight  to  manv,  leads  us  to  great  works  and  speed. 
Therefore  it  should  be  properly  utilised. 

PURPORT 

God  who  is  the  Best,  Infinite  Support  of  all,  Bestower  of 
Bliss  to  His  devotees.  Lord  of  the  weafih  of  wisdom  is  the 
Creator  of  the  useful  fire  possessing  many  properties.  May  He 
prompt  us  to  acquire  pure  wisdom  and  perform  noble  deeds. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  ^hw:  )  arføiHT*  f^HTR  I 

=  Illimitable  or  Jmmeasurable. 

(  srfpri  ^ 

(  ^to  ^ 

gsm:  Il 

=  Giver  of  delight  to  niany. 

(M)  ^ 

_  —  for  action. 

(*RPT)  %»TTq-  %RPT  3T  | 

=  For  speed  (in  case  of  fire),  for  wisdom  in  case  of  God. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

3*  tft  ?I=im  (fino  ?.? )  =rfr-rrr?r=rå  (v^.) , 

Hence  Rishi  Dayananda’s  interpretation  as 

Sayanacharya  has  translated  to*-;  as  u-  , 

is  n°Ffaithful,  as  it  is  not  borne  out  by  the  root  meanina  Tf  ^ 
Wilson  has  sunply  foliowed  Sayana  translating  the  word 

••LSX  brite  - Griffith  has  renfctd *  <"  ÆZ 

5^5  *  I 

How  is  that  Agni  is  taught  further  in  the  12th  Mantra. 

Mantra — 12 

*  M  ^  q:  \ 

II 

I  *T:  ^ 

^  sp%  q:  (3^^  srprøg  H 
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TRANSLATION 

May  the  Refulgent,  Omniscient  and  Adorable  God  ever 
well-wisher  of  the  enlightened  truthful  persons,  listen  to  our 
praises  and  prayers,  as  a  rich  lord  of  men  listens  to  the  requests 
of  the  poor. 

PURPORT 

As  a  rich  learned  person  pleases  all  men  with  the  enjoy- 
ment  of  wealth,  listens  to  the  requests  and  complaints  of  all, 
in  the  same  manner,  when  God  is  pleased  with  true  love,  He 
listens  to  the  glorification  and  gives  happiness  to  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(%§:)  13: 1 

=  Remover  of  all  diseases  (internal  as  well  as  external). 

^  I 

=  Resplendent. 

All  should  be  respected  is  taught  in  the  13th  Mantra. 

Mantra — 13 

I  (fører:)  ^r  *^3^:  ^  ^tt*t 

?PT:  3TTf^vq:  ^vprt 

fqfa  ^  *TT  *TT 

TRANSLATION 

O  educated  persons,  we  respect  highly  learned  men  and 
give  them  food.  We  respect  students  of  lesser  virtues  with 
food  and  satisfy  them.  We  show  honour  to  young  and  mighty 
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persons  and  we  revere  old  enlightened  persons.  We  respect 
all  to  the  best  of  our  ability.  May  we  not  omit  the  praise  of 
elderly  wise  men. 

PURPORT 

God  commands  that  men  should  be  free  from  all  pride  and 
respect  all  with  food  and  other  articles.  One  should  have 
association  with  the  learned  and  always  respect  them  to  the 
best  of  one  s  ability  and  power.  They  should  never  be  censured. 

This  hymn  has  great  connection  with  the  previous  hymn  as 
in  it  the  learned  men’s  attributes  are  mentioned.  Here  ends 
27th  hymn  of  the  first  Mandala. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

3T  w.  (faqo  w) 

=  Respect  and  food. 

(a^ps*:)  arørgåtør:  fønfsrfq;  I 

For  students  of  lesser  age  and  virtues. 

=  For  highly  enlightened  elderly  people. 

(^  :)  f%^rr:  i 

O  learned  persons  throwing  light  on  all  Sciences. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

This  mantra  clearly  shows  that  due  respect  should  be  duly 
shown  to  all  and  none  should  be  hated.  This  use  of  for 
:  (  children  and  students)  is  particularly  significant. 

#n:)  frfrérf  ff  ^rr:  (fraw  i 

=  Learned  persons  are  called  devas.  srø:  has  been  interpreted 
by  Rishi  Dayananda  as  31,  It  is  derived 

from  qp^-siftonf  and  in  the  Nighantu  5.5  it  is  stated  fru^tfu-' 
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?•!(.)  So  it  means  to  bow  in  respect  and  to 

serve. 

In  Nighantu  2-7  it  is  stat.ed  (  føl»  )  So 

it  is  the  name  of  food  also. 

So  Rishi  Dayananda’s  interpretation  is  well-authenticated. 
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srFnRTfhre?  SjfvRTsfaTfå:  I 

^RT:  I  ^*3^1  £~^  ^ 

Wr^t  I  w:  ^  ^  II 

rfgH^Mcl  II 

What  should  a  man  (particularly  a  house-holder)  do  is 
taught  in  this  hymn. 


Mantra — 1 

q?  piR  i 

(^fwO 

3TTTT  (>JF?Tfa)  3Tf^5  <R  Æg^gtlRT 

q^rcfaT  jff°T^RT  «ng 

3^TT  STTRfalå  5T 55^:  (J5I:  3*:  ^t)  II 


TRANSLATION 

O  performer  of  Yajnas,  there  where  the  broadbased 
stone  is  raised  on  high  to  put  the  juice  out,  take  the  substances 
ground  in  the  mortar  and  guard  them,  use  that  mortar  method- 
ically  for  grinding  the  corn  and  make  it  sound  again  and 
again. 

PURPORT 

God  commands,  O  men,  you  should  keep  a  big  stone  in  the 
midst  of  a  pit  for  taking  out  the  husk  of  barley  and  othei  corns 
or  herbs  and  for  taking  out  juice.  It  should  be  placed  a  little 
above  the  earth  so  that  the  effusion  of  the  substance  of  the 
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corn  may  be  properly  done.  Having  placed  barley  and  other 
corns  properly,  grind  therrt  with  pestle  and  make  it  sound. 
THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

I 

o.  the  performer  of  Yajna  or  the  doer  of  actions  for  the 
achievement  of  prosperity. 

=  Make  it  sound. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

yere  Rishi  Dayananda  has  interpreted  (lndra)  as 
or  H&wnctPJ  As  far  as  the  latter 

meaning  is  concerned,  It  is  based  upon  the  root  meaning  of 
or  the  etymology  given  in  the  Nirukta  as 
^  *mra;The  meaning  of  lndra  as  is  substantiated 

by  the  following  passages  from  the  Brahmanas. 

^  fT  ^  II  ?•?•*•*) 

II  (^T®  H 

*T3T«THt%  (^°  *M*6) 

How  are  they  is  taught  in  the  2nd  Mantra. 

Mantra — 2 

WrW-\  (  fiff*)  &  \ 

J^TJ  II 
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TRANSLATION  7 

O  learned  person,  in  the  Yajna  or  kitchen  in  which  there 
are  two  platters  for  containing  the  juice  etc.  like  the  thighs, 
making  them  properly,  from  the  substances  ground  in  the 
mortar,  take  out  their  essence  and  make  the  mortar  sound 
again  and  again. 

PURPORT 

Therfc  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantra. 
As  men  go  about  with  the  help  of  the  things,  in  the  same  way, 
people  should  place  one  rock  over  the  stone  and  the  other  over 
it  for  grinding.  With  their  help,  they  should  grind  htrbs  and 
should  eat  them  as  prescribed.  This  should  be  the  second 
means  like  the  mortar  and  the  pestle. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(5TSRT)  I  3TER  (føo 

fåi  tertet  ^  (tet  ^.r<)  ter^ste 
få  H  (3W ) 

II  =  Things. 

(^)  =  Gct. 

(p?0  wm  ^"rate^teTft  siterte 

ften 

Man  possessing  outer  and  inner  senses  as  wealth. 

te  te  I 

How  is  this  knowledge  to  be  gained  is  taught  in  the  third 
Mantra. 


Mantra — 3 

S ?  telte  I  I 

I F5  $  m  te  terte  s<t- 
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^  ^  ^  ^3^:  9[!  TO  %  ^T  II 

TRANSLATION 

O  master  of  the  senses,  where  the  housewife  learns  and 
practises  giving  and  collecting  the  substances  ground  in  the 
mortar  and  teaches  others  to  do  so,  there  you  also  hear  about 
all  this  art  and  having  learnt,  teach  it  to  others. 

PURFORT 

This  art  of  the  use  of  mortar  which  is  essential  for  cooking 
and  other  domestic  works  must  be  learnt  by  house  wives  and  be 
taught  to  others.  Where  cooking  is  done,  mortar,  pestle  etc. 
should  be  placed  there  because  without  them  powdering  and 
grinding  etc.  is  not  possible. 

COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Giving  in  charity. 
=  Acquiring  or  collecting. 

(fw^)  =  Teaches. 

(f?) 

=  O  soul,  the  master  of  senses. 

=  Hear  and  teach. 

TO  1 

Some  other  thing  connected  with  it  is  taught  in  the  fourth 
Mantra. 

Mantra— 4 

qsr  i?  1 


I  ^  (Spnfwrfro  f^r)  &  TSFTtrofarå 
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^  ^  3  ffør  5^PH  ^5^: 

II 


TRANSLATION 

O  learned  person  desirous  of  attaining  happiness,  In  the 
dealing  where  they  bind  the  churning  staff  with  a  cor4  as  a 
charioteer  uscs  reins  to  restrain  horses  or  the  sun  uses  rays,there 
desire,  the  substances  ground  in  the  Mortar.  Teach  this  art  or 
science  to  others  also. 

PURPORT 

There  is  simile  used  here.  God  teaches.  O  learned 
persons,  as  the  sun  binds  the  earth  with  gravitation  or  as  a 
charioteer  restrains  horses  with  the  reins,  in  the  same  manner, 
you  should  by  the  science  of  using  the  churning  staff  method- 
ically  take  out  the  substance  in  the  form  of  butter  and  juice 
from  Milk  and  herbs. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


«hit  jnrøtam  _  0™^ 

(qftWfl)  fMla*  -  Able  to  restrain. 

O  soul,  desirous  of  taking  out  juice  or  attaining  happiness. 


^hat  should  be  done  with  that  Mortar  is  taught  in  the 
fifth  Mantra. 

Mantra — 5 

ff  ^  srwfof  II 
I  ff qtsf  ^trfguf 
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3TOi  |5|f5T 

n/1?  fall  **  (Tlf*5r)  II 

O  learned  person  who  sound  the  mortar,  as  you  use  this 
(mortar)  in  this  world  and  the  house  and  know  ds  technique 
voll,  givc  forth  a  lusty  sound,  like  the  drum  of  a  victorious 

host, 

PURPORT  ....  T  „ 

There  is  Upamalankara  or  simile  in  this  mantra.  In  all 

houses,  mortar  should  be  properly  used.  As  the  heroie  con- 
querors  of  their  enemiés  sound  the  drum  or  trumpet  and  then 
fight  bravely,  in  the  same  manner,  the  man  who  desires  to 
extract  the  juice  of  herbs  like  the  barley  and  others,  should  put 
them  in  the  mortar,  beat  them  with  pestle,  take  away  the  husk 
and  partake  ot  the  substance  and  essence. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  O  learned  person  sounding  the  mortar. 

What  for  should  the  mortar  be  used  is  taught  further  in  the 
sixth  Mantra. 

Mantra — 6 

*4  ^  f4  I 

3f4t  |3  *ft4g§£^  II 

I  I  «rar  trt:  ^  tfpr  ^ 

forrft  w  psra  (  )  4t4 

(qT$)  (Rrt^t)  <røT 

m  H 
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TRANSLATION 

O  learned  person,  as  the  wind  gently  blows  before  a  forest 
tree  and  prepares  the  Soma  (Juice  of  the  herbs)  for  the  beverage 
of  the  man,  in  the  same  way,  with  the  usc  of  the  mortar,  axtract 
the  essence  of  the  barley  and  other  corns  methodically. 
PURPORT 

When  all  plants  and  herbs  are  ncurished  by  the  wind,  then 
men  partake  of  their  substance  by  putting  them  in  the  mortar 
and  sip  their  juice  also.  Without  it,  the  growth  and  nouri- 
shment  of  a  substance  is  not  possible. 

=  For  tlie  soul  or  living  being. 

(qsrl)  tr  m  å  tøtø 

(3TST©  ^.*.<0  SSIS:  II 

=  To  drink  or  partake  of. 

(støl) 

=  The  essence  of  all  herbs. 

st  psmRwU 

How  are  mortar  and  pestle  is  further  taught  in  the  seventh 
Mantra. 


Mantra — 7 


sjrgsft  «rfasrittø  m  tø*T%r: 
li 

r:  (^mi) 


^  3TTS#  st:  å  (  sftgwt  )  3Ttø% 

(  ssstøl  )  :■  fr  gsatørøs&ifspar: 

(^riRTH  ^T#l)  tøipftT:  II 

TRANSLATION 


Men  and  women  who  mix  or  collect  various  articles  and 
jointly  conquer  many  battles,  perform  and  uphold  many 
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sublime  acts  with  the  proper  use  of  the  mortar  and  pestle  while 
taking  proper  and  nourishing  food.  They  act  like  two  horses. 

PURFORT 

Therc  is  upamalankara  or  simile  used  here.  As  two  horses 
which  oat  vvell  di  avv  a  chariot,  in  the  same  manner.  the  mortar 
and  pestle  accomplish  many  w-orks  like  dividing  and  grinding 
etc. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( 3TT?T#)  WtTTT  ^ 

II 

=  Men  and  vvomen  who  collcct  various  articles. 

^  V 

(  TOTCTRPIT  )  TOTRl 

qT^TT  I  3Téf  ^ 

^r^l4>KI^Ull  =  Who  conqucr  jointlv. 

=  Uphold  variously. 

(fft  f?)  *T*TT  TrøT  =  like  the  horses. 

(tort:)  itcpr#  =  Eating. 

•How  should  they  be  used  is  the  taught  in  the  8th  Mantra. 

Mantra — 8 

<TT  I 

ii 

^  TO*#  W'  * 

3Tq  §<T  ^TTO: 
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^  sf:  s*?T^#qrhi 

TRANSLATTON 

The  great  mortar  and  pestle  which  are  prepared  by  the 
great  experts  in  extracting  juices  etc.  out  of  wood  may  be  use- 
ful  to  us  to-day  for  the  activities  leading  to  prosperity.  With 
their  help  sweet  and  beneficial  essence  is  prepared.  They 
should  be  used  by  all. 

PURPORT 

As  mortar  and  pestle  are  made  of  the  stone,  they  can  also 
be  made  of  wood,  iron,  brass,  silver  and  gold  etc.  With  them 
nicely  made,  the  juice  of  the  herbs  may  be  éxtracted. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Made  of  wood,  wooden. 

(fvf*T©  ?♦?)  I  =  Great,  very  useful. 

=  For  a  dealing  or  activity  leading  to  prosperity. 

fl:  fl:  i 

What  else  can  be  accomplished  with  them  is  taught  in  the 
ninth  Mantia. 

Mantra — 9 

3?T  | 

II 

^  ^  3TT^T  *fT:  ff 

il* 
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TRANSLATION 

O  learned  person,  like  the  two  armies,  prepare  the  extract 
of  the  herbs  which  destroys  all  diseases  and  makes  people 
strong.  By  their  proper  and  pure  use,  make  the  soldiers  of  the 
army  healthy  and  strong.  Establish  your  good  government 
on  the  face  of  the  earth. 

PURPORT 

Tho  officers  of  the  state,  should  have  two  kinds  of  army, 
one  mounted  on  rars  and  carriages  and  the  other  on  foot.  For 
them,  they  should  keep  ready  good  extract  of  nourishing  herbs 
and  arms  and  ammunitions.  The  armies  should  be  trained 
wéll  and  made  healthy  and  strong  by  proper  use  of  the  herbs 
and  drugs  (when  necessaryJ.  By  adopting  such  means  good 
and  vast  Government  on  earth  should  be  established. 

This  hymn  is  connected  with  the  27th  hymn.  In  that 
hymn,  there  was  mention  of  fire  and  learned  people.  In  this 
the.  use  of  mortar  and  pestle  etc.  for  various  doméstic  purposes 
is  stated.  So  they  are  inter  connected. 

Here  ends  the  twenty-eighth  hymn  of  the  first  Mandala 
of  the  Rigveda  Sanhita. 
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mi  ^teq  te  i  få  te  \ 

l  te:  || 

Seer — Shunah  Shepa.  Devata  or  subject — [ndra. 

Metre — Pankti.  Tune — Panchama. 

sqfte%  i 

By  the  use  of  the  term  Indra  heré  the  attributes  of  a  judge 
are  taught. 

Mantra — 1 

te  HtRTT  3HTTOT  &  tet  I 
^  te  PS  te  te^i  gfag  te^  H 
(3RfteO  I 

I  teqr:  ^  anr- 

pr  qq  fq  ^  te  5  )  q  5 

tel  tel  %  tes  ff  ^  11 

TRANSLATION 

O  dispenser  of  juslice  possessing  noble  wealth  of  all  kinds, 
imperishable  by  nature  as  soul  and  good  for  all  righteous  per¬ 
sons,  protector  of  all  good  things,  even  if  we  become  unwor- 
thy,  make  us  worthy  and  noble  again  and  enrich  as  with  thou- 
sands  ol  eows  and  horse.s  as  well  as  seiises,  plots  of  land, 
speech  and  fire  etc. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  here.  As  men 
become  unworthy  or  ignoble  by  becoming  iazy,  in  the  same 
way,even  we  become  indolent  some  times  make  us  again  noble, 
industrious  and  virtuous,  so  that  having  acquired  many 
elephants,  horses  and  cows  and  feeding  them  well,  we  may 
become  good  by  deriving  benefit  from  them. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

~  Imperishabl.e  by  nature  and  good  for  righteous  persons. 

(f^)  arrartør  i 

=  Dispenser  of  justice  posscssing  good  wealth. 

(%)  qfafø[q  I 

=  Lands,  senses,  cows  and  other  animals. 

(3R^5)  I  =  Speed,  fire  and  horses. 

( qffaq  qq  qq  fqsrå  q*q 

I  ffif  flA  II 

=  Possesing  various  kinds  of  good  wealth. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

»MfT  TT^JTTq  (T^®  S.O 
qfå  qT  II  (SFT® 
srfii^q  q75q:  ||  (m°  A  AA) 
arfjqqf  3T^q:  $q:  (^q® 

So  the  various  meanings  given  by  Rtsh;  Dayananda  in 
his  Commentary  are  wcll-authenticated. 

gfr  ffa  qf^Tq  (fqq®  ?.?) 

=  Many,  much  noble  wealth. 

qq^  (f^T®  ’ -A  0 )  ^  I 

ipr:  q  ihrqqqTqN  i 

How  is  that  lndra  is  taught  further  in  the  2nd  Mantra. 

Mantra— 2 

férfqsqrsnqi  qq  ^iqfq^qq  ?^ht  i 

sfaq  ql^r*qi  3^^  n 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mandala  1  :  Hymn  XXIX 


437 


I  fafqq  qqfa:  ^T^TT^TT  pfqq  ^  (sqTqTqfa) 
qT  qq  q*RT  srfor  m  ^5  %  3^  q: 

(wrq)  ^rrøqq  (q$^3<qqq:  *r*qiqq)  ll 

TRANSLATION 

O  president,  the  source  of  secular  as  well  as  spiritual  happi- 
ness,  lord  of  good  actions  and  the  subjects,  the  protector  in  the 
battles,  Possessor  of  admirable  wealth  of  wisdom,  make  us 
highly  virtuous  by  your  acts  along  the  Vedic  speech  and  in  the 
senses  full  of  truth  and  knowledge  of  the  Shastras,  in  the  fire 
etc.  possessing  speech  and  other  good  properties,  in  the  Vehic- 
les  like  the  aero-planes  etc.  and  their  expftrt  manufacturers. 

PURPORT 

Men  should  pray  to  God  in  the  following  manner. 

O  God,  as  Thou  art  the  Kind  Sovereign  of  the  world  and 
Dispenser  of  justice,  in  the  same  manner,  make  us  good  rulers 
of  the  land,  truthful  and  wise  accomplishers  of  the  Vedic 
knowledge,  arts,  crafts  and  industries. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(ftrfqq)  qr^qf  q^  sqrqf iftqqrcqifqq; — 

gå  iwr  q*q  1  q^iqT^ 

ffq:  1  f%q  ffq  qqqrqg  1  (faq°  ) 

The  source  or  causer  of  secular  as  well  as  spiritual  happi- 
ness. 

(qRTqTq^)  ^qrqrqT^  I  =  Of  the  battles. 

(qqtq:)  wå  qffqq  q;q  må  q^r  qT  fåå  q*q 
1  q#fq  qqiqiqg  (fqqo  s.<0 
qrqqrqgq  11  (ftqo  ?.?) 

=  O  Lord  of  the  subjects  and  good  actions. 

(  qqqr )  qqqfq  qqqqfq  arqqr  føqqT  ht  i  oqm 
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3^  (  3rø[o  3, S.^o  ) 

II  =  Vedic  Speech. 

tø)  =  Possessor  of  all  wealth. 

(mi)  qmrffWi  i 

=  In  the  tongue  and  olhtr  senses  full  ol  truth  and  the  know- 
ledge  of  the  Shastras. 

^^3  (^°  ^‘^0  •  =  Speech. 

(3T^|)  3TI^rfdT3  I 

«=  ln  the  lire  etc.  possessing  speed  and  good  properties. 

=  In  the  Vehicles  like  the  aeroplancs  etc.  and  their  cxpe.t 
manufaclurers. 

TRANSLATOR  S  NOTES 

ftrc  q^rmg  (faq°  \* .  ?  )qTt-qqt  qføqtsqh 
itr  qifasq  i 

Uere  the  third  meaning  ol  snfra  attaining  or  (causing  has 
been  taken  by  Rishi  Dayananda. 

has  been  translated  by  Rishi  Dayananda  as 
ent^f  n^.  Though  in  the  Nighantu  2.9  it  is  statcd  ^  ^ 

)  Force-  So  battle  is  meant  here  as  it 

exhibits  force. 

3?r:  *r  i 

What  else  should  he  (IndraJ  do  is  tanght  furthei  in  the 
third  Mantra. 

Mantra — 3 

fa  <^Tqqr  i 

3tt  m  li 
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ST^tTT  (  3P?Tfri  pflforø 

srmw:  ^  $  f^m  (fafRf)  p:  ^5  % 

*:  (3RJTFO  3TTWf  II 

TRANSLAT10N 

O  learned  person-remover  of  ignorance  and  indolence, 
turn  away  the  body  and  mind  which  show  attachment,  laziness 
and  violence  and  which  are  not  alert, as  they  are  impediments  to 
enlightenment.  VI  a  k  e  us  full  of  good  knowledge,  good  rulers, 
having  good  cows,  utilising  fire  and  horses  in  various  ways, 
O  possessor  of  the  wealth  of  various  kinds. 

PURPORT 

Men  should  keep  away  or  remove  the  laziness  of  the  body 
and  the  soul  and  should  always  endeavour  to  do  noble  deeds. 
COMMENTATOR’S  NOTES 

(  %pr )  ffp  ^  <^r- 

1  ^  arkr- 

f:  TO*:  I 

.  ( 3^  0  ^ .  3 .  $  3  vs) 

f  fa  1 

=  Showing  attachment,  sloth  and  violence. 

(toi^)  wmn  1  „  siccp. 

(va.)  'irfiwrntjTTrT  firrmrfør  i 

TRANSLATOR’S  NOTES 

firføtt  fr  srffffT  stt 

I 

The  destroyei  or  remover  of  enenties.  Hcre  Rishi  Daya- 
nanda  has  taken  the  internal  enemies  in  the  form  of  ignoran* 
and  indolence. 
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rf£igveciå  ^'ss'on 


TO  TOt  faTO^T  ^5- 
I 

What  kind  of  men  should  be  gathered  in  order  to  destroy 
enemies  is  taught  in  the  fourth  Mantra. 

Mantra — 4 

toi  ^  jgr  to:  i 

3TT  ?£*  TO  #*S  l> 

I  gftof  W  (frn^)  ^  3tto:  ^to: 

^  s-3^5 «  P5  ( 

^  ^5 11  (toh)  ^nwr  n 

TRAN  SLATION 

O  Indra,  (President  of  Assembly  or  commander  in-chief ' 
possessing  noble  wealth  of  wisdom  and  strength  etc.)  may 
those  who  are  our  miserly  enemies  slumber  and  O  hero,  those 
who  are  righteous  people  of  charitable  disposition  and  thus 
givers  of  happiness,  be  awake.  Make  us  noble  and  virtuous  in 
eve  ry  way. 

PLIRPORT 

We  should  ji-lwayf.  engagc  bravc  persons  in  our  armies  and 
they  should  always  be  kept  satisfied  and  pleased,  so  that  unri- 
ghteous  enemies  may  sleep  out  of  dread.  Let  them  never  be 
alert  or  awake,  so  that  we  may  enjoy  good  and  vast  Govern¬ 
ment  without  any  obstruction. 

COMMENTATOR’S  NOTES 

(3TTO:)  srfaTOIT  ^TT  å  I 

=  Miserly  enemies. 

(TO:)  «TO;: 

=  Givers  of  wealth  in  charity  or  givers  of  happiness. 
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I 

fø?)  WWW  I 

=  Prosperous  President  or  commander-in-chief .  of  the 
armies. 

(m)  sprrft  ffi7%  i  ^  sj 

ft*TTCTg  J^rø:  1 1 

®V 

=  Hero. 

3*  H  $*:  frgqf^q^  I 

How  should  that  hero  be  is  taught  in  the  fifth  Mantra, 


Mantra — 5 


«lf*T  gmTg?TT  I 

3TT  ^  p?  5*^3  ptal  ii 


saro:  Oe%<t:)  I 


I  p?  r*  »lcf4  <T^WRg  F  ^TJFTT  TO  fww 
wrrfcnraT  wiw  toh:  5<Ri  srg 

w  I  gfrrc  ^  (*nn«rcr,  ^  ^^3 
gfag^g  «rrtg'5n  (^ron)  antønr 
TOf?)  11 


TRAN  SLATION 

O  commonder-in-chief  of  the  army  or  judge,  destroy  this 
un-righteous  person  of  ass-like  nature  praising  us  falsely  and 
deceitfully.  O  President  of  the  Assembly  possessing  wisdom 
and  wealth,  see  to  it  that  we  get  with  justice  horses  and  cattle 
etc.  which  are  genuinely  our  own. 

PURPORT 

The  president  of  the  council  of  ministers  who  occupies 
the  seat  of  justice  should  give  due  punishment  to  the  person 
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who  is  of  as  ass-like  nature  i.e.  stupid  and  adulterous,  speaking 
in  a  discordant  manner  and  submitting  false  and  unjust  evi- 
dence.  He  should  respect  truthfiil  and  righteous  persons.  He 
should  punish  those  who  take  away  others’  articles  and  arrange 
to  give  them  to  their  real  owners.  We  should  also  honour  the 
person  who  observes  the  eternal  law  of  these  dispensers  of 
justice. 

COMMENTATOR’S  NOTES 

(f?)  ^nwnir,  i 

=  Commander  of  an  army  or  dispenser  of  justice. 

=  Man  of  ass-like  nature-stupid.  ' 

(wt)  aprrcraro  l 

=  Make  us  free  from  guilt. 

How  to  rcmove  impure  air  is  taught  in  the  sixth  Mantra. 

Mantra — 6 

q?iTf?r  «njt  i 

3JT  ^  3^^  II 

Igfqqq  ^  rt  ?TtT:  f>u£ull^TT 
fønfaft  37  arf^qrnf^f  (  3qf?[  <T*TT  ^TiJ- 

srsts  ^  **•  Owh)  II 

TRANSLATION 

O  highly  learned  person,  possessing  wealth  of  wisdom  and 
other  virtues,  you  should  act  in  such  a  way  that  the  pure  breeze 
may  go  with  crooked  course  from  the  world  or  the  rays  of  the 
sun,  un-interrupted  up  and  down.  Enrich  us  O  possessor  of 
unbounded  wealth,  with  thousands  of  excellent  cows  and  other 
animals  and  horses,  with  pure  senses  and  rays  of  the  sun, 
speed  bom  of  strength  and  in  pure  dealing. 
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PURPORT 

Men  should  know  that  the  wind  that  blows  on  all  sides  is 
more  mighty  tlian  the  fire,  having  crooked  course,  the  cause 
of  the  movement,  growth  and  destruction  of  beasts  and  trees 
and  the  source  of  all  activities  and  getting  prosperity  (which 
depends  on  health  caused  by  pure  air). 

COMMENTATOR’S  NOTES 

SRT  ffø?t  TOTtfa  SPIT  I 

=  having  crooked  course. 

^  frofait  fT 

=  From  the  world  or  the  rays. 

=  On  the  earth,  senses,  rays  or  quadrupeds. 

=  ln  pure  dealings. 

3*  *  fk  I 

What  else  should  he  (Indra)  do  is  further  taught  in  the 
seventh  Mantra. 

Mantra — 7 

qfofar  «tft  #fw  W i 

3TT  f?  srøg  TTt^I  3^^  " 

|  cjqfaq  (  sfararø  )  St  *T5  ) 

gfvi  ^5  3^3  sr’l  «rft  ^ 

3-3^:  TOR  3JTTOT  II 

TRANSLATION 

O  Commander  of  the  army  possessing  the  wealth  of  stren- 
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gth  in  large  measure  and  remover  of  all  enemies,  destroy  all 
misery  that  belongs  to  our  people  on  earth,  to  our  elephants, 
horses  and  other  parts  of  the  army  and  our  pure  righteous 
dealings  and  destroy  those  persons  who  are  violent,  causing  us 
trouble.  In  this  way,  make  us  happy. 

PURPORT 

Men  should  pray  to  God  in  the  following  manner.  O 
God,  by  casting  aside  all  those  foes  of  un-righteous  conduct, 
bestow  upon  us  all  kinds  of  wealth  and  prosperity.  In  the 
previous  hymn  (28th.)  the  means  of  the  Science  of  various 
objects  created  by  God  have  been  described,  while  in  this  it 
is  the  civilised  people  under  the  guidance  of  the  President  that 
are  able  to  take  benefit  from  those1  substances  have  been  told. 
So  it  is  connected  with  that.  Here  ends  the  twenty-ninth 
hymn. 


COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Misery. 

(wqq)  iTR  =  Destroy. 

( m  f|*R  srp;  ^  ^r^n- 

iRiJ  rllfsfr  il  fRéT  37 

il  II 


=  Violent  enemy. 

=  O  commander  of  the  army  destroyer  of  the  strength 
of  enemies. 


(sfero)  gfarc;  =  Make  as  happy. 

{nt%) 


=  In  administration  of  a  plojt  of  land. 

(gfrrc)  «tW  ^  ^Tsrrfl 

11  =  Possessing  wealth  in  the  form  of  strength. 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


HYMN  XXX. 


q*q  fåqrøjisq  qsfq;  i  ?.?*  p$i  I 

W*.  sfføqKo-qq  qqT^mTI 

I  ??  q 

I  ?-q^  q^q:  I  ^%HT:  *TT:  I 

Seer  Shiinah  Shepa,  Devata  or  Subject  1-16  Indra  17-19 
Ashvinau  20-22  IJsha  Metres-Gayatri  and  Trishtup.  Svara 
or  tune- 1-22  Shadja  16  Dhaivata. 


«RTfi#  IT  I 

In  the  first  Mantra,  by  the  use  of  the  term  Indra,  the 
attributes  of  a  hero  are  taught. 


Mantra — 1 


3?t  ?  pi  fåfå  qqr  wl:  ?pispcT^  i 

vfåi  ffcsq  ll 


(^mi) 

(I  qqr*iq)  ngtsqr  q*rr  $qfaqr:  %fq  (  ^  ) 
qqrq  q*qåq  qqifq  fqqfo  qqr  qiqqqr:  (  qm:  ) 
p^v  qff^  pi  q  qqr  ^  qfq  irt: 
fqq  (qqtqq)  n 


TRANSLATION 

O  President  of  the  Assembly;  as  farmers  dig  a  well  and 
use  its  water  for  watering  fields  and  as  winds  moving  waters 
sprinkle  along  waters  the  fire  mighty  and  accomplishing  hun- 
dreds  of  works,  in  the  same  manner,  you  should  sprinkle  your 
subjects  with  happiness,  make  them  happy  and  contented. 
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PURPORT 

There  is  simile  in  this  Mantra.  As  men  dig  a  well  first 
and  by  using  its  water  for  bathing,  drinking  and  watering  their 
fields  and  gardens,  enjoy  happiness,  in  the  same  manner,  learned 
scientists  derive  happiness  by  using  the  fire  in  machines  and 
putting  water  there  in  proper  proportion  and  position  and 
accomplishing  many  works  with  their  conjunction  and  move- 
ment. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(foføQ  (fatro  i 

.  =  Well. 

=  Winds  or  airs. 

=  Accomplishing  hundreds  of  works. 

(Fjhr)  51%:  =  With  waters. 

=  Very  mighty. 

TRANSLATORS  NOTES 

qjsiqnl.'  is  derived  from  qq-rral  hence  Rishi  Daya- 
nanda  taking  it  as  the  adjective  of  qjqq:  ’or  winds  which  is 
implied  by  the  simile  has  interpreted  it  as  taking  the 

first  meaning  of  the  verb  vaj  in  causative  form.  has 

been  translated  by  Rishi  Dayananda  as  «tct:  with  waters. 
It  is  according  to  the  Vedic  Lexicon  Nighantu  where  it  is  stated 
in  1.12 

How  is  that  Indra  is  taught  in  the  2nd  Mantra. 

Mantra — 2 

m  ?t  fr  srøTfamj  i 

^  II 
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(qjfogq: )  I 

qfor:  r  sqfttT:  føR  q:  3Tfa:  srf^r) 

m  3R  (  T^TR^  )  3TT:  fq  3R 

^RipTt  qT  *TCT%T  KW  ^  7T  anqTOJjJ:  3Tf^: 
qT  ^  (fq5TT«TTfq)  II 

TRANSLATION 

A  learned  person  of  pure  nature  and  selected  among  many 
on  account  of  his  wisdom  and  character  knows,  that  ats  water 
goes  to  lower  level,  this  fire  which  is  the  recipfbnt  of  a  hundred 
pure  articles  and  of  a  thousand  substances  that  are  taken  owing 
to  their  attributes,  is  the  sustainer  and  burner  of  impurity. 

PURPORT 

There  is  simile  used  in  the  Mantra.  This  agni  in  the 
form  of  the  sun,  electricity  and  material  fire  purifies  substances 
in  hundreds  of  ways  and  cooks  thousands  of  articles  speedily'. 
As  water  goes  to  lower  level,  this  fire  goes  upwards  or  down- 
wards.  Taking  this  constrast  in  mind  and  by  placing  fire 
below  and  water  above  it,  by  their  conjunction  through  steam, 
speed  and  other  qualities  are  produced. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Of  the  pure  and  purifying. 

w««) 

=  Of  those  who  are  taken  or  accepted  on  account  of 
virtues. 

(  )  fq^IRTfa  ffadTfa 

(f^Ro  -5.^0)  I 

=  Knows. 
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Mantra— 3 

ST  q-føq  gffø  fø  I 

gfø  h  føt  f  §  li 

i  (føfti:  i 

art  ft  ^  *J?R  Hg?:  ^th:  h  fT  HHT 

;fø  3^  g^n-føf  før  Hfø*r  H  fø  Hf 

qfø*lT  HT:  føn:  nfø  3T:  II 

TRANSLATION 

For  mighty  delight,  I  unite  many  water-creating  processes 
which  are  there  in  this  Agni  (fire)  which  is  also  called  Indra, 
within  which  there  are  hundréds  or  even  thousands  of  attri- 
butes  as  there  are  hundréds  of  jewcls  within  the  ocean. 

PURPORT 

There  is  Upamalankar  or  simile  in  this  Mantra.  As  in 
the  ocean,  there  is  deep  infinite  water  and  there  are  many 
jewels  and  attributes,  in  the  same  way,  in  the  fire,  there  are 
many  attributes  and  there  are  many  processes.  Therefore  by 
the  conjunction  of  the  fire  and  water,  men  can  take  various 
benefits  with  labour. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(q^TH)  fø?  =  For  delight. 

(gffø)  nfø  fø  ffø  nffø  sqfø  fø  i 

gcqffø  <?ffø  (  fø®  ^  )  HH 

JRlfø  fø:  II  =  For  mighty  dealing. 

(h*h)  p?rhht  fø: 

=  Of  the  fire  known  as  Indra  also. 

(sq^j)  fafø  HHfø  Sftcl  føfø  rTT:  |  HW  5gq- 

qfø%:  ffø?  fø  I 

=  Pervading  water  and  various  other  things. 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

Hcre  Rishi  Dayananda  has  taken  Indra  which  is  the  devata 
or  subject  matter  of  the  Mantra  to  mean  Agni  (fire)  for  which 
the  following  is  the  ciear  authority. 

rrff  Vf:  (  II  (  W 

srcsM  )  I 

Which  clearly  denotes  that  bright  Agni  (fire)  is  called  Indra. 


The  same  subject  is  continued  in  the  next  Mantra. 

Mantra — 4 

%  H*TrTf%r  f* I 
II 

Hg  %%  føg  h:  araftr  il  smr  w>.  »r. 

I  føft !  M  a?  )  ant  gfør:  9-  # 

fø#  ^før:  ^  H:  (  W#,  m 

)  H  qj  SnfatT:  føg  ^  )  H: 

(hrrO  3Twf?r  (faptrt  m^ra)  n 

TRANSLATION 

O  learned  person,  we  know  this  Agni  (fire)  is  the  cause  of 
great  prosperity.  As  a  pigeon  approaches  his  mate,  so  this 
fire  approaches  our  speech  i.  e.  it  is  known  to  us  and  is  mani- 
fested  by  us  well.  When  properly  utilised,  it  is  attained  by  us 
constantly.  We  can  take  benefit  out  of  it. 
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PURPORT 

There  is  Uparrialankar  or  simile  used  here  in  this  Mantra. 
As  a  pigeon  approachcs  or  follows  his  mate  speedily ,  in  the 
same  manner,  Agni  (fire)  when  used  scientifically,  suitably 
benefits  people.  Men  can  learn  this  science  of  fire  by  listening 
to  the  teachings  given  by  great  scientists. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(araftr)  w&fo  qmfq  n 

=  Approachcs  or  causes  to  attain. 

_  For  the  delight  that  increases  or  develops  strength. 

=  Attains. 

snnfrnwrø  wfivå  i 

Now  by  the  use  of  the  word  ‘Indra  the  President  of  the 
Asscmbly  or  the  Commander  of  army  is  meant. 

Mantra — 5 

*qft  ^  f*fWt  sftl  ^  I 
q&k  ii 

fr#.  qft  ifim  simNwnir  føl  ! 

q*q  ^  (  qq  )  ^  ** 

arønfa:  q;  (  )  qqro 

##  ^  II 

TRANSLATION 

O  Hero  President  of  the  Asscmbly  or  commander  in-chief 
of  the  army,  prbtector  or  guardian  of  all  wealth  that  gives 
happiness  and  to  be  attåined  with  V edic  speech,  knower  of  the 
Vedas  and  dispcller  of  all  miseries,  the  praise  taken  from  you 
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whosc  wcalth  of  various  kind§  is  full  of  truth,  be  for  our  mighty 
delight. 

PTJRPORT 

Only  that  person  who  is  the  lord  or  guardian  of  all,  cn- 
dowed  with  the  Vodic  virtucs,  wisc,  possessing  true  w>  :alth  and 
always  just,  such  a  president  of  the  Assembly  or  commandcr- 
in-chief  of  the  army  should  be  accepted  as  dispenser  of  justice. 
THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

frnq;  1  ffrr qfonj[ 

få  ^1  ari 

=  Of  wealth  of  various  kinds. 

TRANSLATORS  NOTES 

Here  Rishi  Dayananda  has  ponited  out  a  grammatical 
blunder  committed  by  Sayanacharya.  He  has  used  the  noun 
Trølfå  neuter  gender,  though  it  is  made  of  ejsj  which  is 
always  in  masculinc  gender. 

(WT®  f f?f  ^Rnr^r  n 

•=  Full  of  truth. 

Sayanacharya  has  interpreted  the  word  *3331  as 
^?T=  Pleasant  or  sweet  and  true. 

Hcw  is  this  Indra  is  taught  further  in  the  sixth  Mantra. 

Mantra— 6 

5T  ^RrT}  | 

II 
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^  I  5T:  (^hI^)  3^  ^  sfa 

^ 

u 

TRANSLATION 

O  President  of  the  Assembly  or  the  Commander-in 
Chief  of  the  Army,  for  our  protection  in  this  conflict,  be 
over  us  O  possessor  of  infinite  knowledge  and  action.  We 
sliall  talk  together  in  other  matters. 

PURPORT 

Men  who  speak  the  truth  being  wrapt  up  in  meditation, 
should  dccidc  the  matter  well,  should  obey  the  command  of 
God  and  Commander-in-chicf  of  the  Army,  should  discnmi- 
nate  between  truth  and  un-truth,  the  thing  that  is  to  be 
sett  led  between  which  is  duty  and  which  is  not  duty.  Without 
it,  it  is  not  possible  to  get  victory,  truth  and  knowledge.  Those 
who  take  Ommipresent  God  as  the  Dispenser  of  justice  and 
appoint  aS  Commander  of  the  Army  a  person  who  is _  r‘gu 
eous  and  brave,  get  victory  when  they  fight  with  their 
enemies,  they  are  sure  to  triumph  and  none  other. 

How  is  this  Indra  is  further  taught  in  the  7th  Mantra. 

Mantra — 7 

pstøjfa  II 

wm'.  ^  ^ 

TRANSLATION 

(1)  On  the  occasion  of  every  thing  that  we  have  not  yet 
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acquired,  when  commencing  any  noble  work  and  on  the 
occasion  of  every  battle  (internal  against  evil  tendencies 
and  external  with  the  wicked)  we  as  friends  call  upon 
the  Almighty  Lord  for  our  protection  and  for  the  happi- 
ness  derived  from  victory. 

'2)  The  Mantra  is  also  applicable  to  a  great  Commander  of 
an  army  who  is  mighty  and  learned.  He  is  inyoked  or 
praised  on  the  occasion  of  every  battle  with  the*  wicked 
un-righteous  persons. 

PURPORT 

There  is  Shlesha  AJankar,  or  double  meaning  in  the  Mantra. 
Men  should  be  friendly  to  one  another  and  should  preserve 
the  articles  already  got  and  should  get  victory.  They  should 
take  shelter  in  Almighty  God  and  mighty  commander  in  chief 
of  the  army.  But  merely  by  taking  shelter  in  God  or  the  Chief 
Commander  of  the  army,  the  purposé  can  not  be  served.  But 
by  knowledge  and  industriousness  all  this  can  be  accomplished. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


qfaqft  i 

=  On  the  occasion  of  the  achievement  of  what  we  have 
not  yet  got. 

fri 

3^5  II 

=  Worthy  of  being  known. 

=  God  who  is  the  giver  of  all  victory  or  the  Commander 
in-chief  of  the  army  who  is  destroyer  of  his  enemies  endowed 
with  spiritual  and  physical  power  and  a  rightcous  hero. 
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With  whom  may  Indra  approach  us  is  taught  in  the  8th 
Mantra. 

Mantra — 8 

an  *TmrfT  1 

*r  ^ 

mSjrftn  rø?  ^  ) 

li 

TRANSLATION 

If  Indra  (The  President  of  the  Asscmbly  or  the  Commander 
of  the  army)  listens  to  our  call  or  prayer,  he  may  come  imme- 
diately  with  protection  accompanied  by  innumerable  good  arti- 
cles,  wisdom  and  food. 

PURPORT 

Where  men  earnestly  serve  the  President  of  the  Assembly 
or  the  commander  of  an  army,  he  comes  to  them  for  their 
protection  with  the  various  parts  or  components  of  the  army 
and  with  gems  and  jewels.  Without  his  help,  it  is  not  possible 
for  any  one  to  get  true  happiness  and  victory. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*?)  ^  ^  =  Only 

ffø%  mg  mfa:  I  m  mfarå  fft:  l 

=  Protection  with  a  thousands  of  good  articles. 
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On^frr:)  ^ 

—  With  food,  wisdom  and  battles  etc. 
TRANSLATOR’S  NOTES 


Rishi  Dayananda  has  interpreted  as 
f°r  which  meanings  we  may  quote  ( f^0 

v? )  *n%fir.-  wb  (fJf^o  «nfl  stsrpt  (  faqo  *.$  ) 
The  word  qisr  is  derived  from  cr-ir)  n^qtsq}:  *r 
mfatF*  I  Here  Rishi  Dayananda  has  taken  the  first 
meaning  of  jr  knowledge  or  wisdom.  Spiritually,  the 
Mantra  is  applicable  to  God  also,  Who  helps  us  immediately 
with  His  innumerable,  ways  of  protection  and  with 'wisdom 
when  we  approach  Him  sincerely  and  earnéstly. 

_c_ 


AU  men  should  pray  to  God  and  the  President  of  the 
Assembly  is  taught  in  the  n.nth  Mantra. 


Mantra — 9 

|t  ^  | 

*T  %  $  fan  ||  || 


^  *r^rcn^)  gfarfå  (^farfannTT)  nt  (  <rnfat 

^  ^  ^  3Tf^  3^0 §1  (^f*r)  II 

TRANSLATION 


O  man,  1  also  invoko  in  right  earncst  God  who  creates 
many  things  and  works  from  the  eternal  cause  — •  Primordial 
matter)  whom  your  father  or  prcceptor  also  invoked. 

PURPORT 

God  teaches  men  :  You  should  thus  instruct  other  men. 
You  should  adorc  only  that  One  God  Who  creates  all  thesc 
objects  out  of  eternal  cause  —  Primordial  Matter  and  who  has 
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been  always  worshipped  by  pcople  in  the  past,  is  worshipped 
now  and  will  be  worshipped  in  future  by  all  wise  men.  If 
one  asks  whom  do  you  worship  ?  One  should  reply  I  worship 
that  God  Whom  your  father  or  preceptor  and  all  enlightened 
persons,  adored,  I  always  worship  that  One  God  Whom  the 
Vedas  describe  as  Formless,  Omnipresent,  Omnipotcnt  and 
eternal. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Of  the  eternal  material  Causc= of  Primordial  ‘matter. 

(  fiwe  **  )  ara 
I  (afarø:) 

araprara  ( )  pfai  *rRi- 

=  Creator  of  many  objects. 

(^) 

as  Sup.eme  Leader  of  all  '  =  God. 

(fon)  arraraf 

TRANSLATOR’S  NOTE 

The  work  ftm  is  used  not  only  for  father,  but  also  for  the 
Acharya  or  preceptor.  As  Manu  has  stated . 

nrmra  if#  førr  rarara  (  *13:  ) 
ara^tq^iT  %  fofr  i  a^m 

^ranraT,  te;:  il 

In  this  well-known  Ve/se  from  Chanakyaneeti 
also  the  word  stftm  is  used  for  the  Acharya  and  he  has  been 
called  fqm  becaues  it  is  he  who  performs  the  Upanayan 
Sanskar  or  initiation  ceremony  of  his  pupils. 
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rI*TRT^  II  ^.?*o 

Saya  Manu  while  giving  the  definition  of  an  Acharya. 

Now  the  subjefct  of  the  prayer  to  God  is  taught. 

Mantra — 10 

srføvq:  n 

I  fawi*  Pf<T  «Rft  fl#  l  #rfonf^ 

rtf  W  flfawT:  3TTflr*«#  (^^ITRSTTO^ 

II 

TRANSLATION 

We  desirous  of  Thy  communion,  long  for  thee  O  God, 
invoked  by  many,  present  in  all  beings  and  things  and  their 
Support,  Chosen  by  alias  Dispenser  of  Justice  and  our  Friend. 
Bé  gracious  to  Thy  righteous  learned  praisers  or  devotees. 

PURPORT 

Men  should  desire  to  get  the  knowledge  of  and  communion 
with  this  GoJ  Who  is  the  Creator  of  the  world,  Adorable  and 
Friend  of  all,  the  Support  of  the  Universe,  for  no  one  can 
attain  true  knowledge  without  the  teachings  or  sermons  given 
by  cnFghtened  persons. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fførerc) 

=  Desire- 

(  fl^ri 

=  Omnipresent  and  Support  of  all  beings. 
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f^*T: 

=  For  righteous,  leamed  devotees. 

(Pf*0  pfr:  ^  *r 

=  Praised  by  .all. 

3*:  I 

=  The  desirc  of  gctting  the  president  of  the  assembly 
and  commander-in-chief  of  the  army  is  taught  in  the  1 1  th 
Mantra. 

Mantra — 11 


I  *rtw  sr#  srcstarci; 

faMtøi  RtøT  ^  JRR  RT  ^  ^TT^ITrI  (HV&i 


^$R:)  II 


TRANSLATiON 


O  our  friend  full  of  wisdom  that  destroys  all  ignorance 
or  protector  of  all  created  objeets,  giver'  of  all  happiness,  we 
desire  to  attain  Thce  who  art  the  master  of  us-men  taught  by 
the  wise  and  women  full  of  spiritual  and  secular  knowledge, 
and  friendly  to  all,  protector  of  all  good  things. 

PURPORT 


All  men  and  women  having  mutual  friendship  should  have 
communion  with  God  and  with  industriousness  should  get 
the  knowledge  of  Aryan  (noble)  system  of  administration, 
.rcligious  assembly  and  accomplishment  of  all  dealings  and 
works. 


THE  COMMENTATORS  NOTES 
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frør  <tt  fafsf :  fø??  wt*i  ^ 
q^JTT*T§  (fas®  M)i 
3T^R  URT^f  ^  II 

=  Women  Possessing  spiritual  and  sccular  knowledge. 

(stø<?T:)  SFifaiTC  w**h  f#  TSift 

I 

=  O  protector  of  all  created  objects. 

(  fférc  ) 

=  Full  of  knowledge  dispelling  all  darkness. 

m  grq-pårøra  f%  f%q^  I 

What  teaching  should  be  given  to  the  president  of  the 
Asscmbly  is  taught  in  the  12th  Mantra. 

Mantra — 12 

tTHT  tisfe  ^5T:  I 

cr«TTT  tT  II 

|  *facn:  snå  (*nn«rør)  w  å 

(tlf)  3T«Jf  ^  (fTRfTf?  ffr) 

=f )  mi  ^  u«n  (f*)  li 

T  RAN  SL  ATI  ON 

O  President  of  the  Assembly,  protector  of  all  created 
objects,  friend  and  therefore  giver  of  delight,  possessing  know¬ 
ledge  dispcller  of  all  miseries,  as  we  desirc  to  behave  with  you 
in  a  friendly  manner,  so  you  should  also  do. 

PURPORT 

As  the  president  of  the  Assembly  or  the  Commander-in- 
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chief  of  an  army  who  possesses  the  knowledge  of  all  Sciences 
and  is  the  well-wisher  of  all,  protccts  all  his  subjeets,  in  the  same 
manner,  the  people  and  soldicrs  of  the  army  should  always 
guard  him. 

THE  COMMENTATORS  NOTES 

(  )  TO  :*3RTCRt 

^  I  m  ^  I 

Possessing  knowledge  of  various  kinds  that  destroys 
miscries  of  all  kinds. 

Mantra — 13 

WTTT  få  I 

II 

«TOT  W  ^fvr:  STTTff^T: 

V*$t:  :)  få  f%5rTJr:  (^)  II 

TRANSLATIO'  I 

May  our  people  be  rich  in  strength  and  knowledge  obed- 
ient  to  the  Lord,  enjoying  together,  so  that  wealthy  in  food 
and  full  of  devotion,  we  may  rejoiee. 

PURPORT 

Men  should  appoint  the  members  of  the  assembly  along 
with  the  president  and  the  Commander  of  the  Army  for  the 
works  connected  with  administration.  dissemination  of  know- 
lodge  and  propagation  of  Dharma  and  thus  enjoy  admirable 
happiness  themsclves  and  allow  others  to  do  so.  According 
to  the  injunetions  of  the  Vedas,  young  men  and  women  should 
marry  with  mutual  consent  and  of  their  own  accord.  After 
marriage,  they  should  respect  each  other  and  should  discharge 
comestic  duties  joir.tly.  All  of  them  should  be  engaged  in 
meditation  on  God  and  acting  according  to  His  command- 
lr.cnts,  and  according  to  the  orders  of  good  men  and  assemblics. 
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It  is  not  proper  to  behave  in  violation  of  these  instructions  on 
the  part  of  any  man  or  woman. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

vr  irtr  qig  ^t:  jptt:  i 
3#T  I  'Srfått  ff^T  tfW  I  gtf 

=  The  subjcets  or  people  possessing  good  wealth. 

(  wmk  )  *T^T  w  I  ^W- 

(  ^r®  MM  )  ^ 

I 

=  In  delightful  dealing. 

(^føriTr: )  5%  fN:  riV. 

=  Full  of  knowlcdge  of  various  subjects. 

f^rørrog  (£ra®  ^.'s) 

=  Full  of  or  endowed  with  abundant  food. 

How  is  that  Indra  is  further  taught  in  the  14th  Mantra. 

Mantra — 14 

3TT  q  rfTfRiRTR:  WrfaqR:  I 

WPTftti  *  II 

I  'fcort  (  qi T5JT  )  r*RT  ^TTR: 

rnm  &  qq  3#  m  r?q;  qTqt:  q  ■'(  F  ) 
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^IRtfo  få 
II 

TRANSLATION 


O  President  of  the  Assembly,  mighty  and  expert  in  various 
Sciences,  endowed  with  truth  and  other  noble  virtues,  when  wc 
can  indeed  lay  hold  of  one  (or  take  sheher  in  one)  like  you,  to 
whom  we  can  present  our  petitionS,  you  fulfil  our  noble  desires, 
knowing  them  well  and.approach  your  admirers  as  the  spokes 
of  a  wheel  tend  to  the  axlc. 

pUrport 


As  the  axle  of  the  spokes  even  while  movingstays  in  its 
own  limit  but  takes  the  chafiot  far  away,  in  the  same  way,  you, 
O  President  of  the  Assembly,  firm  in  your  noble  virtues,  rulcs 
and  regulations,  control  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


(rRTRTR)  RIpT:  I  3R  ^ 

snpq  srø^iTRg  (  wt®  «v.m*  )  få 

I  =  Like  you. 

(qriR:)  i 


=  Lcarned  and  virtuous  teachcr  of  truth. 

(^R:)  ^  ^ 

f&z  ) 

=  Knower  of  all  desires. 


fk 


What  is  the  result  of  serving  Indra  is  taught  in  the  fifteenth 
Mantra. 

Mantra — 15 


3TT 
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ssrø:  (#W)  I 


(*r*rn$)  ^  p:  (tR- 

^  *Ti*T  (  3TCFc*Tt^f*T:)  ant  *  ( ^  ) 


^r%«rr  ^r«r^  arr^r  ( ^  jrmfsr)  n 

TRANSLATION 


(1)  O  President  of  the  Assembly,  pcrformer  of  numberless 
acts  and  endowed  with  sharp  intellect,  being  served  by 
your  admirers,  your  fulfil  their  noble  desires,  with  the 
constancy  that  all  the  movements  of  the  cart  tend  to  the 
axle. 


PURPORT 

There  is  Upåmalankara  or  simile  used  in  the  Mantra.  As 
a  King  who  is  president  of  the  council  of  ministers  serves  learned 
men  and  fulfils  the  desires  of  the  students,  in  the  same  manner, 
the  worship  of  God  fulfils  all  the  desires  of  righteous  persons. 
Thcrcfore  all  men  should  adore  God. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^•)  =  Service  or  worship. 

(^I‘)  ==  Causest  to  attain. 

JT^tTT  ^ 

=  Pervading  noble  works. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

P-'  has  been  cxplained  by  Rishi  Dayananda  as 
It  is  derived  from  gro;  Tffcnq  (^nfénwk:)  so  the 

sccond  mcaning  of  the  verb  has  been  taken  by  the  comment- 
ator.  In  the  Vedic  Lcxicon  Nighantu  3.5  also  it  is  stated 

5«K*|Rj  (  f%sjo  3.^)  So  Rishi  Dayananda’s  inter- 

pretation  is  wcll-authenticated. 

5?T:  *r  mm* T:  i 

How  is  that  Indra  (President  of  the  Assembly  and  what 
does  he  do  is  taught  in  the  16th  Mantra. 
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Mantra — 16 

*T  fi^oqrq  årfutaRtf  «f:  ^fr^TT  ?Rq  *TRTS^  II 

F%1  (  (^t:  ^Rlf^T^) 

qR55fo?  qfaq^fa:  s^s 

( srøft  )  *r  ^rt?r  ( l^rcs' )  q?  ( ) 
%oqr*R  )  h  q:  ( ) 

(  g^RT  )  SrfaqT  g^Tfq  f  *W- 
^rcfoVér  II 

TRANSLATION 

Indra  (God)  conquers  all  wealth  and  causes  all  to  prosper 
having  created  all  things  from  the  etcrnal  Primordial  Matter 
with  gross  and  inanimate  articles,  souls  or  electricity  etc.  making 
indistinct  sound  and  living  vital  beings.  He  the  Doer  of  all 
noble  deeds  gives  and  will  give  to  us  vchicles,  cars  and  aerop- 
lanes  etc.  to  go  round  the  world,  shining  substances  Like  the 
sun  and  gold  etc.  He  is  the  Giver  of  the  fruit  of  our  actions 
for  our  happiness.  A  President  of  the  Assembly  or  commander 
of  the  army  should  also  behave  like  Him,  trying  to  follow  Him 
in  justice  and  benevolence. 

PURPORT 

As  God  creatcs  all  animate  and  inanimate  things  and 
beings  (njovirtg  and  stationary)  and  gives  happiness  to  all 
through  therrt,  in  the  same  way,  the  president  of  the  Assembly 
or  the  Commander  of  an  army,  dispensers  of  justice  like  the 
magistrates  or  judges  having  completed  assemblies,  armies 
and  means  of  justice  should  constantly  gladden  all  subjects. 
All  should  belicvc  that  there  is  none  else  the  Creator  of  the 
world,  the  Giver  of  the  fruit  of  our  actions  and  our  Sovereign 
than  one  God  and  thcy  should  act  accordingly. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  WM>KUIH 

•=  From  the  etérnal  cause  of  the  Universe  i.  e.  Pri- 
mordial  Matter. 

( |^r:  i 

=  God  the  Creator  and  Lord  of  the  world. 

(<frra?f*T:)  qrrc:  i 

=  By  the  souls  or  lightning  or  electricity  etc.  making 
indistinct  sound. 

=  Wealth  consisting  of  the  earth,  gold  or  knowledge  etc. 

ftWMi  vftftfanr 

#PHT  ^  witølH 

I  3R  ^  ^  WW?  I 

=  Vehicles  of  various  kinds. 

^r:  ^  3TT^  f??T^TT  ST  5T*Rr  |  ST 
TrøT  S:  |  ^S  ^  SFSSRg 
(  faS®  )  SSTTtJ 

tå  0*TTSS*Tt  3=^  ^  I 

=  Doer  of  noble  deeds. 

(srfatTT)  %tt  ssTfsmT  i 

=  Distributor  or  Giver  of  the  fruit  according  to  the 
knowledge  and  works  of  the  people.  i 

$*tå  (aiftret)  R  | 

How  are  the  Ashvinau  is  taught  in  the  seventeeth  Mantra. 
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Mantra — 17 

^WcMT 

^TFttt  mroq;)  n 


TRAN  SLAT I  ON 

O  leamed  persons,  experts  in  knowledge  and  action,  O 
great  artists,  O  dispcllers  of  poverty,  the  president  of  the 
Assembly  and  commander  of  army,  you  who  are  .like  the 
heaven  and  the  earth,  come  to  us  speedily  with  the  vehicles 
full  of  gold  and  activities,  giving  happiness. 


PURPORT 

A  car  or  conveyance  manufactured  and  driven  by  Ashvinau- 
great  artists  and  acientists  can  travel  on  the  earth,  the  water 
and  the  sky.  Therefore  such  a  conveyance  should  be  accom- 
plished  soon. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

I 

=  As  there  is  the  pair  of  the  heaven  and  the  earth,  so  experts 
in  knowledge  and  action. 

=  Endowed  with  speed. 
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=  Speed  that  conveys  to  distant  places. 

:-§wffaiT  førR  qfWt.  ^ 

jfH^%  (  f*m°  \A ) 

I 

=  Full  of  many  activities  leading  to  happiness. 

(TOT)  gqf  3TTW- 

l  =  Dispellers  of  poverty. 

How  are  the  Ashvinau  is  further  taught  in  the  18th  Mantra. 

Mantra — 18 

ff  t  I 

^  || 

(3R%tr:)  i 

I  (wr  ) 

m  ^  SnTH*fr*R:  3R^5  W  *Tg| 

3TRRRT  SFftW  HrR  GfSRT 

TRANSLATION 


O  destroyers  of  the  suflcring  of  journey,  O  learned  expert 
artists,  your  balanced  Chariot  or  conveyance  goes  to  the'  sea 
and  the  sky  without  men-drivers.  Manufacture  such  a  vehicle 
by  whose  speedy  movement  you  can  go  to  the  end  of  the  sea 
without  any  difficulty. 

PURPORT 

Men  can  easily  go  to  the  end  of  the  ocean  with  the  steam- 
ers  made  with  the  proper  combination  of  the  fire,  steam, 
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water  and  machines.  without  such  devices,  it  is  not  possible 
to  reach  the  destination  in  fixed  t;me. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


(  33133^331  )  33T3  cp3  3*3^  33T33^r 

=  Balancxi. 

(  TO3:  )  HlM 

3^333:  =  Not  driven  by  men. 


(sjpO  3^3  fT 

=  In  the  ocean  or  the  firmament. 


(  ) 


I  33 


^T*HT^  I 


Experts  in  various  arts. 


How  are  they  (Ashvinau)  is  taught  further  in  the  19th 
Mantra. 


Mantra— 19 

?3TO^  35R  ^3$J  I 

qft  3T3^$f3å  II 

|  )^\  3TO3 

*3*3  TO  fgqtq  3  33i^  33:  T3^TT  trff 
TOnt  3T  ftft3g:  (  ftqWq:  )  33t*3t  si^rt 
533  3T3  3^&  3ffi  (qmfa)  11 

TRAN  SLATION 

O  learned  scientists,  if  you  place  one  wheel  on  the  top 
of  the  imperishable  aeroplane  etc.  and  the  other  group  of 
machines  below,  then  you  can  travel  in  the  sea  and  the  sky 
sbove.  A  vehicle  consisting  of  such  machines  can  take  you  to 
your  desired  destination 
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PURPORT 

What  ever  conveyance  is  desired  to  be  manufactured  by 
artists  for  speedy  transport,  a  group  of  machines  and  wheels 
below  and  mechanical  wheel  to !  mo  ve  all  machines  should  be 
placed  above.  When  with  its  help  water,  fire,  etc.  areused, 
artists  through  its  use  can  travel  easily  the  route  of  earth, 
sea  and  the  sky.  This  is  quite  certain. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


=  Of  the  imperishable  vehicle  like  aeroplane  etc. . 

I  =•  Causes  to  move. 

TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 


These  two  Mantras  show  clearly  show  the  Vedas  deal  with 
scientific  subjects  and  how  remarkable  is  the  reference  to  a 
vehicle  which  can  travel  on  earth,  sea  and  the  sky.  Such  a 
vehicle  has  not  yet  been  discovered.  Prof.  Wilson,  Griffith 
and  othcr  \Vestern  Scholars  were  not  able  to  grasp  the  depth 
of  the  Vedic  teachings  on  such  subjects,  yet  their  translations 
denote  the  scientific  element,  though  they  are  very  faulty  and 
defective. 

Wilson’s  translation  of  the  above  two  Mantras  is — 

18.  Dasras,  yqur  chariot,  harnessed  for  both  alike,  is  im¬ 
perishable,  it  travels,  Ashwin,  through  the  air.  (Wilson). 

19.  “You  have  ont  wheel  on  the  top  of  the  solid  (Mountain  , 
while  the  other  revolves  in  the  sky. 

Griffitlfs  translation  of  these  Mantras  is— 

18.  Your  Chariot  yoked  for  both  alike,  immortal  Ye  of 
mighty  acts. 


Travels,  O  Ashvins  in  the  sea. 

19.  High  on  the  forehead  of  the  bull,  one  chariot  wheel  ye 
ever  keep. 

The  other  round  the  sky  revolves  (Griffith) 
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In  the  foot-note  Griffith  admits  his  inability  to  under¬ 
stand  the  19th  Mantra  saying: — 

“The  bull,  apparently  the  sun. .  “But  the  meaning  is  not 
very  clear.”  (Griffith’s  foot-note  Chowkhamba  Series  edition 
P.  40). 

Now  the  time  for  this  knowledge  (Dawn)  is  taught  in  the 
20th -Mantra. 

Mantra — 20 

*p*f*rå  wf  l 
%  II 

I  te  I  ^  ^  tefft  3^5 

(i^T )  jtm  &  $ 

q  (qrqtfa)  q§:  ^  (<Tf  )*Rti  * 

n 

TRAN  SLATION 

O  learned  man,  the  immortal  (by  the  Pravaaha  or  Cycle) 
charming  dawn  which  illuminates  the  world  and  in  which  the 
recitation  of  the  Mantras  and  their  exposition  is  pleasant, 
comes  every  day  for  giving  you  the  enjoyment  of  happiness. 
Who  is  the  person  that  does  not  approach  you  for  getting  true 
happiness  by  receiving  proper  instruetion  from  you  ? 

PURPORT 

Who  is  the  person  that  can  know  the  subtle  and  un-was- 
table  movement  of  tho  time  ?  All  men  do  not  know  the 'dawn 
which  consists  of  the  commencement  of  exertion  ?  It  is  only 
the  wise  enlightened  persons  that  know  it  thoroughly. 
Thereforc  men  should  not  waste  a  single  moment  from  the  time 
of  their  rising  up  in  the  morning  till  they  go  to  bed.  It  is  only 
such  persons  who  know  the  value  of  time  that  can  always 
enjoy  happiness  and  not  lazy  men. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

W  fW  *T^TT  m  I 
WTCFT  ^  w:  II 


=  The  dawn  in  which  the  recitation  of  the  Mantras  and 
their  exposition  is  particularly  pleasant. 

(3Råf)  srcopwit^ui  i 

=  ftnperishable  in  the  form  of  the  Cycle. 

«iifviwil  (fSm© 

=  Pervades  or  approaches. 

( fwrft )  ^  ht 

3R  ( WTo  i 

=  That  illuminates  the  various  articles  of  the  world- 

3*  STT  I 

HoW  is  Usha  and  how  is  she  to  be  known  is  taught  furthér 
in  the  21  st  Mantra. 


Mantra — 21 

J*T  ff  %  TTT^T^  I 

3TS%  5T  || 

I  !  W  ^  qr  3T^fvr  3^gtTT  frEjyiH- 
^tt  srfa  <rr^  ) 

O  arct  (rf«n  ^  3ffa 

11 

TRANSLATION 

O  learned  person,  as  we  the  knowers  of  the  value  of  time 
know  the  dawn  which  is  wonderful,  brilliant  and  red  hued 
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from  far  and  near  like  the  rider  on  a  trained  horse,  so  you 
should  also  know. 

PURPORT 

who  know  how  to  utilise  the  past,  present  and  future  times, 
can  industriously  accomplish  all  their  works  far  and  near. 
Therefore  a  man  should  never  waste  a  single  moment. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(W^)  5T ^  =  From  a  distånt  place. 

(anspent)  — -  From  near. 

=  Brilliant  and  red-hued  dawn. 

=  Wondérful. 

How  is  the  Usha  (Dawn)  is  further  taught  in  the  22nd 
Mantra. 

M  antra — 22 

(  |  fføl  )  &  *IT 

(3TWI)  ^'TT^r  )  Wl  3fPT$  (sW 

wf5?rr  % m  wrfa  «rå  ^  ^<t)  i  i 

TRANSLATION 

O  learned  person  who  know  the  value  of  Time,  the  Usha 
(dawn)who  is  like  the  daughter  of  the  sun  approaches  us  with 
days  and  months  and  with  food  and  other  articles.  you  come 
and  nourish  us  by  all  means  with  the  parts  of  time  and  give  us 
that  knowledge  by  which  we  may  never  waste  our  time. 
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arør  ^TJFTr^r^rt  i  arffcråfrar 


Seer — Hiranya  Stoopa.  Devata  or  Subject — Agni  1-7, 
9-15.17.  Jagati  and  Trishtup  Metres.  Nishada  and  Dhaivata 
Svaras  (Tunes). 


In  the  first  Mantra,  the  nature  of  God  is  taught. 


Mantra — 1 


^  srff  *T  f?R:  owi  | 

tå  tå  **tå\  II 


|  3^  *ItTJ  rf  Jrøq:  srffai:  ^r:  ^RT  tål  ftåi 
wa\  w&i  (wsr)  ^  t^tctto:  *T3^rr:  ^  ^ 

<^r  ^isTf^r:  ^pt:  (wtå)  il 


TRANSLATION 

O  Resplendent  Omniscient  God,  As  Thou  art  the  First, 
Eternal  Life, of  Life  of  the  earth  and  other  worlds,  being  omni- 
present  Revealer  of  the  Vedas;  Giver  of  Bliss  to  the  enligh- 
tened  persons,  their  Auspicious  friend  destroying  all  their 
miseries,  those  learned  .  persons,  whose  actions  are  guided  by 
true  wisdom  and  who  always  obey  Thy  commands  and  laws, 
become  seers  and  righteous,  endowed  with  brilliant  know 
ledge. 
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PURPORT 

Those  who  do  not  do  anything  except  obeying  the  Comma- 
nds  of  God,  discharging  their  duties  and  associating  with  the 
learned  persons  acquire  friendship  with  God.  As  a  result 
of  that  friendship,  there  is  light  of  wisdom  in  their  souls. 
Then  being  enlightened  and  engaging  themselves  in  doing 
noble  deeds,  they  become  illustrious  by  leading  all  beings  to 
happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Resplendent  Omniscient  God. 

( fø;  «nført 

T|  KW.  I 

™  The  life  of  life  of  the  earth  and  essence,  pervading  all. 
=  Knowing  all  and  Revealer  of  the  Vedas. 

[sft]  wfarcqi^m^ 

=  In  the  commands  and  Laws  (of  God). 

[førcTTO;]  ^  før  tir  «nfa  førn- 

føf«rTTif^  wp^  srqiftr  qroh*r  ^qr  å  i 

=  Whose  actions  are  guided  by  true  knowledge  or 
wisdom. 

[*mi]  qrøTRT  ng«n:  jA  q^nqg  qfø^ 

[før°  ^A]  =  Righteous  persons. 

[vn^ær;]  ^rr^  q^mi^n  føn  ^tt  å 

=  Men  of  brilliant  knowledge. 
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TRANSLATOR’S  NOTES  AND  CbMMENTS 

It  is  very  wrong  on  the  part  of  Wilson,  Griffith  and  others 
to  take  Angiras  as  the  name  of  a  Rishi.  It  means  the  Life  or 
Essence  as  clearly  stated  in  the  Shatapath  Brahmana  14.3.1.21) 
quoted  by  Rishi  Dayananda  in  his  commentary.  wnwf  ff  Tfl : 
Rishi  Dayananda  has  interpreted  as 

^*nvii  i  ^  q^nqg  qfétnj  (ftqo 

\A)  q^-q^  qførqtørb  itr  qqq  qrf^^  i 

Hcre  the  third  meaning  of  snfø  has  been  taken.  But 
Wilson,  Griffith  and  others  take  these  Maruts  to  be  Storm 
Gods.  Though  Wilson  has  left  the  word  Maruts  as  it  is, 
without  trying  to  translate  here,  Griffith  in  his  foot-note  ex- 
plains  Maruts  as  Storm  Gods.  Now  according  to  Wilson’s 
faulty  translation  also  these  Maruts  are  the  wise,  the  all-diescern- 
ing,  with  the  brightweapons.  In  Griffith’s  own  translation,  th  j 
Maruts  are  Sages,  active  through  Wisdom  with  their  glittering 
spears,  which  last  expression  he  (Griffith)  wrongly  considers 
to  be  lightning  flashes.  .  All  the  adjectives  fasHiro:,  «m:, 
stwfctM.1  used  in  the  Vedic  Mantra  and  even  as  translated  by 
Wilson-  and  Griffith  clearly  substantiate  Rishi  Dayananda’s  in- 
terpretation  as  WMPdi  :  or  righteous  persons  and  not 
the  so-called  Storm  Gods  of  Prof.  Maxmuller,  Griffith  and 
other  Western  Scholars. 

føHTq*r:-f^  ^q  ^  qrøqiqg  (faqo  ) 

3^:  sr  qfør  pgqf^ft  i 

How  is  that  Agni  is  taught  further  in  the  secong  Mantra. 

Mantra — 2 

iwjft  srf^rTq:  qjfafqTgT  qft1  sffig 1 
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I  ^  qq:  ^  srw:  ^5:  f|*nrnr  stfqwq: 

3T%  (qq)  3TPT^  (  ^qFT  )  fq*qå 

iqqnr  ^  ^rnr  qq  qftijqfo  11 

TRANSLATION 

O  God,  Destroyer  of  al]  miseries  and  burner  of  all  internal 
and  extemal  enemies,  as  Thou  art  the  first  or  Eternal,  Superior 
to  the  soul  Prana  or  man,  who  givest  rest  to  all  beings  at  the 
time  of  dissolution,  Unifier  of  all,  the  Creator  of  both  kinds 
of  worlds  shining  and  not  shining,  Omnipresent  and  Omnis- 
cient,  Thou  ordainest  the  eternal  Law  of  the  earth, 
the  sun  and  other  worlds  and  enlightened  persons. 

PURPORT 

God  adorns  (or  ordains)  the  laws  of  all  worlds  through 
the  Vedas  and  a  wise  man  does  the  same  through  the  teachings 
of  the  Vedas  to  men  and  by  keeping  them  in  just  laws.  God 
who  has  created  this  world  consisting  of  shining  things  like 
the  sun  and  not  shining  like  the  earth  is  all-pervading.  It  is 
only  those  who  can  reveal  the  science  of  God  and  His  creation 
can  becomé  enlightened.  None  can  create  this  world  exeept  the 
omnipresent  God  and  none  can  reveal  this  science  to  others 
exeept  a  highly  learned  and  wise  person. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  God  the  Destroyer  of  all  miseries  and  Burner  of  all  foes. 

qnqiq  ^qq^qT^ 

=  The  Best  of  all. 

=  Unifier. 

(*$0  q;  srqffa  srrqqfq  *r: 

=  He  who  gives  rest  to  all  beings,  at  the  time  of  dissolution. 
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How  are  they  is  taught  further  in  the  3rd  Mantra. 
Mantra — 3 


(^f?r:)  I 


*rmk^iT  (  ?7T^T'{f^k  )  3Tt%^T  <^T 

^  3TTkr^  TOt^T^r)  | 
^Tf^TT  *Tft  *TTT^  ^5T:  (*R%)  ^  II 


TRANSLATION 

(1)  O  Omniscient  God,  Thou  art  eternal  and  it  is  under 
Thy  direction,  that  the  air  which  enables  us  to  do  many  noble 
deeds  causes  the  movement  of  the  earth  and  the  héaven  which 
are  accepted*  as  good  by  all  performers  of  the  Yajnas  (non- 
violent  sacrifices).  Reveal  to  us  the  knowledge  of  the  air  and 
the  sun.  O  Support  of  the  Universe,  enlighten  us  about  the 
real  nature  of  these  two  (the  air  and  the  sun)  by  which  Thou 
upholdest  the  great  burden  of  the  heaven  and  the  earth  and 
dost  not  allow  us  to  suffer. 


PURPORT 


It  is  the  Agni  (fire)  in  the  subtlest  causal  form  that  takos 
the  form  of  the  sun  and  dispels  darkness  and  thus  upholds 
the  earth  and  the  shining  worlds.  Being  the  cause  of  the 
Yajna  and  industries,  when  used  methodically  in  the  machines, 
it  moves  the  heavy  vehicles  rapidly. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


£  )  *rt  *nRrk  sitør  qr?r- 


=  For  the  air. 
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(gsspr.)  ^5:  sqfT  ^  1 

gtf  ^nei^r: 

=  Which  enables  us  to  do  noble  deeds. 

=  For  the  solar  world. 
(3prsr:)#prafa  »=  Thou  Unifiest. 

(*#)  wrcroft'  snrfo  i 

=  The  Support  of  all. 

3?t:  ^  fat:  l 

How  is  that  God  is  taught  in  the  fourth  Mantra. 

Mantra — 4 

qq|  Sflifam:  3^#  |ftl  gpfcl  I 
Sliim  'wf  tfT  I' 

(^fwr:) 

I  3^  (  3T*T^*  )  gf^jTC:  rt  3^rå  g# 
qqt-^TP^  ^fRT^J  .SRl^T  W  ^*TR  r3T  (føfaO  !pn 
ant  ^  ^  i^: 

(q^q  =q  fqq^q  rt  H$  1^1*3  3?T: 

arnr^r)  itr  ^  u 

TRANSLATION 

O  God  Illumihator  of  all,  Thou  Who  art  always  the  Doer 
of  the  best  deeds,  gavest  knowledge  about  the  sun  and  other 
objects  to  a  person  full  of  the  light  of  Wisdom  and  thoughtful 
speech,  engaged  in  doing  meritorious  acts.  The  enlightened 
persons  attain  Thee  who  art  endowed  with  perfect  Wisdom  and 
the  Lord  of  all  wealth,  in  this  or  in  the  next  life.  O  souls,  acquire 
the  knowledge  of  that  Lord  and  adore  Him  who  enables  you 
to  get  emancipation  and  after  enjoying  it  for  a  very  long  pciiod 
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known  as  Maha-Kalpa,  again  sends  you  to  this  carth  through 
the  parents.  Serve  and  honour  those  wise  men  also  who  in- 
struct  you  already  learned  about  this  and  the  next  life. 

PURPORT 

The  attainment  of  God  Who  has  created  the  sun  and 
other  objects  of  the  world  and  of  the  wise  men  who  impart 
true  knowledge  is  possible  only  through  meritorious  acts. 
Good  wealth  in  the  form  of  Vast  good  Government  can  also 
be  got  only  through  noble  deeds. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

STRlfrf  of 

=  To  a  person  full  of  knowledge. 

RT:-^r  w 

I  v.  ^  *TR- 

*TTRW^NTf?fiT;  I 

•=  An  enlightened  person  who  makes  noble  speech. 

(  %T^T  fT 

(fW  ^.?o)  ^  (f^Ro  **) 

=  With  weahh  or  knowledge. 

TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  m#  as  sumfit 
førmifcr  frå  nw  ngRrø  as  it  is  derived  from 

mt-srørrå  mr  (man)  to  know.  In  the  Shatapath  Brahman 
8.6.3.18  it  is  clearly  stated  ^  rågifr#  (^raoc.^.^c  ) 

But  Sayanacharya  forgetting  the  Meemansa  Principle  of  qrrg 
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wrongly  takes  it  as  the  name  of  a  particular  person  and  says 
BsftTgaFraX  i-  e.  for  showing  kindness  to  Manu. 

Prof.  Wislon  also  follows  him  and  translates  the  first 
stanza  as  “Thou  Agni,  hast  announced  heaven  to  Manu.” 

In  the  foot-note,  he  says  further  that“It  is  said,that  Agni 
explained  to  Manu  that'heaven  was  to  be  gained  by  pious  acts.” 

How  can  Agni  (if  it  is  to  be  taken  to  mean  fire)  explain  to 
Manu  or  any  other  person  ?  Griffith’s  translation  is  a .  bit 
better  when  he  translates  Manu  as  mankind.  Agni,  ,ou 
makcst  heaven  to  thunder  for  mankind. 


But  it  is  also  wrong  as  thé  word  Manu  derived  from 
(Manu)  to  know  does  not  stand  for  mankind  as  such,  but 
only  thoughtful  or  enlightened  person  as  Rishi  Dayananda 
explain s  and  the  passaga  from  the  Shatapath  Brahmana  8.6.3.18 

clearly  shows. 

Rishi  Dayananda  interprets  as  W 

zrh  and  quotes  from  Yaskacharya’s 

Nirukta  10.46  to  substantiaet  his  interpretation,  but  Sayana- 
charya  Wilson,  Griffith  and  others  take  Pururava  to  be  the 
name  of  a  particular  King  and  refer  to  a  story  about  him  given 
in  Vishnu  Purana.  How  absurd  it  is  to  give  preference  to  a 
Purana  ignoring  the  interpretation  given  by  Yaskacharya  m 
Nirukta  which  Rishi  Dayananda  has  quoted. 


3*:  *r  srqfswt 

The  same  subject  (of  Agni)  is  continued. 


Mantra — 5 

q  gnffl  %T  føf  grforfafa 1 1 
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før:  (*fø:  wsm)  jfk^T 

r*T  ^  <Tft  3nføT*rfr[  II 

TRANSLATION 

Thou  O  Omniscient  God,  art  the  Showerer  of  happiness 
and  bliss  and  augmenter  of  strength  of  the  performer  of  Yajnas 
(non-violent  sacrifices)  and  worthy  of  being  heard  about  and 
and  peached.  Thou  art  absolutely  True  and  Knowest  fully  the 
good  actions  of  the  people  like  the  Yajnas  and  teachest  them 
(through  the  Vedas).  All  Thy  subjects  (people)  developing 
their  strength,  worship  Thee  and  enjoy  happiness. 

PURPORT 


Men  should  know  well  God  who  is  the  First  cause  of  the 
Universe  and  the  properties  of  the  articles  that  are  put  in  the 
fire.  After  knowing  them,  if  they  put  in  the  fire  substances 
that  purify  the  air,  rain  and  water,  they  enjoy  much  happiness 
in  this  world  along  with  others. 

THE  COMMENTATOR’S‘  NOTES 


=  For  the  performer  of  the  Yajnas. 


=  Absolutely  True. 

i  (før®  =  Worships. 

(3TTff^)  W 


=  The  activity  in  which  good  qualities  are  accepted  from 


all  sides. 
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What  should  a  man  who  is  true  devotee  of  God  and  the 
protector  of  the  people  do  is  taught  in  the  6th  Mantra. 

Mantra— 6 

^  ^ 1 

mn:  *r  frrt  (gSt)  ^ 

srat»;)  i&wrift  srt  (siT )  ^  m- 

wjmf*  wf-n  *  ft=mw  *pj)  n 

TRANSLATION 

O  unifier,  Protector  and  observer  of  all  in  true  form,  O 
commander-in-chief  of  firé-like  nature,  you  destroy  in  the 
battle  a  mighty  un-righteous  person  and  many  foes  with  even 
limited  resources  and  means  shining  with  justice  and  the  light 
of  knowledge.  You  preserve  and  guard  truthful  aets.  It 
is  therefore  that  we  request  you  to  be  the  Commander-m- 
Chief  of  the  army. 


PURPORT 

This  is  the  nature  of  God  that  He  establishes  those  persons 
in  Dharma  (righteousness)  who  want  to  give  up  un-rig  te(->us 
ness  and  observe  the  rules  of  righteousness  and  protecting 
those  who  want  to  wage  righteous  war  (to  remedy  injusUce  and 
tyranny  etc.)  and  acquire  wealth  with  righteous  means.  He 
gives  them  wealth  also  according  to  their  act.ons.  He  pumshes 
Lse  persons  who  are  unrighteous  by  giving  them  the  fru.t  of 
Tr  Lions.  Ho  gives  victory  to  those  righteous  persons 
cven  with  limited  resources,  who  obey  His  commands  an 
commonce  a  righteous  war  and  not  to  others. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


m  §IR  wm:  i  «Hwrog 


(ft*o 

(fo^)  ^  5^  Hr  fr,  R^r 

(fø®  M'») 


=  Mighty. 


=  In  a  rightcous  war  or  Yajna. 

(qf{rl^)  qfR:.  3#  =  Delightful 

fR  Tr.  ) 


(  ^fw:  )  m  ^srRR  3**HWg 

qføn^(  f^r©  M «tW*;  & 

^T^frf  3T*T*f^  ?r*R  l  ( Rre® 
^®)  m  ^  q 


=  Little  or  insignificant,  limited. 

stRwt:  f%  *RHfcpR5*R  I 

What  does  God  do  for  the  souls  is  taught  in  the  seventh 


Mantra. 

Mantra — 7 

R  3Ti?^  #?f|  *R  ^T%  «r#  R^RI  I 

qwR?r«i  s?nR  3t*R  *R:  $<ntR  *rc  ^tt  ^  ^'li 

|  3?R  (*riRRre)  ^  *t:  $Rj  (lvjRf)  RI  RI 
«r#  ^stR)  I  rå  ( ir^qq  )  stR  snjtrå 

(R$rR)  ^  $R:  (Iwt)  3*3- 
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$5$  JR:  *R5  ^  «TT^itf^r  II 

TRANSLATION 

O  God,  Giver  of  emancipation  and  other  kinds  of  happi- 
ness,  Thou  sustainest  every  day  the  wise  mortal  who  worships 
Thee  that  art  ever  to  be  heard  about,  in  the  best  state  of.immort- 
ality  or  deliverance.  To  the  wise  person  who  has  enjoyed 
for  a  long  time  the  bliss  of  emancipation  and  longs  for  a  birth 
in  the  human  form,  Thou  bestowest  happiness  (both  spiritual 
and  material). 

PURPORT 

For  the  enlightened  righteous  persons  who  attain  emanci¬ 
pation,  God  is  the  only  Support.  The  birth  that  is  past,  the 
further,  the  present  and  got  from  the  association  of  the  know- 
ledge  and  the  Acharya  (preceptor)  that  is  the  fourth.  All 
•  these  four  constitute  one  birth.  By  second  birth  in  this  con- 
text  is  meant  the  birth  in  human  form  that  is  got  after  enjoying 
the  bl;ss  of  emancipation  for  a  very  long  period.  All  souE 
endeavour‘for  the  birth  of  these  two  kinds.  This  order  is 
maintained  by  God  alone. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  To  Thee  (God)  who  art  worthy  of  bcing  heard 

about. 

=  Longing  for,  thirsting. 

(  jr:  )  .  *R 

(f?Ro  =  Happiness,  paritcularly  spiritual. 

(jr:)  ^  ^ 
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=  Material  happiness  got  from  food  and  water  etc. 

(*w)  ^  «wr.  (fa*®  R.*)  =  Food. 

w  ^RTR  (faqo  ?,n)  «  Water. 

(  )  faifq^  i  sfrfa  toiftRTRg  qfør^  l 

(faR®  M*)  =>  A  wise  man.* 

gR*R|qmq;:  qftpr:  i 

How  is  God’s  devotee  for  the  people  is  taught  in  the 
8th  Mantra. 

Mantra — 8 

wm  qrfqsT  r^r  qjqR  n 

f^ttl  s?qq :  (sft,R$<i:)  | 

I  rq  R3JRJ  RR;  R:  (  RRTO  )  srrt  rr^ 
( srfqRTRTq  )  q>TR  $  (jfl  (  Rsqrqq  )  ( rr:  qq 
JJWfRR:  JJrqT  )  R^R  RRRT  ^  f^qT  q^RTR 
( fq?q  )  fqsnqrR^  ^1:  sq  gqj-  rj  (  rrr  ) 
^rrqrjfqqt  r  qrqq^  (fRrq  11 

O  devotee  of  God,  augmenter  of  fame  and  zeal,  glorify- 
ing  God,  you  should  render  illustrious  and  performer  of  good 
actions  enthusiastically,  every  man  among  us  for  the  proper 
and  just  distribution  of  wealth  in  the  form  of  knowledge,  gold 
and  vast  but  good  government,  so  that  being  industrious,  we 
may  grow  with  new  enterprises  along  with  enlightened  persons, 
for  the  acquisition  of  knowledge,  preserve  and  guard  us  and 
both  the  earth  and  the  light  of  the  sun. 

PURPORT 

Men  should  pray  in  the  folio wing  manner:— 
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O  God,  create  among  us  such  noble  leamed  persons  who 
are  the  knowers  of  all  arts  and  Sciences  that  lead  to  good  wead  , 
so  that  we  may  be  able  to  establish  an  adnuraMe 
tion  on  earth  by  undertaking  new  enterprises  and  taking  bene 
fit  from  all  substances. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

_  For  good,  proper  or  just  distxibution. 

(ma)  q:  ^ 


=  Performer  of  noble  deeds  with  zeal. 

(3TrøT)  ^ 

=  With  an  act  done  enthusiastically.  _ 

m  i|i  sftw.  (fot»  *•?)  («tnuRnt) 

=  The  earth  and  the  light  of  the  sun. 

=  Of  the  wealth  of  various  kinds  consisting  of  know- 


lédge  gold  and  good  and  vast  government. 

How  is  Agni  is  further  taught  in  the  9th  Mantra. 


Mantra — 9 

li 


3R5P5T  3^  (  SPTrønfal  )  & 

^3  fort:  *^1' 

I  *5Pim  snricis  ^  m 
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TRANSLATION 

O  irreproachable  Agni  (President  of  the  Assembly)  being 
vigilånt  or  awake  to  your  duties  and  illuminator  of  justiCe  and 
wisdom,  disseminator  of  knowledge  about  the  earth  and  other 
worlds,  make  us  illustrious  among  the  enlightened  and  devot- 
ed  to  our  parents.  O  auspicious  being  a  wise  person,  enlighten 
me  an  artist  about  all  wealth  to  be  gained  from  knowledge, 

gold  and  vast  and  good  Government. 

* 

PURPORT 

God  should  be  prayed  thus — 

Whenever  thou  grantest  us  birth,  grant  us  the  association 
of  enlightened  persons  and  make  us  full  of  knowledge  of  all 
Sciences,  so  that  having  acquired  all  knowledge,  we  may  enjoy 
happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fø)  sfør  wirøfcroFT 

=  illuminator  of  all  justice  and  wisdom. 

(*TTqfr:)  W. 

=  Ever  awake  to  righteous  exertion. 

fføffø  I  =  Irreproachable. 

(  ffø 

i 

=  Receiver  of  knowledge  aout  the  earth  and  other 
vast  worlds. 

( 3Ttf$T  )  (afø  inpforfcr)  i 

■=  Thou  makest  us  illustrious. 

(3T^  ) 

=  Embodiment  of  knowledge. 
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Pan^hL!^M'»ion 


ftfaS  Tranfa  tTT^rf^T- 

HHifqf  qH  ^  I 

(3^5fo  3^*T 

VIaI11^  II 

_  Inviolable  or  irreproachable. 

5^:  sr  I 

How  is  He  (God)  is  told  in  the  tenth  Mantra. 

Mantra — 10 

«PM^yfWtsw  (^f^O 

|  3T^P*T  3(1^  (^PTTS^nsr)  JrøTfl*  ^  *P  (3TWT^) 

fq^T  (  qra^:  )3T%  r#.  *:  [^Kl  ^  ^  ™ 

^qtfT  qq  3Trøq:  q?TT  *l^T  trøT  f  ^  ^  ^ 

fan:  [firnt]  l  *wt  gftt  ?n*  «rora  m: 

[tRlft]  OTT  *1*  ^  ^  *Tf* 

sfrø:  II 


TRANSLATION 

O  inviolable  enlightened  president  of  the  council  of 
ministers  thou  art  of  exalted  wisdom.  Thou  being  kind- 
hearted  art  our  father.  Thou  art  giver  of  new  hfe  to  us 
endowed  with  knowledge  and  happmess.  By  thy  grace,  may 
wc  be  like  thy  good  children  endowed  with  knowledge.  As 
hundreds  and  thousands  of  highly  learned  persons  obtain 
good  wealth  having  approached  thee  who  art  very  brave  an 
observer  of  truth  and  other  vows,  so  let  us  also  acquire 
much  wealth  of  all  kinds. 


PURPORT 

As  a  father  is  to  be  honoured  and  revered  by  his 
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TRANSLAT OR ’ S  NOTES 

Rishi  Dayananda  explains  as  for 

it  is  derived  from  gwitf 

qi  Sweet  knowledge  has  been  interpreted  by 
the  Rishi  as  as  the  word  is  derived 

from  :  In  Apte’s  well-known  Sans- 

krit-English  Dictionary,  we  find  the  following  note  on  ^ 
Ved.  To  cut,  to  kili,  to  consume.  So  Rishi  Dayananda’s 
interpretation  is  substantiated  by  the  root-meaning. 

3^  f%  T%  f 

What  also  should  they  (the  teachers  and  the  taught)  do 
is  told  in  the  18th  Mantra. 

Mantra — 18 

^TtT  ?  n 


( w  3  $  ^  ( *w  )  3*tt:  %:  (  ) 

(f=R*r  ^^3)  n 


TRANSLATION 


O  Ye  men,  being  established  in  the  conduct  full  of  forgive- 
ncss  and  endurance,  you  should  lovingly  listen  to  these  my 
words  which  are  refined  on  account  of  the  noble  Vedic  teach- 
ing,  in  order  to  see  God  who  is  worthy  of  being  realised  by  all 
wise  men  and  also  to  visualisc  charming  aeroplanes  and  other 
suitable  vchicies  for  your  happiness. 

PURPORT 


Because  it  is  not  possible  to  know  God  and  the  nature  of 
the  vehicles  manufactured  with  the  help  of  the  arts  and  Sciences 
without  personal  contact  in  the  form  of  questions  and  answers 
with  the  learncd  persons  of  forgiving  sweet  nature,  therefore 
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men  should  always  acquire  snch  knowledge  with  the  assistance 
of  the  wise. 

THE  TRANSLATOR’S  NOTES 

(faqq^rqq)  3F*sq  gpi^T^  I 

«=  To  God  who  must  be  seen  (realised)  by  all  wise  men. 

fåpø  3*  I 

.=  To  see  or  realise  again  and  again. 

fqqRTiqqR^  I 

=  Charming  vehicles  like  the  aeroplane  etc. 

(^fq)  ^Tirqffcl  ^  5RT  WWl  sqqfTt 
ftq?qT  1 3R w qt  qf^q;  #  ^  fqqq^ i  qr 
s^fa  sfåfqqqt  qq^q^^R  ftqq;  wft- 
ft^^qfq^qfqn 

TRANSLATOR’S  NOTES 

q;q  fføqfqqfq  q^qfqqfaqfq  ffåfaqt- 
?.?■??)  ffqqq^qRq:  i 

=  Worth  seeing. 

(  w  )  tf^qfqqjqq:  fareføf  fqqffaq 

TqqT^s^qRqRqtfq  qr  sft  qfttO 

TAhA  (faqqå  u 

=  Charming  or  beautiiul  vehicle. 

(gfh)  Rishi  Dayananda’s  interpretatian  given  above  is  based 
upon  the  root  meaning  of  to  cndure  or  forgive. 

Other  commentators  have  geaerally  interpreted  it  as  ‘on  earth’ 
depending  on  qftfå  'tfsjft  (før®  ?.*)  But  they 

have  to  change  into  gnraiq,  as  Sayanacharya, 

Shri  Kapali  Shastri  and  others  have  done. 

(  «ft  : ) 

Though  Shri  Kapali  Shastri  explains  all  these  Mantras 
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of  a  modern  (belonging  to  a  particular  time)  person  in  the 
Vedas.  This  interpretation  is  opposed  to  the  Vedic  Lexicon 
highantn  also  where  the  wofd  ;rp  stands  afor  men  in  general. 

^.0 

The  second  blunder  committed  by  Sayanacharya  is  regard- 
ing  the  interpretation  of  pt  Sayanacharya  interprets  it  as  the 
daughter  of  Manu  saying. 

or  the  daughter  of  Manu. 

Rishi  Dayananda  rightly  rejects  this  interpretation  saying 
3t*nfq  gsft  l  i-  e.  Sayana¬ 

charya  has  taken  ?gr  to  mean  the  daughter  of  Manu  which  is 
wrong.  The  word  ^gj  has  been  interpreted  in  the  Vedic 
Lexicon  Nighantu  as  ) 

=  Ida  means  (Vedic)  Speech. 

As  has  been  pointed  out  bcfore,  the  Vedas  being  eternal, 
can  not  have  historical  references.  This  interpretation  given 
by  Sayanacharya  is  opposed  to  his  ovvn  introduction  to  the 
Rigveda  commentary  based  upon  the  aphorism  of  the  meemansa 
like  and  others. 

The  same  (Agni)  is  taught  further  in  the  12th  Mantra. 


Mantra — 12 

zfffiT  3#  iTariWTf^t  II 

m  (arøH)  <rq  qT^fa:  ^ 

tT«n  r  trq  & 
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O  worthy  of  praise,  President  of  the  Assembly,  Presserve 
us  who  possess  good  wealth  (earned  righteously)  and  always 
remain  under  your  true  laws.  Preserve  the  bodies  of  our  child- 
ren  also  who  are  always  engaged  in  developing  their  know- 
ledge  and  physique  with  your  preserving  powers  and  means 
incessantly  protecting  in  your  holy  way.  Guard  our  mind  and 
other  senses  as  well  cattle  and  other  animals  and  other  articles 
of  the  world.  You  are  our  true  protector. 

PURPORT 

The  king  who  is  the  President  of  the  Assembly  should 
alwqys  preserve  and  guard  all  lawful  people  with  the  attributes 
of  protection  etc.  of  God  and  following  Him  with  all  noble 
virtues. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(%) 

=  The  Gi  vei'  of  all  Happiness. 

(f?R°  =  Of  the  Off-spring. 

(tR^)  T*  (<R*T^ 

=  In  the  son  trying  to  develop  the  power  of  his  know- 
ledge  and  body. 

=  Of  mind  and  other  senses  or  quadrupeds. 

fåt) 

=  In  the  laws  of  the  observance  of  truth  etc. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

The  word  is  derived  from  ^1-51%  besides  and  ^ 

as  pointed  out  by  Yaskacharya  in  the  Nirukta  1.15. 
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37  (%<?  vs.^) 

Hence  Ris-hi  Dayananda  has  interpreted  it  as  §tsKra-'-  5FW 
is  derived  from  to  expand  or  grow,  hence 

Rishi  Dayananda’s  interpretation. 

^  izfaå  gå  1 

That  shows  how  deep  Rishi  Dayananda  went  to  under¬ 
stand  and  interpret  the  correct  significance  of  the  Vedic  words. 

The  airributes  of  the  President  of  the  Assembly  as  “Agni”  in 
his  nature  are  further  taught  in  the  13th  Mantra. 

Mantra — 13 

sgii 

^  (I  *ptM)  {&) 

=^rcsr  ^  v7t*t%  (  Wfå  ) 

prå  (Tfarå)  f%  ^  A  ?nitn  (  )  <rør 

<Trøå:)  II 

O  President  of  the  Assembly,  shining  like  the  Agni  (fire), 
you  who  even  in  mind  are  Charitable  and  selfless,  having  given 
everything  for  the  good  of  others,  supervising  the  four  divisi- 
ons  of  the  army,  are  kindlei  (clectcd)  for  the  benefit  of  a  person 
who  is  free  from  prejudice  or  attachment,  who  is  perfectly 
honest,  harmless,  benevolent  protector  of  all  good  actions  and 
performcr  of  the  Yajnas.  You  should  protect  all  your 
subjects  having  received  education  and  training  from  a 
true  devotee  who  induces  all  with  his  speecb,  and  whom  you 
serve  properly. 
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PURPORT 

Thcre  is  Upamalankar  or  siraile  used  in  this  Mantra.  A' 
students  acquire  knowledgc  from  their  teachers  sincerely,  in 
the  same  manner,  O  king,  you  should  also  discharge  the  duties 
of  an  administrator  in  accortance  with  the  instructions  of  the 
persons  who  are  true  in  thought,  word  and  deed. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
=  Shining  like  fire. 

=  For  the  sake  of  a  learncd  person  who  accomplishe1 
Havan  and  the  science  of  industries  and  arts. 

=  Free  from  attachment  and  prejudice. 

=  Beg  or  serve. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

5^:  H  i 

The  same  subject  (of  Agni)  is  continued— 

Mantra — 14 


(qjfqftT:)  i 

|  ( ritr^  ;qiqT'4^r )  ^  (  *ra: ) 
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wi  ^r:  0*3)  ^ 
%r:  (  ^  ^  snrkfaff 

f%  (fa>  ww>  3?k]  li 

TRANSLATION 

O  learned  and  just  king  yon  vviio  arc  very  wisc  and  re- 
mover  of  all  difficulties  and  miscrics,  desire  that  a  learned 
many-commcnded  priest  may  acquire  that  most  desirable 
wealth  (spiritual  as  well  as  secular).  You  arc  called  the  well- 
intentioned  protector  and  father  of  the  State  which  is  to  be 
well-guarded.  You  who  are  the  wisest,  instruet  or  teåch  your 
subjeets  about  the  righteous  proper  conduct  and  appoint 
highly  learned  people  true  in  thought,  word  and  deed,  to  set 
the  example  of  and  prcnch  about  good  character. 

PUR PORT 

There  is  Upamalankar  or  simile  used  in  the  Mantra,  As 
a  father  protects,  rriaintains,  educatcs  and  gives  necessary 
wealth  to  his  children,  in  the  same  manner,  a  king  should 
protect  all  his  subjeets  and  by  proper  and  just  distribution  of 
wealth,  according  to  their  actions  should  reward  and  punish 
the  people  under  him. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  For  a  learned  priest. 

*Tf*rc:  3?T*m  i  =  weaith. 
(gfafa)  =  Ask  for  a  desire. 
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II 

=  Of  the  State  to  be  well-guarded. 

(  fTH 

^  II 

=  In  the  righteous  conduct  where  knowledge  is  ripened. 

(%r: )  f^rfcr  m  i 

=  Those  learncd  persons  who  are  true  in  thought,  word 
and  deed.  and  who  teach  about  good  characer. 

w.  Il 

==/•■  Destroyer  of  all  difficulties  and  miscries. 
TRANSLATOR’S  notes 

'  nføratørf;  ?h  *nrj 

Hence  Rishi  Dayananda  has  interpreted  as  strå  i 
U  -  téTSpI 

<£  i 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  as  «rps 

jr  cir  at(?rå 

«=  For  a  learncd  priest,  but  as  in  the  Nighantu  the  famous 
Vedic  Lcxicon,  the  word  has  got  another  meamng  of  a 

genius  or  wise  man  ?fu  3-?0  it  may 

bc  taken  here  also  in  the  sense  of  a  wise  man  besides  a  learned 

priest. 

3*:  ffc  i 

What  does  he  (Agni)  do  is  taught  in  the  fifteenth  Mantra. 

Mantra — 15 

jptøtfsni  k^  i 

— 
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afcråtgiifcfts-w:  I 

f?  h®**i  q|j  )  #^T3T  ^ 

frw*  'Tfoifa  sr  %■?  ^tot  H 

TRAnslation 

O  King  shining  in  your  duties  of  kingship,  you  protect 
from  all  sides  like  well-stitched  armour  the  humble  man  who 
gives  presents  to  the  priests  and  delivers  sermons  about  Dharma 
and  right  knowledge  to  the  people;  you  defend  a  man  who 
keeps  good  food  and  water  in  his  dwelling,  is  benevolent  to 
all  and  performs  vanous  Yanjas  (non-violent  sacrifices  urging 
upon  them  to  do  them(the  Yajnas)and  making  them  righteous. 
You  are  the  likeness  of  the  light  pf  the  sun  i.  e.  you  are  like 
the  sun,  dispeller  of  all  darkness  (of  ignorance). 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  in  this  Mantra.  Those  people  of 
benevolent  nature  who  bcing  industrious  are  engaged  in  making 
others  happy  and  performing  Yajnas,  are  like  the  sun  which 
gives  happiness  to  all  by  its  light.  As  the  armour  protects  the 
fighting  heroes  from  the  onslaughts  of  the  weapons,  so  the 
king  and  officers  of  the  state.should  sliield  all  righteous  persons 
from  all  miseries. 

THE  COMMENTATORS  NOTES 

(^)  i 

“  Shining  on  account  of  Truth  and  justice. 

jpraT:  w  ffør 

*=  Who  has  given  presents  to  the  priests  and  dclivered 
sermons  to  preach  righteousness  to  the  people. 

(*$)  kfW* 

“  Armour  that  guards  the  body. 
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^Mifa  to 

(føl®  3røRTO!^ 

(føl°  *.»)  | 

■=  He  who  hgs  got  delicious  food  and  good  pure  water. 

*=  He  who  officiates  over  the  Yajnas  or  induces  others  to 
perform  them  and  unites  them  with  Dharma.  (Righteousness 
and  duties). 

{$få: )  -  Of  the  light  of  the  sun. 

TRANSLATOR’S  NOTES  AND  COMMENTS 

Sayanacharya  has  coiranitted  two  mistakes  in  his  com- 
mentary  on  this  Mantra. 

He  has  interpreted  «gssjnås 

ftnnrt  l  »rø*rlsfo  11  . 

Rishi  Dayananda  pointing  out  Sayanacharya  s  mistake  says 

få  få  mqmrøifor  ^  il 

i.  e.  Sayanacharya  has  interpreted  this  word  wrongly. 

The  interpretation  given  by  Rishi  Dayananda  is  simp  e 
and  in  accordance  with  the  Vedic  Lexicon  Nighantu  which 
clearly  states  in  1.12  (fsrø»  K  VOl-e-  - 

rneans  water.  In  Nighantu  2.7  it  is  stated 
(ftqo.s.w)  i.  e.  g^means  food.  Therefore  Rishi  Dayananda  s 

interpretation  as  wwf*  s:  He.  whoj*s 

delicious  food  and  good  or  pure  water  is  quite  correct.  The 
other  mistake  committed  by  Sayanacharya  is  with  regard  to  the 
meaning  of  the  word  hltoiw*.  His  first  interpretation  is 
better  sft?q  sefera; 

where  priests  are  hbhoured  with  sacrificial  presents.  It  is  hot 
so  objectionable  or  absurd  as  the  second  one  when  he  says— 

%  ^:-<i3jføi|3R 

«  t  Yajna  with  the  animals.  It  is  wrong  as  it  is  against  the 
spirit  of  the  Vedic  Yajnas  which  are  termed  as  «W  or 
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non-violent  «romn  «hfa  «RJtfwN:  (  6#jir  *.©  ) 

”  A  non-violent  act  (  )  How  significant  is 

Rishi  Dayananda’s  interpretation  as  «p?  ^  hwI 

I 

==  He  who  prompts  others  to  perform  Yajnas  (or  Officiates 
over  thcm)and  unites  them  with  Dharma  or  righteous  conduct. 

Among  the  three  meanings  of  the  root  4*^  here  Rishi  Daya- 
nanda  has  mainly  tåken  the  second  meaning  of  Pnfftqitm  or 
uniting. 

pfi  i 

The  same  subject  is  continued — 

Mantra — 16 


I  (te)  ^  #*TRi  i^rft  anfi:  te 

jptffo  *  vn  &W,  te:  ^ 

3TFTR  (f^  (3  ete  ^ 

II 

TRANSLATION 

O  learned  man,  you  are  kith  &  kin,  father  and  proteetor 
of  persons  of  quiet  nature,  most  wisé,  going  from  place  to 
place  to  preach  Dharma,  making  mortal  people  seers,  please 
dispel  the  darkness  of  our  ignorance.  May  we  who  have  left 
the  path  ofun-  righteousness  and  come  to  the  path  ofrighteous- 
ness  always  follow  it. 

purpGrt 

When  men  sincerely  desire  to  gét  the  true  path,  then  God 
creates  in  them  love  and  desire  to  know  the  Truth  from  the 
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association  with  noble  persons.  Then  thcy  being  full  of  faith, 
ha  ving  approached  truly  learned  and  truthful  Yogis;  acquire 
true  knowledge  and  become  righteous. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^) 

=  Learned  best  person,  bearing  all  with  equanimity. 

■*=  True  knowledge  which  dispels  the  darkness  of  evil. 

(%*)  =  Dispel. 

’(«nf^:)  Hi  HtvHJ  WHtfh  W. 

=  Kith  &  Kin  who  approach  lovingly.  ■  ■  - 

c 

srdfa  ara  ^Ht  ^ 

=~  He  who  måkes  people  the  seers  of  the  Vedic  Mantra— 
the  knowers  of  their  secret. 

Spr: 

The  same  subject  of  Agni  is  continued. 

Mantra — 17 

^  gi$n  «H*rr  srtør  ?fff?  qftfr  h  fknq  i 

I  stfqT:  ^  (  WWå  )  kH  fasrqwjTWlf 
*3^  qqrfqq^  ^  ^ 
qrft  %'qr  fww  qffcnqf  qfffa  ht^h  qfa 
(qm)n 
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TRANSLATJON 

O  Agni  (President  of  the  Assembly  going  to  all  places  for 
supervision  etc.)  O  pure  upholder  of  the  earth  like  the  Prana, 
(Vital  breath)  like  good  men,  like  the  Pranas,  like  industrious 
persons  doing  good  deeds,  like  experienced  old  people,  approach 
a  dear  learned  person  with  humility  and  justice.  Lead  him 
towards  knowledge  and  Dharma  (righteousness)  and  with  their 
help  towards  emancipation.  Ask  him  to  sit  in  a  proper  place 

like  the  Yajna  Shala  or  altar  and  make  him  perform  the  Yajna 
(non-violent  sacrifice). 

PURPORT 

The  President  of  the  Assembly,  when  served  by  men  with 
the  acquisition  of  knowledge,  the  observance  of  the  Dharma 
(rules  of  righteousness)  and  with  love,  urges  upon  them  to 
discharge  their  duties  properly. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Like  the  conduct  of  good  men. 

(stfilVPra;)  As  the  Pranas  (Vital  airs  in  the  body). 

(3T%:)  ff^TT^TT^  SPIRT  I 

=  Upholder  of  the  earth  etc.  as.the  vital  breath. 

=  As  industrious  persons  perform  actions  and  cause 
others  to  do. 


=  In  the  best  state  of  emancipation  or  in  the  firmament. 
TRANSLATOR’S  NOTES 


In  this  Mantra,  the  words  like  and 

re  found,  whtch  Sayanacharya,  Wilson,  Griffith  and  many 
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other  commentators  of  the  East  and  the  West  have  misinter- 
pretcd  taking  the  words  *tg,  sifttl  and  Yayati  as  proper  nouns 
denoting  the  names  of  some  individuals.  According  to  all  the 
shastras  (including  the  Brahmanas,  Six  Systems  of  Philosophy 
the  Smritis,  the  Upanishads,  the  Ramayana,  the  Maha  Bharat 
and  others)  the  Vedas  being  eternal,  cannot  have  any  historical 
references,  therefore  this  historical  interpretation  can  not  hold 
good  and  is  directly  opposed  to  the  principles  of  Meemansa  of 
the  sage  Jaimini  who  is  an  authoiity  on  the  system  of  interpreta¬ 
tion  of  the  Vedas.  Jaimini  has  clearly  stated 

wwn  1  1 

(Meemansa  by  Acharya  Jaimini  Chap.  1) 

As  to  the  derivative  meanings  given  by  Rishi  Daya- 
nanda  for  the  words  like  Manush,  Angiras  and  Yayati 
that  occur  in  the  Mantra,  they  are  authentic  being  based  upon 
the  Brahmanas  and  the.root-meaning.  Manush  is  from  93- 
srøfå  or  so  it  means  a  thoughtful  man. 

In  the  Shatapath  Brahmana  8.6.3.18  it  is  stated  % 
ftsrå#  *R9:  i-  e.  learned  persons  are  callcd  Manus.  (WT° 

In  the  Aitareya  Brahmana  2.34  it  is  stated  whUe  explaining 
the  Mantra  portion  9gfa:-  «93.  njpq: 

fa:  Rishi  Dayananda  has  interpretei  in  the  Mantra 

as  jj«n  JtPui  *r*ej«t*n*rBøif"d 

So  Angiras  has  been  taken  to  mcan  intr  or  vital  breath. 
This  is  well-authenticated  as  based  upon  the  Shatapath  Brah- 
mana  6.1.2.28  and  6.5.2.3-4  where  it  is  clearly  stated— 

Jtrot  91  sjfiirt:  tøm»  g-M15-* 

Angira  means  Prana,  or  Vital  breath.  The  word  Yayati 
is  derivéd  from  so  it  means  an  industrious  person 

as  explained  by  Rishi  Dayananda.  He  has  rightly  remarked 
about  Sayanacharya’s  interpretation  that  it  is  wrong  as  he 
(Sayana)  considers  Yayati  to  be  a  historical  personge. 

&  ^11^11^1^  CTjfo 

II 

TThe  reason  has  been  pointed  out  above.  Such  an  interpre- 
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tation  is  also  against  Sayanacharya’s  own  Introduction  to  his 
commentary  of  the  Rigveda  whefe  he  has  proved  that  the 
Vedas  are  etemal. 

How  should  that  Agni  be  is  taught  in  the  18th  Mantra. 

Mantra — 18 

IT  f§^T  I 

^  il  §5^TT  fT^TTH 

I  ^  )  $  ^T»TT  g*T?TT  fpft 

(wfrr)  ^  ^  *Tp*f  & 

(  ^  ^  ^ 

Jrm%)  li 

TRANSLATION 

O  best  among  the  learncd  and  the  tcachers,  grow  with  the 
Vedic  knowledge,  with  good  intellect  combined  with  good 
food  and  wisdom,  with  physical  and  spiritual  power  and  know¬ 
ledge  of  various  kinds  accompanied  by  Yoga  and  urge  upon 
others  to  do  so.  We  always  try  to  obey  and  please  you  with  the 
best  of  our  power  and  ability.  Please  lead  us  onward  to  wealth 
(spiritual  as  well  material)  by  impartmg  us  true  education  and 
proper  instruction.  Endow  us  with  right  understanding. 

PURPORT 

Those  persons  who  act  righteously  according  to  the  Vedic 
teachings,  become  wise,  intelligent  and  righteous!  The  right- 
eous,  good  learned  person  whom  they  serve,  makes  them  full 
of  good  knowledge  and  power. 

THE  COMMENTATORS  NOTES 

(^*•1)  b  A  teacher. 
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(TO: )  ^  (m  fø*  I 

gforofr*  li 

=  Abundant  wealth. 

( ^TTO‘r*TT)  TOJ-TOIW^  f^9H  TOT. 

=  Full  of  good  food  and  wisdom. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

'  TO  STOm  (føl®  =  Food. 

The  word  3T«i  is  derived^  from  Jl«f*l*W 

Ulfta^r  Here  the  first  meaning  of  spr  or' knowledge  has 
been  taken  by  Rishi  Dayananda.  This  hymn  is  connected 
with  the  previous  hymn  as  the  Devata  or  subject  matter  is 
Agni  or  Indra  with  various  meanings.  Here  ends  the  31  st 
hymn  of  the  first  Mandala  of  Rigveda  Sanhita. 
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HYMN  XXXII 

gjRq  a#røt  I  t 

fiTTr.  5=?:  I  STC  I. 

Seer— Hiranya  Stoopa,  Devata  or  subject-Indra,  Metre- 
Trishtup.  Tune-Dhaivata. 

'J!T- 


In  the  first  Mantra,  the  attributes  of  a  king  are  taught  by 
the  illustration  of  the  Sun. 

Mantra — 1 

psfør  3  §tåt%  sr  ^  I 

*r  ?^°rt  arftjkM^RHI  II 

(q#frr:)  i 

[iR5RTt  fSfW  [  sfcr] 

qrft  rorrft  art  3 

w  sr  arr: 

w  3  qftTRT  HOTT3  *r  ^«r°n:  arflrc^  [mr 

art  ^33  ^13-]  3R  arø:  3T3  ^3  [pfeftai 

anw:  fa^]  II 

TRANSLATION 

1.  O  learned  person,  as  you  declare  the  former  valorous 
deeds  of  Indra  (Sun)  which  he  the  upholder  of  the  thun- 
derbolt  in  the  form  of  his  rays  has  achieved,  he  clove  the 
cloud,  he  east  the  waters  down  to  earth,  he  broke  the 
way  for  the  torrents  of  the  mountain  or  the  cloud. 


www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

506  The  Holy  Rigveda 

2.  As  the  Sun  destroys  the  clouds,  so  a  king  or  President 
of  the  Assembly  should  destroy  his  wicked  enemies  and 
thus  should  become  praise-worthy  like  the  Sun.  He 
should  be  full  of  vigour  and  spendour  like  the  Sun. 
He  should  strike  down  all  enemies  that  come  from  the 
fort  or  other  safe  places. 


PURPORT 

There  is  Upamalankar  orsimile  used  in  the  Mantra.  As 
the  sun  createdby  God  does  all  his  natural  works  liké  giving 
heat,  light,  attraction,  raining,  burning  etc.  day  and  mght, 
in  the  same  way,  all  officers  and  workers  of  the  state  should 
discharge  their  duties  properly,  being  engaged  day  and  night 
in  protecting  and  preserving  their  subjects. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

W  1 

=  Of  the  king  who  is  the  president  of  the  Assembly  and 
who  is  like  the  Sun. 

[Wl  1 

=*  The  destroyer  of  his  enemies  like  the  Sun  dispelling 
hall  darkness  by  his  rays. 

( ^  vftftft  tonng  sfats.  (Pm» 

=  Cloud. 

=  Destroys,  strikes  down, 

^l^!T  p;  =  Rivers. 

(^mr)  0  ^  J)  Tr- 

(  qtélRT^  )  fcpi  MNj  fj 

?.?*) 
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=<=  Of  the  clouds  or  mduntains. 

g*:  f  %  I 

What  does  he  (Indra)  do  is  further  taught  in  the  second 
Mantra. 

Mantra — 2 

srpift  ^  I 

grøT-tø  11 

(  f^r )  ^  )  1 

gfo  qjqirr  ^T^TT  $5pTJ  ^Tg^f 

9TflTJg:  (arøq^følj  )  tf%  ggpaTSTi  <M£<lIfc3 
3T^  *nt  mm  v* 
irrcr:  ^3i:  anq:  tfgsg  H 

TRANSLATION 

1.  The  Sun  who  is  disintegrator  by  his  rays.strikes  down  the 
thundering  cloud  seeking  refuge  on  the  mountain ;  he 
sharpens  his  far-whirling  bolt  iri  the  form  of  his  rays;  then 
the  flowing  waters  quickly  hasten  to  the  occean  like 
cows  hastening  to  their  calves. 

2.  The  king  who  is  the  President  of  the  Assembly  should 
be  full  of  vigour  and  splendour  like  the  Sun.  He  should 
be  destroyer  of  his  un-righteous  enemies  with  his  splendour 
and  force.  He  should  smite  the  foe  who  has  taken  shelter 
in  the  royal  fort  with  his  powerful  and  destructive  weapons. 
He  should  put  an  end  to  the  life  of  such  wicked  and  unrighte- 
ous  enemies. 

PURPQRT 

There  is  Upamalankar  or  simile  used  in  the  Mantra.  As 
the  Sun  gives  new  life  to  all  beings  by  striking  down  the  cloud 
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in  the  firmament  and  bringing  it  down  on  the  earth,  in  tite  same 
manner,  the  Commander  of  the  army  should  strike  down  wicked 
enemies  who  take  shelter  in  the  mountains  or  the  forts  and 
thereby  should  gladden  the  people  constantly. 

THE  COMMENTATOR’S  notes 

(3?fH)  Mm 

=  Enemy  like  the  cloud. 
s  On  the  mountain  like  the  Clouds. 

(^5T)  00 

(1)  The  disintegrator  of  the  articles-the  Sun. 

(2)  The  disintegrator  or  destroyer  of  enemies-tho  Commander 
of  the  army  or  the  President  of  the  Assembly. 

(wm)  må  rtp 

=  Thundcring  or  speaking  loudly. 

w:  ^  Err^ (^° 

fd  Sayånacharya  Jhas  explained  this  word  wrongly. 

(qrøf  ^q)  ^ 

_  Like  the  lowing  cows  eager  to  meet  their  calves. 

(sfa:)  sqrfif 

=  Manifest  or  moving. 

(R5P)  wt 

=  To  the  ocean  full  of  water  or  the  firmament. 
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•(3TT:)  ^r|JTT«TT  *TT 

=  Waters  or  the  lives  of  the  enemies. 
TEANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  in  his  commontary  has  pointed  out  the 
mistakc  of  Sayanacharya  rcgarding  Sayanacharya  seems 

to  be  himseif  un-certain  about  the  correct  derivation  and 
jnterpretation.  He  gives  two  dcrivations  quite  different  from 
each  other  and  Rishi  Dayananda’s  main  objection  seems  to 
his  first  arbitrary  intcrpretation  which  is — 

55-5^  ^  1  ^t- 

This  derivation  is  arbitrary  and  faifetched.  Being  himseif 
dissatisfied  with  this  interpretation  (to  which  R;shi  Dayananda 
has  rightly  objeeted)  Sayanacharya  gives  another  derivation  or 
intcrpretation  saymg. 

00  *T?T' 

I  frtg;  få  II 

Rishi  'Dayananda^  own  interpretation  based  upon  the 
Vedic  Lexicon-Nighantu  (1  .II)  is  akin  to  this,  which  is  natura] 
and  direct. 

sirc:  has  been  interpreted  by  Rishi  Dayananda  as  srarfø 
qt 

The  first  meaning  of  waters.  is  too  well-known  to  require 
any  authority.  The  second  meaning  of  ^rsfrcil-'  is  based  upon 
the  following  and  other  Brahmanic  passages. 

mi  n  \\ 

'KM  3TTqtt  inqT:  n  II 

5TT,jfT  1 1  ?  A  ®  * 
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How  is  that  Indra  is  further  taught  in  the  third  Mantra 


Mantra— 3 

Åt? 


Wfpitf:  rø  (  )  fa:  F  5^ 

(«4kdf<0  (IWa ) 

IRWT  3n^?r  ^  5T«R^  ^ 

)  i  ^ipg«i  II 

TRANSLATION 

Impetuous  like  a  bull,  the  Sun  takes  with  his  rays  the  sap 
of  all  substances  jn  the  world  which  have  their  birth,  sustenance 
and  disintegration  like  the  cloud.  He  smites  the  first  formed 
cloud  with  his  rays.  A  person  acting  like  the  Sun  and  po- 
ssessing  “sun-Iikc  vigour  and  splendoui,  deserves  to  be  the 
commander  of  an  army. 

PURPORT 

There  is  Upamalankar  or  simile  in  this  Mantra.  As  a 
bull  increasing  his  vitality  becomes  powerful  and  happy, in  the 
same  way,  this  commander  of  an  army  should  become  mighty 
by  taking  the  juice  of  the  fruits  and  other  substances  and 
enjoy  happiness  and  health.  As  the  Sun  draws  the  water  with 
his  beams,  keeps  it  in  the  firmament  and  causes  it  to  rain, 
in  the  same  manner,  the  commander  of  an  army  should  draw 
out  or  lessen  the  power  of  his  enemies,  should  cause  to  grow 
or  develop  the  power  of  his  own  army  and  should  shower 
happiness  on  the  people. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
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i  m  ^«rr- 

JR  JR^ri  3*  wlrai*n  *3  R  l 

'O 

*=  In  the  substances  which  have  their  birth,  sustenance 
and  disntegration. 

(gtrøT)  WKt  «T^ 

=  In  the  world  created  by  God. 

(«rsNt)  &  3?#^ 

==  The  band  of  weapons  like  the  rays  of  the  sun. 

=  Of  the  clouds. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

.  Rishi  Dayananda  has  interpreted  here  as 

for  which  there  is  the  clear  authority  of  the  Vedic  Lexicon- 
Nighantu  1.10  ^srpt  ( ?•?<>  ) 

■=  has  been  explained  by  the  Rishi  as 

=  The  sap  or  juice  that  is  produced. 

It  is  derived  from  Here  the  first 

mcaning  of  producing  hås  been  taken.. 

3R:  st  I 

How  is  he  (Indra)  is  further  taught  in  the  4th  Mantra. 

Mantra — 4 

#^3#^%3TOf^T*n?9T%iiTfi<?T:  qh  5nt:  i 

?T^gr  ^rg  *  foæf  foføå  n 

tnifert 
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qnf  wmwrffcwrø"  «&**  *" " 

TRANSLATION:-  the  ^  dcslroy!i  tte  Srs, 

O  commander  of  the  army,  thrn  so  vou 

Wclouds  and 

Should  slay  the  wickedand  _r0L  0f  rays,  the  dawn  and  the 
src.  As  the  sun  mamfests  h  g  ^  P  J  splendour  like  the 

the  firmament,  you  shou  andyour  beauti- 

sun,  your  vast  and  of  ignorance. 

ful  nature  like  the  dawn  P oppose  you.  You  should 

23SS"- ÆS  ‘nd  »=  hnowledge,  •"* 
and  conduct. 


•  -  le  used  in  the  Mantra  As  a  man  having  des- 

There  is  «mile  u  d  ^  ^  hisettemy  and  having  con- 

troyed  the  force  -  .  e  s  and  the  light  of  justice  m  his 

s— 1 

THE  COMMENT ATOR’ S  NOTES 


(  «5  ) 

=  The  Commander  of  the  army,’  splendid  Uke  the  sun, 


=  Of  the  clouds  like  the  serpents. 

_  The  clouds  which  cover  the  light  of  the  sun  vartously 
or  the  deluders. 
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(*TFTT:)  3FWTTOT:  ^ 

=  Darkness  or  ignorance  etc. 

How  does.he  (Indra)  do  to  him  (Cloud  or  enemy)  is  taught 
further  in  the  fifth  Mantra. 

Mantra — 5 

prat  tffrTT  | 

^Frårtfrå  fførorrf^:  snra  asjfjtfgswn 
I  ^rårft  rå 

^  ftT:  arff :  (%t:)  sqpF  sr  sr?ft 

(Sft  &  sraffrå  *rår:)  n 

TRANSLATION 

O  mighty  Commander  of  an  army,  as  tlje  sun  with  great 
and  deadly  thunderbolt  of  his  ravs  smites  into  pieces  the  cloud 
that  cove.rs  his  light, in  the  same  manner,  you  should  strike  down 
your  wicked  and  un-  righteous  enemies. 

As  the  trunks  of  trees  are  felled  by  the  axe  or  the  lightning 
falling  upon  them,  so  lies  the  cloud  prostrate  on  the  earth.  You 
should  smite  all  your  wicked  foes  and  make  them  lie  down 
prostrate  on  the  earth. 

PURPORT 

As  a  mighty  person,  having  smitten  into  pieces  the  limbs 
of  his  enemy  with  sharp  weapons  fells  him  down  on  the 
ground  and  he  lies  prostrate  on  the  earth,  in  the  same  manner, 
the  sun  or  the  lightning  smites  into  pieces  the  parts  of  the  cloud 
and  fells  it  down  on  the  earth,  where  it  lies  prostrate  as  a 
sleeping  person. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(m,)  (f** 

«t  i«ift  *$!wi  «*.  T'*' 

=  Cloud  as  it  covers  the  light  of  thesun. 

JJtltl  jfil 

=  With  verv  sharp-edged  sword. 

(«ifc)4h»  "  a"a- 

(f^H) 

=  Very  rauch  covering  the  light  of  the  sun. 
TRANSLATOR’S  notes  and  comments 

There  is  one  thing  that  has  struck  us  as  sigmficant. 
Thouch  Wilson  has  merely  transla.ed  Sayanacharya  who  «- 

plains' vritram  UTO)  as  «7';““;, 
Dragon  of  that  name,  both  Wilson  and  Gr.ffith  have  g.ven 

note  disagreeing  with  his  views  on  the  snbject.  Prof.  Wdso 

foot  note  is  worth-quoting.  He  says 

“In  this  and  subsequent  Suktas,  we  have  an  ample  eluc  - 
dation  of  the  original  purport  of  the  legead  of  mdra  b  jay.  g 
vritra  converfed  by  the  Pauramk  wnters  into  a  llteral 
between  Indra  and  an  asura  or  chief  of  the  asuras.  from  wmtt 
L  the  Vedas  is  merely  an  allegorical  narrative  of  the  production 
of  ra  n.  Vritra,  sonte  times  also  named  Aht,  .  nothmg^o  e 
than  the  accummulation  of  vapour  condensed,or  figurat.veb, 
shut  up  in  or  obstructed  by  a  cloud.  Indra  witn  lus  thunder- 
bolt  or  atmospheric  or  electric  influence,  d.vides  the  aggregated 
ve«  is  given  .0  the  rai»,  which  then  descead,  upo, 
the  earth,  and  moisons  the  fields,  or  passes  of  m .vw  , 

(Wilson’s  notes  on  Vol.  1  Rigveda  TramUtion  P.249 
Griffith  has  appreciatively  quoted  this  m  his  footno  e  o 

P'  4  Rishi  Dayananda’s  ihterptetation  is  more  comprehensrre. 
He  ties  Indra  and  vritra  in  the  Cosmic  sense  for  the  snn  and 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mandala  1  :  Hymn  XXXII  515 

the  cloud,  but  in  the  Adhi-Bhautik  or  social  sense,  he  takes 
them  generally  for  the  Commander  of  an  army  (or  sometimes 
the  president  of  the  Assembly)  and  an  un-righteous  enemy. 
According  to  him,  in  this  and  many  other  hymns  of  the  Vedas, 
Upamalankar  or  simile  has  been  used  in  the  Mantras  combined 
with  Shleshlankara  or  double  entendre  in  some  cases. 

How  do  they  (Indra  and  Vritra)  fight  is  taught  in  the  6th 
Mantra. 

Mantra — 6 

1^:  ^  3R  gfofré  qfT- 

P5  (#^j)  ^TT  ^  ^ 

^THT 

*  9#rhr)  f| 

StW  ^THT 

TRANSLATION 

1.  (Vritra)  The  cloud  like  a  mad  weak  warrior,  challenges 
Indra  (the  mighty  sun)  the  destroyer  of  all  darkness  and 
helpér  by  his  light  in  earning  much-  wealth.  It  has  been 
crushed  by  the  mighty  sun.  It  has  beemunable  to  withstand 
the  rays  of  the  sun.  The  rivers  born  of  this  crushed  cloud 
flow  breaking  the  banks.  A  Commander  of  the  army 
should  bohave  like  the  mighty  sun.  He  should  smite  down 
all  his  wicked  foes  vigorously  and  should  attain  re- 
putation  as  a  great  hero,  destroyer  of  his  un-  rightcous 
enemies. 
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PURPORT  A«  the  cloud  fights 

There  is  simile  used  in  the  ^  ^  covers  him  for  the 

JS  t»r  S  caisU  beforc  .be  powe.fu.  Sun  fe.  a 
time  oeniH,,  c.A\\c  down  on  the 

long  time;  when  destroyed  by  the  sun  f»  ^  rivers 

earth,  then  by  tho  water  vvhic'1  ^  ^  so  should  a  king  or  a 
are  filled  and  they  flow  towards  the  sea,  . 

Commander  of  the  army  destroy  his  enem.es  w.th  h.s  n  g 
so  that  they  may  never  raise  their  heads. 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

^  *5*  ^  ^  ^ 

=  Destroyer  of  many  (enemies  or  clouds\. 

(^m)  m  '  } 

=  Association. 

(fsrø®  V*.)  =  Rivers. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

-  ™nv 
r  “  T<,s°' 

jL  does  .he  cloud  fall  down  on  .he  ear.h  B.furlhe. 
taught  in  the  seventh  Mantra. 

Mantra— 7 

tn%  «ro*  i 

|hgt  ffa:  >rfW  5#S^-  ^t  11 

a  *wfw  w  <wt  w-  ,fiwR 

ufin  *  3,S5,sra- 
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STR^  ^ 

s# )  ps:  (sjfcyfr:)  ^  srriRR  p:  *R:p: 

3Tqr^  3TfR:  ^R.‘  p§TT  3TTO;  (  ) 

3RTH:  <RT  P  P  pR  3!p  f^T^TT 

féRT  SRR  f^RR  II 

TRANSLATION 

1.  Foot-less  and  handless,  still  Virtra  (cloud)  challenges  Indra 
(Sun),  who  smites  him  with  his  t hunder  bolt  (of  rays)  bet- 
wecn  his  mountain  like  shouldcrs. 

2.  This  is  figurative  and  grrphic  dcscription  of  the  battle 
between  Indra  and  Vritra  (the  sun  and  the  cloud),  A  com¬ 
mander  of  the  army,  should  conduct  himself  like  the 
mighly  sun  and  should  get  vigtory  of  his  im-nghteous 
and  wicked  foes,  having  destroyed  them  with  his  mighty 
weapons. 

PURPORT 

As  a  weak  person  may  desire  to  fight  with  a  mighty  hero, 
in  the  same  way.  vritra  (cloud)  wages  war  with  the  mighty 
sun. But  as  it  falls  down  on  the  earth  shattered  or  smitten  into 
pieces  by  the  sun,  completely  vanquished,in  the  same  minner, 
the  man  who  desires  to  fight  with  a  righteous  king  meets  the 
same  fate. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(«FJrRR)  3TTr*R:  <£RT  ytøR 

RT  2<rp  (  srgT  vs.^.3^  ) 

*=■  Desires  to  fight  with  his  army. 

(VW)  =  The  solar  world. 

=  Thunderbolt  in  the  iirm  of  the  rays  cf  the  sun. 

(iT5'1!'.)  PP*T  =  Of  a  virile  person. 

(  «rfa:  )  f^rt  srprefør  m 
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==  Emasculate. 

,  (qføMRq)  ^TTf^r  qto'! 

=  Likeness  or  measure. 
(sq^Tt)  fqfq^T  «  Thrown  away. 

m-fåt  =  To‘throw- 


TRANSLATOR’S  NOTES 

That  Indra  stands  for  the  sun  as  interpreted  by  Rishi 
Dayananda  is  substantiated  by  authentic  passages  from  the 
Brahmanans  like  _ 

3?q  m  *  pa?  snf^r:  (ww  st®  ** 


(#0  ^>1  ** 

gq;  snqtqrqiqfsfq  (tlT^q  qfTSnSFn^T 

5^  q^qt  1%  1 

What  do  they  (Indra  and  virtra)  do  is  taught  in  the  8th 
Mantra. 


Mantra-  8  i  . 

^  *  Ws^n  3RR  «øt  3TftI  q^qTq:  I 
qrf^t  qqftipngrqff:  ^  11 

(  ^  W  aR  fa*  ( 

(  *qqf|*qr  )  qft 

3iff:  pr:  *r^  ito:  q*g<r.  tfto* 

(qqft)  q^frqT:  ^t: 
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(g*n)  (<tot  3*  qqfa  «r^qT  qq  il 

TRANSLATION 

O  great  king,  as  the  cloud  with  its  greatness  tries  to  cover 
thé  sun,  and  then  vanquished  by  the  sun,  lies  down  recum- 
bent  on  this  earth,  as  a  river  bursts  through  its  broken  banks. 
This  Ahi  (cloud)  has  been  prostrated  beneath  the  feet  of  the 
waters  that  delight  the  minds  of  men  and  which  vritra  (cloud) 
by  its  might  had  obstructed.  In  the  same  manner,  you  should 
subdue  all  your  wicked  enemies  by  captivating  them. 

PURPORT 

The  water  that  goes  to  the  sky  with  air,  disintegrated  by 
the  Sun,  becomes  cloud.  When  the  tanks  and  rivers  become 
full  of  water,  the  cloud  covers  the  light  of  the  sun.  When  the 
sun,  smites  it  into  pieces  with  his  rays,.then  it  enters  the  banks, 
big  rivers  or  the  sea  and  sleeps  there  (so  to  say).  It  may 
be  said  that  it  is  trampled  under  the  feet  of  men.  In  the  same 
manner,  an  un-righteous  person  goes  to  ruin,  having  grown 
much  for  some  tim^. 

THE  COM MENTATOR’S  NOTES 

=  Flowing  rivers. 

(«RgB:)  q:  q^qq:  få  W.  I  ^  *rq*q^Tg  qTq- 

få  fqqqt  forfra^,  i 

fqqq  q  n 

=  Prostrated  beneath  the  feet. 

gq:  sr  sfrpt  qqqtégqf^qå  I 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  9th  Mantra. 


Mantra — 9 


gq  qmfag:  få  q  qg:  Il 
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<  |  )  rt  «WT  Q  C#f:  ) 

SfT  3TJT^  3T**TT:  5^T  Wi  ( 

«røft  3T%rT  WT:  5^t  3famT:  3W!  I 
Hi^rET  m  ElST  E  (  ^  ^  tå  (  ) 

rT«TT  W  3RHH,f^)  II 

TRANSLATION  WITH  PURPORT 

There  is  Upamalankar  or  simile  used  in  the  Mantra. 
There  are  two  mothers  of  Vritra  (cloud)  the  earth  and  the 
firmament  (Åntariksha  or  middle  region),  because  Vritra  is 
born  from  them.  As  there  is  a  cow  with  her  calf,  so  when 
the  cloud  goes  up,  its  Mother  (Åntariksha  or  middle  region) 
appears  to  be  sleeping  with  her  son  -(Cloud). 

When  through  rain,  the  cloud  comes  down  to  the  earth, 
then  its  mother  (earth)  seems  to  be  sleeping  with  it.  The  sun 
is  the  father  of  the  cloud,  being  its  generator.  The  earth  and  the 
firmament  are  like  two  wives  of  the  Sun.  When  the  Sun  draws 
the  water  and  throws  it  through  the  air  in  the  firmament,  then 
his  son  cloud  grows  like  a  mad  man.  Then  the  sun  smites  it 
down  and  causes  it  to  fall  down  on  the  earth.  Thus  the  cloud 
sometimes  goes  up  and  again  comes  down  on  the  earth.  In 
the  same  manner,  the  King  and  other  ofticers  of  the  state  should 
throw  away  the  thorns  of  the  people  (wicked  people)  hither  and 
thither  and  should  safe-guard  the  interests  of  their  subjects. 
They  should  protect  and  preserve  them  well. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  The  cloud. 

($t)  ^  ET  ETtTT  =  Mother. 

(3 tJTT) 

=  The  firmament  that  is  above. 

(513:)  et  m  1  stedet  3:  (3*tt°  ?.*?) 

ff?!  3?  E^TE:  I  =  Giver- 
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How  is  the  body  of  that  Vritra  (Cloud)  and  where  does 
it  stand  is  taught  further  in  the  lOth  Mantra. 

Mantra — 10 

*r#  fS#i  ^ ^  i 

jffå  tT?  || 

r^r.  5T«TT  ^  3rft- 

^  ?rftt  ^t^rt  %i  tr4 

3T%  *FFT  q  3Kki<?qT  3TPT:  ^tq  qq;  ^  pp 

«rrr 

(^•■ai^  å%)  trøT  WqT:  ^iqtT:  qqfRT; 

^T^HT  ^TTqfqqsqT:  II 

TRANSLATION 


O  President  of  the  Assemtly,  as  the  nameless  hidden  body 
of  the  never-stopping,  never  resting  currents  of  the  Vritra 
(Cloud)  lies  in  the  midst  of  various  directions  and  whose  body 
in  the  form  of  the  waters  is  covered  by  long-l.isting  darkness 
(is  in  un-conscious  and  inanimate  state),  that  vritra  (Cloud)  the 
enemy  of  the  Sun  liés  among  the  waters  on  all  sides)  in  the  same 
manner,  all  enemies  of  the  people  (who  come  in  the  way  of 
their  real  progress)  should  be  captivated  along  with  all  their 
helpmates  and  should  bc  kept  in  prisons. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  President  of  the  Assembly,  to  minimise 
the  force  of  the  mighty  enemies  and  keep  them  under  his  sub- 
jecdon.  As  the  cloud  is  not  visible  when  it  is  lying  among  the 
waters  of  the  sky  in*subtle  form,  but  thcn  through  rain  it  takes 
a  concrete  form  as  a  mass  of  waters,  it  becomes  visible.  But 
these  waters  which  never  stop  for  a  moment,  but  always  go  up 
and  down  below  and  which  form  the  body  of  the  Vritra  (Cloud) 
are  not  seen  in  the  firmament,  as  they  are  very  subtle,  similarly 
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the  mighty  foes  should  be  overcome  by  making  their  power 
less  and  less  day  by  day. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

'rfasflj  (f^° 

=  Hidden  or  secret.  _ 

m  ^  f”5* 

tjOTT  m  TO  TO?  11 

=  Directions.  _  .  « 

(ar^RTO)  TO  ^  ^ 

rfTTO1 

=  Never  stopping  at  a  piace.  ^  ^ 

TT^:  Sjfrl  I 

What  doet  the  Sun  do  towards  the  cloud  is  taught  further 
in  the  llth  Mantra. 

*m iMl  «n*  1 

g*rt  tøqfsM  33WT|3  ^  *3  35313  II 

*tfS3^5«lft3ts:33:  (3lf3$3:)  r  . 

(|  3313*)  331  3T33I  53  313:  31331*3:  31*3131: 

fr  A«t  fSres-r:  313:  «tftwi  (  ^ 

ffrl  arfoftK.  31#3<;3ft3)3  3ftm 
(fføf)  ^RTTOSTC^  (^I  ^ 

^  I^'5*  ^  ***** 
jrsaftré  *$r)  ii  ■  . 

O  Pre  ide ^  Of  the  Assembly,  as  the  cows  are  conhne.  by 
the  cowherd  or  a  tråder  in  a  eowshed,the  waters,  whose  husband 
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is  the  cloud  by  which  they  are  covered,  stand  obstructed,  but 
by  slaying  vritra  (Cloud),  lndra  (the  Sun)  séts  open  the  cave 
that  confines  them  and  after  he  (Sun)  has  killed  the  cloud,  he 
sets  open  the  door  of  their  going  out,  in  which  the  floods  had 
been  imprisoned,  in  the  same  manner,  you  should  capativate 
and  keep  in  prison  un-righteous  enemies  and  should  keep  open 
always  the  door  of  justice. 

PURPORT 

As  a  cowherd  keeps  his  cows  confined  for  some  time  in 
a  suitable  place  and  sets  them  free  by  opening  the  door  of  the 
cowshed,  as  by  vritra  (cloud)  the  waters  are  kept  under  con- 
trol  (so  to  speak)  by  imprisoning  them  in  a  way,  as  the  Sun 
destroys  the  cloud  and  sets  free  the  imprisoned  waters  by  open¬ 
ing  their  door,  in  the  same  way,  the  officers  of  the  state  should 
captivate  and  keep  under  subjugation  their  un-righteous  enemies 
aud  should  constantly  guard  and  preserve  their  subjects. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( Trerot: )  qføfcrT  m:  i 

=  Waters  whose  husband  (cloud)  is  giver  of  shelter  to  them 

(arføfrn:)  srf^TT  jftqrr-^T:  an^r^ITS 

=  Covered  by  the  cloud. 

=  Pit  or  hoie- 

(f^) 

=  The  cloud  which  covers  the  light  of  the  sun. 

(qfrHT)  irfoT&r  ti 

=  By  cowherd  or  a  tråder. 

qar-sqqfR  =  A  dealer 

What  do  these  (lndra  and  vritra)  do  is  farther  taught  in 
the  12th  Mantra. 

Mantra — 12 
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(\  3$  $fct)  (li)  *** 

rnp:  fr  itø:  qgm-  «f  «frø  (  ^ 

*TT:  3Prø:  (sprffl)  åPW  (srøfa)  ^ 

(^jrfrr)  SrøT  ^  ^3S  ^  (  ^T  3^5 

?ré^3Tfa#T:)  II 

O  heroic  Commander  of  the  army,  you  behave  towards 
your  enemies  as  the  Sun  destroys  the  moving  and  active  cloud 
which  fights  like  a  warrior,  but  which  the  Sun  smites  into  pieces 
with  his  rays.  Thereby  the  Sun  wins  the  cows  and  wms  the 
Soma  and  other  herbs  and  sends  the  water  to  seven  places  of 
water  consisting  of  seas,  rivers,  wells  and  tanks  on  tne  earth  and 
near  plåces  in  the  firmament  lying,  distant  and  mid  between 
them. 

There  is  Upamalankara  or  sinule  used  in  the  Mantra. 
As  when  the  cloud  covcrs  the  light  of  the  Sun,  the  latter  stnkes 
it  with  his  rays  and  causes  it  to  fall  down  on  earth  in  the  form 
of  the  rain.  He  (Sun)  is  therefore  the  cause  of  the  seas  which 
store  the  mass  of  water s  that  come  and  go.  In  the  same  tanner, 
a  king  who  is  the  protector  of  his  subjects  should  subdue  his 
foes,  should  smite  them  with  his  weapons  and  thus  by  humbl- 
ing  them,  he  becomes  the  instrument  in  their  treading  upon 
the  path  of  righteousness. 

THE  CQMMENTATOR’S  NOTES 

=  Moving  rapidly. 

(€%)  (fr**0 
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=_  Tn  the  group  of  rays  like  the  thunderbolt. 
%:)  =  Giver. 

SrølTPTl  =  Helplcss  (Cloud.) 

(stol) 

=  The  collected  Juice  of  various  substances. 

(si^i  i  få  3*^ 

rås  tos  -  t0  aow. 

(  SRfapiS  )  ^  qp*3msgsR^f>q3sm- 
sttssctc:  to 

^  SR  SSrøSR  I 

Seven  places  of  water  consisting  of  the  seas,  rivers,  wells 
and  tanks  on  ihe  eartlt  and  those  standing  near,  distant  and 
mid  between  :.n  the  firmament. 

fråto  sqfapfrårå  i 

In  this  battle  oflndra  and  vritra,  who  gets  victory  is  taught 
in  the  13th  Mantra. 

Mantra— 13 

TO  f?f s  tot:  frå’£  s  rå  ^  I 

No  råt' sråqTgråråt  tot  fa  fsrå  n 

(I  tfTO)  r#  OT  rå*  3T%T  sråf  SRSJT 
o  s  frårå  (fråifsr  s  srotft)  TOg:  (tott) 

n3  -  ' 

sft  to  s  fsO  (Hråtsqrå  ssråt)  q:  råt: 

'O 

rå  |T|fq  mt  (rås)  s  (qfaqfq)  st  sfq 
S  fsO  I  sqg  qfh»T:  (  iråo:  åsivq: 
sq  gjfa  aqqfh?qj  *too:  gs>:  råt:  (rår)  s 
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Killed  by  the  sun,  the  cloud  falls  down  on  the  earth  and  by  its 
waters  are  filled  many  rivers.  As  a  pigéon  freightened  by  the 
hawk,  the  cloud  struck  by  the  Sun,  lays  prostrate  on  the  earth 
transversing  ninety-nine  or  indefinite  num  ber  of  streams  like  a 
hawk.  Because  the  sun  is  great  and  mighty  on  account  of  his 
light,  attracticn  and  piercing  powers,  therefore  he  is  superior 
to  all  other  worlds.  He  surpasses  them  all.  Therefore  O 
hero,  thou  shouldst  also  be  mighty  and  splendid  like  the  sun 
and  kili  all  enemies  whom  ihou  seest  or  imaginest  in  Thy  heart. 
Fear  should  never  enter  thy  heart.  When  fear  enters  the  heart 
of  evcn  a  mighty  person,  he  fiees  away  to  distant  places. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantra. 
The  heroes  of  a  state  should  get  victory  over  their  enemies. 
As  a  freightened  or  alarmed  hawk  when  attacked  by  some  one, 
goes  hither  and  thither,  in  the  same  manner,  the  cloud  destroyed 
by  the  sun  falls  down  here  and  there.  By  its  waters  which  are 
like  its  body,  it  fills  up  many  streams  in  the  world.  There 
is  no  cause  for  the  existence  of  the  cloud  except  the  Sun. 
As  fear  enters  the  heart  of  some  weak  beings  in  dark,  in  the 
same  way,  the  lightning  and  thunder  of  the  cloud  cause  fear  and 
their  remover  or  dispeller  also  is  the  Sun.  He  (sun)  is  the  cause 
of  the  dealings  of  all  worlds  on  account  of  his  light  aud  attrac- 
tion  etc.  Bearing  all  this  in  mind,  heroes  should  behave  like  the 
Sun. 

THE  COMMENTATOirS  NOTES 

[Vt\  ntzt 

=  O  warior  destroyer  of  your  enemies. 

tøRsft:]  Slrétaf  ffrf 

[f^°  ?.? ?]  sfa? 

Flowing  rivers  or  nerves  which  cause  the  mo^ement  of  the 
blood  or  prana. 

=AU  worlds. 
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How  is  the  sun  is  taught  in  the  fifteenth  Mantra. 


Mantra — 15 


%%  *Rf  <?fr  m  II 


^  3rt^  få:  *  få)  m 
(  <nft )  Tsrifo  *r  ^  ^  s-^tt  3rfq  ^ht 

^:rt  «njsr  (^)  11 


TRANSLATION 


The.  President  of  the  Assembly  who  like  the  suh  is  shining 
among  all  men  of  peaceful  nature  and  of  horned  creatures  like 
the  cattle,  wielder  of  the  thnnderbolt  and  other  weapons  in  his 
arms,  king  of  the  whole  world-moving  and  jun-moving,  causing 
or  controlling  the  movement  of  all,  containing  all  as  spokes 
within  the  felly,  be  our  protecter. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  this  Mantra. 
As  the  felly  moves  the  spokes,  as  the  Sun  shining  in  the  whole 
universe  whether  peaceful  or  otherwise,  upholding  all  worlds, 
causes  them  to  move  in  their  axis  and  without  him  the  suste- 
nance,  attraction,  heat  and  rain  etc.  are  not  possible,  so  the 
king  or  the  President  of  the  Assembly  should  rule  over  all 
righteously. 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as  there 
is  figurative  description  of  the  battle  between  Indra  (sun)  and 
Vritra  (cloud)  or  good  and  evil  here. 

Here  ends  the  32nd  hymn  and  the  seventh  Anuvaka  of 
the  Ist  Mandala  and  the  second  chapter. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

¥*  snrrifcnqfa:  TT^i  m- 

The  President  of  the  Assembly  or  Commander  of  the  army 
shining  like  the  Sun. 

(arøftørør)  ftføyrør  li 

==  Of  the  world  moving  and  un-moving. 

(tMT)  snn«rø: 

=  The  President  of  the  Assembly  as  dispenser  of  justice. 

=  Controls  or  moves. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

fa-ftnrrcr  imti 

Sayanacharya  and  other  orthodox  commentators  take  this 
hymn  to  be  the  description  of  the  battle  between  Indra  (the 
Chief  of  the  Gods)  and  vritra  (a  demon).  Prof.  Wilson  and , 
Griffith  have  also  follpwed  them,  only  mentioning  in  their 
foot-notes  the  allegorical  or  figurative  nature  of  this  fight 
between  the  Sun  and  the  cloud.  Rishi  Dayaninda  has  given 
both  the  natural  senses  as  battle  between  the  Sun  and  the  cloud, 
and  also  a  political  sense  representing  Indra  as  a  righteous 
President  of  the  Assembly  or  the  Commander 

of  the  army  fightning  against  un-righteous  and 

wicked  persons  represented  by  Vritra  or  Ahi-men  of  serpent- 
like  nature. 

It  is  worthwhile  to  note  how  Shri  Madhvacharya  and  his 
follower-Raghavendra  Yati  have  given  a  spiritual  interpreta- 
tion  to  the  words  used  in  the  Mantras  of  this  hymn  besidea 
orthodox  or  Pauranik  interpretation  which  can  not  be  accepted 
by  rationalists. 

imfti 
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^.gTTTf®I  fafRSRTPT  ^Wt  ?«rft<reR 
(  *Rt  *TRT«*  *nrøf’  *ft  m^^T^TTg- 

)  Il 


The  spiritual  interpretation  given  by  Shri  Madavacharya 
and  explained  by  Raghavendra  Yati  of  some  important  words 
of  this  hymn  is  as  follows — 

.faftf^-TqrKRT  I 

=  The  doubt  in  the  minds  of  the  devotees. 

(  )  itfWSF h  ^5^*1  *T  *T0  V  (  $3  ) 

(TttTRT^)  3Rt^*T 

=  Of  the  souls. 

(  ZWi,  )  =  Weapon  of  knowledge' 

•(«Isr)  *rg%s 

«=  To  God,  the  Ocean  of  virtues. 
(^IM j)  IR".  =  Peaceful  mind’ 

(fNs&s)  iapnfarørii 

\3  *s,  - 

=  In  three  places  like  the  intellectetc 

(ST*n^)  ITRg 

=  Knowledge  that  dispels  ignorance. 

(1^)  p  m  mm, 

•=  A  demon  named  virtra  or  ignorance. 
(mfanisO  *trrt%r;  =  Of  illusionists 

(#0  srR^sfRm  =  Preceptor' 


( mm )  mm 
( m, ) 


=  Wisdom 
=  Liberation 
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(gom)  ^  fwmw 

^T  (|^l)  ^R,  VW TR3  f# 

m  %wty  www  ^  ^ 

fftrø:  t  fré  ff^#T  tå* 

=  By  thunderbolt  or  knowledge. 


(<jføarr:)  3^: 


of  the  intellect 


Some  of  these  meanings  are  very  significant  and  suggestive 
from  the  spiritual  point  of  view  which  has  been  almost  ignored 
by  Shri  Sayanacharya  and  Western  Scholars.  Though  Rishi 
Dayananda  has  given  natural  and  political  interpretation  of  the 
Mantras,  he  has  given  the  spiritual  meanings  for  some  of  these 


Words. 

For  instance,  in  his  commentary  on  the  Rigveda  1.30.11 
he  has  interpreted  and  as 

5^*1%  m  trc?r^  I  *ra  sStøwfei  imi*  ^  «a : 

wra?  ff?r:  Il  .  .  J 

In  his  commentary  on  Rig.  1.30.12  also  he  has  interpreted 
as  *&:-  »R*ireffia  sapgst  > 

In  both  these  places,  Rishi  Dayananda  has  taken  ^  to 
mean  knowledge  which  dispels  all  ignorance  and  misery. 
In  his  commentary  on  Rig.  4.  18.  11  Rishi  Dayananda  has 
interpreted  ^  as  ifefirarf^  i.e.  ignorance  like  the  cloud. 

•Thus  we  find  that  Rishi  Dayananda’s  interpretation  is 
very  comprehensive  giving  natural,  political,  social  and  spiritual 
significance  of  the  Vedic  words. 
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m  rpftølssqra: 

HYMN  XXXIII 

^  3TT§?  II 

3rø  q^r^R*T  grfi^TipK^ 

følT  I  fW*^  I 

T^^l  SVS,  ■??  %T2,  ?*, 
qforøST?':  l  tw  l  f^3*rt%nr:  l 

Seer— Hiranya  Stoopa,  Devata  or  subject  Indra.  Metres— 
Trishtup,  Virat,  Pankti  and  others.  Tune—  Dhaivata. 


In  the  first  Mantra,  by  Indra,  God  and  the  President  of 
the  Assembly  are  meant. 

Mantra — 1 

q^n^rniH  irsq??  f ;s(5^n5  5  qqfå  i 

3R[*pT;  7TWT  *’■  II 

(^fwO 

|  qjj^qr:  W  q*T  m  sf¥T  «TFtf: 

=q  TFT:  TTfsnft  m  ^  3TT^  (SR^)  ^  {****- 
vqq)  3Rrø°T:  *TTT  qt  TrfFTft  3^TH  3TT^ 
|jqqftq  ^  qfø  ^FTFfc&  «TT  sqRFT  trøT  FF 

fq^arfqFFII 
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TRANSLAT10N 

O  men,  come,  desiring  the  protection  and  purification  of 
your  senses,  Let  us  approach  God.  He  exhilirates  our 
intellects,  being  inviolable,  Kind  and  devoid  of  malice.  He 
bestows  upon  us  perfect  knowledge  of  mind  and  other  senses, 
the  éarth  and  the  cattle  etc. 

PURPORT 

Men  should  increase  the  power  of  their  body  and  soul  by 
obeying  the  commands  of  and  the  communion  with  that  God 
who  causes  the  growth  of  our  real  wealth  by  dispelling  our 
darkness  and  augmenting  our  knowledge.  Without  His  aid, 
none  can  attain  the  fruit  of  Dharma  (righteousness)  wealth, 
ftrifilment  of  noble  desires  and  emancipation). 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(T|pq><K)  »TTI  I  ^ 

)  # 

i  JTHrfa  o  m  .  * ) 

=  Desiring  the- protection  and  purification  of  the  senses. 

^IT:  I 

=  lnyiblable. 

(  fN.  )  I 

(f^Efo  =  Much,  perfect. 

M^ll  «TT  I 

==  Of  mind  and  other  senses,  of  the  eartli  and  other  worlds 
and  cattle  and  other  beasts. 

(  i  «nr  ^ 

^  "qfør  li 
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=  Causes  to  leavc  or  destroys. 

5^:  H  I 

How  is  He  (Indra)  is  taught  in  the  second  Mantra. 

Mantra — 2 


M  I 

$55)  V*ft  ^3  *n»kll 


:  OtfwO  i 


M:  wr^:  *R^nj 

.pSU  ^Tt  qrrfrT  #n  ?r  (  ?f  )  qm. 

(wrøfå  rørft)  3T%:  ^  (^)  awf ift 

.('^PFØjft)  li- 

TRANSLATION 


I  fly  to  God  ånd  seek  Him  who  is  worthy  of  being  accepted. 
Giver  of  wgalth  (material  as  well  as  spiritual)  to  His  worshippers 
and  Who  can  not  be  grasped  with  these  external  senses.  I 
fly  to  that  Invisible  wealth-giver  as  the  faleon  does  to  its 
cherished  nest.  With  fairest  hymns  of  praise,  adoring  God 
I  approach  Him,  Whose  glory  is  known  through  many  solar 
worlds  in  this  universe. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  this  Mantra. 
As  a  hawk  reaches  its  cherished  pleasant  nest  from  other  places 
quickly,  in  the  same  manner,  men  should  adore  Godbowing 
before  Him  and  verifying  His  glory  through  the  illustration  of 
the  solar  worlds  and  other  wonderful  tbings.  All  the  created 
substances  in  the  world  ensure  the  presence  of  the  Creator. 
Nothing  can  be  created  wiihout  a  creator.  As  in  this  world, 
nothing  can  be  made  unless  there  is  a  maker,  in  the  same  way, 
we  should  know  about  the  creation  made  by  God.  That  being 
the  case,  how  absurd  and  foolish  it  is  on  the  part  of  those  who 
denying  the  existence  of  God  become  atheists  ?  It  shows  their 
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profound  ignorance.  Here  Prof.  Wilson  has  not  understood 
the  sitnile  of  the  Hawk  and  has  taken  it  to  mean  cow,  which  is 
wrong. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

q:  q  qqfaå  ^  ^qtqrq; 

=  Invisible  or  that  cannot  be  grasped  with  the  eyes  and 
other  senses. 

(sq^fq:)  qqqfaqt  tfå:  I  qr^  qT^Mf 
qtfqqRqj  fRr-  qifq^q  qqq  q;:  q?qq:  i  q§^ 

fq$r%  q  II  =  By  illustrations. 

(q?qq)  qrfåqsstfq  q^qtfq  qmT  qflqq  «rftqq 
wii 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  criticised  Prof.  Wilson  for  wrongly 
translating  the  word.  which  means  hawk  as  cow. 

In  the  edition  that  I  have  been  usiug  in  this  translation  now  and 
then,  Prof.  Wilson’s  translation  is — 

“I  fly,  like  a  hawk  to  its  cherished  nest,  to  that  Indra,  who 
is  to  be  invoked  by  his  worshippers  in  battle,  glorifying  with 
excellent  hymns,  him  who  is  invincible  and  the  giver  of  wealth.” 

(Rigveda — Sanhita  Vol.  1  Translated  by  H.  H.  Wilson 
M.  A.,  F.  R.  S.,  Published  by  the  Banglore  Printing  and  Publi¬ 
shing  Co.  Ltd.,  Bangalore  City.  May  1946.) 

Therefore  it  may  be  that  in  Rishi  Dayananda’s  d^ys,  there 
was  an  edition  (as  it  was  printed  for  the  first  time  in  1850  and 
there  after)  which  contained  the.  horrible  mistake  pointed  out 
by  the  Rishi. 

^cqfrs<qr  qqfqsq^.i 

Now  by  the  use  of  the  term  Indra,  the  attributes  of  a  hero 
are  taught. 
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Pa^a^,nfV:efy^SIXkxiII 

Mantra — 3 

Sgqf  *TT  afafir  q*q  qfé  | 

ps  ifr'  m  rt  gf*%*g<?fq  ^  n 

I  p?  stg%q:  qfa:  =#f>?røT*r:  ^  ^ft 

^5^  f^T  wt:  m:  ^  pr^gmTfigssH: 

^  *tt  f:  qgns  (  qpr  vmi  nmm  )  gfe 
fWft  ^«rt:  ii 

TRANSLATION 

O  Commander-in-chief  of  the  arnty,  destroyer  of  enemies, 
subduing  all,  you  possessing  a  complete  army  honest  and  truth- 
ful in  your  dealing  use  your  arrows  and  other  arms  whenever 
necessary,  to  keep  your  opponents  under  control,  as  a  tråder 
keeps  his  cattle.  Being  always  just,  be  not  be  opposed  to  us. 
Let  your  splendour  shine,  so  that  you  may  al  ways  be  victorious. 

PURPORT 

As  a  tråder  arranges  to  graze  and  feed  his  cattle  properly 
and  with  their  milk,  his  purpose  is  åccomplished  well,  as  the 

rays  of  the  grand  solar  world  created  by  God  penetrate  all  the 
objects  of  the  world  like  arrows  and  with  the  help  of  the  air 
make  them  move  upward  and  downward,  making  them  full  of 
sap  and  gladden  all,  in  the  same  manner,  a  king  should  protect 
and  preserve  his  subjects. 

THE  COM MENTAT OR’S  NOTES 

(  arå:  )  gfaisrc:  i  3rø:-^nfqt^Tgt:  Orero 

?.?.?)  pgg  ^  farfar.*  n  „  A  tråder. 

(%$qgpq:)  wh  aimq*  pq^g 

W(ll 

==  Making  all  advance  or  leap,  making  all  active. 
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Pandi^hgg^p^jpn 

(qfa:)  =  Trauthful  in  his  dealing. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

has  been  explained  by  Rishi  Dayananda 
as  e^q  -  snwtr  In  qijjM  of 

«ff  speisf  fteufafa.  the  meaning  given  for  this  verb  in  Eng- 
lish  is  “to  go  by  leaps.” 

In  the  Vedic  Lexicon  Nighantu  4.3  we  find 
?ffl  'fsvrm  <TH  So  it  may  mean 

knowing,  going  or  moving  others  and  attaining. 

qf%:  has  been  interpreted  by  Rishi  Dayananda  as  e?3- 
s*raflT.'  or  truthful  in  his  dealing,  as  it  is  derived  from  ipsr- 

The  text  of  the  sqfan  in  printed  edition  fqrøescl  ess :  seenis 
to  be  corrupt.  Most  probably  it  may  be  Ri^fiew  essw:  =  a 
just  person.  ludra  means  both  the  king  from  ^  ute^^Iord 
of  much  wcalth  as.well  as  command er-in-chief  of  an  army. 
Here  the  etymology  of  the  word  as  given  in  the  Nirukra 
vf*TCII  and  quoted  by  Rishi  Dayananda  is 
i.  e.  destroyer  of  enemies. 

In  the  Gopath  Brahmana  2.9  it  is  stated.  eei  qtqf 
i.  e.  army  is  the  wifc  of  Indra.  So  it  is  evident  that  Indra 

stands  for  the  commander  of  an  army. 


Mantra— 4 

qgtft  i 

^3^'.  ti 


I w  fax:  qsqqn^fa: 

^  Nfc 

(  kfN  )  fqgiqtq  q^T:  arførmR  gq^rT 

fw*  qfaq  qfo:  q*n  |qq^q  fa^T:  $q- 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mandala  1  :  Hymn  XXXIII  539 

f*h<«l*U^H  qT  qrø  RFR 
qqrf^  ^  (qq)  aRRHJ  qfrR  |§:  (q*n  qpgg: 
q«n  ir  qq*q)  li 

TRANSLATION 

O  hero,  as  God  destroys  with  His  Powers  the  wicked,  so 
you  should  even  if  alone  or  singly,  slay  an  un-righteous  person 
taking  away  others’  wealth  with  force  and  injustice  with  your 
adamantine  weapon.  Being  destroyer  of  unrightéous  persons 
with  your  destructive  bow  and  other  arms,  drive  away  the 
wicked  and  support  the  righteous  wealthy  persons.  As  atheistic 
un-righteous  persons  who  revile  God  are  ruined  by  His  Powers 
or  germs  are  destroyed  by  the  rays  of  the  sun,  in  the  same 
manner,  you  should  endeavour  to  put  an  and  to  the  lives  of 
those  wicked  persons  who  forcibly  take  away  and  enjoy  others’ 
aricles  and  who  do  not  perform  Yajnas  and  other  noble  deeds- 
who  are  utterly  selfish. 

PURPORT 

As  God  is  without  any  enemies  or  as  the  sun  overcomes 
all  clouds  that  cover  his  light,  so  men  should 
also  destroy  all  thievcs  and  plunderers,  protect  righteous 
wealthy  persons  and  should  become  so  popular  as'  to  be 
without  any  enemies. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^0  qsJTRFTTRT 

=  Taker  of  other’s  property  and  wealth  with  force  and 
injustice. 

( )  ^fqqfq  3rq*pq  %  %  fqqq:  qR  qr^rqfq 
sr:  i  srøRpmt  li 

=  Destroyer  of  un-righteous  persons. 

(  sr^t:  )  srcfør  qRqrqh  ^  å  m  q§q: 

T%f^wqtrRRTfq-[^'JTT o 

=  Those  who  enjoy  other’s  articles. 
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[  ]  st  nfk  fos  =  Death. 

,[*rfo]  Tsircfc  jjfrrsR:  [«r^o  ^.\»\s] 

fft  f?Rlf?RT  ^Tf3^TT^  f| 

■»  Destructive  weapon  like  the  thunderbolt. 

The  duties  of  a  hero  are  taught  by  the  use  of  the  term 

lndra. 

Mantra — 5 

'TTTf¥#^  #§^<T  P5(T^Tg>^f5:  ^q§f«TFfT:  I 

sf  ^TTri^Ji  II 

I  ffa:  [  35  *ri^.  *R*TRTS  ]  33T  *T?1T  SR«TT?IT 

sfø:  [  gjféta:  ]  d^rt:  .  *Rnrn$«t  famro 

f^TT  rf%T  ^  ^  M  3PWR  *<&■ 

*trt:  å  w  [  Sficw  ] 

<TH  WH  f^TST:  [H^Tt  1%^  ^?]  II 

TRAN SLATT ON 

O  hero  starting  for  the  battle,  O  fierce  unyielding  destroyer 
of  the  enemies,  O  possessor  of  the  trained  horses,  clephants, 
as  lndra,  the  sun,  giving  light  to  both  heaven  and  earth  and 
attracting  (or  possessing  .the  power  of  gravitation)  casts  away 
clouds  having  cut  them  into  pieces,  in  the  same  manner,  you 
should  cut  the  heads  of  tliose  un-righteous  persons  who  neg- 
lecting  the  Yajnas  and  other-  noble  acts  contend  with  the 
performers  of  those  Yajnas  (non-violent  sacrifices)  and  are 
without  any  sacred  vows  of  truthfulness  etc.  i.  e.  liars  and  un- 
righteous.  -  You  must  punish  them  suitably. 
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PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantra.. 
As  the  sun  gives  happiness  to  all  beings  by  upholding  the  day, 
the  earth  and  other  worlds  and  the  light,  in  the  same  manner, 
Youshould  establish  true  Government  and  make  people  happy 
by  upholding  all  good  virtues,  by  giving  up  all  vices,  by  duly 
punishing  the  un-righteous  persons  and  by  raining  wisdom  and 
good  education  and  prcaching  righteousness  day  and  night. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(%:)  Jrørarør  =  Of  the  light. 

(  ffcn  ) 


=  Possessing  trained  horses  and  elephants  etc.  in  the  army. 

*=  The  wicked  devoid  of  truthfulness  and  other  vows. 

få  tftrøtT- 

=  Fierce  only  to  the  un-righteous  or  wicked  persons. 


Wh.at  is  again  his  duty  is  taught  in  the  6th  Mantra. 


Mantra — 6 


I  frø:  f^rør:  frø:  (  «n^FT: ) 

rør:  rø 
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foret:  reffi?  gm:  3?m  (<røT^0 

(?i 

TRANSLATION 

O  heroes,  having  received  good  education  and  giving  it  to 
others,  fighting  under  a  powerful  commander,  knowing  all  thé 
*rules  of  the  military  science,  you  should  accept  him  as  the  Chief 
Commander  of  the  army  when  fighting  with  un-righteous  foes, 
who  is  irreproachable  and  before  whom,  scatter  all  his  foes, 
conscious  of  their  inferiority,  like  the  emasculated  weaklings 
contending  with  mighty  men.  They  fly  befone  him  by  precipi- 
tous  paths,  as  they  can  never  dare  stand  before  him.  Under 
his  command,  you  should  try  to  make  your  army  invincible 
in  every  respect.  ■  -  ; 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  in  the  Mantra.  Those 
men  who  accept  as  their  commander-in-chief  a  person  who  is 
endowed-  with  physical  and  spiritual  power  and  who  is  a  righ- 
teous  hero  and  make  their  army  ideally  powerful  and  the  best, 
when  they  begin  to  fight  with  un-righteous  enemies,  their  foes 
fly  before  them  as  the  sheep  and  goats  from  a  lion  and  as 
clouds  disappear  before  that  power  of  the  sun,  having  lost 
their  happiness  and  turning  their  backs.  Therefore  all  men 
should  enjoy  a  Government  after  acquiring  such  wonderful 
strength. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(aPTEPRr)  gfosPTT 

—  Should  try  to  train  and  making  it  (army)  industrious. 

(  fenrc:  )  sre  ^  ^ 

I  f«T<PT  ^  (føjo 

fa-forTST  ^ 

(WTo  =  Men. 
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(*q*TT :)  ^Tf^^Tf^TTSTFrTT:  *THfar!T<^, 
^rcinrot  ^q^tøsTtiqt  ^T  (f^o  $  ?-?*) 

=  .  Having  received  good  education  and  trained  others. 

Otsr:)  ^  førfqT  I 

=  Emasculated  weak  persons. 

( ftrsn)  ^  srqq^  sqprå 

=  Overcome  by  the  enemies. 

(fWFET:  )q$fqw  RTfmf^F  TjsnrRT: 

«=  Knowing  how  to  give  a  blow  according  to  the  millitary 
Science. 

(fofMrirrå 

By  the  use  of  the  word  Indra,  the  duties  of  a  hero  are  taught. 

Mantra — 7 


STfr#  %  3TT  JT  ^?Tt  srcfqiq:  II 


(qjfq$<T:)  I 


qrfH*  ^tT :  (  ^  ?T  )  =q 


«T?TtT: 


I  STrTT^  (  )  *3RT: 

srqr^f:  i  qq  %:  (  wrf®T )  q*pqq: 

(sn^qq:)  fot  m  =q  qiq;  il 


TRaNSLATION 

O  Commander  of  the  arniy,  you  should  tnduce  your  ser- 
vants  or  sub-ordinates  whom  you  feed  properly  and  gladden 
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to  fight  with  those  unrighteous  persons  who  commit  sins,  who 
unjustly  take  away  other’s  property  and  then  have  to  weep  as 
a  consequencé.  You  should  send  these  enemies  of  righteous- 
nessfar  away  from  the  world  and  burn  them  up  or  consume. 
You  should  protect  and  preserve  those  persons  who  are  engaged 
in  doing  noble  deeds  and  who  praise  God. 

PURPORT 

Men  'should  do  various  acts  in  connection  with  a  war. 
The  first  is  to  please  and  feed  properly  the  soldiers  of  one’s 
own  army  and  the  second  to  diminish  the  force  and  zeal  of  the 
un-righteous  foes.  As  the  sun  gives  light  to  all  and  dispels  all 
darkness,  in  the  same  way/a  person  should  manifest  all  noble 
virtues  and  eliminate  all  evils  and  defects. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

{V%) 

=  O  commander  of  the  army,  possessing  wealth. 

=  Robber  who  takes  away  other’s  property  un-justly  and 
forcibly. 

=  Of  the  earth. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

=  Lord  of  wealth  and  Commander  of  an  army. 

^TT  (*TtørT5I5P^  3o 

According  to  this  Brahmanic  passage,  §vri  or  army  ds 
the  wife  of  Indra.  Therefore  it  is  evident,  that  the  word  Indra 
stands  for  the  Commander  of  an  army  as  pointed  out  before. 
It  is  stated  in  the  Aitareya  Brahmana  7.16,  8.  12. 

^  StTC:  qTT- 

(ifcfa  su® 
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It  is  statod  in  the  Kaushitaki  Brahmana  of  the  Rigveda 

6.14 

aio 

In  both  these  passages,  Indra  is  said  to  be  the  mightiest 
and  most  powerful  among  all  the  devas,  which  also  means 
soldiers  who  desire  to  conquer  from 
Thus  also  it  is  clear  fhat  in  the  Vedic  Literature,  the  word  Indra 
is  used  for  the  Chief  Commander  of  an  army. 

I 

The  duities  of  Indra  are  taught  further. 

Mantra — 8 

#rt  gwfaHT:  i 

*  p?  qfl  II 


(1 i 


TOT  ^  (q%^TfrT)  ^ 

srt*  TO  ^rcr:  (^mrt:)  qfrtirf 

«rfarcr  ^  <3*m  gnpinr:  fiRHi^r: 

«HT^  TO-:  STTfacT  *T*I*rf:  qsfT  * 
st:  II 


TRANSLATION 

As  the  clouds  trying  to  cover  the  light  of  the  sun  and  to 
envelop  the  earth,  can  not  overcome  the  sun  who  is  decorated 
with  gold  and  jewels  (so  to  speakj  in  the  same  manner,  all 
should  endeavour  in  such  a  way  that  the  enemies  may  not  be 
able  to  harm  the  commanders  of  their  armies. 


PURPORT 

As  God  has  endowed  the  Sun  with  light,  attraction  and 
gravitation  etc.  Hc  has  enjoined  upon  all  to  appoint  only  such 
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persons  for  ruling  as  are  endowed  with  knowledge,  Dharma 
(righteousness)  justice  and  brave  army  etc.  It  is  only  they  that 
can  rule  over  men  on  account  of  their  extra-ordinary  abilxty. 

THE  COMMENTATOR^  NOTES 

tføfa  33  (3T^T®  M?*) 

=  Enveloping  on  all  sides. 

=  With  the  light  of  justice  or  with  gold  etc. 

(f^HTOJ)  =  Causing  happiness. 

D  Mighty  commander  of  , the  army. 

(fafføj)  |  m  ^  fH 1 

=  Overcome. 

(Tq^:)  ^  Wtå*  %  I 

TRANSLATOR’S  notes 

has  been  explained  by  Rishi  Dayananda  as 
for  which  the  following  passages  from  the  Brahamanas 
may  bequoted— 

I 

In  all  these  passages  has  been  interpreted  as 

^:or  light.  So  Rishi  Dayananda’s  interpretat.on  as  the 
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The  duties  of  Indra  are  further  taught— 

Mantra — 9 

an^wl^T.  n 

I  p?  c?  q«n  I#TT  (irf^Tj  ^ 

-•!  (fføm)  I  q^qqi^?  srøfa: 

(f^:  ^  f*  (^)  3T*RWRn 

^  I  arfe  fom  ^TfM- 

$r*TT  <TCT  qf^IT  #TT 

(*&t:  gfø)  ^  ^  ^  *PT*n%: 
srøfa:  w*t*tht^  5^5  ^  qfa 

f^nr:  ftrw*  11 

TRANSLATION — 

As  the  sun  enjoys  or  surpasses  both  heaven  and  earth, 
investing  the  universe  with  his  magnitude  destroys  with  his 
grand  rays  the  clouds  that  try  to  veil  his  light,  in  the  same 
manner,  O  Commander  of  the  army,  you  who  shine  in  both 
worlds  on  account  of  your  glory  and  enjoy  them  properly, 
should  dispel  the  ingornace  of  those  wicked  thieves  or  robbers 
who  are  ignorant  and  prejudiced,  with  the  help  of  those  wise 
men  who  are  endowed  with  wisdom  and  straight  forwardness, 
being  free  from  prejudice  or  partiality. 

PURPORT 

As  the  solar  world  illuminates  the  earth  and  other  worlds 
and  upholds  them  by  its  power  of  gravitation,  dispelling  the 
darkness  of  the  clouds  and  the  night,  in  the  same  manner,  O 
men,  you  should  enjoy  the  happiness  of  vast  and  good  Govern¬ 
ment  with  the  help  of  the  Vedas,  and  the  highly  educated  per- 
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«ms  removing  the  ignorance  of  the  foolish  and  teaching  good 
lcssons  to  your  opponents. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

«=  Enjoyment  of  happiness  on  all  sides. 

TO  i 

a=  (1)  Persons  full  of  ignorance  and  prejudice. 

(2)  The  clouds  that  cover  the  light  of  the  sun. 

_  (i)  With  those  persons  who  are  endowed  with  wisdom 

and  straight  forwardness,  being  free  from  prejudice 
(2)  With  the  rays  that  illuminate  all  objects.  , 

(iwrfa:) 

=  With  the  Vedas,  or  the  Brahmanans  i.  e.  the  knowers  of 
the  Vedas. 

w  ff  W°n  (3TTO°  <<.?•?•??) 

(<r^)  g&ffru  flf  *3TO 

=  wicked  persons  or  enemies  who  take  away  other’s  property 
and  bear  malice  toward  others 

The  acts  of  Indra  are  further  taught— 
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Mantra — 10 

^  ^  fe* ;  i 

35  ^  fq^qffqqr  q*mt irr  li 

*r£q%7qTtqts;qq:  (q^qfq:)  i 
(I  S^r)  qqT  3T^q  |q^q  ^  SRTqq:  srqqqi: 
(^T^T^T )  gfqsqr:  q  qsq  q  qjg} 

«TTqrft:  qqqf  *  qqijqq  rfR  vjqft  fqq:  pqj  ^ 
STf^T  ^TtmT  qqq;  qTq^ur  fqq=q%  R:  qgsqj  (qqf 
^31  g§*q)  il 

TRANSLATION 

O  President  of  the  Assembly,  as  the  clouds  can  never  reach 
the  end  of  the  light  of  the  sun,  the  earth  and  the  middle  regions 
and  thcy  cannot  cover  for  ever  the  sun  with  all  their  thunder, 
darkness  and  hghlning,  in  the  same  way,  thieves,  robbers  and 
other  wicked  foes  cannot  attain  the  end  of  the  splendour  of 
your  justice,  force  and  might,  of  your  vast  government  on  earth, 
wjth  all  their  decoit,  cunningness  and  unrighleousness-  like  the 
thundei  and  darkness  of  the  clouds.  They  can  not  comprehend 
youi  politics  which  is  like  the  rain,  showering  happiness  on 
the  people. 

The  bi  ave  President  of  the  Assembly  or  the  council  of  mini¬ 
sters  who  is  splendid  like  the  Sun  and  showerer  of  arms  like  the 
rain  on  his  un-nghteous  enemies  grasps  povverful  weapons  like 
the  thunderbolt  and  with  the  light  of  the  good  education  and 
justice  dispels  the  darkness  of  ignorance,  cunningness  and 

un-righteous  conduct  and  fills  like  the  earth,  mind  and  otlier 
senses. 

PURPORT  ^ 

There  is  gcm<rirn?rw  or  implied  simile  used  in 
the  Mantra.  Men  should  righteously  enjoy  the  happiness  of 
good  Government  by  acting  like  the  sun  bearing  splendour  and 
light  (of  wisdom)  dispelling  the  darkness  of  injustice  done  by 
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the  enemies  of  the  State.  There  can  not  be  any  stability  in 
the  rule  of  deceitful  and  cunning  people.  Therefore,  highly 
educated  persons  should  be  prepared  to  administer  the  state, 
being  themselves  free  from  deception,  but  at  the  same  time, 
removing  or  displacing  the  cunningness  used  by  their  opponents. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
=  Of  the  light  of  justice,  force  and  might. 

w 

f^r:  i 

=  Deceit,  cunningness  and  un-righteousness  which  are 
like  the  thunder,  darkness  and  lightning. 

(sto)  ^  srcrogjg. 

=  The  showerer  of  the  arms  like  the  rain. 


*nn«Twr  w 

—  The  Brave  Pråsident  of  the  Assembly  or  the  council  of 
Ministers  like  the  sun. 


(3qtT^TT)  TOT 


With  the  light  of  the  knowledge,  justice  and  other  noble 


virtues. 


(<ro:)  i 

—  The  darkness  of  ignorance,  cunningness  and  un-righte- 


ous  conduct. 

The  act  of  the  Indra  is  taught  further. 


Mantra— 11 

*t#t  rrfte;  II 
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J  OfcfaFT!)  | 


*rt  3rø?  stft:  $f®r  føw  mn^  ststr  l 
^  ^  |?j:  jr^tt  sfr 

^¥4  srf^Ft  *m  (ff^r)  1  ?r«n  ^sj:  (ftggj)  mfHt- 
^r  *  jfcr  1  ^rf^i  H(jRTRiR)^rf?r 

^RT  3T«qMi  ^  ^Tf^TTSRflf^  ^5^  antåf  (a?R 

5^T  Mhiicl^fmifa)  3T3  mi 


TRANSLATION 

O  Commander-in-chief  of  the  ariny,  as  the  body  of  this 
vritra  (cloud)  waxed  mighty  among  the  navigable  streams, 
tanks,  rivers  and  seas,  as  his  waters  dispersed  by  tlje  Sun  go  to 
the  produetion  of  the  food,  as  this  vritra  with  straight-  going 
and  rapid  force  like  the  mind,  covers  the  light  of  the— Sun  and 
then  Indra  (in  the  form  of  lightning)  with  most  powerful  fatal 
weapon  strikes  it  and  shows  the  light,  in  the  same  manner,  you 
should  increase  your  Naval  force  among  rivers,  tanks  and  seas 
with  boats,  sieamers  etc.  should  take  proper  food  during  the 
war  also  and  with  your  strong  and  indomitable  army,  slay  your 
enemies  and  manifest  justice  and  other  virtues. 

PURPORT 

There  is  implied  simile  ( )  used  in 
this  Mantra. 


As  the  rain  produced  by  the  lightning  after  the  destruetion 
of  the  vritra  (cloud)  causes  to  grow  the  barley  and  other  articles 
of  food  and  the  water  of  the  rivers,  tanks  and  oceans,  in  the 
same  manner,  men  should  rain  down  or  shower  all  noble  virtues 
on  all  sides,  give  happiness  to  the  people,  slay  their  enemies, 
illuminate  or  manifest  knowledge  and  other  virtues  and  should 
always  follow  Dharma  or  righteousness. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


*=  Food. 

StfNtø  I  tffr:  (3T«JT0  M.V\)  *3* 
^?T^r:  I  fwm  (3^3To 

=»  Going  together  or  straight — going. 

(*HWl)  =  Rapidly  like  the  mind. 

(p?0  ^  =  Lightning. 

(f?*RT)  m  *pi  ^  3^- 

•sfrsfa  ^  ^  qf?R  JRW  I  ^ 

(3^0  ^4v.??v»)  q  i 

=  With  powerful  weapon. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  ^«iPt.  as  srsp^  For 
this  interpretation,  there  is  the  clear  authority  of  the  Vedic 
Lexicon-Nighantu  (f?R°  R.tt)  Rishi  Dayananada 

has  interpreted  ^ :  ( lndra )  as  for  which  there  is  the 
authority  of  the  Kaushcetaki  Brahmana  6.9 

sns^t  \a) 

sqTtøq  i 

Again  the  funetion  of  lndra  is  taught. 

Mantra — 12 

?qtfqsqff#M*q  €35fr  fq  srføtøfa  I 

qr^RT  q% 
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'XXXIII  - 

I  *m*i  &  qqT  p?;  *mA<5: $41  fm 
*q*q  ^nq^tnc:  5^  f^r 

jjftoT  ^rfaw^  (tøffa)  ^  ^  zfåti 

(ffa)  trø  II 

TRAN  SLATION 

O  brave  person,  as  Indra  (sun)  or  lightning  cuts  into 
pieces  the  strong  parts  of  vritra  (cloud)  sleeping  in  the  cavern 
of  the  earth,  with  ali  his  light,  with  the  thundorbolt  of  the  rays, 
slays  the  horny  (mighty)  cloud,  in  the  same  manner,  you  should 
also  kili  all  those  enemies  who  want  to  attack  you  with  their 
armies...  You  must  behave  like  the  sun  and  the  lightning. 

PURPORT 

There  is  or  implied  simile  used 

in  the  Mantra.  As  the  lightning  gladdens  all  by  striking  the 
clouds  and  producing  water,  in  the  same  manner,  men  should 
constantly  shower  or  rain  down  all  happiness  on  people,  by 
teaching  wicked  persons  or  punishing  them  properly  and  by 
overcoming  enemies  by  severe  punishment  and  use  of  power- 
ful  weapons. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

tøfaq  stø  q*q 

#tø  ( tøq©  ?.?  ) 

(tø*o 

=  Of  the  cloud  sleeping  in  the  caverns  of  the  earth. 

( srfanj )  spres  ^ 

*=  The  cloud  thundering  and  powerful  like  the  horn. 
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PsFtøft  Éfe?tøar?M®f?$ftlission 

(^Tq)  -.  Powerful. 

(^?:)  =  Lightning. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

^  (kre®  ^♦<0 

fft  >mn<i  (Pnt«  *•?) 

-K-nå  ntepits«i{!-srt  >nrt  irfaw 

Taking  the  third  meaning  of  snfai  it  may  mean  that  which 
causes  happiness  by  raining  on  the  earth.  Hence  it  has  been 
explained  by  Shri  Yaskacharya  in  his  famous  Nirukta  as 
( imffcrciTO  )  Of  the  cloud,  sleeping  in  tbe  caverns  of  the 
earth. 

3^:  I 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  13th  Mantra. 

Mantra— 13 

3ff*T  srf^n^i  srffN-  * 

nj  i  11 

^°T 

^  sq«nn^  (  )  to  st:  f^' 

l  w  «w?w  ^ 

WT  nft  *Tfo*T  ffrft  W* 

?mr)  <t%r  ^  11 

TRANSLATION 

As  the  conquering  impetus  of  the  lighning  with  sharp  and 
rain-bringing  force  conquers  the  enemies  in  the  form  of  the 
clouds  and  destroys  their  cities  (so-to  say)  the  sun  with  his 
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disintegrating  power  attacks  vritra  ( cloud  )  with  his  sharp 
thunderbolt  (of  his  rays)  and  manifests  understanding  or 
exhilirates  mind  dispelling  darkness  caused  by  the  cloud,  so 
should  the  commander  of  an  army  behave. 

PURPORT 

There  is  implied  simile  used  in  the  Mantra.  As  thelightn- 
ing  with  its  sharp  impetus  strikes  down  the  solid  cloud  and- 
its  parts  and  makes  it  fall  down  on  earth,  in  the  same  manner, 
the  President  of  the  assembly  or  the  Chief  Commander  of  the 
army  should  destroy  his  enemy  with  the  power  of  his  intellect 
and  body,  should  cause  him  to  fall  down  on  the  ground  and  if 
he  is  alive,  should  bring  him  to  his  side. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  føn:  )  ^  w 

=  Conquering  quality.  . 
With  moving  splendour. 

(F5:)  =  Sun. 

=  Disintegrating  or  cutting  into  pieces. 

The  function  of  Indra  is  taught  further. 

Mantra — 14 

3TT?:  fm  I 

(#p:)  i 

|  *t*tt  fm 

|5f  srfrl  fttf  (*%)  i  fn i 
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*r^r:  ^s:  ^  sri  *% 

rrøft  (  )  «TR:  (  JTmfa  )  ?Wf  rørå*  W 

jrofaT^n 

TRANSLATION 

O  Indra  (  Commander-in-chief  of  the  Army  or  the  Presi¬ 
dent  of  the  Assembly). 

As  the  sun  protocts  the  world  by  striking  with  thunder— 
bolt  in  the  form  of  his  rays  the  powerful  cloud  fighting  with 
him  and  shining  in  all  directions,  as  the  cloud-the  son  of  the 
earth,  the  dust  falling  from  the  hoofs  of  the  cows  and  horses 
ascend  to  heaven,  in  the  same  manner.  a  king  with  his  assembly 
or  the  council  of  ministers  should  always  desire  to  do  good  to 
the  people  and  to  help  them  in  every  way. 

PURPORT 

There  is  implied  simile  used  in  the  Mantra.  As  the  Sun 
gives  happiness  to  all  beings  by  causing  the  fal!  of  the  cloud 
with  his  rays,  in  the  same  manner  O  Commander  of  the  army, 
you  should  also  constantly  protect  and  preserve  all  subjeets  by 
subduing  all  enemies  by  the  use  of  the  army,  military  education 
and  arms. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

[  få  ^°] 

=  ’  Thunderbolt  or  powerful  weapon. 

[p3(]  I 

=*  The  good  natured  President  of  the  Assembly. 

I 
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få  fqq*ft  I  jfÆfwtf 

f?qvqTH*q  qtår*  q  ^3TTrft 

^q^  q  Mfamt  ^qqg^  SWTT?^  |  (qTq: ) 

(Ot^i  qq  -(•*.)  qxf^R: 

qq^rl  ql%q:  førøiqi  qqspqq?  ^%q?q  #rq:  n 

=  The  cloud,  the  son  of  the  earth. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  fstjjf.  as  q^rtf — Thun- 
derbolt  or  a  powerful  wcapon.  He  has  pointed  out  the  mistake 
of  Sayanacharya  in  taking  the  word  as  the  name  of  particular 
Rishi.  The  samt  mistake  has  been  committed  by  Prof.  Wilson, 
Griffith  and  other  Western  translators.  It  bas  been'  pointed 
out  how  inconsistent  it  is  with  the  eternity  of  the  Vedas  to 
take  Kutsa,  Dashadyu  and  Shvaitreya  as  the  proper  nouns. 
It  is  against  the  fundamental  principle  of  the  Vedic  terminology 
enuncialed  by  Acharya  Jaimini  and  others  through  the 
aphorisms  likc5m«J(T  sra^Rig.  wRt 
etc.  Sayanacharya’  interprctation  of  as 

^  is  opposed  to  his  own  views  on  the 

subject  expressed  in  his  introduction  to  his  commentary  of  the 
Rigveda  .It  is  therefore  to  be  rejected  as  self-  contradictory. 

The  same  is  the  case  with  'the  words  and 

which  Sayanacharya  has  taken  as  the  name  of  a  particular 
Rishi.  It  is  really  strange  how  great  schiolars  like  Sayanacharya 
could  contradict  their  own  statements  made  implicitly  in  the 
Introduction  strongly  substantiating  the  eternity  of  the  Vedas. 
It  is  only  Rishi  Dayananda  Ihat  has  been  consistcnt  throughout 
and  he  has  substantiated  his  interpretation  with  proper  quo- 
tations  from  the  Vedic  Lexicon  Nighantu,  Nirukta  of  Yaska- 
charya  and  other  Vedic  Literature. 


What  is  the  function  of  Indra  is  taught  further  in  tht 
fifteenth  Mar/- 
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Mantra— 15 

I  r#  *WT-  $?*• 

itt  f%r?røijjn^  (sntørøfa  3ff5<ii  ^ 
(iNwWRT^)  «ru  ( ^rNrfa )  ^t  (  w 
WTf^T  |:^Tft  TlftiRRT:  (  f^TJ  )  %^T 
3T3L*jrft  f^TTtR^  3T^:  ^Tg  f^TTg 

1^4  ^  an*:  ( sTTfai  *mft)  ni  *m:  iwft 
i*  («i  f*nn  ^  $m)  i 

TRANSLATION 

O  wealthy  President  of  the  council  of  ministers,  as  the  Sun 
causes  his  Yays  to  ente.r  the  raining  clouds  which  are  inimical 
to  him  in  order  to  help  the  enjoyment  of  the  earth  with  food 
etc. and  causes  pain  to  the  wicked  as  a  rcsult  of  thcir  unrighteous 
deeds,  he  causes  the  cloud  to  fall  down  on  the  earth  and  gives 
happiness  and  peace  to  all  through  his  action  in  the  waters, 
protects  the  earth  and  removes  misery,  in  the  same  manner, 
you  should  always  make  your  people  happy  by  subduing  or 
removing  all  your  enemies. 

PURPORT 

There  is  implied  simile  used  in  the  Mantra.  As  the  sun 
gives  happiness  to  all  beings  by  causing  the  fall  of  the  water  of 
the  cloud  from  the  firmament,  in  the  same  manner,  the  co¬ 
mmander  of  the  army  and  other  persons  should  constantly 
enjoy  happiness  by  captivating  and  imprisoning  wicked  enemies 
and  protecting  the  ri^tteous  ^eogle.  ^  www ,onlineved ,com 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  =  The  cloud  that  rains. 

=  In  the  waters  that  destroy  diseases. 
(mq;)  sforl  *t  =  The  light  or  the  earth. 

TRANSLATOR’S  notes 

Here  again  Sayanacharya  has  committed  the  mistake  of 
taking  as  the  proper  noun  f*5p*n«n:  5* 

wilson  has  followed  him  by  translating  “Thou  hast  protected 
the  excellent  son  of  Shvitra-Griffith  followed  Sayana  and 
Wilson  in  taking  Dashadynm  in  the  14th.  and  Shwitra  in  the 
15th  Mantra  though  admitting  in  the  foot  note-Dashadyum 
is  also  said  to  have  been  a  Rishi,  but  nothing  is  known  of  him. 
The  same  may  be  said  of  Swaitreya  or  Svitrya,  the  son  of  a 
woman  named  Shvitra. 

How  un-certain  and  un-reliable  are  the  explanations  of 
many  Western  translators  in  clear  from  the  following  note 
given  by  Griffith  on  the  word  Tugryas  which  he  translates  as 
Tugra’s  Houses,  He  says  “The  meaning  of  Tugryas  in  the 
text  is  not  clear.  Sayana  explains  it  in.  the  waters  “Benfey 
Translates  “among  Tugra’s  daughters”  and  the  Petersburg 
Lexicon  takes  it  to  moan  ”  “among  the  families  of  the  Tugryas.’ 
P.  47. 

In  this  hymn  Rishi  Dayananda  has  taken  Indra  besides' 
God  to  mean  in  some  Mantras  as  eiftr,  gsr  ( President 

of  the  Assembly  or  the  council  of  ministersJ  and  in  others  as 
the  Chief  Commander  of  the  Army, 
the  destroyer  'of  enemies.  Both  these  meanings  are  substan- 
tiated  clearly  by  the  Brahmanic  passages  like  t 

qftre:  efts:  qrcfqsgti  *r-  n  »•  11  «=•  ^  ) 

These  adjictives  are  applicable  to  the  President  of  the 

Assembly  or  the  council  of  ministers  as  the  mightiest  and  the 

,  .  ,  www.aryamantayyajnwww.onlineved.com 
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f#  t  ^MIHlF^T  II  ( 

*Tfa*T  So  ?.J  ) 

The  two  adjectivcs  used  here  are  c-hicfly  applicable  to  the 
commandt  r-in-Chief  of  an  arrny  as  the  mightiest  or  the  most 
powerful  ømong  the  herots  desiring  to  conquer. 

Jn  some  mantras  the  word  Indra  stands  for  the  sun  for 
which  ihere  is  the  authority  of  the  Brahmnas  saying. 

Q  Hl  *T  p?:  ^  ^  ^  II 

«m:  spisst  *r  anf^r;  ii  *rfw  motM* 
^  (^5:)  ^Rrwo?A.v.?^) 

Concluding  remarks  of  the  commentator — 

sfaftoftfa  11  ifører  35^  1 

In  this  hymn  also  by  the  simile  of  the  battle  between 
the  Sun  and  the  cloud,  the  military  science  is  taught,  hence 
it  has  direct  connection  with  the  previous  hymn.  Here  cnds 
the  thirty  third  hymn  of  the  f:rsl  Mandala  of  the  Rigveda 
Sanhita. 
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3rf*#^i  fok  $né  M  .*.6 

i  *  5T»T# S[^:  I  fNr^:  TO:  I 

*  I  -?^  st^:  I  %ffi: 

TO  I  ^  qfrf>5^:  ^RiT:  TO  II 

Seer  Hiranya  Stoopa;  Devata  or  subject  Ashvinau 
Metrés  Jagati  and  Trishtup  of  various  forms. 

Tunes — Dhaivata  and  Panchama. 

*r%onfNpT^  føføgun  i 

In  the  first  Mantra,  by  the  illustration  of  srfSffil  (Ashvinau) 
the  attributes  of  artists  are  taught. 

Mantra — 1 

kfå#  %gfr  *tt#  W  nf^RTi 

3*tff  *nftf%f^r:i  i 


I  «rfMI 

pr  ^knr:  m.  f^r:  *rf  f|*rr 

5T:  [wt^] 

wr  ff  5^t:  =tr 

(  3T?«TT^  )  ^TTOT:  nfaj  s?l%  Stf 
(«ffr)  (p*it:  *PCT3TT^)  kg:  (^:  )  ^  sn^: 

«fTOFT  %TO^Tt  (fø)  flktt  g*T- 

r^T  f^k  II 
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TRANSLATION 

O  learned  persons,  helping  one  another  and  conducting 
yourselves  like  the  shining  Sun  and  the  moon,  highly  intelli¬ 
gent,  accomplish  the  works  of  art  and  industries  with  the 
co-operation  of  other  wise  artists  being  friendly  to  them  like 
day  and  night,  so  that  we  may  be  able  to  conduct  various 
vehicles  having  learnt  from  you  their  proper  use  and  utilise 
our  time.  From  vour  association,  may  we  manufacture  various 
chariots  and  cars'(induding  the  aeroplanes)  which  may  enable 
us  to  travel  to  distant  places  comfortably  and  which  may  take 
us  to  far  off  countries-even  tlirice  round  the  world  m  a  day. 
Therefore  we  keep  company  with  you. 

PURPORT 

Men  should  use  various  machines  in  proper  order  and  co- 
ordination  like  the  day  and  the  night.  We  should  manufac¬ 
ture  vehicles  which  may  travel  on  earth,  in  oceans  and  the 
sky  by  making  various  machines,  pegs  and  wedges  etc.  and 
moving  them  with  the  combination  of  the  water,  air  and  other 
elements.  Without  this  science,  it  is  not  possible  for  any  one 
to  eradicate  poverty  and  attain  prosperity.  Therefore  all  men 
should  greatly  endeavour  to  acquire  the  knowledge  of  this 
science.  As  men  use  clothes  to  cover  their  bodies  in  winter, 
in  the  same  manner,  vehicles  should  be  properly  fastened  with 

nails,  pegs  and  machines  etc. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

fasrøi  I  * 

)  x=  Highly  educated  persons. 

=  Going  everywhere. 

»  Vehicle  or  chariot,  car,  aeroplane  etc. 
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( f  fafT )  sfTftft  $fif^røifff  ff- 

ffsnsfrfaft  i 

=  Well-versed  in  various  Sciences  and  behaving  like  the 
shining  Sun  and  moon,  dispelling  darkness  of  ignorancc. 

(ff*fT  ff)  If^TffT  TTff  ff  f  ^  f 

fftftf  I  ff^ffTTfffTfg  ?  .vs) 

f  (  )  f#  ff  fTftff; 

STT^TCf  I  =  The  nights  of  the  winter  season. 

(frøsr:)  fsfor  f s;  fT^r:  i 

=  In  day  time. 

( «Rffffw  )  ^fTfffa:  ffgf^:  fafarff :  fft- 

fffa  *NTfffTfg  ffeff  (fafo  3.**)  \ 

=  With  the  wise  or  highly  intelligent  artisans. 

ff  fa?  fTffWfcffffSfå  i 

What  should  be  accomplished  by  wise  'artists  is  taught 
further  in  the  2nd  Mantra. 


Mantra — 2 

f*f:  fffi  f^f#  jfaros  ff*f  f%:  i 

ff :  SfFffar:  ^frfafrø  fn;t  fa  fTffaft  faRT  n 


:  (#p:)  I 


t  srfefff  ff  (  w m  fsTeffasnsf  Tfaff  jwV ) 
ffT  fftff  fffT^f  ?f  ff:  fff:  ff:  ; 

^frfffm:  f  fffa  (fftff  ftfcft)  ff :fff  (  TTff ) 
ff:  faf  T  (ff  f  %  f)  STftefTf  fTf :  (ffTTSSjf :  ) 
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v&vfm  Ert  *m- 

^  fawfNf 

*3:  srTR^fR  4  *  fg^T:  f*  M  ftf: 
(  3TRfR  )  (  5P*  s  ^4  *RfT«T  *WW*t  ****  f^T 

SITR5R  )  H 


translation 

O  highly  educated  persons,  behaving  like  the  sun  and  the 

tnoon  £f.he  production --AJ 

and  for  swift  locomotion,  there  should be  atta™* J 

of  strong  wheels  and  mechanical  d 

should  construct  three  supports  to  make  .  ‘  .  y  h 

■EssrS^*?? 

as^wmTraterse  the  greatest  distances  within  three  days  and 
three  nights. 


PURPORT 

Those  persons  who  desire  to  travel  on  ^  earth,  the  °cean 
and  the  firmament,  should  construct  aeroplanes  and  othe 
vehtcles  with  three  sets  of  wheels  -d  suppor^  S^ttm  n 

r  ^ « 

supports  should  be  of  such  a  nature  that  all  parts  °f  the  machmes 
and  the  Parts  of  the  pillars  made  of  wood  and  iron  may  have 
,  These  cars  or  vehicles  should  be  moved 

vehicles.  Therefore  special  efforts  shouia 
construetion  of  such  cars. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES— 

(q^r:)  i 

5T35RT^  qfø?W  (Orsro  ^.^o)  i 

The  wheels  of  the  machines  for  locomotion  like  the  thun- 
derbolt. 


(%?TT*T)  fTlfacri  ZTT5THT  I 


q**T3qf?rvgr>  n  (^nf^o 

frq^TrT>?f:  STr^j  «=  The  desired  journey. 


(?Tf5éRT) 


*=  Expert  artisans  behaving  like  the  Sun  and  the  moon. 

«r^or^TRt  srstinri  ^rt  en 

STTT^t  q^TT5T  cTft*R  | 

•=  Causing  the  attainment  of  seet  substances  or  speed. 

(*#)  T^F#  rTf^JT  I 

—  Car,  chariot,  aeroplane  or  any  other  vehicle  by  which  a 
persons  can  get  enjoyment. 


TRANSLATOR’S  NOTE 

This  mantra  is  very  significant  showing  the  most  advanced 
views  on  the  scientific  and  technical  subjects  found  in  the 
Vedas-admittedly  the  oldest  books  in  the  library  of  mankind. 
Such  a  vehicle  or  conveyance  by  which  a  man  can  comfortably 
travel  on  the  earth,  the  sea  and  the  sky  round  the  world  thrice 

in  a'  day  has  not  yet  (1973  A.  D.)  been  invented,  so  far  as  I 
know. 


gprecmari  fr#  jtt#  fø  fø 

What  all  should  be  accomplished  with  these  conveyances 


made  by  expert  artisans  is 

www.  a  rya 


m  . 

iniavya.i 
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Mantra— 3 


«T^TT 

^rtoT  3*  toT  tom  1 1 


:  l 


|  (  sto)  3*  (3*t) 

*T5T  f%r:  fafaSRRT  STCT  ifol  ^*RT: 

f%r:  mrnfa  tow*r  ^  fa:  to^r  n 


TRANSLATION 

O  experf  artisans,  the  manufacturers  and  conductors  of  the 
conveyances  like  the  fire  and  water,  you  who  are  dispellers  of 
all  evils  and  miseries  thrice  every  day,  sprinkle  thrice  the 
Yajna  (in  the  form  of  an  industrial  enterprise  or  undertaking 
beneficial  to  all)  with  water  and  other  necessaries.  Provide 
us  thrice  with  suitable  vehicles  in  day  time  and  at  night  and 
provide  us  with  speedy  boats  and  steamers  which  give  us  desi¬ 
rable  happiness. 


PURPORT 

Learned  artisans  and  conductors  of  vehicles  with  machines 
should  manufacture  verious  conveyances  artistically  for  the 
happiness  and  pleasure  of  the  body,  mind  and  soul.  They 
should  earn  money  and  make  all  beings  happy,  so  that  every 
one  naay  learh  this  science  and  make  progress  in  it  day  and 
night  industriously,  giving  up  indolence  and  endeavour  to 
preserve  it  with  zeal. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

«T^cT:  cft  I 

(  WTO  )  fcrø 

ftto  f^;,*aIwWed,^ 
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«raivritaH  >  (wto 

II 

'O  *S 


Removers  of  all  evils  and  consequent  miseries. 


Yajna  Accomplisher  of  art  and  industry  etc. 


(f«sr:)  m:  ctt.  *tsg*Rnfe«T:  «fetinr: 


“  Boats  and  steamers,  givers  of  desirable  happiness. 

(  )  sr%3T<rrc5  uRftré  srr  to? 

***$  I  *føRRR*  i  (  5Tcm 

M-^?vs )  \ 


The  impellers  and  conductors  of  various  vehicles  with 
fire  and  water  etc. 


(?><5TT  )  Tlftw  |  Vft  gR  gRf?  (TOTo  \9.?.^e) 

f^r  g*  *mm:  i  fttfr  TTf^rmg  (f^io 

=  At  nights. 

the  same  subject  is  continued. 

Mantra — 4 


5^  fa:  <j#r  g^-  gq^firq^  n 


|  ^f^TT  vi  ( ( strt5*r  )  gfa: 
( *rm  )  fg:  m?nT  i  fggrc  srm?R  i  '^rr 
^T^rTfw  TSR  RT*R  5TRHR  f5TWT^TW:  ?g 
f%r:  fang  *rr  <n*ffir:-  (fg: 

STTM^Cf*|  :' 
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i  srøTTfar  («rmfa)  ct«tt 

»T§T:  fa:  fqwsfrT^  II 

TRANSLATION" 

O  givers  and  receivers  of  education,  please  lead  us  to  the 
path  of  righteousness  thrice.  Come  also  and  take  us  to  the 
desirable  man  who  is  well-disposed  towards  us,  has  taken  the 
vow  of  truth  and  gives  good  advice.  Like  a  teacher  who  gives 
practical  education  in  works  of  art  with  hand,  its  preservation 
and  theoretical  knowledge,  you  kindly  teach  us  in  three  ways 
by  giving  instruction,  by  giving  suitable  advice  and  by  practical 
training.  Give  us  thrice  the  knowledge  of  art  and  industry 
which  js  to  be  always  developed.  As  rivers,  tanks  and  oceans, 
get  water  from  the  clouds,  impart  us  proper  education  in  the 
above  three  kinds  and  thrice  a  day. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  persons  well-versed  in  various  arts,  to 
make  those  intelligent  men  who  desire  to  acquire  the  knowledge 
of  these  arts,  to  give  proper  theoretical  and  practical  training 
and  thereby  enable  them  to  accomplish  many  works  by  acqui- 
ring  the  knowledge  of  these  arts,  with  dexterity  and  labour. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(#r:)  gRT?å  ssRrtJTfo  irføre  f  fafcreffr 

II  (  ) 

f  5Tclrø:  =  Path. 

=  By  three  methods  of  teaching,  advising  and  giving  practical 
training. 

'  .  "S/  «  -  N 

=  The  knowledge  of ..aj/tvth^nisualityayS]  tø.bejidevelopedn 
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(srfoRT)  fasreraT  srfinr^cmft  mm  i 

=  The  givers  and  receivers  of  education. 

(  STSTTT.pT  )  JrøT  SrøTTfa  ^Tf?T  5T^T  mf 

srsrfaj  i  srerc*  «rfe- 

I  (f^o  W)  *=  Like  the  waters. 

(fa*Rnj)  5TTW»T  =  Cause  to  attain. 

TRANS  LATOR’S  NOTES 

Here  Ashvinau  (  stføm  )  has  been  interpreted  by 
Rishi  Dayananda  as  =  Givers  and 

receivers  of  education. 

The'  expression  is  found  in  the  Yajurveda 

(14.  2.  3). 

In  the  Aitareya  Brahmana  1.18  in  Shatapath  Br.  1.1.2.17 
Taittiriya  Br.  3.2.2. 1  and  Gopath  Br.  11.2.6  we  come  across 
the  significant  passage. 

(  qcTo  5TéTo 

åf^o^To  ) 

The  word  Adlivaryu  (  )  has  been  explained  by 

Yaskacharya  in  Nirukta  1.3  .  8.  as 

According  to  this  interpretation,  Adhvaryu  means  one  who 
desires  the  Yajna  (non-violent  sacrifice)  and  one  who  organises 
it  and  is  its  leader.  Among  the  five  daily  great  Yajnas  the 
first  is  st^jrør  which  includes  Sandhya  and  Svadhyaya  or  study 
of  the  Vedas.  The  students  who  desirc  it  and  teachers  who 
are  its  leaders  both  are  Adhvaryus  of  this  first  Yajna  and 
therefore  Rishi  Dayananda’s  interpretation  of  as 

the  givers  and  receivers  of  knowledge  is 
well-authenticated. 

ft«ra^is  from  sprinkle  and  establish  contact. 

qffi:  has  been  interpreted  as  wi 

Path.  Sayanacharya^a^laiii?edyaitn 

vvww^i^ne\^fcom*^ 
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Which  Prof.  Wilson  has  translated  as  “Dwelling”  and  Griffith 
as  “home”. 

It  is  very  significant  to  find  the  Vedas  lay  so  much  stress 
on  theoretical  and  practical  knowledge  of  various  arts  and 
industries  along  with  spiritual  education.  This  harmony  is 
not  found  in  any  other  so-called  religious  book. 

The  same  subjeet  is  continued — 

Mantra — 5 

gf  fermi  fem#  fe:  i 
fei  srtffefe  <rr  gfefefe  n 

t  **  STTcrfefe^  feR)  ?T:  (fefe)  Tfa 

f* :  )  fe:  ( yå:  )  w  (*f*r 

ffe  tffe* 

f^r:  (  STTRRT  )  w  (  wfr  )  «fefa  fe 

)  wf  mft:  wffe>:  src  fffe 
sfe  ?T:  (  SIRT*  )  T«T  fe:  ^TT^rT  (feTT* 
)  eft  sfe  fefefa  g  srr|  ii 

TRANSLATION 

O  learned  husband  and  wife  whose  relation  is  like  that  of 
the  sky  and  the  earth,  teachers  and  preachers  who  extend  the 
field  of  noble  virtues.  thrice  bestow  upon  us  excellent  wealth 
which  consists  of  the  attainment  and  preservation  of  knowledge, 
administration  and  prosperity.  Preserve  our  intellects  and 
strength  in  three  ways  i.  e.  physical,  mental  and  spiritual. 
Cause  us  to  obtain  exertion  which  is  connected  with  phyåical, 
mental  and  spiritual  happiness  and  which  makes  men  pros- 
perous  in  three  ways  i.  c.  training  servants,  army  ånd  wife  etc. 
and  enable  us  to  get 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mandala  1  :  Hymn  XXXVI  571 

Shastras  in  three  ways  hearing,  reflection  and  meditation.  Let 
us  utilies  properly  the  Ashvinau  (fire  and  waterJ  in  all  works  of 
arts  and  industries  by  whose  association,  the  daughter  of  the 
sun-beauty  accompanies  the  band  of  aeroplanes  etc.  constructed 
scientifically. 

PURPORT 

Men  should  always  enjoy  happiness  by  accomplisfiing  the 
works  of  arts  with  the  help  of  the  ashvinau  (fire  and  water), 
developing  their  intellects,  food  and  prosperity  and  travelling 
to  distant  places  in  the  vehicles  manufactured  by  expert  artisans. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  ^RTTrTT  )  1$  I  eM  n+M  *1 1-M 

fef  m  cft  \  Vft  §<Tfe«ri 

(^TTo  )  ffe  sjef:  5TciPT:  (  ^HTT- 
nfa  trfscnr  (fe^o  i 

=  Increasers  of  divine  virtues. 

(  fe:Tfa*T  )  feOTTT^^felffeTO^felTTlfe 

*\ 

=  Good  wealth  that  consists  of.  the  attainment  and  preser- 
vation  of  knowledge,  administration  and  prosperity. 

(  fe:  )  fe^TT  W&  ?3T?»røTU?fe 

'  >  '  c 

fe$H  I 

=  Training  servants,  army  and  wife  etc. 

(  fe:sreife  )  mfe  rTTfe 

nnfe  fesrTT  I 

=  The  study  of  the  Vedas  and  shastras  in  three  ways  of 
hearing,  reflection  and  meditation. 

(feGSH  WT)  fej  STTferørø*:  frøcftfe 

fePIH  \ 

Relating  to  the^^phJ^iiealjafltønalnandvispBritualehappiness. 
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(fa:  srarnr)  fwt 


TST»PT  I 

s 


=  Protection  of  body,  vital  energy  and  mind. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

Sayanacharya  and  others  commentators  or  translators 
have  not  tåken  pains  to  explain  rationally  the  significance  of  the 
expression  fø;  Thrice  or  in  three  ways.  They  have  simply 
used  the  expression  several  times  without  trying  to  explain  its 
significance.  It  is  only  Rishi  Dayanand  who  has  endeavoured 
to  explain  it  successfully. 

Following  Swami  Ananda  Tirtha  (Madhvacharya) 
Raghavendra  Yati  in  his  Mantrartha  Manjari  has  given  the 
following  spiritual  interpretation  of  føg‘  af  gjt  «[ff  m 
gwl:  sd- ( f^O  ff^rawt, 

wt,  srref  ?fn  i 

Knowledge  dawned  in  the  body  of  the  devotees. 

The  same  subject  is  continued — 


Mantra — 6 

#*TR  Wf  ^T^qtrril 

t  5T*TFTcft  55Tf%3Fft  »Ti  ( 

V  O  *0  x  *N  /  N 

fesSTTfa  TTCTSIT  (  )  fa:  3tT*T  S  f  fafacTO 

qTfonfa  f?T:  StR 

5R*)  «frOTT*  f%:  f^«TT§  5R 

f%r:  (arm***)  II 

TRANSLATION 

O  PrOtectors  of  the  auspicious  good  actions  of  men,  O 
learned  men,  full  of  the  light  of  knowledge,  thrice  grant  us  the 
medicaments  like  Somajjc.whic^  like 
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knowledge,  by  increasing  intellect  and  those  got  from  the  earth 
and  those  got  from  the  water,  ever  moving  air  and  electricity. 
Grant  unfo  our  sons  (whether  pliysical  or  spiritual)  prosperity, 
happiress  and  peacc  which  protect  ard  help  in  the  acquisition 
of  wisdcm.  Grant  unto  us  the  conveyances  that  enable  tis 
to  travel  on  earth,  sea  and  firmament  which  give  us  happiness 
and  are  made  like  our  home. 

PURPORT 

Men  should  take  for  health,  ■«nedicines  which  are  in  the 
water  or  on  the  earth,  which  dcstroy  ciiseases.  They  should 
manufacture  conveyances  like  the  home  of  iron,  copper  and 
brass  etc.  store  there  barley  and  other  corns,  should  burn  fire, 
place  water  and  by  their  combination  should  make  them  to 
move  fast,  going  to  distant  places  for  business  and  work  and 
coming  back  soon.  In  this  way,  they  can  enjoy  much  happi¬ 
ness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Learned  persons  full  of  the  light  of  vast  knowledge. 

=  Which  manifest  good  virtues  like  knowledge. 

c  »  >a 

=  From  ever  moving  air,  electricity  and  other  articles. 

"  Of  possessing  happiness. 

[f^«TTf]  TOtarcam  fq^rTfr  «xmaft  qfcqq 

=  Made  of  iron,  copper  and  brass. 

A  vehicle  by  which  one  can  travel  on  earth,  sea  and 
firmament. 

[  sm  ]  q^^q  i  srqfa  q^rmg 

=  Home. 
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TRANSLATOR  ’S  NOTES 


Rishi  Dayananda  has  interpretéd  as 
Home  and  happiness  though  he  has  quoted  from  Nighan- 
tu  to  show  that  the  word  means  home.  He  thought 
perhaps  that  the  other  meaning  of  or  happiness  was  too 
well-known  and  therefore  did  not  deem  it  necessary  to  quote 
from  the  Vedic  Lexicon. 


snf  sfar  [fro© 


Sayanacharya  has  wrongly  taken  to  be  the  name  of 

a  person  named  Shanyu  who  was  the  son  of  BriHaspati. 
Wilson  and  Griffith  have  committed  the  same  mistake.  As 
has  been  pointed  out  several  times,  such  interpretation  is 
against  the  fundamental  principles  of  the  Vedic  terminology 
as  given  in  the  meemansa  in  aphorisms  like.irpjj  «jfti 
(  rfto  uf  ) 

In  the  Nirukta  has  been  explained  as  ^ 
fSreifåv.3  ) 

=»  Removal  of  diseases  and  of  fear. 

g-fa«r<»nfa«r*rc>:  wsr  wfasrnrw  i  srw 


has  been  explained  by  Sayanacharya  as 


The  happiness  derived  from  the  proper  position  of  the 
wind,  bile  and  phlegm  in  the  body. 

Though  Rishi  Dayananda  has  interpreted  fst*ng 
here  differently  as  given  above,  he  has  also  given  that  meaning 
in  his  commentary  on  Rig.l. 85.12  saying  fép*Tg-fipTIcifJT  «tmfro- 
tnfir  This  is  akin  to  Sayanacharyas’"interpretation. 
As  in  this  hymn,  there  is  clear  reference  to  various  fastgoing 
conveyances,  Rishi  Dayananda  has  given  the  above  interpre¬ 
tation. 

The  same  subject  is  contmued — 
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Mantra — 7 

«TTCIc^l  T®TT MiHd  TTrTJ ^*l<if«i  I 

|  *f5src>  f  «r  [  førfapft  ] 

mri  qførøf  5TTC7T  fa:  ^f?  STSTflfcTO  sJTTr^TT  fW  [STT^r:] 

O  C  *s  L.  J 

^  ^STTføT  «TSSjfør  <T?3re  »T3§i?W  ^ 

(  ?F»rnp  )  førølf  *TR  TTRcT:  TTT^rfcT  førø:  Tf5#V: 

<HMd»T  II 

•s 

TRANSLATION 

O  absolutely  truthful  respectable  artisans  who  are  like  the 
fire  and  water  useful  for  vehicles,  go  round  the  world  and  go  to 
the  firmament  and  then  rest  thrice. 

(Three  times  more  than  usual  on  account  of  exhaustion). 
As  the  soul  goes  to  the  middle  region  before  taking  another 
body  or  as  the  vital  air  is  fast  moving  as  we  see  every  day,  so 
you  should  also  be  active  and  take  our  aeroplane  and  other 
speedy  vehicles  made  of  gold,  silver  and  other  metals  to  dis- 
tant  places,  with  high,  low  and  middle  speed  as  is  required. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantra. 
Those  who  desire  worldly  happiness,  should  construct  vehicles 
with  parts  of  the  earth  and  other  elements  and  mechanical 
devices  and  by  the  proper  use  and  combination  of  the  water 
and  fire  should  go  soon  to  distant  countries,  as  the  soul  soon 
goes  to  another  body  by  the  path  of  the  firmament  after  death. 
None  can  enjoy  worldly  happiness  without  this  act. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(srføRT)  ^ 

=  Artisans  like  the  water  and  fire. 
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=  A  vehicle  made  of  gold,  silver  and  other  metals. 

(*TRR^)  «T  *^1  =  Absolutely  truthful 

(^TifoT)  fønfa 

=  The  days  which  lead  us  to  our  actions. 

II 


TRANSLATOR’S  NOTES 


Though  Rishi  Dayananda  has  explained  as 

and  quoted  only  from  the  Nighantu 
4.5  it  can  very  well  be  quoted  from  the  Nighantii  1.9  where  it  is 
clearly  stated  srfvjfa  (  fvr^°  )  —  Svasarani  Days. 


When  in  the  Nighantu  5.6  is  c(5'~*lcl : 

mw  snfH?«r  II  by  taking  the  2nd  and  third  meaning  the  word 
can  very  well  be  used  for  water  and  fire,  proper,  combi¬ 

nation  of  which  enables  a  man  to  have  speedy  locomotiori,  in 
the  form  of  stéam. 

The  same  subject  is  continued — 


Mantra — 8 

gføjtaft!  JT^T  1 1 

t  sm  (^T3^T 

fnpn^f^rs  f*F#n  sjfa:  aRgfa:  ^  ***** 

^  Wl 

sqft  **x  #råh  f^c: ,.( 
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#T  «f  *ft  )  II 

TRANSLATION 

O  lcarned  artisans  like  the  moving  wind  and  sun  or  shining 
like  the  sun  and  the  moon,  you  should  protect  this  world  with 
purified  rivers  which  have  the  earth,  fire,  sun,  air,  electricity, 
gross  water  and  space  as  their  origins,  with  days  and  nights 
whose  ways  are  of  three  kinds,  up,  below  and  middle.  You 
should  thrice  purify  the  oblation  which  makes  a  man  free  from 
misery,  put  in  the  fire,  load  it  towards  the  vast  rays  of  the  sun 
in  the  form  of  gross,  Trasarenu  and  subtle  atoms.  Then 
cause  it  to  go  hither  and  thither,making  it  rain  down  on  earth 
and  thereby  protect  the  world  thrice. 

PURPORT 

Men  should  know  that  it  is  on  account  of  the  disintregra- 
ting,  gravitative  and  rain-producing  properties  of  the  air 
and  the  sun,  that  the  rivers  flow.  The  oblation  that  is  put  in 
the  fire,  removes  alPbad  smell  and  other  impurities  and  causes 
happiness  to  all  which  is  free  from  all  misery  and  beneficial  so 
that  happiness  and  health  grow  day  by  day.  Without  it, 
none  can  live  happily.  Therefore  men  should  perform  this 
Yajna  everyday  with  the  objeet  of  purifying  the  air  and  water. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

[?]■ 

=  Like  the  sun  and  the  moon. 

=Like  the  air  and  the  Sun. 

iTIrTTt  qmt  tTTfft: 

=  Rivers  which  ha^^y§W^^^c^v^p|ng  or 
electricity,  water  and  space  as  their  originators. 
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[fø:] 

=  Shining  rays  of  the  sun. 


[pTføfø^  =  Moving  or  the  causes  of  motion, 
[^f^ft:]  11  Rl  Pl'*  =  With  rights. 

TlføR  [fø®  ? .«]  (Tr.J 


TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  ■  interpreted  srffcuft  here  as 
for  which  he  has  not  quoted  any  authority, 
but  which  is  quite  clear  in  the  Nirukta  12.1 

The  same  Subject  is  continued — 

I  fø® 


Mantra — 9 

^  i  4t  Rføt  %  SRføT!  I 

?rføt  trcfør  II 

\  arføfc  férfføi  pt  fømføfø 

p  ^TPrfsqiTT^  flføp 

^TT7?T:  cT^T  ^ 

wRt  ^5?nRr  w  ^  sfTfø.  føraiføi%  % 

flfør:'  5r:  ^pT:  føf  føJ 


translation 


O  absolutely  tmthful  learned  artisans,  where  are  to  be 
www.aryamantavya.in  www. pniinevsd.cqra  ,i,a 
set  up  the  three  mechanical  wheels  of  the  tnple  charioHike  the 
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aeroplane  (which  can  travel  on  the  earth,  water  and  firmament) 
etc.  whereby  you  come  to  your  distant  destination  (as  if  it  is 
near)  ?  Where  are  three  wheels  of  the  speed  that  produccs  noise  ? 
Where  are  the  three  seats  for  the  water,  fire  and  men  thereto 
firinly  fastened?  These  are  the  three  questions  you  should 
consider  and  answer. 

PURPORT 

These  are  the  answers  of  these  questions  hinted  at  above. 

1.  The  persons  who  long  for  prosperity  should  fasten  three 
things  or  have  three  seats  in  the  beginning,  middle  and 
end  of  the  vehicles.  (1)  A  seat  for  men.  (2)  Second 
place  for  keeping  the  fire.  (3)  Third  place  for  keepiug 
water.  Whenever  there  is  desirc  to  go  out  011  tour, 
fuel  etc.  should  be  properly  put  to  feed  the  fire,  which 
should  be  burnt  with  the  aid  of  the  air  produced  by  rna- 
chines  and  with  the  force  of  the  steam.  In  this  way, 
men  can  go  to  distant  places  as  if  they  are  close  by. 
Without  such  conveyances  or  chariots  (aeroplane  being 
one  of  them)  no  one  can  travel  to  distant  places  safely. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(w)  *THFI  *T»HFT  ^T^lfOf 

=  Mechanical  wheels  for  speedy  locomation  of  the  Vehicles. 

=  Of  the  vehicle  which  is  full  of  all  material  for  manufac- 
turing,  driving  and  other  requisites  and  which  can  travel  on  the 
earth,  the  waters  and  firmament. 

(*Rtør:)  SHTHT  %T;  «PéRTWT  ^T- 

www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 
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(Trenppr)  Tranfar  ^ 

q^M^^RTOg  (ft*°  *•?*) 

s  Of  the  speed  which  causes  noise. 

The  same  subject  is  continued. 


Mantra — 10  fs) 

an  w&z  i 

ptff  #  nftNst  fM  li 


fråtsa:  i 

|  arfMt  nrørnrøm  **3*røT*nr 

ilfanfa  w 

raffir.  «raftr:  fara* i  (  )  W5*  w 

^  srnrasra*  (*rarar*  W  ra^*)  ( 5^0  ^ 
n:  w  snnt  #sfan  F  'ra^rara:  H*  *  ft  ^ 
[arwfa:  ?nN^  ^]  ii 


translation 

o  truthful  expert  artisans  .!  whatever  fuel  and  oblations 
you  put  in  the  fire,  drink  the  sweet  and  thereby  punfied  water 
with  lips  that  know  the  sweetness  of  all.  Come  for  ourde  lg 
t0  our  pleasant  dwelling  place  at  the  dawn  before  the  rise  of  the 
snn  with  your  wonderful  chariot  full  of  water  etc.  that  sort  of 
chariot  or  car  is  to  be  taken  by  us  for  true  movement  and  speedy 

locomation. 

PURPORT 

Whcn  fire  and  water  are  put  in  proper  proportion  and 
duly  combined  in  the  vehicles,  they  take  us  soon  to  distant 
places.  There  should  be  such  a  place  for  the  exit  of  the  steam, 

that  the  speed  wwvfonlineveJ.com 

well  who  knows  this  science. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

[#:]  ti  ^  i 

=  Anything  to  be  put  in  the  fire  like  the  fuel. 

(«wo  =  Sweet  waters. 

(faq ?.r<) 

WtøfrftqR;  «T«TT%^r:  (srrafa:) 

(arg®  v?  AO 

What  else  is  to  be  accomplished  by  them  (Ashvinauj)  is 
taught  further. 

Mantra— li 

«n  *nH^TT  *f|Wqfø*n  i 

sTTS^nf^  t  *qrfa  wi  ^  sirplr  li 


:  (5Rf^i:)  i 


I  faforitpr  TOrefl  ^t^tt  f? 
ftøfip  «f  If  3T^f^: 

Hg^r  <ro  arfki%:  gqføT^  «n^lpr: 

*»rifa  ^  fafsni  qgfag  sng:  q?nftg  #ra 
( fqsrfqqt  ) 


T  RAN  SLATION 


O  ye  artisans  of  absolutely  truthful  charåcter.you  who  are 
united  like  the  heaven  and  the  earth,  go  across  the  ocean  along 
with  other  learned  persons  in  three  days  and  nights  and  to  the 
end  of  the  whole  world  in  eleven  days  and  nights.  Prolong 
our  charming  sweet  lives,  efface  our  sins,  make  us  happy,  des- 
troy  our  enemies  and  be  ever  victorious. 
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PURPORT 

When  men  travel  in  such  nice  vehicles  as  mentioned  above, 
they  can  comfortably  go  to  the  other  end  of  the  great  ocean  in 
three  days  and  nights  and  go  round  the  world  in  eleven  days  and 
nights.  Doing  this,  attaining  full  age,  casting  aside  all  their 
miseries,  conquering  their  enemies,  they  are  entitled  to  enjoy 
the  happiness  of  vast  government. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(arf^TT) 

0=  The  heaven  and  earth  and  other  pairs. 

*•=  Sins  which  cause  misery. 

=  Remove,  east  aside. 

=  Attain  happiness. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  stføsfl  here  as 
sl  ^  By  snfc  etc.  may  be  taken  according 
to  Nirukta  12.1  atslml,  Day  and  night,  the 

Sun  and  the  moon  etc.  Rishi  Dayananda  has  not 

pointed  out  the  verb.  Sayanacharya  explains  it  as 
:?l^r  #røw=Purify  completely.  He  derives  it  from  ^T-sntrøSr 
which  means  to  touch.  Shri  Kapali  Shastri  ji  also  follows  him, 
but  it  is  not  quite  consistent  with  the  vrifo  which  Sayanachar¬ 
ya  also  has  taken  as  'nqifa  =  Sins.  Rishi  Dayananda 
interprets^gtm,  as  =  Remove.  Fromtng^?^  of 

Gurunath  Vidya  Nidhi,  it  is  clear  that  ^  means  3Tifl?T%  or 
to  touch,  according  to  some,  but  to  destroy 

according  to  others.  This  is  the  meaning  that  Rishi  Daya¬ 
nanda  has  takenrwhich  is  quite  consistent  with  the  context. 
It  is  not  at  all  a  farfetched  interpretation.  Sayanacharya  and 
others  ineluding  Shri  Kapali  Shastriji  interpret  ^m^as 
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(which  Wilson  translates  as  restrain’  and  say  «W 

But  Rishi  Dayananda  takes  the  verb  as  it  is  and 

takihg  the  third  meaning  of  as  snfe  explains  it  as 
sn^gti^  ==  attain  happiness.  This  is  quite  simple  and  stfaight 
forward  interpretation. 

The  same  snbject  is  continued. 

Mantra — 12 

«n  ter  digraMl  ifa  tø 

^ tø  ^rsfcrrcfhi 

( I  fasifønfHsrfi  )  sp^tiT  (  ) 

srfMt  pr  ftHiF  frm.tø  «r:  (■ )  tøi 
*ntø  )  fnwnS 

f  ^  ( T^sTRr )  ^  )  tø  wn  tø( 

( 3*:  ^  )  sm  *tt  il 

TRAN  SLATION 

O  expert  artisans  !  You  who  are  united  like  the  heaven  and 
the  earth  or  water  and  fire  and  who  listen  to  our  requests, 
borne  in  your  car  or  chariot  traverse  on  the  earth,  the  water 
and  the  middle  region,  bring  to  us  present  prosperity  of  vast 
Government  with  noble  off-spring.  I  call  upon  you,  listening 
to  me  for  protection,  Knowledge  with  ease  and  entry  into  wis- 
dom.Please  accede  to  my  prayer. 

PURPORT 

No  one  can  traverse  by  the  paths  of  the  earth,  water  and 
firmament  without  the  car  or  vehicle  prepared  and  yoked  by 
expert  learned  artisans.  Therefore  men  should  attain  props- 
perity  of  good  Government,  good  army  and  bra  ve  persons  and 
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should  get  victory  in  battles  using  such  wonderful  vehicles. 
So  men  should  pay  attention  to  this  important  matter  also. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(arfSRT)  |  m  §qf 

=»  The  water  and  fire. 

(ten)  m  te  T»te?T  *prw 

*=  That  can  traverse  speedily  on  the  earth,  in  the  water  and 
in  the  firmament. 

(T^T)  teRT^RR^ 

By  any  means  of  delight  like  the  aerdplane. 

(3R%)  TO,  teRT  *teR  TT 

For  protection,  for  easy  leaming  and  entry  into  wisdom. 

*=  I  call  upon  you  or  take  you  in  (remember). 

(^r«Rrat)  =  In  the  battle. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  adjective  of  as  is  very  significant,  Rishi 
Dayananda  has  interpreted  it  in  this  hymn  serveral  times"  as 
«i :  ftg  wstsraptifKwg  'jjjprrt  rrrir  ^  *r.  ftg  ^wiRmww^»» 

i 

=That  can  traverse  the  earth,  the  water  and  the  firmament. 
Even  Sayanacharya  iriterprets  f^tti  as  srøfagtrnfføm.  fag 

=By  the  vehicle  which  can  go  in  all  the  three  worlds  i.  e. 
the  earth,  the  water  and  the  heaven.  Prof.  Wilson  translates 
it  as  “Borne  in  your  car  that  traverses  the  three  worlds.” 

used  in  the  Mantra  has  been  interpreted  by 
by  Sayanacharya  as  But  Rishi,  Dayananda  agreeing 

with  Sayanacharya  that  it  is  derived  from  sir  which  has  19 
meanings  including  protection,  takes  it  besides  ww  for 
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gqnsmJRR  farøim  JiT  l  (Knowledge)  and  si^i 

(entry  into  wisdom).  srtgaifo  is  from  =a  so 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  as  gq:  gsr:  stt^ifh  =Take 
you  again  and  again.  In  the  previous  hymn,Indra  had  been  des- 
cribed  as  the  accomplisher  of  this  science  and  in  this  hymn,  the 
heaven  and  earth,  fire  and  water  etc.  have  béen  mentioned  as 
means,  so  it  is  connectcd  with  that  hymn,  as  the  same  subjeet  is 
continued. 

gsrer  ^  wtms  n 

Here  e-nds  the  fifth  Varga  and  the  thirty-fourth  hymn  of 
the  first  Mandala  of  Rigveda  Sanhita. 
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fjrøi^T 

tffarlT  ^  V?  ?  sfattt  ^T  I  3?^:  ? 
wtåt  \  bf^:  i  fw\%:  w:  i  ?  A. 

?  o ,  ?  ?  faiS,  i  I  .*  A  l  før: 

***:  I  vs.<J  I  q^*T:  I 

Seer — Hiranya  Stoopa. 

Devata  or  subjeet  —  1.  Agni,  Mitra,  Varuna,  Ratri  and 
Savita  2-11  Sa  vita. 

Metres  —  Jagati,  Trishtup  and  Pankti  in  different  mantras. 
Svara  or  Tune  —  Dhaivata  and  Panchama. 

sT^Tf^5°TH  førrø  ^  r 

One  should  know  the  attributes  of  Agni,  Mitr  a,  Varuna 
and  others  and  then  should  accomplish  all  work  s  is  taught  in 
the  first  Mantra. 

Mantra — 1 

S^f?  røft  wti  fg^?l  iprift  &  w 

3^  ^  sra1^  srøftftrawrøft 

IPufa  fatøff  røft  ofkmi  k? 

II 
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TRANSLATION 

I  first  invoke  Agni  (fire  here  for  our  protection  and  happi¬ 
ness.  I  invoke  for  protection  Mitra  and  Varuna  (Praana  and 
Udaha  —  two  vital  breaths.  I  invoke  or  call  on  Ratri  (Night) 
whicb  brings  rest  to  the  world  and  I  call  for  preservation  and 
the  acccmplishment  of  works  the  bright  solar  world. 


PURPORT 


Men  should  day  and  night  utilise  properly  the  fire  air  and 
sun  and  then  attain  happiness.  Without  this,  none  can  enjoy 
happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  For  desirable  happiness. 

fe  jjm:  ^  i 

*=  Prana  and  Udana  —  two  vital  energies. 


=  The  solar  world. 


For  the  desire  of  the  accomplishment  of  the  Works. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  fitsnwWl  here  as 
f*w:  sttot  ‘  at  Mitra  and  Varuna  or  two  vital 

energies.  Though  unfortunately,  he  has  not  quoted 
any  authority,  such  authority  is  clearly  found  in  several  passages 
of  the  Brahmanas,  as  the  following  quotations  show. 

JTT"TtøRVI feRWf S.M.?*) 

So  Rishi  Dayananda’s  interpretation  is  well-authenticated. 
The  word  arfa:  is  derived  from  sn#:  fofa 
(3181°  5..  v.  ro)  stmføn  TOW  TOPrø 
mffåRt  Rft&iya  (srø°  3.$.$»)  finsr/  i 
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As  ooti  (  )  is  deri  ved  from  sra  whieh  has  19^mean- 

ings  Rishi  Dayananda  has  taken  it  to  mean  rfaflifa^W  1 

Mantra— 2 

3tt  ^  ^  I 

fgTnqtfa  Ht  ^  ^  " 

(?)  ^  «n 

T5RTT  qtHR:  ^ifa 

^  faføRSR  ^TSfonfa  5rpi 

tR^RSTPnft  (^PRA^^rN.  JTTRtfrl  rf“ 

srw:.)  II  _ 

(\)  m tffRT  ^RT 

fTf  ^TR:  3Tft*R«Rfa  ^ 

i£Hlfa  'T^R  (  «$PR  *R  )  ^Rlfrt  ( 

g^Tf^^?f?VTR  ^  JTTRtf^  fft  )  " 

TRANSLATION 

(1)  In  the  case  of  God,  the  meaning  of  the  Mantra  is— 
The  Supreme  Lord  is  upholding  all  spheres  with  His 
Glorious  power  of  attraction  and  with  the  gift  of 
knowledge  whieh  måkes  the  joy  -  producing  activities 
possible.  He  vouchsafes  true  knowledge  to  mortal  men. 
He  bestows  immortality  on  the  dwellers  of  the  earth. 
The  Self-effulegent  Lord  upholds  all  the  worlds  and 
makes  everything  and  the  form  and  colour  of  all  objeets 
clear  and  distinet. 

(2)  In  the  case  of  the  Sun  the  meaning  of  the  Mantra  is— 
The  Lustrous  Sun  is  upholding  all  spheres  with  his  bri- 
lliant  Power  of  attraction  and  with  the  gift  of  light  whieh 
TpaVtvi  the  happiness-producing  activities  possible.  He 
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vouchsafes  the  band  of  rays  to  the  abode  of  mortal  man 
or  fixes  his  place  for  it.  He  bestows  rain  which  produces 
vcgetation  and  hence  is  a  source  of  life  on  the  earth. 
The  brilliant  sun  upholds  all  the  worlds  and  makes 
everything  visible  and  the  form  and  colour  of  all  objects 
clear  and  distinct. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  (SPIT?. 

H  t=  gravitating. 

=  Worlds  or  spheres. 

(3?^)  ar^iftørøT  ^  irtercnro  ^ 
Wi  ff^rus^TT^  i 

«=  True  knowledge  which  leads  to  immortality  or  sap  through 
the  rain. 

=  Full  of  light,  glorious  or  brilliant. 
[sfolT]  JrøføfT  —  God  as  Creator  of  all. 

[>]  JT^TWf^TRT  ^  JRrfftfT 

=  The  Sun  source  of  light,  rain  and  sap. 

IX^t] 

Tfånffafø:  [fN° 

=»  Chariot  in  the  form  of  knowledge  in  the  case  of  God  and 
Chariot  metaphorically  in  the  case  of  the  Sun. 

[m]  [?]  God. 
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=Causing  or  enabling  to  see,  in  the  case  of  the  Sun. 

Giver  of  Light,  Refulgent. 

PURPORT 

There  is  Shleshalankara  or  double  meaning  here.  As  the 
earth  and  other  worlds  uphold  men  and  other  creatures,  in  the 
same  way,  the  solar  world  upholds  the  earth  and  other 
spheres  by  its  attracting  power  or  gravitatinn.  God  upholds 
the  sun  and  other  worlds  by  "His  power.  In  this  way,  all 
worlds  are  upheld  in  proper  order.  Without  this,  it  is  not 
possible  for  any  world  with  weight  and  velocity  to  stay  in  its 
axis.  Without  the  rotation  of  the  worlds  it  is  not  possible  to 
have  the  parts  of  time  like  the  seconds,  hours,  days  and  nights, 
fortnights,  months,  seasons  and  years  etc. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  gives  double  meaning  of  the  Mantra 
taking  the  word  (  qfam  )  in  the  sense  of  God  and  the  sun, 
for  which  he  has  quoted  from  the  Brahmanas.  The  following 
quotations  from  the  Shatapath,  Kaushitaki  and  other  Brah- 
mahas  can  be  aptly  given. 

^rt  wføiT  [srarø 
mo  \.?x]  &  ofarr  h  i 

[mi© 

[mm 

These  quotations  clearly  show  that  the  word  Savita) 
stands  both  for  God '  and  the  sun. 

Now  by  the  i llustfMdfl/^  =tHevair '  rand'  th©  r&uaj  thfii  attri- 
butes  of  a  hero  are  taught. 
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Mantra — 3 

ff:  TOT  qrfrf 

3TT  Nt  qtft  tf%<TT  qTT^ritsqf^*qf  |f^TT  qistøR:  || 

I  TRp^T:  I  ^Tf?rT:  q«IT  flwfo  |fTWlf^  3^- 
w:  ^t:  qr^:  jt^t  *ri*FT  qrft  ^rtt  qfrfar 

^Nlfri^  q«n  ^  f%5^T  (tfqtfø 
3F*J^KI<()Ri)  ^TWrT:  qiffi:  tffqqT  (  g^ytør;  ) 
ffrwri  (^rwmT^nj  arfftrqrRT 
'rør*ri  ^m:  [fr^nq  qqrøfa  m*q  ^qr- 

qift  qrsitft  trøT  ^q  it*rfr- 
jffRt  st^it:  *rera  n 

TRANSLATION 

As  chasing  away  all  miseries  and  diseases,  the  air  that  dis- 
plays  and  is  to  be  united  with,  moves  upward  and  downward 
and  as  the  sun  driving  away  all  darkness  approaches  distant 
objects  with  his  rays  and  with  days  and  nights  and  with  bright 
and  dark  fortnights,  so  bravc  men  should  go  for  the  battle  with 
unrighteous  persons  and  make  all  people  happy. 

PURPORT 

There  is  implied  simile  here.  As  in  this  universe,  created 
by  God,  the  air  moving  upward  and  downward,  brings  below 
those  things  that  are  above.and  takes  upwards  them  that  are 
below  and  as  the  sun  with  his  rays  dispels  all  darkness,  some- 
times  casts  aside  miseries  and  manifests  happiness  and  at  other 
times  drives  away  happiness  and  manifests  distress,  in  the 
same  way,  the  President  of  the  Assembly  and  others  with  their 
armies  should  move  here  and  there  and  having  conquered  their 
enemies,  should  safeguard  the  mterests  of  the  people. 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


592  The  Holy  Rigveda 

THE  COMMÉNTATOR’S  NOTES 

^PF<|  •  =Worthy  of  being  united  with. 

With  dark  and  bright  fortnights. 

[  q?qqq:  ]  ^ptK  qførct 

[f^Re  =  Distant, 

—  Miseries. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

In  his  commentary  on  this  Mantra,  Rishi  Dayananda 
has  taken  øf^)l  (Savita)  to  mean  «?ig  air  and  ^  (sun). 
Though  he  has  not  quoted  an  authority  to  show  how  rrftm 
(Savita)  stands  for  the  air,  the  following  passagcs  from  tha 
Brahmanas  are  clear. 

wi  #  tffem  xftstr  w  [5T?m 
srfsETT  [q>T«T  $ o  s . \\ 

?rT^rq  ^vs.st] 

He  has  interpreted  f here  as  without 

quoting  an  authority  which  is  clearly  available  in  the  following 
passage  of  the  Shadvinsha  Brahmana. 

^qsrmqsft  r-zw  fri 

l  [«SSfaST  9TT^  ?.?] 

So  his  interpretation  is  well-authenticated. 

By  their  (of  tl^.i^^S^^^mÆgn4uties  of 
a  king  are  taught. 
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Mantra — 4 

^  sfa<TT  ^r:  n 


(|  tfrer  7T3r?T)  c^r  *rt  *RcT:  sfen 

Srøf  f*R:  ^T  S^pcT 

srvfrftr  T«r  fCTnOT  Tsrifa  ( qfasmf* 

srtøT*  )  crf^crlf  (  ^  3«tr:  h?t  wt^ttct(w- 

fcrør  fcTCsfcT  cf«TT  >TrWT  «tå**)  II 

TRANSLATION 

O  king  or  President  of  the  Assembly,  you  should  be  like 
the  many  rayedsun  who  is  giver  of  light,  having  power  to  dis- 
perse  darkness  with  his  brightest  splendour  from  the  world, 
decorated  with  many  kinds  of  golden  ornaments  and  fumished 
with  golden.  yokes  mounted  on  his  golden  chariot  (so  to  speak) 
many-hued.  You  should  also  be  like  the  air  which  upholds 
the  world.  (It  is  to  be  clearly  understood  tjiat  this  description 
of  the  sun  is  poetical  and  metaphorical). 

PURPORT 

As  theré  is  the  mighty  air  which  is  the  cause  of  the  sun  and 
other  objects  and  upholder  of  the  solar  and  other  worlds, 
having  the  power  of  gravitation  and  as  there  is  the  sun  sustain- 
ing  all  worlds  and  manifesting  all  forms  with  his  power  and 
attraction  and  without  them  (the  air  and  the  sun)  not  even  an 
atom  can  be  sustained,  so  a  king  should  maintain  kingdom 
being  full  of  the  wealth  of  virtues. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

*rv  ft 

fSHfafcr  (f?Ro 

*  With  his  attenuating  rays  or  various  forms, 
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(inrer.) 

_  Giver  of  Unity  and  light. 

(  Vm  )  ^  5HT-  l^rfwtooeOf^T 

5.*?  ?)-'(?rt*RfT)  *WJ 

|  afa&fa  *TfecW  (^°  *•*) 

*H«r  snfeijHtaWrfa  * 

=  (1)  Wealthy  King  or  President. 

(2)  The  sun,  (3)  The  air. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

For  the  meaning  of  the  Savita  as  air,  we  have  already 
quoted  passages  from  the  Brahmanas. 

The  word  is  from  So  the  meaning 

of  the  word  as  wealthy  king  is  clear. 

How  are  they  (the  air  and  the  Sun)  is  taught  in  the  fifth 
M  ant  ra.  ' 

Mantra — 5 

fifårortf  1 

I  *jv3|?T  trøT  STFS  ««JsiVfcW 

f^T  WcRTfr  (  1  ^ 

5HT3TT:  (f^^O  ^  ** 

fm:  (  f^f^rcWT^n^ 

(  mt  ai  farta:  ^oor4  ^  *  ftrerwff 
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TRANSLATION 

O  noble  person,  as  ajl  men  and  all  the  regions  are  dependent 
(for  light  and  life)  on  the  sun,  whose  white  rays  manifest  light 
to  man-kind,  maintaining  aeroplanes  and  other  vehicles  where 
fire  and  light  are  properly  put,  so  learned  men  should  stay 

with  you  and  you  should  manifest  knowledge  and  righte- 
ousness. 

PURPORT 

G  men,  all  fhcse  are  the  attributes  of  the  solar  world  like 
the  light  ånd  attraction  which  uphold  the  world  and  properly 
manifest  all  objects.  The  worlds  that  are  near  the  sun,  are 
illumined  by  the  light  of  the  sun  ånd  the  air  also  sustains  the 
people.  On  account  of  this,  all  worlds  remain  in  their  axis. 

So  you  should  bear  all  noble  virtues  and  establish  justice, 
maintaining  proper  order. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  5SRT:  )  å  I  5*TT3TT2 

**  The  rays  of  the  Sun. 

(felfdMR: )  fsicHT:  5T^T:  «TRT  5T5TT  W  %T- 

^  ^  ^  =  White  beams. 

cf  snfhnjNr  ^«sf^Tc^nf^TT- 

II 

“=  Having  proper  place  for  the  fire  and  light. 

)  faHTHlféqm 

“  Chariot  or  vehicle  like  the  aeroplane  etc. 
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Mantra — 6 

fq#  srftcisj  faroRj 

^rfj[  q  ^  Il 

(|  fag»*)  T«mT  STlfor  flH^ 

(^Wt*F?q  srq>T5T)  ITT:  3IT^:  wførøtf  ^  ^ 

i  q^»T  fagrere  (fqsreT- 

wn  hfcc.)  ^  f  f^:  ^>:  ]  wr  (sFaftå 

^  f?TB5%  |  qRTTf^rTTfq  ^?3'“ 

5TRq>Rtf5T  WRTf*T  cTTf^T  fFcrf^ff 
(ssrfafassfaT)  *T:  ^qrTTfq  H 

cTH  (5TR)  3T5ft5  (rrøT  ^TT  f^t  fa^TT*  ^MføT)  M 

TRANSLATION 

O  learned  person,  as  a  battle  where  there  are  chariots  and 
other  things,  depends  upon  the  soldiers  who  serve  in  the  army, 
there  are  three  luminaries.  The  Sun,  the  fire  and  electricity, 
out  of  which  two-the  sun  and  the  earth  are  in  the  proximity  of 

or  under  the  Solar  world,  whileone  the  electricity  is  the  world 

of  the  air  —  antariksha  or  firmament.  The  moon,  stars  and 
planets  that  are  imperishable  in  the  sense  that  they  are  origi- 
nated  from  the  eternal  and  imperishable  Prakriti  or  Matter, 
are  in  the  middle  region.  He  who  -knows  all  these 
things  positively  or  thoroughly  should  speak  out  and  declare 
this  knowledge.  You  should  also  impart  this  knowledge  to 
others,  having  become  well-versed  in  it. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  this  Mantra. 
All  works  are  accomplished  with  the  help  of  three  luminaries 
the  sun,  fire  and  electricity  born  of  Agni  ifa  the  subtle  form. 
When  the  souls  depart  ftom  the  bodie  they  go  to  Yama-it 
is  said.  What  isA/tha.fer^MS3td^i!?i%vÆW^riifl@\7edTiffi  answer  is 
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that  by  Yama  is  meant  here  the  Vayu  or  air  in  the  firmament. 
As  there  are  soldiers  and  servants  as  a  part  of  the  army,  in 
the  same  manner,  all  living  beings  and  the  dead  are  dependent 
upon  the  air.  The  earth,  moon.  stars  and  other  worlds  depend 
upon  the  light  of  the  sun.  Only  a  learned  person,  should  give 
answers  to  questions  and  not  a  stupid  fellow.  Men  should  not 
balieve  in  the  words  of  an  ignorant  person  and  should  not  have 
lack  of  faith  in  the  words  of  an  Apta  i.  e.  a  man  truthful  in 
thought,  word  and  deed. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(srm:) 

'  C\  O  V 

Luminaries  in  the  form  of  the  sun,  the  fire  and  electricity. 

=  Of  the  air. 

(snfanr)  srøurcrog  i 

(f?T^o  $.$V9)  =  Battle. 

(  )  snqtarcr  føar  snq  sf?r  ^ 

5FT:  5^:  U 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  Yama  (am:)  here  as 
qig:  or  air  for  which  he  has  given  the  derivation 
or  controller,  but  has  not  quoted  an  authority  which  is  clearly 
available  as  in  the  following  passage  of  the  Shatapath  Brahmana. 

Wi  q  q*T:  qtø  (  qPT:  )  qq#  qi^R 

?*•*•*•?  O 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  sn%  as  HJnu  or  battle  on 
the  authority  of  the  Vedic  Lexicon  Nighantu  2.17  stinnfcft 
(føwå  )  Other  Commentators  have  overlooked 
this  authority  and  have  taken  it  to  mean. 

rm  q%:  srerfsiJr  srfeRT:  qjfafqsrq  snforeqa 
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or  the  Pin  of  the  axle  (Wilson).  “Chariofs  axle.”  (Maxmuller) 
Linch-pin  (Griffith). 

Rishi  Dayananda’s  interpretation  is  therefore  well-authen- 
ticated.  Shri  Madhvacharya  and  Raghavendra  Yati  take 
Savita  here  also  as  Hari  or  God  and  show  the  dependence  of 
all  on  Him 

gTOR  SrfcftaSR  R°TT  I 

The  attributes  of  the  solar  world  are  taught  further  in  the 
seventh  Mantra. 


Mantra — 7 

f|^Tf  R^RT  ^TT  T^RT^TT  titIR  il 


:  [ssfafcT:]  l 


I  faSRl  IRT  RRtT^TT:  gRtø:  gR»T: 
*TOT  Tf?*T:  SFcTfTSTTfaT  5JRR5T  [fR4RTrøfa“5TR>T5T- 


R%]  ^  RRft:  HR:  fSTH*  RR  RHR  \  ^ 

(r%h  fornfa]  rrht  sith  str 
WIRRTH  tRH  sfa  R>:  fa%rT  [RjfSRH  5TRT%  H 
3  HR*  cRT  cltRH  *4^%]  i\ 


O  learned  person. 

The  solar  ray  which  is  the  giver  of  life  to  all,  deep-quiver- 
ing,  well-directed  or  cause  of  the  attainment  of  all  articles,  has 
illuminated  the  three  regions.  At  night,  where  is  the  sun 
whose  rays  illumine  or  light  up  the  world  ?  Who  knows  all 
this  properly?  Who  knows  to  what  sphere,  his  rays  have  ex- 
tendéd  ?  This  can  be  known  .only  by  some  learned  persons 
and  not  by  all.  You  should  know  all  this  well. 


PURPORT 

When  this  earth  while  rotating  around  the  Sun,  co  vers 


the  light  of  the  sun  and  creates  darkness,  then  learned  persons 

ask  where  has  the  sun  gone  ?  The  question  should  be  properly 
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answered  that  he  is  on  the  back  of  the  earth.  His  rotation  at 
his  own  axis  is  very  subtle,  therefore  ordinary  people  cannot 
know  it.  Such  are  also  the  thoughts  of  the  wise,  which  all 
cannot  understand. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(gqnf :)  sitVTqcHsftaT  Tsrot  «rø*  \  ffa 

«rfecnr  (f^mo  $.*) 

The  Sun  with  rays  which  are  like  his  charming  wings. 

Itø:  *T:  I  %  tå 

Deep-quivering  whose  quivering  or  subtle  movement  can 
not  be  known  by  ignorant  persons. 

(wgr:)  ssrrar:  srmsre:  srøfe*  *tcTT  pftføss- 

«rT^TcT:  i 

=•■  Giver  of  li  fu  lo  dl  beings,  as  at  the  rise  of  the  sun,  they  get 
up  as  if  from  the  dead  state. 

f  fd  5CT  I 

(  g?rtøT:  )  gro  «rfwmh)  vwm  w. 
ffagffiRftfa  ^Tfavm  JRT»T  (^Tfe  ,^)  ffa 
55T^T  oftoT-Sfmr  «TTcft:  ^T?f  Sfcrø:  1 

=The  cause  of  the  attainment  of  all  articles. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  ipvftt^Ti:  as  rpfft;:- 
sr%fv?:  on  the  basis  of  the 

root-meaning  of  I 

The  same  subjeet  of  Savita  is  continued. 
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Mantra — 8 

f|TuqTq:  qfqm  ^TTTn^r^i  3T^  qpHfa  II 


:  (sfcfw)  I 


I  |  *PT5T  )  R  qqT  q:  f^KTTST:  qfqqT  %q: 
(qqqta:)  qten:  q*qfcqqt:  w^V  q?$q:  ^  (qtfq 
gqfrqq^qeqqsnfq  q?q?fq  qterqitq  qfqqfsqnq 
qrqfq  w  fq?qq  q  fq  wsqq  (fqqqijrqfq)  q  srere 
qiqfftr  trt  (  wfq  )  qqq  qq  qqnq  (  qqqrra 
qfq)  (qqiqq:  qq  qq*q)  n 


TRANSLATION 

O  president  of  the  Assembly,  You  should  be  like  the  sun 
who  lights  up  or  illumines  the  earth’s  eight  quarters,  the  three 
worlds  where  all  objects  are  placed  properly  and  the  moving 
seven  waters  in  the  firmament.  He  the  glorious  Sun,  comes  on 
all  sides  upholding  desirable  gold  and  other  objects  for  the 
benevolent  Yajamana  (performing  Yajnas)  imparting  education 
to  all. 

PURPORT 


There  is  implied  simile  used  in  the  Mantra.  This  Solar 
world  illuminating  all  objects,  disintegrating  particles,  taking 
them  to  the  firmament  through  the  air  and  bringing  them  down 
brings  about  charming  happiness  to  all  souls.  It  upholds  or 
sustains  the  waters  on  the  earth  and  upto  about  50  miles  in  the 
firmament  in  gross  subtle,  light  or  heavy  forms  known  techni- 
cally  as  Sapta  Sindhus.  In  the  same  manner,  learned  persons 
should  maintain  all  with  knowledge  and  righteousness  and 

should  make  them  happy  and  blissful. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

^fpr:)  xTcreft  HqfasrcH  i 
ffa  fesnmg  «rfecr*?  (f?reo 

=Four  directions  —  East,  West,  North  and  South  and  four 
subdirections  known  as  Agneya,  Ishaana  etc. 

V  C\  O 

=Three  worlds  i.  e.  the  earth,  heaven  and  middle  region. 

^-snrcTSmfa  inr 

STfaH  3^  99^  (  JT^TTT  ) 

srafftr  w  hsrh  mfa  *ftsRTfa 

■o  C\  \3  «  o 

ST5T  5T^^f?T  3|gHH  (  TOTo  ^.$.V3o  )  ffa 

5THfa:  l 

= Worlds  in  which  all  things  are  properly  united. 

(f^T^TT^T:  )  f^T^TOr  HSftfaT-SiTTfor- 

5ft^nf^T  Hl  1  =Glorious  or  Resplendent. 

(^rf^RTT)  H<S?Hc<TT^:  (hit:) 

=The  Sun-the  cause  of  rains. 

«T-5TH#5H?T5ft: 

(?T5TH)H^fWT^>m  fWTfe^FRfhTm  HSPTTHPT 

=  For  the  performer  of  the  Yajna  who  doss  good  to  others 
by  giving  them  knowledge  and  other  things. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

(wtHNF  f^WTH  qH^T  5TTo  V9.^)  3JTtf?T- 
^  f|TWTH  (røroY.*.*.^)  =  Light. 

Though  according  to  the  Nighantu  (  1.3  )  Dhanva  (  «r«t  ) 
is  used  for  spaftg-  or  firmament  q«r  ^.s  ) 

yet  because  the  number  of  the  Dhanvas  used  here  is  three, 
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therefore  it  is  clear  that  here  it  means  three  worlds.  Sayana- 
charya  and  Skanda  Swami  have  also  given  the  same  meaning 
saying  cfT 

( l*fl)  Spéf-^RlPKflMflfed  IH 

^TR  FFFTRFT:  I 

What  does  Savita  do  is  further  taught  in  the  9th  Mantra. 

Mantra — 9 

I 

awiiftgT  ^tv4%  ^r?f^r  '^®t  u 

(  tft:  fvttsw  )  *ff  f^wnfa: 

sfam  (***>*)  5$  sfck 

3TO3TO3  F*FT  srf^Ffår  f>®®H  vjiWT  ?IT*T 

c\  ^ 

(<T*TT  ^TcT:  &  W 

TRANSLATION 

O  President  of  the  Assembly  !  You  should  be  like  the  solar 
world  which  has  light  as  its  hands,  which  is  generator  of  sap 
and  disintegrator  of  particles.  It  travels  (through  its  rays) 
between  the  two  regions  of  heaven  and  earth,  dispels  diseases, 
spreads  its  rays,  and  overspreads  the  light  with  the  earth. 

PURPORT 

O  President  of  the  Assembly,  as  this  Sun  related  with  many 
worlds  on  account  of  his  gravitation,  illumines  all  objects  and 
enables  all  to  distinguish  between  light  and  darkness,  you 
should  also  be  like  him,  spreading  the  light  of  knowledge  and 
dispelling  all  darkness  of  ignorance. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  f^TWTTfcr:)  ^cflfftrqp»Rj-^Rra^ 

STSRTft  UR  W.  =  Having  light  as  its  hands, 
(ufum)  rr!  srufsrerT  =*The  generator  of  sap. 

(fsTxT®rfvT: )  fq-esj}^:  I  fRTT- 

(^»TTo  $U-fa%<SR  ^TTrft: 

*fu:  srr:  \  =Disintegrator. 

(rr)  *srefaref5*R*nr 

=The  band  of  the  rays  of  the  Sun. 

(f?WR  T5TCTT)!  qfURTf^T  5S>P*R;|U 

=With  the  earth  and  other  worlds. 

(fRT)  5T^>T5TU  =  Light. 

(qpftfa)  umfa  *rr?t>wr: 

=Causes..  (^f°~ 

(sr^r)  ftuuteR  =■  The  pain  of  disease. 

*w«n*nmT  i 

««  ( 

=  Now  the  attributes  of  the  air  are  taught. 

Mantra — 10 

ftH*#  g^r:  i 

arcåuusRt  UTgURRRfé*:  jfføH  *Mr:  il 

(ssfaga: )  I 

|  *R5T  !  ^RR  UUT  SR 
g?ftU:  RUR  wå&  UR:  UTfu  (*R<T: 

URfu)  TR  srfa  U>T  ipTR:  URUHUTfa  f?RR 
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gr^Tfvr  srcfaRT  sæsrør  st^rr  tsr: 

^TT^tR  (  )  §<5SR  fiRTOR  ^S5T?T  *!T§ 

(5TTR>§)  il 

T  RAN  SLATION 

O  President  of  the  Assembly,  you  should  be  like  the  air 
which  is  giver  of  life,  whose  going  everywhere  is  like  its  hands, 
which  is  excellent  and  giver  of  good  happiness,which  possessing 
touch  and  other  attributes  moves  in  all  directions.  As  the  air 
being  worthy  of  praise  on  account  of  its  attributes  day  and 
night,  dispels  diseases  and  miseries  and  bestows  happiness,  in 
the  same  way,  you  should  drive  away  unrighteous  wicked 
persons,  approach  righteous  people  and  guard  them. 

TRAN  SLATION 

O  President  of  the  Assembly,  as  this  air  keeps  all  objects 
in  proper  order  on  account  ofits  attraction  and  force  and  as 
thieves  cannot  be  so  powerful  in  daytime  (out  of  fear)  so  you 
should  also  be.  God  who  has  created  useful  articles  like  the 
air,  should  always  be  thanked  by  all. 

THE  COM  MENT ATOR’S  NOTES 

«JW  =  Air.  whose  movement  everywhere  is  like  its 
hands. 

(  )  R  5T5TRT:  RSlføtt  RHT 

ifftlR  i  3R  S5RR  I 

= Possessing  in  itself  touch  and  other  attributes. 

(mgerRR)  rrr:  r<rt:  <ftøT  staR  ^  ctr 

5RT«T»=Plimderers  and  others  who  deserve  punishment. 
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(^r:)  i 

=  Accomplisher  of  all  dealings. 

TTfa  TTfasfcT  i  7R^T*TCT«T- 
s^rftcT  sfmrøR  sr*:  i 
?W?T  TTfsRmg  TferR  (f?Ro  $.\s) 

At  every  time,  day  and  night. 

(*FTR:)  FnPT:  : 

=  Worthy  of  praise  on  account  of  good  attributes. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

For  the  interpretation  of  the  word  trføn  as  gjg  or  air 
which  seerns  rather  strange  being  un-familiar,  the  following 
authorities  from  the  Brahmanans  may  be  aptly  quoted. 

sur  #  ^f^rTT  sftør  (^:)^#(?rcro 

tffarTT  Y.^V9.!C) 

WT^r  Hf^cTT  (»t>r  50  $.33) 

So  Rishi  Dayananda’s  interpretation  though  appearing 
queer  to  those  who  have  studied  only  classical  Sanskrit  litera- 
ture,  is  well-authenticated. 

c 

The  attributes  of  God  are  taught  by  the  use  of  the  word 

Mantra — 11 

^  %  q;*ri:  tffrcTT;  l 

åfW  ^  5jf|  II 

|  )  R  fTrøT  *5*  (5W). 

^tTT:  <TRR: 
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3^)  åf*T:  5^:  **  w  * 

?t:  wrf  finro  «HT*  ^  n 

TRANSLATION 

O  God  Creator  of  the  world  and  Givér  of  all  happiness, 
protect  us  to-day  and  for  ever  by  Thy  dustless  (or  free  from  all 
obstacles  ancient  and  easy  paths  of  righteousness  followed  by 
noble  persons  that  Thou  hast  ordained  in  Thy  umverse. 
Be  our  sure  Protector  on  those  easy  and  straight  paths  and  teach 
us  all  wisdom  and  Sciences. 

PURPORT 

O  God,  the  paths  that  Thou  hast  ordained  for  the  solar 
and  other  worlds  for  their  rotation  and  the  paths  of  righteous¬ 
ness  for  the  happiness  of  all  beings  in  the  firmament  and  in 
Thy  glory,  they  tread  upon  them.  lnstruct  us  about  those 
etemal  paths  or  laws  and  internal  paths  of  righteousness  and 
merits,  so  that  we  may  never  swerve  an  inch  from  them. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(qr«n:)  «pfoFlfi:  =  Paths  of  righteousness. 

O  God  Creator  of  the  world. 

( )  «jf«wwr*n  t 

ifa  Dustless  or  free  from  all  obstacles  like  the  dust. 

(55FHfT^)  i 

In  the  Universe  pervaded  by  Thee  (God). 

(  )  gsN  *:  i 

(WZ\o  3.^/tfs;)  3T® 

=  Teaeh . Ol/ainStSS^aW 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

This  is  the  most  important  ‘  and  significant  Mantra  of 
the  the  hymn.  While  Skanda  Swami,  Venkata  Mandhava, 
Sayanacharya, ^  Wilson,  Maxmuller,  Griffith,.Geldner  and  others 
take  Savita  as  i  hu  Sun  and  think,  that  the  prayer  for  prptection 
and  instruetion  is  addressed  to  him,  Rishi  Dayananda  clearly 
states  that  by  Savita  is  here  meant  God  the  Creator  of  the  world. 
This  view  is  supported  by  the  authorities  from  the  Brahmanas 
like. 

srsrørfMf  tffam  ( en*®*  ) 

HfacTT  ST5mf5T:  (5Tcm  ) 

stt^t  3.*.^  flføn  snsrFrcra  (afatfu 

Among  other  distinguished  Acharyas,  Shri  Madhvacharya 
and  his  follower  Raghvendra  Yati  also  take  Savita  here  in  the 
sense  of  Vishnu  or  God,  though  obsessed  with  the  Pauranic 
conception,  they  have  given  it  a  Pauranic  colouring  in  the  form 
of  sføn  ^r:=Man-lion  God. 

Yogi  Shri  Aurabindo  and  Shri  Kapali  Shastri  —  a  dis¬ 
tinguished  South  Indian  Scholar  and  Commentator  of  the  Ist 
Ashtaka  (121  Hymr  s  of  the  Rigveda  in  Sanskrit  Support  Rishi 
Dayananda  in  taking  Savita  (  tfføn  )  to  mean  the  Creator  God. 

The  last  line  of  the  last  Mantra  of  this  hymn  is  specially 
worth  considering  in  this  connection  sjfa  »r  ff  ^  which 
Rishi  Dayananda  rightly  interprets  as  føn  sff 
=  Teach  us  all  Sciences  or  give  us  wisdom. 

This  cannot  surely  be  an  address  or  prayer  to  an  inani- 
mate  thing  like  the  Sun. 

Sayanacharya  explairø.  %%?■.  as 

5*15?=  Tell  us  superi^s  to 'others  before  the  gods. 

Skanda  Swami’s  interpretation  is  bettér. 

Command  us  what  is  to  be  done. 
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Even  Prof.  Wilson’s  translation  is  not  bad. 

“Deity,  speak  to  us.”  (Wilson). 

Griffith’s  translation  as  “Bless  us”  is  not  faithful  to  the 
original  text.  The  same  is  the  case  with  Prof.  Maxmuller’s 
translation  “Grant  to  us  today  thy  gracious  blessing. 

Surely  this  is  not  correct  translation  conveying  the  sense 
of  the  beautiful  stanza.  Here  ends  the  seventh  Varga  or  35th 
Hvmn  of  the  first  Mandal  of  the  Rigveda  Sanhita. 
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%:  | 

3Tf^?rT  i  I  wm'.  m:  I 

<  HrT:  qfrt^w^:  |  m  qfrfi:  | 

?»,?*  ^  frgT?;qf%:  I  ^  tet^RJ  ^o 
Hrr:  i  q^r:  ^:  i  ?l??  q«qT 

1#  I 

<5  ffft  *  f^fi^fTgi^  f#  r<  ?<*%<?; 
Ifft  I  ?«<  %T3  q«qT|^t  ^vs  fiuiMfigl^ffcfr 
^  q^-qj  ffrft  =q  gs^j  |  qvarø  «TJ  | 

Seer  —  Kanva,  Devata  or  Subject  —  Agni,  Metres  — ■ 
Bhurig  Anushtup,  Pankti,  Brihati,  of  various  forms.  Svara  or 
Tune  —  Gandhara,  P.inchama  and  Madhyama. 

In  the  first  Mantra,  by  the  word  Agni,  the  attributes  of 
God  are  taught. 


Mantra — 1 


q  qtq^q  fisri  i 

4  #fq?^q  f#  li 

q4  q*n  jhf4  fasrcn  q4tfq:  ^qqqfai 
5F°ri  q:  (3<*nqj)  ført  (  wqf  )  4 
^ qrerot 
*n»wqiw)  il 
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TRANSLATION 

With  Vedic  hymns  and  holy  eulogies,  we  supplicate  the 
Sup^L-der  L  Lord  of  aU  His  devoted  subjects  w  o 

desire  «o  lead  divine  lives,  Whont  other 
righteous  persons  also  inf lame  in  their  hearts  for  the 

of  noble  desires. 

PURPORT 

O  men  as  loarned  persons  having  known  with  certainty 
the  attributes  of  the  Omnipresent  God,  teach  ot  ers  a  ou 
Him  and  urge  upon  them  to  glorify  Hun,  so  we  also  man.fe.t 
L  attributes.  As  God  bes.ows  appmess  upon 
.11  living  beings  b»  the  ereation  and  preserndton  of  the  fire 
and  other  substances,  in  the  same  way  we  should  also  tr> 
make  all  beings  happy.  This  you  should  know  woll. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( '^ )  i  Hpsnsg  sféwt 

(  PR»  ^  =  Great,  Supreme. 

fw«?#^T^Desiring  divine  enjoyments  and  attributes. 

{$<$)  rsr  rfa  (m» 

^  ^  ^  ^  'j  =  Supplicate,  beg,  pray. 

g*:  ff 

The  same  subjeet  is  taught  further. 


Mantra— 2  _  . 

(*&*f0 
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STTSR  )  qfq^  qqr  3  srfri  ?qi  qq  fq^T  *T 
g*rcT:  ?q^  3T«r  q:  (  ^  ^  srfqqr 

qq  n 

TRANSLATOIN 

O  God,  the  most  Liberal  Donor,  as  worshippers  offering 
oblations  and  possessing  and  giving  good  articles,  take  recourse 
to  Thee,  so  we  also  worship  Thee  who  art  the  augmenter  of 
vigovr.  So  O  Omniscient  Lord,  be  our  Gracious  Helper  in  all 
■deeds  of  might,  be  Thou,  O  Excellent,  our  Protector  this  day 
and  for  ever. 

PURPORT 

Men  should  remain  contented  with  the  Communion 
with  or  conte.mplation  upon  One  God  on  ly.  Wise  learned 
persons  never  accept  anything  else  as  Adorable  in  the  place 
of  God,  therefore  thcy  can  not  be  defeated.  Thus  those  who 
are  atheists  can  never  overcome  them.  How  can  they  be 
defeated  who  have  God  as  their  Protector  ? 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  )qqffqrøqritøHl( 

=*  To  God  who  is  the  Protector  of  all. 

)  JmtTTft  qqffa  3Tfff&T 

å  i  qq  srcrcnSf  qp;  i 

=Those  who  have  got  admirable  or .  good  things  to  give 
and  to  take. 

(  5*rt0  qql  $tr  q*q  w. 

=Whose  knowledge  is  good  and  pure-Omniscient  in  the 
case  of  God. 

(  ^  I  qq 

qifTOq  qWifH:  fq:  q*qq:  qq: 

^TTQT^f  q5^  II  =  Liberal  Donor. 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

For  the  meatrms  of  Agni  as  Ood,  the  p.ssages  hke  the 
follotrihg  have  already  been  qaoted. 

<d?ik  ii  w,  ‘  >> 

%Ma  awfia:  (rna 

On  this  basis  is  Rishi  Dayananda’s  interpretation 
sft*  as  Jrøsnft  ^  1 

Now  by  the  illustration  of  material  fire,  the  attnbutes 
or  characteristics  of  an  ambassader  are  taught. 

Mantra— 3  .  -  . 

,  fim  fittir  ftiwi 

wth  éjr^irffeft  ^  9i^i  li 

II 

translation 

we  choose 

with  all  knowledge  and  art  a  industries  and  is 

the  lire  «hieh  cohtarns  .11  —  ■**  of  the 

giver  of  happiness  being  very  useful.  As 
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mighty  fire  are  spread  wide  around  and  reach  the  sky,  so  let 
your  splendour  and  reputation  be. 

PURPORT 

O  Ambassador,  dextorous  in  the  discharge  of  your  duties, 
as  all  men  choose  resplendent  fire  as  messenger  (means)  for 
accomplishing  technical  and  industrial  works  and  through  it 
cause  oblations  to  reach  the  heavens,attai'ning  happiness  thereby 
and  as  the  flames  or  splendours  of  this  electricity  and  the 
famous  material  fire  go  upwards,  thus  you  should  also  be,  full 
of  splendour. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( g^)  qt  smrmk  srck 
pn  m  g-mto  i 

=  Who  punishes  unrighteous  persons,  a  messenger  or 
ambassador. 

(  )  tok 

tok  i  stom  ■  m  • 

In  the  case  of  fire,  from  which  all  means  of  arts  and  indus¬ 
tries  are  got  In  the  case  of  messenger  or  ambass¬ 

ador,  knower  of  all  the  news  of  the  people. 

(3f$q:)  $tom  sqprnnTO  *T 

=  Flames  or  policies  which  manifest  justice. 

(^TRq:)  tom:  snrwT  m  fk 

(to°  \.\) 

=  The  rays  or  strong  influences. 

How  is  that  ambassador  or  messenger  is  taught  further. 

Mantra — 4 

to  #  ^  tå  n 
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(|  *rita)  q:  3  $J:  «R*:  ^  ^ 
for:  W 

?t:  ^t  (c^t  ^t:  ^  ^  ^3^. 


translation 

o  President  of  the  Assembly,  shining  on  account  of 
Dharma  (righteousness)  wisdom  and  other  noble  virtues,  your 
messenger  who  is  liberal  in  gi  ving  wealth  of  all  kinds  in  charity 
and  who  conquers  enemies  with  you,  whom  noble  and  most 
acceptable  persons,  friendly  and  life-givers  to  alf  and  just 
enkindle  or  instruct,  he  who  plcases  you  and  the  people,  it  is 
such  a  true  messenger  who  makes  enemies  un-easy  by  adopting 
peaceful  methods  that  can  preserve  the  State. 


PURPORT 

None  can  achieve,  preserve  and  develop  or  prosper  the 
State  without  the  brave  ambassadors  or  messengers  w  o  aie 
well-versed  in  al!  Shastras,  the  best  among  the  knowers  of 
Political  Science  and  History,  rigbteous  and  elever.  There- 
fore  all  sliould  act  as  stated  in  these  Mantras. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


(for:)  =  Life  giver  like  a  friend. 

|  ( ^UTTo  1—66  )  =  A  messenger. 

(3^)  i 

O  President  of  the  Assembly,  shining  on  account  of 
Dharma  (righteousness),  wisdom  and  noble  virtues. 

tpr:  H 

How  is  he  (messenger)  is  taught  further. 
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Maatra — 5 

«F**  fåt  nftnqfo  i 

&  T^T  ^hlTR  cffiT  SRT  *nftf  ?*T  || 

—  N3 

.  [^fopT:] 

|  ^  q<n  ^  stør  £<r:  W  <#: 
3?fa  rWT^  ^  srsfT  *tth  snn  tirorft  ^t  [  Wfa 

«Eitffa]  ^TT  3Tfo^f  tTTft  tfrffi  #f=%  II 

TRANSLATION 

O  President  shining  with  your  physical  power  like  the 
fire,  because  you  are  giver  of  delight,  the  giver  of  pleasures 
and  discharger  of  your  domestic  duties,  subducr  of  enemies, 
therefore  whatever  inviolable  noble  deeds  ordinary  people  do 
and  enlightened  persons  perform,  all  are  aggregated  and 
harmonised  in  you  who  protect  the  State. . 

PURPORT 

It  is  only  the  members  of  the  Assemblies  alongwith  good 
ambassadors  and  messengers  who  can  preserve  the  State  and  . 
none  élse. 

t  t 

Now  by  the  illustration  of  fire,  the  attributes  of  the  officers 
of  the  State  are  taught. 

Mantra — 6 

ST  &  $T  3RT  !*HT  II 

|  qfarBstr  w*  mj  tngtrå 
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^Ff:  STFTTfa:  !Wf®rfaw«i 
g*RT:  FFT  ^3cT  $rfa  STOT  (  ft*f 
(  SKHFT  )  gsfaf  ^<TTFWWfT?T  ^T*T  ^ 

w 

TRANSLATION 

O  President  of  the  Assembly,  giver  of  happiness,  O  most 
youthful  and  auspicious,as  all  oblations  are  put  in  sacrificial 
fire,  we  have  put  all  right  of  dispensing  justice  in  you  who  are 
endowed  with  good  wealth  of  all  kinds  -  external  as  well 
internal  in  the  form  of  wisdom.  Be  ever  cheerful,  having 
always  noble  thoughts  in  your  mind  and  unite  us  today  to- 
morrow  and  for  ever  with  energetic  enlightened  persons. 

PURPORT 

As  learned  persons  give  happiness  to  the  people  of  the  world 
by  putting  pure  oblation  in  the  sacrificial  fire,  in  the  same' 
manner,  the  officers  and  workers  of  the  State  should  put  in  ‘ 
prison  wicked  unrighteous  persons  and  give  delight  to  righteous 
persons. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^)  g^5T?TcT: 

= President  of  the  Assembly,  giver  of  happiness. 

(nférør)  xft  %*f?T  EftfrT  Wgfåz 

fvRfTT  3T  StfaTO 

c=Most  youthful  or  powerful  and  active. 

(g?RT)  F?ft  VW  W 

«=Possessing  good  knowledge. 

=  The  same  subjeet  is  continued. 
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Mantra — 7 

Q  ^fqr*TT  ifafcni  I 


q  qqq:  fftaTfa:  rf  ?qTT«HT  STfar 

( tnroaror )  ^  q*r  ^  å  srferfsrq: 

fafrRfq:  ¥T%q:  II 

o 

TRANSLATION 

Those  persons  who  possess  weapons  to  destroy  their 
enemies  and  who  with  Havan  (daily  Yajna)  and  other  noble 
acts  approach  and  enkindle  (  stipport )  the  King  or  President 
of  the  Assembly  who  is  bright  with  his  radiance,  are  victorious 
over  their  foes. 

PURPORT 

None  can  overcome  his  enemies  without  the  members 
of  the  Assembly  and  servants  of  the  State,  who  are  devoted 
to  the  liberal  President  (  of  the  Assembly  or  the  council  of 
ministers  )  \having  attained  Swarajya. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  )  sreTcTR*  I  f*  f fcT  «tfRTqg  qfSrTq  I 

(fa^o  Liberal  donor. 

(  qqftqq:  )  ST5T^>  fasi# 

qqf  #  i  srsmrør  fafa:  i 

=Possessing  good  weapons. 

(fcrø:)  c?T  =Violent  enemies. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

f^r— qr^-^Tcft,  qåsqqtørf :  ?tr  snfcreq  qq 
5ncrqq?TT?Tq  ST?T?TRq  ffqq:  fcf: 

=  Lite:aily  —  he  who  causcs  to  altain,  donor. 
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V^°) 

g?r: «  i 

=The  same  subjecl  is  continued. 

Mantra — 8 

CTt  li 

S^T :  foRrø:)  I 

(  TRT^WT:  )  fafldWlfaTW  ^=R  («i^4«i) 

RR:  SRT7*T  W  (^T) 

mz:  &  *n§3:  ™  ^wnr  spft 

^RT  II 

«  *\ 

TRANSLATION 

As  ‘lightning  and  the  rays  of  the  sun  smite  and  slay  the 
cloud,  in  the  same  manner,  the  servants  of  the  State  and  Com- 
mander-in-chief  of  the  army  and  others  should  slay  unrigh- 
teous  enemies  ar.d  should  act  making  earth  and  heavén  and 
the  firmament  the  spacious  dwelling  place  or  wide  abode  of 
living  creaturos.  -May  the  Agni  (  President  of  the  Asembly 
or  the  Commander  of  the  Army  )  accepted  as  such,  be  bene- 
factor  to  wise  men  like  a  horse  that  neighs  in  the  battles. 

PURPORT 

As  lightning,  fire  and  sun,  cut  into  pieces  the  cloud  and 
causihg  rain  fill  all  worlds  with  water  that  gives  happiness  to  all, 
in  the  same  manner,  the  subjeets  should  be  gladdened  by  the 
President  of  the  Assembly  and  other  workers  of  the  State  by 
destroying  enemies  like  the  thorns. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^R)  5HW  =  The  enemy  like  the  cloud. 
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(  «ro )  srrarffar  m  i  m 

*n*rg  qrfer^r  (fro©  3.*)  (**%)  fsiFTfasnfaf? 

fag^R  i 

=In  a  highly  intelligent  and  learned  person  who  is  well- 
versed  in  arts  and  industries. 

(*TfrT:)  OTIHrcrehr 

=Accepted  as  the  President  of  the  Assembly. 

(  TTfefetsr  )  *RT  ffe  STTRfaSjT 

^*ar  *réT*t<9r 

O  O  \3 

=  In  the  bal  ties  waged  with  the  desire  of  acquiring  land 
and  wealtli. 

?r«TTfa  rafcvnfc  \ 

\  o  /  o  o  > 

r\ 

TRANS1  ATORS  NO  I  I  S 

?ffT  (  fsmo  )  <ttrt  # 

(  5TcTo  $$.*.!(.«  )  WRW  ffrT  «FRTF  (  f^o 

M<>  )  ^  ffa  ^^Tfsrrm  (f^o  3.^*) 
SPnrøFTT  I 

o 

Now  t he  attribules  uf  the  President  of  the  Assembly  are 
taught. 

Mantra — 9 

st  m  ^T%  i 

sriSsRå^rftåtsspr:  1 

(|  aarføFr)  faN1  sn#  [sftfr]  *r:  Ff  F<JR 

5Rf%T  ST  ^Rfhnr:  SR  RR  5ftw  I  SRrøT 

[TT3PT]  FHT  SR  frqpRFT  SSTcFT  Hm  [^]  l 
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O  highly  intelligent  President  of  the  Assembly  who  are 
mighty  and  great,  full  of  splendour,  throw  away  all  evils 
You  who  know  the  earth  and  other  elements  and  keep  company 
withthe  enlightened  persons,  be  established  in  Justice  and  shine 
(on  account  of  your  justice,  truthfulness  and  other  virtues). 

O  admirable  excellent  King,  Create  in  this  world  a  form  that  is 
free  from  impurity  like  the  smoke  and  is  worth-seemg. 

PURPORT 

Highly  intelligent  officers  and  workers  of  the  state  should 
be  full  of  splendour  like  the  fire  and  endowed  with  great  vir¬ 
tues.  They  should  create  pure  and  grteeful  forms,  knowrng 
the  real  nature  of  the  divine  virtues  and  if  the  earth  and  other 
elements  and  shining  on  account  of  their  wisdom. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

[røfta*]  sta*  i  \ 

=  Destroy  or  throw  away  evils. 

[fatJTR]  røpf5IrøTTf^.^:=Tr. 

=Free  from  impurity  like  the  smoke. 

=Beautiful. 

[  foifsEr  ]  sista  «tassTtaiTs^ta*. 

frøTSfa  =  Highly  intelligent  or  wise. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  as 

Beautiful.  For  the  meaning  ot  <m(  « 

there  is  the  cfcar  authority  of  the  Vedic  Lexicoh  Ntghantu  3.7 
though  Rishi  Dayananda  has  not  quoted  it  here 
WWKf*..  «■•>  I"  <*  commentary  oh  «*“““•  ^ 
Dayananda  has  interpreted  fthss  as  ioittr  H  gh  y 
Higent  or  wise.  Bnt  there  are  two  other  meanings  of  the  word 
«hich  h.  has  given  in  his  Vedic  Commentary,  wh.ch  ,t  ,s  worth 

while  to  quote  here  also. 
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ST#^: 

=Thrower  away  or  destroyer  of  all  miseries. 

[»^o  $.**.*]  ift  srfsrcfa  xm- 

5Rf5^  \  ^ 

=  Overthrower  of  unrightcous  persons. 

I,  is  derived  from  (  *"»  ) 

IRBIJT:  ^5T  fJjfTrmf- 

Whom  should  men  elect  as  the  President  of  the  Assembly 
or  the  State  is  taught  in  the  tenth  Mantra. 

Manta — 10 

A  dndt  ^  1 


^  ^jétf^T^T  A  c«fT  [cd]  ^ 

5«r:  (*crfa)  A  c^T  SfemfcTfa:  3$  \ 

li  c^T  3ST  i  A  c^T  ^  (5T  5^T  ^ 
qfddr  dftfprl  I 


rRANSLATION 

O  bearer  of  acceptable  wealth,  we  accept  you  as  the 
President  of  the  Assembly  (  or  the  council  of  ministers )  who 
ire  the  most  liberal  donor  and  performer  of  Yajnas,  whom 
earned  persons  choose  for  the  well-considered  admmistration 
3f  the  State,  who  are  endowed  with  the  wealth  of  wis  om 
md  gold,  upheld  or  supportcd  by  teachers  having  holy  guests, 
whom  a  showerer  of  knowledge  supports  as  you  are  rainer 
down  of  happiness  and  whom  an  admirer  of  nobility  or 
virtues  whole-heartedly  supports. 
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PURPORT 

The  man  whom  all  learned  and  other  righteous  persons 
appoint  as  the  ruler  of  the  State,  because  he  is  thoughtful,  the 
bringer  of  all  articles  that  are  worth-taking,endowed  with  noble 
virtues,  possessing  the  wéalth  of  wisdom  and  gold  etc,  who 
is  good  mannered  and  civilised,  should  protect  and  preserve 
all  people  like  their  father. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(tr%)  TT«RTnSRnW 

=  For  the  administration  of  the  State  which  should  be  well 
consideréd. 

(wO  = The  showerer  of  knowledge. 

)  ^FTcT: 

*cT:  STcrø  I 

=He  who  advises  well  when  approached. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

Is  is  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Prof.  Wilson, 
Griffith  and  others  to  take  words  like  Manu  and  Kanva  as  the 
names  of  particular  persons.  It  is  against  the  prisciples  of 
the  Vedic  terminology  which  takes  all  words  as  derivative 
or  Yaugikas.  In  the  Vedic  Lexicon  Nighantu  3.15  it  is  clearly 
stated  3- tv. )  I  The  word  Manu 

is  from  uir-nsf  or  hence  according  to  the  context, 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  as  ««raqtaril 
^  It  is  note-worthy  that  while  even  Sayanacharya  takes  the 
wqps  and  as  derivatives  and  Prof. 

Wilson  follows  him.  Griffith  goes  in  the  wrong  direction 
and  mistakenly  remarks  in  the  foot-note: — 

“Medhyatithi:  Sayana  takes  this  word  to  be  an  epithet 
of  Kanva  f  entertainer  of  guests  who  are  worthy  sacrifical  food. 
“But  it  appears  to  be  the  name  of  a  Rishi  of  Kanva’s  family, 
the  seer  of  twenty  eight  of  Books  VIII  and  IX.  Griffith  further 
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remarks,  “Vrishan,  and  Upastuta,  rendered  by  Wilson  after 
Sayana  “Indra  and  some  other  worshipper  are  also  apparently 
the  names  of  the  two  other  Rishis.” 

All  this  audacious  .  interpretation  is  opposed  to  the  Mee- 
mansa  aphorisms.  <Ttfg  «ftrennisRPrø; 

(rft*trél  as  quoted  by  Shri  Sayanacharya  also  in  his 

Introduction. 


JVlantra — 11 


førifofg:  tå  §*  I 


r:  \ 

3^TTrT  wf^T?T  f«r  HFT 

V*:  (f^TT:  5^:  éf  cT*T 

(Tropm  vi  u 


TRANSLATION 

We,  workers  of  the  State  and  others,  extol  for  the  accomp- 
lishent  of  the  works  of  art  and  industry  the  fire  (in  the  form  of 
electricity)  whom  a  wise  man,  expert  in  knowledge  and  action 
and  surrounded  by  pure-minded  pupils  kindles  from  the  water 
above  the  clouds  and  whose  rays  pre-eminently  shine. 

These  Vedic  Mantras  describe  that  Agni  variously. 
PURPORT 

The  President  of  the  Assembly  and  other  persons  of  the 
State  should  properly  utilise  the  fire  which  is  kindled  by  the 
priests  and  other  learned  men  for  the  horna  that  is  meant  to 
purify  the  air  and  the  rain  and  whose  glows  or  lustres  go  up- 
wards,  whose  properties  are  mentioned  in  the  Vedic  Mantras, 
for  the  accomplishmcnt  of  the  work  of  arts  and  industries 
that  is  helpful  for  administrative  purposes. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
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(Jfsinfafa:) 

*  A  leamed  person  accompanied  by  pure  and  devoted 
pupils. 

-  A  highly  intelligent  expert  in  knowledge  and  action. 

ffa  tmTfsrcT*  f^o  v?*]  [^Tf! 

_  From  the  water  above  the  clouds. 

(fBT:)  SnffTPT  =  Lustres  or  rays 

«R  »PW  SlftWlW  tWRWlPwi  ^W-) 

TT^g^nrt  mi  1 

The  attributes  of  those  persons  of-  the  State  are  taught 
furtber. 

r#  W 

(5Ef^0  > 

»  *«n*  r?  (  W-  )  i>  W? 

tto  ^  1  u:  <*  *mr=s  wfa 

wafit  a  ri  <r.  (**m)  >i*  f15) 11 

translation  j  . 

o  President  of  the  Asstmbly,  full  of  splendour  like  the 
fire  and' the  food  materials,  as  you  have  friendship  with  enli- 
ghtened  truthful  persons  and  are  great,  yoil  shine  in  the  famous 
battles  whose  account  is  worth-heanng,  make  us  happy 
Make  our  wealth  consisting  of  knowledge  and  gold  and  vast 

Government  etc.  perfect. 

PURPORT 

The  President  of  the  Assembly  and  other  persons  of  the 
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State  should  have  friendship  with  the  scholars  of  the  Vedas  and 
other  highly  learned  persons.  They  should  fill  up  continu- 
ously  the  stores  of  food  and  wealth  and  should  be  able  to 
wage  war  against  thieves  and  robbers.  Thus  they  should  give 
much  happiness  to  the  people. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(tw:) 

«=  Wealth  in  the  form  of  knowledge,  gold  and  vast  but  good 
Government. 

(WWW.) 

VW  ffrT  ST5HPT  f?TOo  ^.\s) 

=  Tr. 

S^r:  *T  ^  WcT  I 

How  is  he  (Agni)  is  taught  further. 

Mantra — 13 

3^3;  1 fagtet  3  sf?3T  i 
pff  II 

|  HVTT»T?t  &  flfacTT  ^T:  ?T  (?<r)  3:  [  SrøTTO*  ] 
3£R  3^:  g  frT^  \  ^  x(  3^#: 

STcT:  srfafa:  ^  c^f  || 

TRANSLATION 

O  President  of  the  Assembly,  stand  up  erect  for  our 
protection  like  the  sun.  Being  exalted,  be  the  giver  of  light,  be 
the  giver  of  strength  and  food  to  us  waging  war  against 
unrighteous  persons.  Therefore  with  the  help  of  the  wise 
who  instruct  us  about  the.  means,  we  call  on  and  praise  you. 

PURPORT 

A  President  of  the  Assembly  should  be  full  of  splendour 
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like  the  Sun.  He  should  overcome  all  unrighteous  and  wicked 
enemies  by  waging  war  against  them  and  should  take  his  seat 
on  a  high  pedestal  along  with  the  learned  priests  for  the  pro- 
tection  of  all  beings. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES— 

[^T«TPT]  =  Of  the  battle. 

[sffafa:]  tfTSRTfa  5T^T5T®r^;: 

=  Manifesting  or  instructing  about  the  means. 

srtsncftfT:  fl  ffa  fl  i 

5^:  H  ^FtfST  f*TTf  I 

—  How  is  he  (Agni)  is  taught  further  in  the  14th  Mantra. 

Mantra— 14 

fa  fø#  ' 

ifør  føT  II 

!  r#  (JTfT^føO 

ir  *5 

^  føT  II 

TR  ANSL  ATI  ON 

O  President  of  the  Assembly,  ever  keep  us  away  from  the 
sin  (of  taking  away  others’  articles  etc.)  by  bestowing  upon  us 
the  right  knowledge.  Completely  scorch  away  the  foe  that  eats 
away  others’  substances  unjustly.  Being  exalted  yourself  or. 
account  of  your  noble  virtues,  raise  us  above  all  our  fellow 
men  in  knowledge,  valour,  fortitude,  strength  and  other  ments, 
so  that  we  may  enjoy  great  happiness  and  bliss  in  life. 

Bestow  upon  us  riches  and  learning  that  we  may  com¬ 
mand  respect  even  among  the  elite. 

PURPORT 

The  President  of  the  Assembly  who  is  exalted  on  account 
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of  noble  virtues  and  good  temperament  should  keep  all  men 
away  from  sin  with  the  fear,  of  the  punishment  for  the  trans- 
gression  of  the  laws  of  the  State.  He  should  burn  away  all 
wicked  foes,  should  keep  with  enlightened  persons 
and  make  all  endowed  with  noble  virtues  for  the  growth  of 
knowledge,  happiness  and  life. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=Most  exalted. 

=  From  the  sin  of  taking  away  others’  articles  etc. 

|»n- 

(%?rt)  iqrRmg 

qfar^  (  Rra©  }.%  )  \ 

“=  By  giving  good  or  right  knowledge. 

( )  3rf%->T$PTfa  *r:  *r 

^5:  ^  1 

=  The  foe  who  eats  away  others’  substances  or  property 
unjustly. 

(|^:)  =  Service 
TRANSLATOR’S  NOTES 

In  the  Aryabhivinaya  giving  the  spiritual  meaning  of  the 
Mantra,  Rishi  Dayananda  has  taken  for  God  and 

prayer  is  addressed  to  Him  to  keep  men  away  from  sins  and 
making  them  noble.  The  whole  meaning  in  the  case  of  God 
as  given  by  Rishi  Dayananda  ssarasvati  in  the  Aryabhivinaya  is 
to  the  effect — 

O  Great  God,  shining  in  Thy  Infinite  glory  above  all,  Thou 
surpassest  all  in  goodness.  Vouchsafe  that  we  may  attain 
great  virtues  and  protect  us  in  the  higher  spheres  of  life.  O 
Lord,  Destroyer  of  all  evils,  bestow  upon  us  right  knowledge 
and  ever  keep  us  away  from  sins.  O  True  Friend  of  man- 
kind,  do  Thou  completely  ,S5»y 
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our  substance  and  worries  us,  and  also  anger,  lust  and  othtr 
evil  passions.  The  rest  as  given  above. 

The  previous  Mantra  has  a  spiritual  meaning  also  wh.ch 
is  as  follows — 

O  our  Supreme  Lender,  stand  up  erect  (so  to  speak)  for 
our  protecticn  from  all  that  is  low,  mean,  smful  and  degrad- 
ing.  Stand  up  like  the  Sun  over  us,  giving  us  light.  Be  always 
Uth  and  over  us,  giving  us  strength,  when  with  the  help  of  the 
hymns  and  wise  devotees  singing  Thy  glory,  we  call  on  Thec. 
We  remember  and  meditate  on  Thee). 

The  same  subject  is  continued 

Mantra — 15 

5Tff  tå  jtå  tål  5^T5ur:  1 

qifl  itå  ZS  fT  ftåtå  I! 

|  m  tåt  ^  ]  ** 

v#:  vsm-  *tåi  i  f ^ ] 

qjf^  l  >&t  li 

o  President  of  the  Assembly  or  great  King  full  of  splen- 
dour  of  knowledge  and  wealth  and  most  youthful,  protec  u 
from  beings  of  wickcd  and  harmful  mclmations.  Protect  u 

om  the  miscrlv  fraudulent  person.  Protect  us  from  the 
from  the  nuso  .  f  violent  nature.  Protect  us 

wolf,  tiger,  hon  and  other  beasts  o.  viu 

from  that  enemy  who  wants  to  kili  us. 

PLRPORT  tection  to  the  kind-hcarted 

Men  should  pray  for  protection  ro 

President  of  the  Assembly  who  desires  the  growth  of  n 

eousness  and  is  the  protector  of  all  from  all  s'des.  Men 

should  also  keep  themsel.es  away  from  »f  ”eked 

uature  and  all  sius,  in  body,  word  and  mtnd.  Wdhont  dotng 

so,  none  can.  remain  cver  haoov. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=Leader  and  Protector  of  all. 

['#]  I  m 

3r33:  I 

=From  a  fraudulent  person  who  betrays  trust. 

[w^;]  Tjfa  ^rfti  *  m\  3  im  mm  <1^ 

[TT"^T^]  =  From  miserly  person. 

[fwi:]  >nf&rc: 

=From  a  violent  or  ferious  animal  like  the  wolf  tiger,  lion 
etc. 

3T3  [mmo  ^3:  | 

[qfosrsr]  sfårønTOIgTO:  =  Youthful. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

This  Mantra  has  also  a  spiritual  meaning  as  explained  by 
Rishi  Dayananda  Sarasvati  in  the  Aryabhininaya  in  the  follow- 
ing  manner,  in  case  of  God.  O  Effulgent  God,  Protect  us  from 
beings  of  wicked  and  harmful  inclinations.  Protect  us  from 
the  miserly  fraudulent  person.  Protect  us  from  him  who 
prosecutes  us,  also  from  him  who  intends  to  harm  us  O 
Almighty  Great  and  Divine  Sun. 

The  same  subject  is  continued — 

Mantra — 16 

3%  »rt  støprc  | 

*\  ^  'O 

3T  3r3:  qj  ^  frgfføtMI 

I  33^3  [%5Trq%]  ^  3n;i5oi:  [  srfft.  ] 

førff  3:  3r3:  sr 

%3:[3TW3]in|fwii  t 
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O  Commander  of  the  army,  possessing  powerful  destruct- 

“  n‘.  US  ta  .hu  night  or  is  inimicai .«  us,  „o,  an,  foe  pr.-l 
over  us. 

There  is  Upamalankar  or  simile  used  m  the  Mant™' 

The  Commander  of  an  army  and  others  should  snu  e  o 
the  limbs  of  their  enemies  as  artisans  break  the  stenes  etc. 
Theyshould  then  be  engaged  day  and  night  in  preservmg  then 
‘own  subjeets,  so  that  enemies  may  not  be  able  to  gtve  them 

trouble. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  mréwr )  si  r-mq  nq«ns  ^Wfsq::  ^ 
^  sqfq  i  f*  ^ 

qqq  flqSJSS  >11531  =  Possessing  destrouetive  weapons. 

^  **  ^ 
mstsiisqns  iw  1  .  f 

^  V,*  Vill  enemies  (  The  other  rneanmg  of 

=From  the  arms  that  kili  enemies.  I  m 

according  to  the  Nighantu  »  mght  *«3*  ^ 

(fi,,.  ,.o)l  he  same  subjeet  is  continue 

Mantra— 17  .  , 

gffc,.  qrqfMtH  iMtfsM*'' 
prf;‘.T^%ssfqsTisqq:  (qttq^sO 

qt  føn  mn  qf«s:  t*  rnsi  ( 

^  «  '****  *"«*  '  ^ 
ra  TJStf  H 
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TRANSLATION 

That  learned  man  who  is  like  electricity  in  the  battle,  who 
prays  for  the  admirable  strength  of  the  body  and  the  soul  and 
who  gives  prosperity  to  a  highly  intelligent  righteous  artist, 
who  protects  his  friends  and  who  like  the  fire  serves  the  host 
of  the  holy  guests  (Sanyasis  etc.)  deserves  to  be  a  King. 

PURPORT 

As  this  material  fire  when  properly  utilised  by  the  learned, 
gives  them  strength  and  prosperity  and  protects  an  expert 
artist  and  his  friends ;  in  the  same  manner,  the  President  of  the 
Assembly,  when  requested  by  the  men  of  army  and  others 
gives  them  strength  and  encouragement  and  wealth  should 
preserve  experts  in  the  science  of  war  and  their  friends. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=King  as  President  of  the  Assembly  who  is  full  of  splendour 
like  electricity. 

(**%)  Rg  ^  ffc  3R 

i  i 

=  Begs  sor  requests. 

(srat)  RRTft  Rfag  5^  føWifa  rt 

=  In  the  battle  or  industrial  or  artistic  work. 

sW  *nn«T$<R  m  prg 

How  should  all  men  destroy  un-righteous  person,  in 
co-Otperation  with  the  President  is  taught  in  the  18th  Mantra. 

Mantra — 18 

RTTRrT  fRTRij  I 

^TJRRRRfRRTCcR  jsp  *Tf:  II 

(RSfRfR:) 

RR  srfjRRT  W  ^R  gR3T  R|  R^TRR:  fRTRf 
H  R  R*R^  «f:  RRRT*rR  pR^R  rIRffRg  ff 

3TTRRg  (R?RTRT}  RTRRg  )  II 
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TRANSLATION 

We  challenge  for  fight  even  from  a  distance  along  with 
the  President  of  the  Assembly  who  is  splendid  like  the  fire, 
a  person  who  desires  to  take  away  or  swallow  others  articles, 
who  is  trying  to  mis-appropriate  others’ wealth  and  who  desires 
to  conquer  even  energetic  men.  He  (the  President  of  the 
Assembly),  the  subduer  of  the  robbers  puts  into  prison  the  man 
who  with  evil  intention  builds  new  houses  in  the  forest,  has 
many  big  chariots  and  always  harms  others  being  of  a  violent 
nature. 

PURPORT 

All  righteous  persons  should  challenge  for  fight,  in  co- 
operation  with  the  Pfesident  of  the  Assembly  those  un-righ- 
teous  people  who  take  a  way  unjustly  others  articles,  who 
are  crooked  and  aesire  their  victory.  They  should  demolish 
their  houses  built  on  the  mountains  or  in  the  forests  and  they 
should  put  them  into  prisons. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

»=  With  the  President  of  the  Assembly  who  is  splendid  like 
the  fire. 

^  (fqqo  ?.3) 

=  To  him  who  desires  others’  articles. 

=  To  him  who  tries  to  swallow  others’  wealth  or  property. 

I 

=  Him  who  has  built  new  houses.  in  the  forest. 
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>=  To  him  who  harms  or  kills  others. 

i)  ,TTT*TT'|^‘  =Subduer  or  overcomer. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

At  the  end  of  his  commentary,  Rishi  Dayananda  has 
given  the  following  note  which  is  very  remarkable.  He  says— 

s^T^TTW:  II 

i.  e.  Sayanacharya  has  misinterpreted  this  Mantra  based 
upon  the  style  of  the  modern  books  named  Puranas.  Sayana¬ 
charya  takes  Turvasha,  Yadu,  Ugradeva,  Nava  Vastva,  Bri- 
hadratha  and  Turveeti  as  the  names  of  certain  royal  sages  or 
Rakshasas  as  he  calls  them.But  that  is  not  only  opposed  to  the 
fundamental  principles  of  the  Vedic  terminology  as  given  in 
the  meemansa  and  other  Shastras,  but  to  Sayanacharya^ 
own  principles  as  given  by  him  in  his  Introduction  to  the 
Rigveda  commentary  as  we  have  pointed  out  before. 

Prof.  Wilson  and  Griffith  have  also  committed  the  same 
mistake.  Wilson  simply  translates  “We  invoke  from  afar, 
along  with  Agni,  Turwasha,  Yadu  and  Ugra  Deva,  let  Agni 
the  ari  ester  of  the  robber,  bring  hither  Nava  Vastva,  Briha- 
dratha  and  Turviti.  In  his  note,  Wilson  adds— 

“Nothing  more  is  said  of  the  persons  named  in  this  verse 
than  that  they  were  Rajarshis,  royal  sages.  Turvasha  may  be 
another  reading  of  Turvasu  who,  with  Yadu,  was  a  son  of 
Yavati  of  the  lunar  race.  We  have  several  princes  of  the  name 
of  Brihadratha,  but  the  others  are  exclusively  Vaidik;”  P.257. 
So  Prof.  Wilson  has  to  admit  willy-nilly  that  practically 
nothing  is  known  about  these  so-called  royal  sages.  As  a 
matter  of  fact,  it  is  not  even  hinted  any  where  that  they  were 
Rajarshis  or  royal  sages  and  Rishi Dayanandas’  interpretation 
taking  these  words  as  denoting  certain  attributes  is  quite  in 
keeping  with  the  fundamental  principles  of  the  Vedic  Termi¬ 
nology,  as  given  in.  thra^ffliMaMaWifleiiS^:C0GrifIith 
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giving  the  above  words  without  translating  them,  gives  a  more 
absurd  and  conjectural  note  as  seems  to  be  his  habit,  saying— 

“Turvasa  and  Yadu  are  frequently  mentioned  together  as 
eponyoni  of  tribes  of  those  names.  The  poet  appears  to  pray 
for  return  of  Navanastva,  who  ever  he  may  have  been,  to 
protect  the  home  attacked  by  the  dasy  us  or  robbers,  and 
perhaps  also  to  strengtht.n  his  prayer  by  an  appeal  to  the 
spirits  of  departed  heroes.”  P.  '52. 

All  this  is  nothing  but  Griffith  s  own  imagination  which  is 
full  of  probabilities  and  which  has  therefore  no  value. 

In  the  Vedic  Lexicon  Nighantu  2.3  both  and 

are  among  the  names  of  men  in  general 

=  3  ^  ^  )  1 

It  is  therefore  wrong  to  take  those  and  Brihadratha  etc.  as 
proper  nouns. 
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arør  qk:  ^  mfq?  i 

«f^t^RTT:  l  *,VM* 

fans  mwft  ?«,?<<  foftfW 
w*n  s?^:  q^r:  i 

Seer — Kanva  Devata  or  subject  —  Maruts.  Metre  — 

Gayatri  of  various  kinds.  Tune  —  Shadja. 

ssnf^  *p%  itøfWs&fo  %  f%  q&qfagqfc- 

What  should  learned  persons  do  with  the  attributes  of  the 
air  is  taught  in  the  first  Mantra. 

Mantra — 1 

sføj  q:  I 

*  TO  II 

(qcfqff:)  I 

I  W:  (falfoit  føfa: )  ^  ^  q:  3Rqfa 

sftt  f^TT  STfajpTFTtni 

TRANSLATION 

Sing  forth  or  describe  O  highly  intelligent  persons,  force 
of  the  Maruts  (winds)  which  is  working  in  a  vehicle  like  the 
aeroplane  etc.  which  is  without  any  horse  and  is  very  good  or 
useful. 

PURPORT 

Learned  persons  should  after  experiments  make  proper 
use  of  the  gases  which  accomplish  various  movement  of  force, 
speed  and  locomotion  iri  carriages  etc. 

Here  Prof.  Maxmuller  has  stated  that  “The  fact  is  that  in 
the  Rigveda  anarvan  never  means  without  horses-” 
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(See  Vedic  Hymns  Vol.  1  by  Prof.  Maxmuller) 

This  is  wrong  and  due  to  some  misunderstanding  as 
in  the  abovc  Mantra,  by  “Anarvanam  Ratham). 

horseless  vehicle  lik.  aeroplane  is  clearly  indicated.  Here  it  is 
by  the  air  moved  with  niachines  thåt  the  fire  is  kindled  and  the 
T*r  (Chariot)  in  the  form  of  aeroplane  etc.  is  started  with  the 
speed  created  by  steam.  Horses  are  not  used  in  this  Vehicle. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*"*!:)  førføT:  =  Highly  intelligent  persons. 

(  )  3Tf^T*TRT  I 

a^5^TTRg  I  (fN©  *  =H6rseless. 

=  ln  the  vehicle  like  aeroplane  by  which  a  man  can  travel  to 
distant  places. 

5^:  *4 

=  How  should  thcy  (Maruts)  be  is  taught  in  the  2nd  Mantra. 

Mantra — 2 

^  IT*  ^T^TTf^fW:  l 


(sdrøT:)  i 


^ 

(sMI+Ut^  ^  i  ar^nq??!  I 


TRANSLATION 

Those  learned  persons  active  like  the  winds  who  possess 
and  properly  use  the  water  sticks  used  in  various  machines  and 
the  activities  that  manifest  the  attributes  of  the  substances, 
become  illustrious  on  account  of  the  propaganda  for  Dharma 
(righteousness)  and  various  scientific  activities. 

PURPORT 

O  learned  persons;  you  should  know  the  properties  of  the 

air  in  this  creation  of  God  and  should  preach  and  teach  about 
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PROF.  MAXMULLER’S  TRANSLATION 

“They  who  were  born  together,  sélf-luminous,  with  the 
spotted  dcer  (the  clouds),  the  spears,  the  daggers,  the  glittering 
ornaments,” 

(Vedic  Hymn  P.  63). 

It  is  not  correct  as  it  is  impossible  for  the  air  or  storms 
to  have  deer,  spears,  and  glittering  ornaments. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

Prof.  Maxmuller  had  to  admit  the  absurdity  of  this  inter- 
pretation  and  has  stated  furthei  on  P.  71  that  “The  spears  and 
daggers  of  the  Maruts  for  the  thunderbolts,  and  the  glittering 
ornaments  for  the  lightning. 

(Vedic.  Hymns  Vol.  P.  30). 

He  has  also  put  a  npte  on  verse  saying . 

“The  spotted  deer  (Prishati)  are  the  recognised  animals  of 
the  Maruts,  and  were  originally  as  it  would  seem,  intended  for 
the  rain-  clouds.  Sayana  is  perfectly  aware  of  the  original 
meaning  of  Prishati  as  clouds.  The  legendary  school  he  says, 
takes  them  for  deer  with  , white  spots,  the  etymological  school 
for  many  coloured  lines  of  clouds.”  (Rv.  BH.  1.64.8). 


What  should  they  do  with  these  things  is  taught  in  the 
third  Mantra. 

Mantra — 3 

^  (^T^if)  tott:  Onftrc:) 

(*%:)  ^  ^  ^  (JTToqJTT^)  ^ 

TRANSLATION 

I  hear  what  words  are  spoken  by  all  living  beings  (with  the 
help  of  the  air)  and  I  know  he  regulating  actions  like  the  whips 
or  hunters  that  are  in  the  hands  of  the  winds  (so  to  speak) 
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or  that  affect  all  parts  of  the  body.  It  is  with  the  help  of  the  air 
that  all  animate  or  inanimate  things  accomplish  wonderful 
acts  on  the  path  of  happiness  or  to  attain  happiness. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantra. 
Those  who  are  desirous  of  knowing  Sciences  like  Physics 
should  know  that  what  ever  actions  are  done  by  animate  or 
inanimate  things  are  on  accourit  of  or  with  the  help  of  the  air. 
If  there  were  no  gases,  none  could.  do  ahything.  The  words 
that  are  spoken  from  a  distant  place,  can  be  he  ard  with  the 
help  of  the  air  as  if  they  were  spoken  close  by.  Without  the 
movement  of  the  air,  none  can  speak  or  hear  anything. 
Whatever  mighty  acts  aie  done  by  the  heroes  in  the  battle  etc. 
are  åll  done  with  the  association  of  the  air.  Without  air,  one 
cannot  even  twinklc  the  eye.  Therefore  every  one  should 
always  investigate  the  properties  of  the  air. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

Prof.  Maxmuller’s  translation. 

“I  hear  their  whips,  almost  close  by,  when  they  crack  them 
in  their  hands,  they  gajn  spkndour  on  their  way. 

*  (Vedic  Hymn  Vol.  P.  63). 

Or  “Here,  close  by,  I  hear  what  the  whips  in  their  hands 
say,  they  drive  forth  the  beautiful  (chøriot)  on  the  road. 
(V.  H.  I.  Pi  64).  and  the  note  on  Yaman  saying  “The  locative 
Yaman  (  )  is  frequently  used  of  the  path  on  which 

the  Gods  move  and  approach  the  sacrifice.  Hence  it  some  times 
means  as  in  our  passage,  in  the  sky.”  (V.  H.  I:  P.  72)  are  wrong 
and  misleading,  for  here  by  Kashas  are  meant  the  activities 
caused  by  the  air  and  by  Yaman  (  )  the  acts  that 

lead  all  beings  to  happiness. 

(OT:)  GwMMlfitøT:  fsp*TTJ 

—  The  regulating  action  like  the  whips  or  hunters. 

i  m  ^  ^  n 

=«  On  the  path  or  wayv,Wh^.ffi  c-Mf / 
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mt:  ^  JR>RPT 

What  should  the  leamed  persons  do  with  the  air  is  taught 
in  ihe  fourth  Mantra. 

Mantra—  4 

*t  ?:  *nfr?  gfam  i  '<r<nTsr^  »n^  n 

[  I  ffø#  *3^:  ]  ^  ^  *:  [  3^  ] 

*TTO<T  II 

O  learned  persons,  by  the  proper  application  of  the  winds 
which  are  endowed  with  terrible  vigour  and  strength  and  make 
you  illustrious,  sing  the  Vedic  Mantras  revealed  or  given  by 
God  with  Shadja  and  other  tunes. 

PURPORT 

Learned  peisons  after  studying  the  Vedas  and  know  ing 
the  attributes  of  the  air. should  give  happiness  to  all  beings  by 
doing  glorious  mighty  deeds. 

Prof.  Maxmuller’s  translation  of  the  Mantra  as  “Sing  forth 
the  god-given  prayer  to  the  wild  host  of  your  Maruts  (storm 
Gods)  endowed  with  tenible  vigour  and  strength.”  is  not  correct. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

Prof.  Maxmuller  takes  Maruts  to  be  “Storm  Gods”  which 
is  wrong  as  pointed  out  before.  The  word  means  learned 
priests,  brave  soldiers  or  Monsoon  wind  etc.  srø 
which  clearly  shows  that  the  Vedas  are  Revealed  has  been 
wrongly  translated  by  Prof.  Maxmuller  simply  as  “God  given 
prayer.”  It  is  still  more  surprising  to  find  that  Sayanacharya 
has  taken  used  in  the  Mantra  for  or 

food  in  the  form  of  oblation  instead  of  taking  it  in  the  sense  of 
the  well-known  sense  of  the  Veda,  for  which  there  are  clear 
authorities  like — 

\s,?o]5mt  *F5r:[?nm 
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Mantra — 5 

^  sfc*  *^*1^  |5H%  fTf^ll 

^r[T5  *vV.  [rø]  ^  ^  **  ^ 

[ftR*rø  3*3^] 

TRANSLATION 

O  lcamed  person,  you  should  always  pra.se  and  instruct 
others  about  the  inviolable  power  of  the  winds  which  is  be  e 
ficial  to  the  cows,  which  manifests  itself  m  the  earth  and  other 
elements,  in  the  senses  and  which  develops  the  hody  when  food 
with  sap  is  taken. 

PURPORT 

Men  should  always  develop  the  power  of  the  air  that  exists 
in  their  bodies.  AU  knowledge  about  the  sap  etc.  is  aqmred 
with  the  help  of  the  air.  Therefore  all  should  teach  one  ano- 
ther,  so  that  all  may  know  the  attributes  of  the  air. 

Prof.  Maxmuller’s  translation  as— 

“Celebrate  the  bull  among  the  cows  (the  storm  among  the 
clouds)  for  it  is  the  sportive  host  of  the  Maruts,  he  grew  as  he 

tasted  the  rain.” 

is  wrong.  What  is  stated  in  the  Mantra  is  that  we  should 
admire  the  force  of  the  air  that  is  among  the  cows  and^  other 
beings.  Whatever  food  or  sap  is  taken  also  belongs  to  the 

winds. 

prof  Maxmuller  while  translating  the  fifth  Mantra  as 
quoted  above  admits  frankly  “This  translation  is  merely 
conjectural.  I  suppose  that  the  wind  driving  the  clouds  before 
him,  is  here  comparcd  to  a  bull  among  cows  of  V.  52.3  (Vedic 

Hymns  (Vo.  1.  P-73). 

www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mandala  1  :  Hyma  XXXVI  641 

Rishi  Dayananda’s  criticism  is  thus  quite  justified.  What 
is  after  all  the  value  of  a  merely  conjectural  translation  ?* 
THE  COMMENTATOR’S  NOTES. . 

[%] 

=  In  the  earth  and  other  elements,  in  senses,  in  cows  and 
other  animals. 

[gvTT©  i 

=  Inviolable  or  beneficial  to  thé  cows. 

^n^r^TV^T  fr  f% 

I 

What  should  the  kings  and  their  subjects  know  from  them 
is  taught  in  the  sixth  Mantra. 

Mantra— 6 

I  tjw:  ^TJ  ^  %:  [g^rrfr] 

#KR  ^  ^  ir: 

H  (f5f)  ?RT  IRT 

^  '  c\  o 

(HH^cTTH  cRT  m  (  q«n^)  WH  «rfepss 

?T  ? 

TRANSLATION 

O  leamed  persons,  shakers  of  all  ignorance,  you  will  shake 
your  enemies  to  their  very  end,  like  the  winds  that  are  shakers 
of  heaven  and  earth,  who  will  not  become  advanced  in  know- 

ledge  and  wisdom  among  vpu.  . 

www.aryaTrTantavya.irwww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

642  TheHoly  Rigveda 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simil  used  in  the  Mantra. 
Leamed  Officers  of  the  State  should  shake  all  host  of  the  enemies 
as  a  mighty  person  shakes  or  makes  to  tremble  a  weak  person 
Dy  catching  hold  of  his  hair  or  as  the  winds  uphold,  shake  and 
move  the  worlds  in  their  axis.  They  should  protect  and  preserve 
their  subjeets  well. 

Professor  Maxmullef’s  translation  as— 

Who,  O  Ye  men,  is  the  strongest  among  you  here,  shaker 
of  heaven  and  earth,  when  you  shake  them  like  the  hem  of  a 
garment.”  is  notcorrect.  His  (Prof.M.Muller’s)  statement  that 
“Antamna,  literally,  like  an  end,  is  expiained  by  Sayana  as  the 
top  of  a  tree.  Roth  proposes,  like  the  hem  of  a  gat  ment, 
which  I  prefer  etc.  ”is  also  not  correct  as  the  simile  clearly 
shows  that  as  the  winds  shake  all  worlds,  so  the  workers  and 
officers  of  the  State  shake  their  enemies.  As  a  matter  of  fact, 
the  meaning  given  by  Sayanabharya  and  Prof.  Maxmuller  is 

erroneous. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
(3facs:)  SffølSR  =  most  advanced. 

(ffT: )  «prfsW  ^  =  I.eadcrs  among  men. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  gratifying  to  note  that  though  Prof.  Maxmuller  takes 
the  word  “Maruts”  wherever  it  occurs  as  “Storm  Gods,  in 
the  translation  of  the  Mantra  he  has  rendered  it  as  ‘  O  Ye  men 
that  is  consistent  with  the  spirit  of  the  Vedas  which  clearly  use 
term  ‘?re:,  Leading  men  3 

5^T  7T3T  SI^SR:  tå  \ 

How  should  the  kings  and  subjeets  be  is  taught  further 
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Mantra — 7 

f^r  qTgqtérq  3?nq  *pqq  i  faftø  qqft  %fr:  n 

^  ^  ^  i*  m  :  )  *T^RT:  VW  ^TT^- 

:  c^rT:  fq  51  Wl:  f^tcT 
q^TTOT  *  q;  ( qcqrqr )  qTWTq  *T?q%  q*Tq  q 
TFSFq  qqf  ffa  fqqTq^  n 

TRANSLATION 

O  people  of  the  State  and  men  of  the  army,  you  should 
know  that  the  brave  commander  of  the  army  by  whose  fear, 
the  host  of  enemies  flies  away  and  begins  to  tremble  like  ihe 
cloud  before  the  wind,  upholds  the  State  in  order  to  lead  you  to 
noble  conduct,  for  purtishing  the  wicked  severely,  showing 
indignation  towards  all  evil  doers. 

PURPORT 

O  men  of  the  army  and  other  subjects  of  the  State,  all 
your  dealings  are  organised  and  ordained  by  the  proper  system 
of  administration.  When  you  go  astray  from  your  appointed 
right  path,  the  President  of  the  Assembly  who  is  powerful  like 
the. wind  gives  you  severe  punishment.  You  should  treat  him 
as  your  father,  by  whose  fear  enemies  begin  to  shake  like  the 
roaring  clouds  before  the  strong  wind. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

Prof.  Maxmuller’s  translation  of  the  Mantra  as  “At 
your  approach  the  son  of  man  holds  himself  down;  the  gnarled 
cloud  fled  at  your  fierce  anger”  is  not  correct.  The  words 
and  «r4«  stand  here  for  the  clouds  and  not  for  the 
mountain,  as  explained  by  Såyanacharya  htft:  ffør: 

The  verb  used  in  thevw\Maritirøn^ya^jj^.o^^fd.gj^ns 
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“Certainly  upholds.”  Therefore  it  is  wrong  on  the  part  of 
Prof.  Maxmuller  to  say  that  it  expresses  the  holding  down 
of  the  head  or  the  cowering  attitude  of  man. 

So  both  the  interpretations  given  by  Sayanacharya  and 
Prof.  Maxmuller  are  wrong.  How  could  Prof.  Maxmu  er 
know  the  real  meaning  of  the  Vedic  Mantras,  when  he  d.d  not 
believe  in  the  Revelation  of  the  Vedas  ? 

(  tTRHT  )  l 

o  $.?H) 

=  Man  here  as  President  of  the  Assembly. 

(m^i)  =  cioud. 

_  Which  rains  down  water  and  roars. 

What  is  the  result  of  their  association  is  taught  in  the  8th 
Mantra. 


Mantra—  8 

^  3#  W  ftnW:  13^  II 

(|  firete:)  mi  rn f^T 

( 5TT»r  mm  )  i 

TRANSLATl  ON 

O  learned  persons,  you  should  properly  use  the  winds 
whose  impetuous  approach  earth  and  other  worlds  move  in 
their  proper  courses  and  tremble  like  an  enfeebled  king,  through 
diseases  or  dread  of  his  enemies. 
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PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantra.  As 
an  old  King  trembles  on  account  of  some  terrible  disease  or  the 
fear  of  his  enemies;  in  the  same  way,  this  earth  upheld  from  all 
sides  by  the  air  moves  in  its  axis  and  the  same  is  the  case  with 
other  worlds.  Without  this  thread-like  enveloping  air,  no  world 
can  exist  and  move. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

Prof.  Maxmuller  while  cranslating  the  Mantra  as— 

“They  at  whose  racings  the  earth,  like.  a  hoary  King,  trem¬ 
bles  for  fear  on  their  ways.  ”  Says  in  his  notes- . 

“The  comparison  of  the  earth  (fem)  to  a  King  would  be 
considered  a  grave  offence  in  the  later  Sanskrit  literature.” 
(Vedic  Hymns  Vol.  1.  P.  75). 

This  is  wrong.  In  Upamalankara,  this  change  of  genders 
is  not  an  offence.  For  instance  in  cven  modem  Sanskrit  such 
expressions  are  commonly  used.” 

^»TT  *T5S5%  I  3^:  (  3^qq?T  i 

I  5T£T  ^ 

==  So  Prof.  Maxmuller’s  objection  is  un-tenable. 

=  In  the  presence  of  their  attributes  like  bringing  and 
throwing. 

=  On  the  paths  of  their  movement. 

What  are  the  attributes  of  these  windr  is  taught  further  in 
the  ninth  Mantra. 
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Mantra-  9 

ff  «n*i%T  FTgfårcfå  i  to  11 

(  ^  TT^cm:  )  tr^TT  tRT  fFXX  3TT*T  5T^  ^ 

(*m  snfsrcs)  ^r.  l^toO  (*ngO 

qc$  *ff  f?T^T%  5n^f*tT(«TH'  W5H  II 


TRANSLATION 

O  men,  you  should  know  the  attributes  ot  the  winds  whose 

origin  is  stable  sky.  Their  force  is  of  two  kinds  i.  e.  they 
possess  sound  and  touch.  It  is  on  account  of  the  force  of  the 
air  that  birds  are  able  to  fly  in  the  middle  region  (Antanksha). 


PURPORT 

You  should  properly  use  the  winds  which  are  born  out  ot 
the  sky  and  which  go  here  and  there.  They  have  their  move- 
ment  in  all  places  where  there  is  recess.  All  living  bemgs  get 
their  strength  from  them. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


Prof.  Maxmuller’s  translaticn— 

“Their  birth  is  strong  indeed;  there  is  strength  to  come 
forth  from  their  mother,  nay  there  is  vigour  twice  enougli  for 
it»’  is  useless.  The  origin  of  all  substances  is  from  their 
causes  which  they  imbibe  in  themselves.  By  Vayah  are  taken 


birds  in  this  Mantra.  . 

Prof  Maxmuller  admits  in  his  note  No.  1  that  ‘it  is  very 

difficult  verse-  . .  what  follows  is  very  abrupt.  Vayah  may 
mean  birds  or  vital  strength.  1  therefore  take  Vayas  as  a  noun. 
Sing.  neut  in  the  sense  of  vigour,  life Prof.  Maxmuller  s 
uncertainty  is  quite  clear  and  his  interpietation  is  merely 
conjeetureal,  as  has  been  admitted  by  him  m  stveral  places. 
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^?5T  \ 

What  kind  of  action  should  they  do  is  taught  in  the  lOth 
Mantra. 

Mantra—  10 

^  te  srør  i  «ttstt 

(f  TR5n3TT5PTT:)  ^cT:  c%  STfcTfTSWT: 

(mmr:)  m«TT:  Ptt:  ^ttot: 

*  ^FTTcf%  (mg)  5T5^fm  S  *Tc?TcT  (cT^r?§)  l 

T  RAN  SLATION 

O  Kings  and  their  subjects,  let  these  winds  wiiich  are  in  the 
firmament  and  cause  th.  delivory  and  extension  of  speech  in  all 
kness  to  their  calves. 

PURPORT 

The  rulers  and  their  subjects  should  know  that  it  is  the 
winds  that  move  the  sounds  and  waters  and  extending  them 
cause  us  to  hear  them  and  tell  others  and  they  are  causes  of 
going  coming,  birth,  growth  and  decay.  So  with  their  help. 
only  good  actions  should  be  performed. 

Prof.  Maxmuller’s  translation  given  as  follows— 

“And  these  sons,  the  singers.  stretched  out  the  fences  in 
their  racings,  the  cows  had  to  walk  knee-deep”  is  useless,  because 
by  the  word  ‘gjra:.’  Children  ut  te  ring  pleasant  speech  are  to  be 
taken.  As  cows  in  order  to  lick  their  calves  place  their  knees 
on  the  earth  and  gladden  their  calves,  so  the  winds  make 
us  happy.  This  is  what  is  meant  by  the  simile  used  in  the 
Mantra. 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

Prof.  Maxmuller  himself  admits  regarding  this  translation 
in  his  note  No.  2  “That  the  .translation  of  this  verse  is  purely 
tentative,  and  far  from  satisfactory  was  known  to  all  Vedic 
scholars.  Strongly  criticising  M.Bergaingner’s  interpretation, 
he  further  states- 

“I  do  not  pretent  to  solve  the  difficulties,  but  I  think,  it 
is  better  to  confess  our  difficulties  than  to  hide  them  under  the 
veil  of  a  so-called  systematic  interpretation.” 

(Vedic  Hymns  Vol.  P.  77-78). 
Therefore  there  is  no  need  of  any  more  criticism,  as  Prof. 
Maxmuller  admits  the  un-satisfactory  and  tentative  nature  of 
his  translation  as  given  above. 

What  should  these  (Maruts)  do  is  taught  further  in  the 
llth  Mantra. 

Mantra-  11 

TT^TJ^T:) 

xrmf^r:  *  (^)  «nj^‘  ^  ^  ^ 

(5Rf<r)  (éT«fT  5T3R  ST^m«*I5r«TT  STT^IRT)  l 

TRANSLATION 

O  officers  and  workers  of  the  State,  as  Maruts  (Mansoon 
winds)  which  cause  rain,  drive  before  them  in  their  edurse  of 
going  and  coming,  the  vast,  un-wetting  rain-retainmg  cloud 
in  the  same  manner,  you  should  drive  away  and  cause  the  ia 
of  your  enemies  and  gladden  the  peopie. 

PTJRPORT 

As  the  Mansoon  winds  carry  up  much  water  that  causes 
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the  production  of  the  cloud,  generate  lightning  by  mutual 
rubbing  and  make  to  fall  down  the  long,  vast,  un-wetting  rain- 
retaining  cloud,  in  the  same  way,  they  should  cause  the  fall  of 
all  unrighteous  dealings. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

Prof.  Maxmulier’s  translation. 


“They  (Maruts)  cause  this  long  and  broad  un-ceasing,  rain, 
to  fall  on  their  ways”  is  also  noi  quite  corr  ct,  as  (Mihah) 
which  is  the  adjective  of  ( Marutah)  has  been  taken  by 

him  as  the  adjective  of  the  clouds. 

*T  H  cT*T  I  ^5FT- 


=  Un-wetting  to  wet. 


3^ 


I 


They  (the  officers  of  the  State)  should  act  like  winds  is 
taught  in  the  12th  Mantra. 


Mantra—  12 

«T#  M  I  II 

N  C\  A 

(^WTT^)  ^  ^Tf%cT  srasneffcffi 

fW  5RR  STOcT)  li 


TRANSLATION 


O  Ccmmanders  of  the  armies  and  other  brave  people, 
with  your  vigour,  in  invigorate  mankind,  as  the  winds  give 
impetus  to  the  clouds,  prompt  them  to  discharge  their  duties. 
PURPORT 

The  Officers  of  the  State  like  the  Commanders  of  the  armies 
should  prompt  the  people  to  perform  their  works  industriously 
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and  justly,  as  the  winds  move  the  clouds. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

Prof.  Maxmuller’s  translation  ot  the  Mantra  as 
“O  Maruts,  with  such  strength  as  yours,  you  have  caused 
men  to  tremble,  you  have  caused  mountain  to  tremble. 

is  inorrect,  as  the  woid  fnft: :{  Giri )  stands  here  tor  clouds 
and  not  for  mountains.  faftftfa  )  =  Tr- 

(*røn) 

=  The  Commanders  o!  the  armies,  mighty  nkt  the  winds. 

eiwwi:  y 

What  use  snouid  they  make  oi  ihe  winds  is  taught  in  the 
13th  Mantra. 

Mantra — 13 

^  TO:  t  i  i  II 

(«cFtoO  y 

irøT  trféf  qå  fcHFcTcT:  ^Tf?cT  cT^T  ***** 

(ftlTRT  fefWST:  ^  ^  ****  fTO 

^frETrT  n?  5T^fcT  fTO?TTf5T  *  *  **  » 

TRANSLATION 

As  these  winds  pass  along  here  and  there.  artists  and  scien- 
tists  give  instructions  on  the  path  of  (or  for  acquining  know- 
ledge)  knowledge  and  converse  with  one  another  about  them. 
The  knowledge  of  this  science  of  sound  is  gained  by  a  ftw  and 
not  by  all. 

PURP.ORT 

The  science  of  air  can  be  known  by  one  who  is  well-versed 
in  knowledge  and  practical  work  and  not  an  idiot. 

THE  COM  MENT  ATOR  S  NOTES 

Prof.  Maxmuller’s  translation  of  the  Mantras  as  As 
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the  Maruts  pass  along,  they  talk  together  on  the  way;  does  any 
one  hear  them  ? 

is  not  correct,  because  conversation  among  inanimate 
Maruts  tStorms)  is  impossible.  It  is  only  conscious  souls  that 
can  talk  and  hear  and  not  inanimate  like  the  winds  and  storms. 

What  use  of  the  gases  shouid  be  made  by  men  is  ^aught 
further  in  the  14th  Mantra. 

Mantra— 14 

JT  ?tp:  | 

§  TT^rsr^T^RT:  ?TT5Tf^r:  5Ttø 

5RRT  sr:  p:  sfR  sgmsmst  u 

TRANSLATION 

O  officers  of  the  State  and  their  subjeets, 

You  shouid  travel  to  distant  places  with  swift  Vehicles 
like  the  aeroplar.es.  You  shouid  take  delight  in  serving  highly 
intelligent  persons. 

PUR PORT 

It  is  the  duty  of  the  learned  rulers  and  their  subjeets  to 
accomplish  their  works  by  manufaeturirg  vehicles  for  speedy 
motion.  Thev  shouid  take  pleasure  in  serving  rightt  ous  persons 
and  in  giving  suital-le  punishment  to  the  vicked  peopte. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

Prof.  Maxmuller’s  translation  is  as'  follows— 

“Come  fast  on  your  quick  speeds  !  There  are  worshippers 
for  you  among  the1  Kanvas.  May  you  well  rejoice  among 
them.”  (Vedic  Hymns  Vol.  1.P.64). 

This  translation  is  wrong  because  it  is  speed  and  other 
attributes  of  the  winds  that  are  suppesed  to  be  their  horsos. 
It  is  not  possible  for  the  winds  to  ride  over  them.  They  are 
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there  by  their  permanent  relation.  By  Kanvas  are  meant 
highly  intelligent  learned  persons.  Bv  servmg  them i  and  by 
keeping  company  with  them,  one  can  enjoy  true  delightand 

bliss.  ^  ^ 

What  is  the  special  use  of  the  winds  or  airs  is  taught  in  the 
fifteenth  Mantra. 

«Mantra-  15 

f^T5#r$  li 

f  fasm:  ^ 

wm:  wfca  cT^T^rm:  w  fcnr. 

(w)  u 

TRANSlATION 

O  learned  persons,  let  us  be  yours  (Your  admirers  and 
followers)  for  enjoying  bliss  and  leading  full  and  happy  life. 


PURPORT 

As  persons  who  are  well-versed  in  the  science  of  Prana 
and  practisers  of  Yoga;  eating  what  is  conducive  to  health 
enjoy  blissfully  the  full  span  of  life,  others  also  should  le 
this  science  from  them  and  enjoy  full  life. 

Prof.  Maxmuller’s  translation  is  as  follows- 

“Truly  there  is  enough  for  your  rejoicing,  we  always  are 

their  servants  that  we  may  live  even  the  whole  of  life. 

(Vedic  Hymns  Vol.  1 .  P.  64). 

This  translation  is  incorrect  because  here  it  is  clearly  stated 
that  let  us  acquire  the  knowledge  of  the  air,  that  enables  us  to 


lead  happy  life. 

As  in  this  hymn  Prof.  Maxmuller  has  misinterpreted  the 
Mantras  from  his  own  imagination,  he  has  done  so  in  other 
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Mantras  and  hymns  also.  When  impartial  learned  persons  will 
read  my  commentary  of  the  Vedas  and  will  carefully  compare 
it  with  that  of  Prof.  Maxmuller  and  others,  they  will  real  ise, 
the  mistakes  committed  by  them,  so  there  is  no  nesd  of  elabora- 
ting  upon  the  subject  here. 

In  this  hymn,  the  properties  of  the  air  which  is  the  cause  of 
all  activities,  life  and  strength  and  kindler  of  the  fire  and 
also  the  characteristics  of  the  knowers  of  the  science  of  the  air 
have'  been  described.  Therefore,  it  is  directly  connected  with 
the  previous  hymn. 

Here  ends  the  thiry-seventh  hymn  and  fourteenth  Varga, 
with  its  commentary,  translation  and  translator’s  notes. 


- o- 
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,*f*;  (  wf*i:  i  n 

irønftøt:  I  ^  ,mrft  1  ’ 

f*P5»rmt<  1  ?v 

«ror  >nn*  m- '  ^  1 

SeM-  Kanva.  Devata  or  subject  - ■»**  »«— 

Gayatri  in  various  forms  Svars  or  une  ^  _ 

,-nftit  Kraft*  1 

In  the  first  Mantra,  it  is  taught  that  men  should  be  like  the 


Mantra — 1 

^  ^  f?*I  f*  =>  I  ^  ?f’^:U 

sPTOéStnftåfcsrø  (#T5*i) 

I  Krafirat:  TOéHlf?*:  frita»  frén  3* 

*  *&■.  s*  <«n  s  i*  ™  *"*  ^ " 

TRANSLATION 

O  learned  priests  who  please  and  benefit.  others  by 
telling  good  stories  when  will  you  uphold  or  I»amtaijl 
Ya  nas  (  unselfish  philanthropic  deeds  )  as  a  father  holds  by 
S his  hands  a  son  or  as  gasés  uphold  the  worlds? 

PURPORT 

There  is  Upmalankara  and  Luptopamalankara-Simile 
and  topUed  simile  in  this  Mantra.  As  a  father  holds  hts  son 
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by  both  his  hands,  gives  him  proper  education,  brings  him 
up  sutably,  iirges  upon  him  to  do  noble  deeds,  and  enjoys 
happiness,  in  the  same  manner,  those  persons  who  like 
thé  air  that  upholds  the  worlds,  take  up  Yainas  with 
knowledge  and  perform  them  properly  become  happy. 

THE  COMMENTATORS  NOTES 

(qjqfsrq:)  q  qrqTfa:  qrqifq:  ST>rqf7qq  \  Stq 
quTsqrqqq  qq>R:  I  3qq>:  q*TT- 

(WTo  II 

=  Those  who  please  and  benelit  others  by  telling 
good  stories. 

f^STRT*  =  Learned  priests. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  as  ^Kføsrt  f%s;ra': 

or  learned  priests  without  quoting  an  authority.  But  it  is 
clearly  available  in  the  'Vedic  Lexicon-Nightantu  3.18  which 
says ... 

qqqqf^q  f frT  (fqqo 

3^#  T  f  qftcqqféqqq  l 

How  should  thoy  (MarutsI  dialoguc  is  taught  in  the  2nd 
Mantra. 


Mantra — 2 

ti  ^  ^  q^TT  féqt  q  ^fqsqT:  I 
ti  ?T  *TTqt  q  Toqf?q  || 

^vT%^Wf|qts?qq:  (qgTgtTl)  I 

¥I!T«sm:  qq  q>q  qq  qfqsqT:  fqq:  qjq;  Srø 

v  CN  N  c\  C 

qq  q:  (qcqTqjq)  qq  q?q  qqT  q:  (  qcqiqr  ) 
qTq;  ^qf?q  (qq  qqq:  qq  || 
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TRANSLATION 

O  men  where  do  you  attain  your  object  like  the  rays  of  the 
sun  reaching  the  earth  ?  Where  are  you-  specches  made  as  the 
coaVs  make  sound  beiore  their  calves. 


PURPORT 

There  are  two  similes  used  in  the  Mantra.  As  the  rays  of 
the  Sun  illuminate  all  objeets  of  the  world,  in  the  same  manner, 
you  should  also  approach  learned  peoplc  and  ask  them  the 
proper  utilisation  of  the  air  and  then  enlighten  others  about  ,t 
As  the  cows  run  to  their  calves  after  makmg  sounds,  in  the =  same 
manner,  you  should  also  go  quickly  to  the  learned  for  keepmg 
their  company  and  ask  them  such  questmns  as  to  how  our 
senses  go  to  external  objeets  like  the  air  and  then  decide  about 
the  matter. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(før:)  =Of  the  Shining  sun. 

_  The  cows  and  other  animals  or  senses. 


The  same  subjeet  is  continued. 


Mantra — 3 

^TT  II 

(  ^  f^Tf?T  gRT  ^  gf^rT 
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TRANSLATION 

O  active  men  going  about  quickly  like  the  air,  where  are 
your  latest  means  of  happiness  ?  Where  are  your  promptings 
of  the  heart  and  where  are  your  auspicious  means  of  pi  os- 
perity  cf  all  kinds  —  these  are  the  questions  that  you  should 
put  to  the  learntd  after  approaching  them  with  humility. 

PURPORT 

O  men  going  quickly  lik  the  air  to  perform  noble  deeds, 
you  should  approach  learned  persons  and  ask  them  to  enlighten 
ycu  about  the  acts  which  enable  us  to  fulfil  our  noble  desires 
and  should  endeavour  to  do  the  same. 

( 5HT: 

=  0  men  going  quickly  like  the  air. 

(Hf^rTT  )  srcqnfa  =  Promptings. 

TRANSLATOR’S  NOTES- 

As  the  word  vrn  means  not  only  wealth  as  is  generally 
supposed  to  be  the  case,  but  also  Dharma,  (righteousness) 
reputation,  wisdom  and  dispassion  according  to  the  well-known 
verse. 

Tr^crør^  «Rrø  IRRT:  I 

The  word  gfawT  may  inelude  all  this  and  therefore  it  has 
been  translated  as  “Pro?  pen  ty  of  all  kinds.” 

How  should  be  the  men  of  the  State  is  taught  in  the  next 
Mantra. 

Mantra-  4 

jfenn#  *rafe:  i  sgfcn  ^  n 

|  fføPTTrrc:  f*  9&THT  ^TcTf^T:  ^  tRT 
TORR  rfff  *cfRTT  sqijéf:  || 
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TRANSLATION 

O  men  behaving  like  the  airs  whose  mother  is  the  firmament 
if  you  become  industrious  your  admirer  -  the  President  ot  the 
Assembly,  may  become  inviolable  by  his  enemies. 

PURPORT 

The  officers  of  the  State  and  their  subjects  should  also  give 
up  indolence  and  be  engaged  in  discharging  their  dutta. hin  the 
winds  that  go  on  incessantly,  so  that  their  protector,  the  Pres, 
dent  of  the  Assembly  or  the  council  of  Ministers,  may  not  e 
killed  by  the  enemies  of  the  State. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  qfcHTTrR:  )  qf?H:-^T^T5T:  W  WFti* 

^-Like  the  winds  whose  mother  is  the  firmament  or  atmosphere 
(«PfcT:)  ?wf?T^T:=Not  killed  by  the  enemies. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

What  bccomes  of  the  Jiva  or  soul  with  their  (Maruts) 
association  is  taught  in  the  fifth  Mantra. 

Mantra— 5  ( 

«n  it  viU  1  ^  ^ 11 


( |  ^  ^  *  (  **  ) 

(TTqfqsj^)H 

TRANSLATION 

O  officers  and  people  of  the  State,  as  a  deer  is  never  indi¬ 
fferent  to  pasture,  so  you  should  conduct  yourselves  m  such  a 
way  that  your  admirer  may  not  deserve  censure  but,  be  praise- 
worthy  and  practising  Pranayama,  may  he  not  go  to  the  Path  of 
Yama  (death)  soon.  (He  may  not  die  pre-maturely). 
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PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantra. 
As  the  deers  become  happy  after  eating  grass  to  their  fill,in  the 
same  manner,  the  knower  of  the  science  of  Prana  taking  proper 
food  and  leading  a  reguiar  hfe,  does  not  fall  in  the  Jaws  of 
death  soon.  He  should  leave  body  easily  without  any  discom- 
fort,  having  enjoyed  ripe  old  age  (of  atleast  100  years), 

WPTtar  =On  eatable  grass  or  pasture- 

„  Deserving  censure. 

=To  love  and  serve. 

(inrør)  «røft: 

=  Of  the  air  that  Controls  or  catches. 
The  same  subject  is  continued — 

Mantra — 6 

(f  WW  «TTT  STOTT  §f*»TT  Oracfa: 

(*TCcTT  qfcTf^T  qfcT:)  *T:  (  )  *TT 

ht  =ar  *t  ( gra  grsrereT 

qftT:  m  STT^cTT  ^%5T)  g*  qqcTSqq  11 

TRANSLATION 

O  teachers,  you  should  endeavour  in  such  a  way  that  the 
adverse  movement  of  the  winds  that  causes  diseases  may  never 
destroy  us,  along  with  the  powerful  passion  of  greed,  but  their 
movement  and  use  which  lead  to  health  and  happiness  be 
attained  by  us. 

PURPORT 

The  movement  of  the  Maruts  (winds)  is  of  two  kinds; 
one  that  is  pleasant  and  giver  of  happiness,  the  second  that 
causes  misery  and  diseases.  The  former  is  that  which  is  obser- 
ved  and  used  regularly  thereby  destroying  diseases  and  promot- 
ing  health  and  happiness  for  the  body  and  the  mind  etc.  The 
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second  is  that  which  is  uscd  without  the  observance -of 
rules,  with  negligence  and  thus  caus.ng  vanous  ternble  di  ea 
ses  and  awful  misery.  Men  should  choose  and  generaU 
industrionsness.  They  shonld  advance  happmess  by  gener 
ing  the  first  and  keeping  away  the  second.  Men  should  know 
that  thirst  etc.  are  can  sed  by  the  air  and  greed  .s  created  by 

ignorance. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fasÉfa:)  f:***!  Tfa: 

=  The  movement  of  Maruts  tairsl  that  causes  diseases  and 

miSC^f^TTTOrr  F^T^frTfTfrT  fr***  (f^° 

=Fierce  trouble  or  misery. 

(ft^TT)  f  ^ 

=  Difficult  to  the  destroyed  or  overcome. 

Mantra — 7  _  >. _ 

(sicføaO  1 

W:  i«Wt  IWW*  N  (^)  ***** 
3<ri >nsrt  sot  ^  wfar  (**)  11 

T-o"  should  truly  behave  Ilte  the  winds  in  the 

hrtnanten,  i*  ™  P—W  -  “"f*  tre 
by  intemal  and  ex.ernal  rabbmg.  gmng  ‘  «  “  'sert 
causing  no  withered  day  or  rams  over  even  the  desert. 

PURPORT  r 

Men  should  perform  all  righteous  deeds  wtth  proper  use  of 

winds  that  are  in  the  firmament,  causing  rams  and  possessmg 
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some  true  characteristics.  When  suitably  used,  they  give 
happiness,  but  when  used  improperly,  they  become  adverse  and 

cause  misery,  therefore  men  should  perform  all  righteous  acts 
methodically. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  feørefeFTT 

STStøTT:  I 

Kindled  by  electricity  and  caused  by  exiernal  and  internal 
rubbing. 

(inwr:)  sfth!  ffeTwf  «isRFnrrøgnHi  «it 
«fat  F  I  ST?T  I 

STCTtfr  l  5W  «TFTTfelJ  ^  5FTCFT?  *pTT^T  f  fe 
wft:  ^tot  wrffe  ffe  srFF«rffe  «r?  «tt 

>  «  N 

surfer  røFtmrøffer  sr^reffe  w.  f  i 

=  Causing  disease  when  taken  in  impurely. 

(  ST?<3R  )  SFcffe-Sfffeft^  *5^1%  3T  «T^FFF- 

fasFTFrg  «rfesFT  (  fasjo  $.3  )  re  ?rmg  ^ 

( fe^To  I  =  In  thg  middle  regions  or  desert 

(  ^feUTF:  )  ^F>TT  «ffaFTFT  sffa^rfefarTT- 

^fk«TT  ^FFT»  =Airs  beneficials  for  the  souls. 

(fe^*r)  fe[fe  fe^fe  «I«TT  FT  =Rain' 

f%  J*frFJ»Tfe5*TF  I 

How  should  they  (Martus)  do  and  like  what  is  taught  in 
the  eighth  Mantra. 

Mantra — 8 

?T&r  fifferørfe  §fft  *  wtnfrfafør  i 

(^fwO  i 

I  «FrøTT:  I  fST  irfeqFf  fe^cT  «IcTT  «TrøTf^T  fe^j 
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farnfa  (  ^TWTPTT  )  wmT  «rom  3*  farfar  * 
(^)  spn  swfa  rT^TT  ^  5RT- 

g^STfT^T:  II 

TRANSLATION 

As  the  lightning  roars  like  a  mother  cow  that  bellows  for  her 
calf  and  hence  the  rain  is  set  free  by  the  Maruts  (winds),  in  the 
same  manner,  you  should  uphold  and  maintain  happiness  by 

raining  down  noble  virtues. 

PURPORT 

As  the  mother  cows  loving  and  desiring  their  calves,  loudlv 
bellow  and  run  towards  them,  in  the  same  wpy,  the  lightning 
goes  to  the  clouds,  making  a  great  sound. 

THE  COMMENT ATOR’S  NOTES 

(SCT«TT)  =  Desiring  or  loving  cow. 

(f^o  3-^0  =Approaches 

Mantra — 9 

%tt4:  fuffa  q^%*r^i  15^^" 

^  «TcT  (*t) 

SUT:  facT 

l| 

TRANSLATION 

O  men,  the  Maruts  (airs)  spread  darkness  ovei  the  day  by 
a  water-beæing  cloud  and  thence  inundate  the  earth,  you 
should  utilise  them  properly. 

PURPORT 

Learned  peopb  should  tell  all  others  that  il  is  the  winds 
that  solidily  the  particles  o!  the  water  and  converting  them 
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into  the  cloud,  create  darkness  even  in  day  time  and  then 
generating  the  Iightning  ^nd  dissolving  the  clouds  make  them 
to  fall  down  on  earth  and  wetting  it,  they  produce  herbs  and 
corns  etc. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

ar: 

røroj  (toto 

=  Carrving  or  bearing  water. 
By  the  cloud. 

What  happcns  with  the  Marut’s  association  is  taught  in 
the  tenth  Mantra. 

Mantra — 10 

srø  f^fRT  qg  qTfqqg  i  1 1 

%  TTT?rm:  !  zrø  imf  q^crr  re^TcT  sr«r 
qif^rsf  qrsqå  stt^h:  sn^F#  (sre>*Fff) 
ffcT  fa*TT?ftcT  II 

TRANSLATION 

O  men,  you  should  know  well  that  at  the  roaring  of  the 
Maruts  (winds)  every  dwelling  or  seat  of  the  earth  shakes  and 
men  also  trembie. 

PURPORT 

O  knowers  of  astronomy,  you  should  know  it  for  certain, 
that  all  movement  of  things  and  beings  is  on  account  of  the 
association  of  the  Maruts  (winds).  Living  beings  trembie  out 
of  fear  from  the  fierce  sumbling  on  the  lighning  and  the  earth 
rotates  every  moment. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*5RTéT)  ^cWI^^Tcf  =  From  the  sound  I 

(*TO)  cTrT  l 
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qfem  (f^To  V*)  I  ^-5f^ 

=Tr  mbl 

2^  *TT*m  fe  1 

What  do  men  do  with  the  winds  is  taught  further  in  the 
llth  Mantra. 

Mantra — 11  _ L 

^sqrfefefMT  1  fttøww  II 

[3Sfa$3:]  I 

|  !  **pt  «fewrRfe:  ***  *nfefw 

fe^T:  f*T  «T^TcT  II 


translation 

O  practisers  of  yoga  or  other  worldly  men,  you  should 
come  (for  a  walk  and  meditation)  to  the  beautifully  embanked 
rivers  with  imobstructed  progress  along  with  ever-ipovmg  and 
strong  winds. 


PURPORT 

The  winds  have  the  power  of  going  about  and  strength 
natural  in  them.  It  is  they  that  cause  the  movement  of  the 
rivers  and  when  entering  the  nerves,  they  cause  the  circulation 
of  blood  and  sap  in  the  organs  of  the  body.  Therefo-e  the 
Yogis  should  make  proper  use  of  them  for  gaining  strength 
througli  the  practice  of  Yoga  —  Pranayama  ctc.  and  other 
persons  engaged  in  worldly  occupations  should  also  utilise 
them  properly. 

(*re?T:)  ®Wf[TTOT^f»T  «IT  «HTT: 

=  The  practisers  of  Yoga  or  other  worldly  men. 

«TTfefe:)  *5Tf?T  STHTfa  «TT^^»T 

qfønr  \  (fro®  v$.)  =With  powerful  hands. 
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(  )  ft«r>  q§te*nqr«r  te#  mm 

qstaf  fn^rt  m  cTT:,  ?f#  ?réte*g 

«rter  (te©  *•»)  =  Rivers  and  nerves. 

(srteqiqf#:)  srtejsnf#  te^Tfar  q*HTf# 
#  l  FBTtetef^  5Tf%  fafo  Sjfe  tffff  gfq 
tpiraHt  qfe  qfe  qfe  føfe  f^f# 
qtefte  (^TTffo  ^.?V)  ff#  Tf» 

=  Unobstructed  or  ever  going. 
The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 12 

#:  SFg#qgt  i  g#^TTrtw:r 

sftesfcsf^rtøsrir:  (q^tecr:) 

(t  f^STO:  *T*T®*TT; )  m  (  q^TT^q  )  ^qf  q^rf 
gy>t»dT;  #qq:  VW:  tnføl*:  ST5WT:  q 
teTT:  II 

TRANSLATION 

O  learned  men.  may  the  fellies  of  your  wheels  be  firm,  May 
yonr  chariots  of  various  kinds  including  aeroplanes  be  stead 
and  your  horses  o;  fire  etc.  be  properly  trained  and  utilised;  and 
may  your  rains  be  fashioned  well. 

PURPORT 

God  instructs: 

O  men,  you  should  manufacture  many  kinds  of  vehicles 
endowed  with  various  machines,  use  fire  and  water  etc.  and 
with  their  combination  and  that  of  the  gases  you  should  be  able 
to  move  quickly  everywhere,  should  gct  victory  over  your 
enemies  and  accomplish  all  works. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(#qq.)  ^fT^PTfrT 

*  Fellies  and  wheels  of  the  machines. 
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'  '  *=Vehicles  like  aeroplanes  etc. 

(mwRT.)  nmnw.  ura  w&m 

=  Horses  or  fire  etc-  , 

(swtsra:)  wf»w:  s*ra*  sirarafra  rant*  5: 

^  ^IT  =Reins  or  horses. 

„„  sfi^ét*^  rawft  ?fa  raå>:  «rarafw- 
fwtfararasrra  ^  (rarafao  ?.?)  «'H"!  ^ 

afcraqfcltf  f*5H  ‘  . 

How  should  be  the  learned  persons  who  teach  all  this  <s 
taught  in  the  thirtcenth  Mantra. 

Mantra— 13  .  _  .  ,_r  , 

^  „nprfl*iw®  «■*"•*'  W«I  frw  W 
uSa^wrfjwteraa:  [^sfcifra] 

( |  firarfira  fø*  )  ra  s^raføt  «rfra 
fira  *  srcrå  ranfør  (føiraføraføn*  )  **  h 


TRA0  tarnTman,  well  versod  in  «arious  ^ 

ieaeh  wi.h  yo»,  Vedic  speed,  tha.  *>“=*'*'£“  °  who 
butes  this  science  about  the  aeroplanes  etc.  like  a  pe 
nrotects  all  by  teaching  the  Vtdas.  who  is  worth-seemg  (char 
fngt  lppearanc.)  «ho  is  endowed  w.th  sp.ri.ua,  spiendou,  and 

friendly  to  all. 

PUR^«Ti,  Upamalankara  or  simde  «sed  in  .he  Man.rm 
O  learned  men  as  a  dear  friend  pleases  a  lo.mg  fr, end  who  ^ 
a° meler  of  .he  Vedas  and  fu„  of  s,-«;=  - 
praise  of  lus  v.nues  in  lh=  same  w.y,  X»  *«*  «*»  ' 
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science  of  the  manuføcture  of  the  aeroplanes  and  other  vehicles 
with  the  Yedic  speech  for  the  knowlcdge  of  their  properties. 
THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*r^)  =weii. 

(cHT)  mmrørøfgSénftejrgT 

—  Spreading  the  light  of  the  attribvitcs. 

=Protector  by  teaching  the  Vedas. 

Ho-w  is  a  student  taught  by  scholars  is  tapght  in  the  four- 
teenth  Mantra. 

Mantra — 14 

iljHtf?  g^r  &  tftR:  i  mg  li 

f  fagg  ggeg  !  ?gg  snrø  stefar  fggtf|  g  g 
wg  ?g  ggg:  i  g«f*g  gmte  g  gm  11 

TRANSLATtON 

O  learned  person,  utter  the  Vedic  Speech  that  is  in  your 
mouth,  spread  it  out  like  a  cloud  spreading  rain,  chant  the 
hymn  that  is  worth-reciting  in  Gayatri  and  other  Metres. 
PURPORT 

O  men  taught  by  the  learned,  you  must  make  your  speech 
refined  by  the  study  of  the  Vedas  with  labour  and  thus  becom- 
ing  the  masters  of  the  speech,  should  listen  to  the  attributes  of 
God  and  air  etc.  and  should  teach  about  them  to  others. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  stefarg  )  %gftesugsgf  grøter  stefar  ffg 
gi*grø§  gfsgg  (fggo  ^ ^ ) 

=Speech  full  of  Vedic  knowledge. 

(wm t)  mte  ggcT  tefagg 

\  N/  O  <9  «\ 

=  Worthy  of  chanting  and  telling. 
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What  else  should  he  do  is  taught  in  the  fifteenth  Mantra. 

Mantra— 15  ,  r 

^Ff  ipl  iki  1  ^  ^  n 

(  t  f«IFJ  )  &  W  ff 
srf%*PT  *TT^  Il 


TRANSLATION 

Sing  dory  to  the  host  of  the  maruts  <  learned  pricsts  > 
brilliant,  praise-worthy,  musicians.  herots,  active  hke  the 
winds.  Here  let  them  be  well  v\ith  us. 


PURPORT 

Men  should  endeavour  wilh  knowledge  and  exeition 
in  such  a  way  that  the  wind  may  nlways  be  source  of 
happiness,  «ccomplishing  Iheir  work?  when  properly  utihsed. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(c%^¥r)  -Brilliant- 

(grføum)  SJ5R5T:  ^  1 

5JI?T  5T5THT^  fOfJ  I  —Praise  worthv. 

In  this  38th.  Hymn  also  the  attributes  of  learned  persons 
have  been  described  bv  the  illustration  of  the  air  so  it  has 
ccnneetion  with  the  predons  hymn  _ 

ffd  WZRti  W  XW&i  I 

Here  ends  the  se.enteeth  Varga  aud  thirty-eighth  hvnm 
of  the  Ist  Mandda  of  the  Rigveda. 
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HYMN  XXXIX 


TOTf*TO  TO 

i  ^tj  i  ?a,^  tot  s#  sqfrø; 
i  to*t:  ^n;:  i  v^,?«  farra 
m:  1%:  I  v,  \  I  TO: 


<m:  I  3  3T3^  I  **r: 

Seer  —  Kanva,  Devata  or  subject— Maruts,  Metres  — 
Brihati  of  various  forms,  Pankti  and  Anuslitup,  Tunes  — 
Madhyama,  Panchama  and  Gandhara. 


How  do  those  learned  persons  converse  is  taught  in  the 


Tst  Mantra. 


Mantra— 1 

ir  4tt?4:  ?ftM  TO«rc4*T  i 

tot  to:  TO  TOT  ^  ^  i  TO:  li 


:  I 


\  to:  g4  (4)  to*:  F  * 

<TTO:  TO  *TR^  TO*I  I  f  TO  TOT  **ST  ^ 
^  qm  *  (ffir  STTOHTfa  5KT)  II 


TRANSLATION 

O  learned  persons  who  are  like  air,  shakers  (of  all  ignorance) 
as  the  sun’s  rays  descend  from  long  distance  on  earth,  so 
whose  pride  do  you  throw  away  by  your  vast  learning  ?  It  is 
by  the  knowledge  and  prompting  action  of  God,  Who  is  the 
source  of  all  happiness  and  the  pleasing  form  or  manners  of  a 
lucky  person  who  is  giver  of  delight,  that  you  go  to  a  happy 
place  and  obtain  objects  that  cause  happiness. 
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PURPORT 

Those  learned  persons  who  desire  happiness,  should  accura- 
tely  know  the  properties  of  the  air  from  God,  The  giver  of  all 
Delight  (as  given  in  the  Vedas)  and  lucky  great  scholars  or 
scientists,  and  then  should  enjoy  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


(  )  ftTcl  =From  a  distant  place', 

[  #5q^  W 

=As  the  light  of  the  sun  descending  on  earth. 

(^T)  qT^TriR: 

=Of  God  the  Embodiment  of  all  Delight. 
(q*q:)  —  Learned  persons. 

=Place  that  gives  happiness. 

CftTT:)  ^  ^  I  ^  (  SfgT® 

—  Shakers. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

(f5R« 

g*qqTq  [faq®  5 .%]  3T?fe*q:  Sqfeqq  3TT#t^T 
^qrfa:  fe  fe  qrqqtq^  f^qfesqå 

What  all  should  you  accomplish  with  the  help  of  the 
Maruts  is  taught  in  the  2nd  Mantra. 


M  ant  ra — 2 

q:  ?RqTgqT  qTT#'  ^  StT  qfefe^  I 
5*qfeq*g  qfetf  qqH#  qi  q^q*q  qifqq:  li 


tøfepn)  I 


(  \  qifqq;  q^qr:  i )  q;  ^tt^t  sr^qi  q^ofe 
sqqfe^ferTT  qfc*  i  3^  (^T ) 

qqtq#  qtfqq:  q^q  qt  11 
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TRANSLATION 

Strong  be  your  weapons  for  driving  away  your  foes,  firm  in 
resisting  them,  Yours  be  the  army  that  men  praise,  not  that 
(army  or  strength)  or  an  unrighteous  deceitful  mortal. 
PURPORT 

Righteous  persons  receive  the  Grace  of  God  and  victory. 
God  also  blesses  only  righteous  persons  and  not  others. 
These  righteous  persons  should  manufacture  powerful  arms, 
should  practise  their  use  well,  train  their  army,  defeat,  capture 
or  kili  (as  the  case  and  necessity  maybe)  their  unrighteous 
wicked  foes  and  protect  their  subjects  justly.  Unrighteous, 
treacherous  and  fraudulent  person  can  not  do  all  this. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

ærrsfl-fa  | 

=  Arms  of  various  kinds  like  cannons,  rifles,  bows,  arrows 
swords,  spears  and  all  other  war  weapons. 

( esrfa  1 

=  Firm  and  strong,  powerful. 

(fe*o  y.P.)  .  =Powerful  army 

(  *TTf?R:  )  RRT  fi%tTT 

JT5TT  fasrå  T  | 

qf^  ||  (  ?A)| 

•=  Of  an  un-righteous  deceitful  persons 

Now  the  duty  of  a  learned  person  is  taught. 

Mantra — -3 

^  f  tåPjt  W  qfr'  qqqqT  | 

^  qr?R  qffc/:  sqi^iT:  || 
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|  (snTOT:)  35  W  *£r:  *1^  ^ 

<jfasqT:  ^  5^T:  3*  ^  ™  ^ 

^  3*  ^  *fl  W**  *  (  ^ 

fafrra  (  forcW  *T3*3  ^  3^  * 

fgrørø  n) 


TRANSLATION 

O  leaders  among  men,  defeat  and  kili  your  enemies  *™* 

attained  stro.g  power,  as  .he  winds  overthrow  wbat  's  s,  „  g 

and  whir!  abont  what  is  heavy  in  all  dtrecttons  of  the  earth 
the  mountains  and  the  clouds.  Dr.ve  awa,  your  foes.  Ltke 
,he  winds.  go  to  the  arnlies  and  towns  of  your  enem.es  o 
conquer  them. 

PURPORT 

As  streng  winds  shatter  trees  and  other  thing»  and  sustam 
earth  in  the  same  manncr,  righteous  dtspensers  of  just.ee, 
Zm  demolish  unrighteous  eo.duct  and  preserve  the  peopfe 
with  righteous  jusiice.  The  commanders  of  the  arm.es  should 
have  vast  armies,  kili  their  enemies  and  estabhsh  vast  and  good 
Government  and  spread  their  good  repu.at.on  «verywhere 
As  Pranas  are  loved  by  all,  in  the  same  manner,  the,  should 
be  loved  by  all  subjeets  on  account  of  hum, I, ty  and  good 
character. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Leaders. 

( 3*0  3^3rR  rqmT^i  ?sq  3T 

Significant  just  conduct  or  earth  etc. 

(qftq:)  <R  1 

m  SJSRlrå  1  cin 

=  Airs  connected  with  the  rays  of  the  sun. 
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(^mrr:)  i  ^  <rfa^ 

(f^r«  \.\)  =«Directions- 

( <rf<THT^  )  f*rctor  fant  (qfti  ^ 

0  ?  *  ?  p  )  ~Of  the  mountains  or  the  clouds. 

How  should  they  (learned  men)  be,  is  taught  further  in  the 
fourth  Mantra. 

Mantra — 4 

?ff  srff  ?rff  ^  ^'r  f^n^r:  i 

tRT  55R  Rf%p^'n 
^rf? v h  ft;  <rt sr?t ; 
rr:  far 

tRT^TT  ^  )  <rff  3ffa  (RR 

wtå )  r.  ( IRR  )  ^  3*ff  Mik  (^Tf^ 

*  n 

TRAN  SLATI  ON 

O  brave  destroyers  of  your  foes  and  diseases,  if  you  have 
a  powerful  army,  no  adversary  of  yours  will  there.  be  in  the 
light  of  justice  nor  any  upon  the  earth,  may  your  collected 
strength  of  army  be  quickly  exerted  O  heroes  who  make  your 
opponents  weep,  to  humble  or  overcome  your  enemies. 
PURPORT 

As  the  airs  have  no  enemies  and  are  liked  by  all,  in  the 
same  way,  people  should  be  endowed  with  knowledge,  righteous- 
ness,  strength  and  force  and  justice,  so  that  they  may  rule  over 
all  with  justice,  may  destroy  their  opponents  and  should  be- 
come  so  popular  as  to  have  no  enemy  at  al!. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  frøkor)  ftøR  r 
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=  Destroyers  of  the  foes  and  diseases. 

(frf^)  =In  the  light  of  justice- 

=Powerful  army. 

gsnjt  wtf61  1 

What  kir.ds  of  actions  should  ttey  (Marutsfdo  .staught, 
the  fifth  Mantra. 

Mantra— 5  _  o  i  , 

,  n4krf^  1 

>ft  srta  røt  ffei  ??  11 

:  ^ffa^FTT.) 

\  TOt:  fcm:  T»  ™  ^  *fZ 
fHP*  wr  vm  H  3S*  m 

anw  (triwr  røn  w  S^51  ) 

ander  of  the  army,  ab  u  in  the  samemanner, 

tremble  (so  to  speak)  and  ahauer  tb=  oees^he^  ^  ^ 

™«in  l£»  ^  *"  ’»"r  °' 

the  people  in  general. 

PURPORT  As  loyal  learned  persons,  keep 

rs.t  c 

Sm  -rth,  y°U  Sh°Uld  alS°  g° 

round  and  move  from  place  to  place. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

. 

V  V  Powerful  or  mighty  like  the  wmds. 
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(  ^nrø:)  farfar: 

*=  Dispensers  of  justice,  commanders  of  the  armies  and 
members  of  the  Assemblies. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  very  wrong  on  the  part  of  Prof.  Maxmuller  to  take 
Maruts  as  Storm  Gods  and  to  translate  the  last  two  stanzas 
of  this  Mantra  as  “come  on  Maruts,  like  mad  men,  ye  gods, 
with  your  whole  tribe.”  (Vedic  hymns  Vol.  ■  I,  P.  97)  fcg 
does  not  mean  tribe  but  subjects  or  people.  or  mad 

men  does  not  refer  to  the  Maruts,  but  to  their  foes  who  are  to 
be  faught  against. 

SSrqsq  q>Tqffar  ?TT«Rt- 

o 

With  whose  association,  should  they  (Maruts)  accomplish 
their  tasks  is  taught  further  in  the  6th  Mantra. 

Mantra — 6 

#  Off  I 

3tt  %  qmk  tfsft  qr^qT:  n 

|  ^T!,  qq  q;  (  WTFF)  VTWW  snsft 
WfR:  qfqeft  W  WRfTO  RRTCT  qR  ^ft^TT 
VW  5TRR  *T«ft?T  qsftqq;q  qq  Tqq  ff  qqq>:  5* 
*q»sq*  II 

TRANSLATION 

O  men,  in  order  that  your  chariots  (Vehicles)  may  travel 
on  earth,  water  and  the  sky,  you  should  yoke  or  harness  the 
red  fire  about  which  you  may  ask  the  learned  scientist*.  This 
fire  mainly  sustains  the  vehicles,  and  by  its  sound  men  are 
frightened. 

PURPORT 

If  men  properly  use  water,  fire  and  air  in  the  vehicles  and 
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thereby  travel  from  one  place  to  another,  they  can  easily  go 
and  come  everywhere. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=In  the  vehicles  by  which  a  man  can  travel  on 

"O 

earth,  water  and  the  firmament.  _  . 

irrestøn:  » 

crfefIT  $.U)=Fastgoingairs. 

iHitdlMMl siTT5TT^,Tf35W(^-  ?  -  3 ) 

=The  attributes  of  red  fire. 

*fr[5TT  i 

How  are  the  Maruts  is  taught  farther  in  the  7th  Mantra: 

Mantra — 7 

3TT  ff  ^  I 

JFTf  5£T  sfoffTT  W  §fc*n  " 

( |  ^t:  )a«n  ^ 

IFtt  tjf  *:  «F5T  IW1  *  f5^T: 

qnrciTO  TSTT  cWT  **  *  faf^T  wfevT- 

5r«n?n:  'JTéR  li 

translation 

O  Rudras— heroes  who  have  observed  Brahmacharya 
upto  the  age  of  44  years  and  who  therefore  make  your  enemies 
weep,  as  we  quickly  desire  your  protection,  you  also  come  to 

our  help.  As  God  protects  an  intelligent  frightened  person  who 
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spreads  happincss  by  teaching  wisdom  and  righteousness,  in 
the  same  manner,  you  and  we  should  always  sustain  or  uphold 
the  people  constantly. 

PURPORT 

As  wise  men  enjoy  happiness  by  casting  aside  all  fear  by 
the  proper  combination  of  the  air,  water  and  fire  etc.  so  we 
should  also  do. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  )  m  prTft 

=  For  a  person  who  spreads  happiness  by  teaching  wisdom 
and  righteousness. 


(  ^37:  ) 


weep  by  the  observance 


=  Those  who  make  the  vvicked  people 
of  Brahmacharya  for  44  years. 


(5fWrT*  )  ifaTfa*  =For  a  wise  man, 


TRANSLATOR’S  NOTES 

Maxmullér’s  note  on  Kanva  —  as  “the  author  of  the 
hymn”  is  wrong.  Kanva  simply  means  a  wise  man  as  clearly 
stated  in  the  Vedic  Lexicon  Nighantu  (3.15) 

W  WfcT  (fasTo  3.$*) 

The  Rishis  are  seers  and  not  the  authors  of  the  Mantras, 
as  erroneously  supposed  by  Prof.  Maxmuller  and  others. 

gir:  tfmjftøfacgqfesin*  I 

What  more  should  you  accomplish  with  their  help  and 
co-operation  is  taught  in  the  8th  Mantra. 

Mantra — 8 

5^^  R^rft  3TT  It  an?  |||  | 

fl  i  #1  srlsr  s|t%r  fl  n 
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(#»«*) 

t  «rar.  ** 

(^TPT)  f*?T 5f  5I^H  f*  W^WT  qWTT^Tf^:  sftW 

li 

translation 

o  brave  learned  people,  «hateve,  adversary  »h°“  J““ 
and  other  person»  of  the  anny  desire  to  overcome,  attacks  ns 
denrive  him  of  power,  by  your  strong  army,  by  your  own  might 
ST,  yS  dtfending  fore»  «ndowed  with  pro.ea.on,  tove 

and  knowledge  etc. 

PURM?nRLould  extend  happiness  whichbrings  about  welfare 
to  alfby  -king  them  refrain  from  evil  seffish  enennes  who 
have  no  idea  of  doing  good  to  others,  but  on  thecontrary  who 

rive  them  trouble,  by  imparting  them  good  knowledge  and 

education  or  conquering  them  in  battles  with  the  help  of  army 
and  power. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

({?TOo  )  „  Priests  and  other  leamed  persons. 

=Attacks  or  assails. 

==  Adversary,  not  friendly.  r»  i  c. 

Forces  endowed  with  protection,  love  and  knowledge  etc. 
(faljtfta)  Remove,  deprive. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

is  from  fc-qfilfifcre&S  Here  the  second  mean- 
ing  of  the  Verb  flfor  has  been  taken  by  Rishi  Dayananda 

andhasbeeninterpretedas  frtfe  Attacks  or  assails. 
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Magaafet 


g-fn*TOifiW!!*i):  Here  it  is  in  the  sense  of  srfhapj  removing 
or  depriving  of  power. 

Prof.  Maxmuller’s  translation  of  the  Mantra  as  “What- 
ever  fiend,  roused  by  you  or  roused  by  men,  attacks  us,  deprive 
him  of  power,  of  strength,  and  of  your  favours,”  is  not  correct 
as  it  is  absurd  to  say  that  the  Maruts  (learned  priests  or  other 
good  brave  people)  rouse  the  fiends  or  wicked  persons. 

sffTrTT: 

What  do  people  reformed  and  prompted  by  them  (Maruts) 
accoumplish  is  taught  in  the  ninth  Mantra. 

Mantra— 9 

3WTf?  ff  I 

3TT  5T  gf|  7T  || 


:  (^fer:)  I 


I  STO^cT:  5T%er?T:  TRcT:  mm  Smifafa  3^rf>T: 

>  C\  *v 

faflcT:  f  fr?  2?  %  (fa^r)  SHJ- 

fosrøm  wfrtst  11 

TRANSLATION 


O  mighty  highlv  learned  persons  who  are  always  engaged 
in  the  performance  of  Yajna  in  the  form  of  philarithropic  acti¬ 
vities,  give  enlire  hapniness  to  all.  by  your  undivided  protect- 
ive  powers  as  lighting  brings  the  rain.  Come  to  the  aid  of 
a  high  ly  intelligent  person  for  conquering  his  enemies. 
PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantra. 
As  Monsoon  winds,  sun  and  lightning  cause  the  production 
of  fruits  and  flowers  by  means  of  the  rains  for  the  happiness  of 
all,  in  the  same  manner,  learned  persons  should  make  all  people 
happy  by  giving  them  Vedic  knowledge. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(sr%cTCT:)5r$S?  %cff  5TR  ^Bft  3  =  Fu11  of  Knowledge. 
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(srcnfa)  \  smVfa  '  *  **** 

SrøTfa  l =Entire,  whole  S.  Sama-Latin  and  English  Semi. 

(  awifrf*  )  «rartsraf*  **  ww 

snf srartWifwl  1 

"■  _  By  un-decaying  manners. 

TRAWtofåriffithNOto»U«r  and  Otto  Waste»  transla- 

7Z  peison  “  “’'-ambis“OT5ly 

stated  in  the  Vedic  Lexicon-Nighantu— 

«n  f fe  itmfesra  (fra»  VW> 

Ho»  audacious  are  some  of  these  Western  sdtota  ts 
exemplified  by  Lndwig's  oonjecture  «bteh  P»f 
Maxmuller  retnarks  as  bold. 

Md  conjettures.  He  wonld  change  (  awKanvam  ) 

( «>»  Ranvam  t  ”  No  comments  are  needed. 

‘^"kabtb.tbat  Prbf.  “ 

^  as  wise  Maruts  and  so  does  Gnffith.  Is  it  app 

cable  to  Storm  Gods  ? 

fø  \ 

What  again  should  they  (Maruts)  do  is  taught  in  t  e 
tenth  Mantra. 


Mantra — 10  , 

*  i?®  W 11 

fe,  ( )  «fe  vt 

wraft*  enpra-i 
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g^TcT  (SffOTcT)  II 

TRANSLATION 

O  bounteous  givers,  you  carry  whole  strength  of  know- 
ledge,  whole  or  un-diminished  power,  ye  shakers  of  the  world. 
O  brave  learned  persons,  let  loose  your  indignation  and  your 
powerful  weapons  against  wicked  persons  who  hate  the  seers 
and  are  opposed  to  Vedas,  Vedic  scholars  and  believers  in 
God. 

PURPORT 

As  righteous  brave  people  when  full  of  indignation  con- 
quer  their  enemies  with  powerful  weapons  and  gladden  their 
subjects  (people)  having  attained  resistless  Government,  in  the 
same  manner,  all  persons  should  conquer  with  all  their  might 
(spiritual  as  well  as  physical  when  necessaryj,  those  who  are 
haters  of  the  true  knowledge  (Vedas)  God  and  Vedic  Scholars 
and  should  thus  make  their  Rajya  (State)  full  of  the  light  of 
God  and  the  true  Vedic  knowledge. 

THE  COMMENTATpR’S  NOTES 

=The  strength  of  knowledge. 

=For  the  wicked  person  who  is  opposed  to  and  is  hater 
of  the  Vedas,  Vedic  Scholars  and  God  Himself. 

=  Learned  priests. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  wrong  on  the  part  of  Prof.  Max  Muller  to  translate 
the  expression  as  “Wrathful  enemy  of  the  poets.” 

Rishi  does  not  mean  poet  but  a  seer  or  sage — a  truly  wise  man. 

Here  ends  the  commentary  of  the  39th  hymn  and  19th 
Varga  of  the  Ist  Mandala  of  the  Rigveda. 

- o - 
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^HIT  I  ?l?^  1  *p;qlT:  1 

^|\s  3TT^f  f^g^Sr^i  1 
qfrfiSES^:  I  4W  W  > 

Seer  Kanva.  Devata  or  subject  —  Brihaspati.  Metre 
Brihati  of  various  kinds  and  trishtup.  Tunes  Dhaivata 
and  Panehama. 

How  should  a  man  say  to  the  knower  of  the  Vedas  is 
taught  in  the  Ist  Mantra. 

Mantra — 1  i  ^  ^ 

W  ST  |^?  H  11 


|  srth:  ^  f*  w  OT  «f  5^* 

KW  ^  NT  H  ^T5  ^  ^  ™  ^ 

ut  g*rn<w:  u*  (stsr  f*mO  «TO  i 


translation 

O  Master  of  the  Vedic  Knowledge  giver  of  the  Supreme 
wealth  of  wisdom,  desiring  true  Sciences  with  knowledge,  posse- 
ssing  charitable  disposition,  we  priests  and  otherlearne  persons 
know  you  (as  a  grent  preeeptor).  Le.  all  good  peoplehumHy 
approach  you.  Be  bringer  of  all  happiness  to  us  and  get  up 
(be  alert)  for  the  welfare  of  all. 


PURPORT 

Men  should  enjoy  all  happiness  and  bring  the  same  to 
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othcrs  by  the  association  of  and  service  to  the  learned  persons, 
knowledge,  Yoga,  righteousness,  doing  good  to  others  and 
other  means.  They  should  get  happiness  of  all  kinds  by  acquir- 
ing  the  knowledge  of  God — the  Lord  of  all  true  wisdom. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(sRPT  )  =Of  the  Vedas. 

)^Tr?rf^TT :  *FT*m*TRT:  =  Desiring  true  Sciences, 

(  J  =We  know. 

( =  Learned  priests. 

m  itt^  srfg^T  sr: 

=All-pervading. 

TRANSLATOR’S  NOTES 


=Veda. 


i 

5^:  wti  *rfeqfirr3qf^rå  i 

How  should  they  (learned  persons)  deal  with  one  another  is 
taught  in  the  2nd  Mantra. 

Mantra — 2 


#Jf3F  «Tr^r 

l^1  3TT  *  3TR%  ii 


(^r^T:)  I 


I  sr^r:  3^  m  *Tc$:  S<T  s|3r  | 

35  ^  3TT=q%  <TC«TT^  qq  §3T^q  qff 

TRANSI.ATION 

O  son  of  a  person  possessing  physical  and  spiritual  power, 
a  learned  person  gives  you  knowledge.  O  intelligent  persons, 
for  him  who  satisfies  you  from  all  sides  with  happiness,  so 
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that  you  may  acquirc  wealth  of  wisdom  etc.  that  gives  you  true 
delight,  you  should  use  your  strength  that  is  full  of  knowledge 
of  all  subjects. 

PURPORT 

Men  should  enjoy  happiness  by  benefiting  one  another 
in  the  dealings  of  learning  and  teaching. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(srpn)  fli*5 

=  Of  the  person  possessing  physical  and  spiritual  power. 
(q^rT:)  =Intelligent  or  wise  men. 

=  Good  in  all  subjects  pervaded  by  knowledge. 

(3TT^%)  S&f:  H 

=  Satisfy  with  happiness  from  all  sides. 
Tr.) 

5^: 

How  should  they.  (learned  persons)  deal  is  taught  in  the 
3rd  Mantra. 

Mantra — 3  ( 

ftf  Il 

fl|f*  $1^  ^ 

^  Jf  ^  I  tf  5T;  I' 

translation 

May  the  Master  of  the  Vedic  Knowledge  and  protector 
of  the  knower  of  the  four  Vedas  come  to  our  Yajna  (in  the 
form  of  studying  and  teaching)  which  gives  us  perfect  physical 
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and  spiritual  power,  which  is  beneficial  to  all  mankind  and 
which  accomplishes  the  desires  and  objects  of  the  band  of 
righteous  and  brave  men.  May  a  learned  lady  shining  with 
thé  knowledge  of  all  Shastras,  endowed  with  pleasant  and  truth- 
ful  speech  also  attend  {his  Yajna.  May  all  enlightened  persons 
lead  us  to  this  Yajna  (of  reading,  teaching,  hearing  and  deliver- 
ing  sermons). 


PURPORT 

All  men  should  do  and  desire  that  there  may  be  develop¬ 
ment  and  diffusion  of  knowledge. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(W)  I 

= Shining  on  account  of  the  knowledge  of  all  shastras. 

fawHMwrrøfl1 «w lufter 

Endowed  with  pleasant  and  true  speech. 

q§iT  q^rå  ^  q*q 

=That  which  accomplishes  the  desires  and  objects  of  the 
band  of  righteous  brave  persons. 

( ^ )  qgqqreq3H»ftq%$m?q^  i 

Yajna  in  the  form  of  reading  and  teaching,  hearing  and 
delivering  sermons  regarding  the  Vedas. 

qåsqfagqfqqq^  I 

What  should  learned  persons  and  others  do  mutually  is  taught 
in  the  4th  Mantra. 

Mantra — 4 


qt  qg  arfsrfq  vr:  i 

qw  fqtiTqT  qsnql  n 


(qsfq$q:)  i 
q:  q^q:  qt^  qg  qn^ 
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gqfarø  trøT  ^  m 

w  VJ%  II 

TRANSLATION 

He,  who  gives  a  noble  present  to  a  highly  learned  priest, 
wins  fame  that  shall  never  decay  or  enjoys  inexhaustible  abun- 
dance.  For  him  we  invoke  the  noble  speech  that  produces 
great  heroes,  that  makes  men  active  in  achieving  their  goal  and 
that  is  inviolable. 

PURPORT 

The  man  who  serves  learned  persons  with  body,  speech  and 
mind,  acquires  inexhaustible  wisdom,  enjoys  the  earthly  king¬ 
dom  and  then  attains  emancipation.  Those  who  are  well- 
versed  in  the  science  of  speech  or  language.  can  make  others 
learned  and  not  others. 

THE  COMMÉNTATOR’S  NOTES 

0*T^)  I 

=  For  a  highly  learned  and  intelligent  priest. 

qraq  følfsRUT  (  ^ 

(fa*T® 

^  srT^'^?TT 

rTT^II 

=That  which  enables  to  achieve  the  end  soon. 

( 

=  Inviolable,  worth-preserving. 

How  is  God  is  taught  in  the  fifth  Mantra. 
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Mantra—  5 

f^r^t  3T?«TT  tfT  ^Tfålfa  ^fsf$  II 

qrfan  p?:  ^tj  f«pr:  «råm  ^t:  ^ 

^  ^  *R  H 

TRANSLATION 

Verily  God,  the  Just  Lord  of  the  vast  universe  and  the 
Vedas,  proclairas  or  reveals  the  admirable,  worthy  to  be  heard 
and  spoken,  Mantras  contained  in  the  Vedas.  It  is  in  Him  that 
electricity,  Ocean,  Moon  and  stars,  Prana  (vital  energy),  air, 
the  earth  and  other  worlds  and  learned  persons  have  made 
their  dwelling  place  (as  He  is  Omnipresent,  pervading  and  con- 
trolling  all  ). 

PURPORT 

O  men,  you  should  adore  only  that  one  God  who  has 
revealed  the  Vedas  (in  the  beginning  of  the  Human  creation) 
who  pervades  the  entire  Universe,  in  Whom  the  earth  and  other 
globes  reside  and  in  Whom  learned  persons  abide  during 
emancipation. 

THE  COMM  ENTATOR’S  NOTES 

siFTPfør: 

The  just  Lord  of  the  vast  Universe  and  the  Vedas. 


The  moon,  ocean  and  group  of  stars  etc. 
(  fai^*  )  ^T°T:=Vital  energy. 

[zåm)  ^T5:=Air. 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  translated  Mitra  as  siro  for  which 
there  are  several  clear  authorities,  for  instance. 

sfpnt  %  fw:  -  farm 

Varuna  (  srenr:)  has  been  interpreted  by  Rishi  Dayananda 
as  For  moon  and  stars  etc.  the 

authority  is  swé  (^° 

The  meaning  of  water  or  ocean  etp.  |s  too  well-known  for 

which  such  authorities  as  . 

— etc.  may  be  quoted. 

The  Vedas  are  Universal  is  taught  in  the  6th  Mantra. 

Mantra  6 

'dfti%i%qT  ff^f?  ?Fi^  ^  I 

|  ^TT  (  falW  )  *  W  fWl  ^ 

^  f^TRfa  I  I  W 

^  ^  tTfl  ]  *TlfT 

5T5TC5TT  f 4  TO  (TOT5*)  (sm^TO)  II 

TRAN  SL  ATI  ON 

O  learned  persons, as  in  all  dealings  of  reading  and  teaching, 
we  teach  these  felicitous  and  faultless  Mantras,  you  should  also 
do  likewise.  O  leaders  of  knowledge,  if  you  know  well  these, 
the  Divine  Speech  contained  in  these  auspicious  Vedas,  she  may 
obtain  all  bliss  for  you. 
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PURPORT 

Leamed  persons  should  teach  to  all  the  Vedas  with  their 
meanings  and  limbs  (grammar,  metre,  etymology  etc.),  their 
secret  and  practical  application.  If  one  desires  to  enjoy 
happiness,  he  must  acquire  the  Vedic  knowledge.  Without 
it,  none  can  attain  true  happiness.  Therefore  all  teachers  and 
the  taught  should  learn  and  teach  all  Vedas. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  )  førRiJ  vi 

i 

%.\3  l  (  )  ST%T- 

=  Inviolable  and  faultless,  ever  to  be  preserved. 

i  wio  y.  ff?r  ^ 

yh*HI  ^TTrft:  Snftø:  (fHT  ^r5W)^gGgl/? 

=  The  speech  consisting  of  the  four  Vedas. 

^Hl«milh(=Know  again  and  again. 

(  stutt  )  ststtttt  i  sft  sfa  srerøHFrg 

qfscFT  i  (  froo  ) 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  above  two  Mantras  cleårly  show  that  the  Vedas  are 
Revealed  by  God  and  are  therefore  flowless  and  Universal. 
Their  study  and  teaching  is  the  duty  of  all  learned  persons. 

The  translation  of  the  6th  Man^ra  by  Wilson  and  Griffith, 
though  very  faulty,  conveys  the  idea  to  a  certain  extent,  though 
unfortunately  they  could  not  understand  its  full  import. 
They  wrongly  thought  that  the  reference  was  only  to  some 
particular  Mantra  or  hymn. 

Prof.  Wilson’s  translation  is — 
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“Let  us  recite  gods,  that  felicitous  and  faultless  prayer  at 
sacrifices,  if  you  leaders  desire  (to  hear)  this  prayer,  then  w.ll 
all  that  is  to  be  spoken  reach  unto  you.”  (Wilson). 

Griffith’s  translation  is— 

“May  we  in  holy  Synods,  Gods,  recite  that  hymn,  peerless, 
that  brings  felicitv.  If  you  O  Heroes,  graciously  accept  th.s 
word,  may  it  obtain  all  bliss  from  you.  (Griffith). 

Both  have  mis-interpreted  ^i:  as  “gods”  or  Gods,  wlule 

according  to  Gtefci)  ft  fcn:  (  }  k  means  learned 

persons  as  translated  by  Rishi  Dayananda. 

i 

It  is  only  somc  that  can  attain  knowledge  from  the  learned 
persons  is  taught  in  the  7th  Mantra. 

Mantra — 7 

cRT  (  snt^tTRJ  )  *F:  *15*1* 

(føn*)  (*fé)  ^  (^^5)  11 

translation  .. 

Who  is  the  person  that  approaches  a  man  desinng  o  g- 
divine  attributes  and  is  himself  devot.ed  to  enlightened  ruthful 
pe  son““  Who  approaches  a  highly  learned  pnest  well-versed 
f„  all  Sciences  devoid  of  a)l  impunty  ?  Who  is  the  chantably 
disposed  lucky  person  that  builds  «  beautiful  house  on  good 
ground,  full  of  pure  air  qnd  well-ventilated.? 

PURPORT  ,  , 

It  is  not  all  persons  that  approach  a  learned  man  w  o 
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desires  to  diffuse  knowledge.  It  is  not  all  that  can  build  a 
house  that  is  suitable  and  source  of  happiness  in  all  seasons. 
But  it  is  only  some  fortunate  persons  that  are  able  to  do  it. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

5T3T-5TH  =Charitable. 

(  )  'Rrmfn  f^T%  ?TTg  gfaq 

?nftr:  i  T  ffcT  (  f^o  ^ 

‘wå  snfevTfori’  (wto  (ssrt^ct) 

?T?T  I  =Well  ventilated. 

^?F5T^?JT  fWftl:  TT^T  | 

How  is  the  Government  of  such  a  learned  person  is  taught 
in  the  8th  Mantra. 

Mantra — 8 

^  ^  tføfT  ^  ffønh  || 

*r:  qnr  «j gfafér  sr*?r 

w  ^  «RH  5T5R  *T^T«R  (*£§■)  eRT? 

(  fatf^facTT. )  HTfccT  Sltf  wi  føcT  (  Sffa)  fHJcTT 
(«i^i^ET  *T  ?Tf?cT  || 

TRAN  SLATION 

Such  a  highly  learned  President  of  the  Assembly  or  of  the 
Council  of  Ministers,  concentrates  his  strength  and  amplifies 
his  lordly  might  with  the  aid  of  brave  heroes  shining  with 
splendour;  he  slays  his  foes,  being  himself  very  mighty.  In 
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gréater  or  lesser  fight, none  checks  him,none  subdues  as  he  is 

the  wielder  of  the  thunderbolt.  Even  annd  alarms,  he  remains 
secure. 

PURPORT 

Those  officers  and  workers  of  the  State  who  conquer  their 
enemies  in  greater  as  well  as  lesser  fights,  impnson  them  and 
restrain  them  from  doing  any  mischief,  can  admmister  the 
State  righteously,  enjoy  happiness  in  this  world  and  attamema- 
ncipation  after  passing  away. 

THE  COMMENTATORS  NOTES 

(ST3PT)  tHM  =  Kingdom. 

«Changer  or  Checker. 

(  5recrT)*ilH<M?rf  =Subduer.  ) 

«Of  the  mighty,  holder  of  thunderbolt. 

This  hymn  is  in  continuation  of  the  subject  matter  of  the 
previous  hymn  and  is  connected  with  that  Thus  ends  the 
commentary  on  the  fortieth  hymn  and  21st  Varga  of  the 
first  mandala  of  the  Rigveda  Sanhita. 
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3TW  ,1  ?-*  I  ^ 

^nf^n  ^t:  i 

nmt  i  \t  }>  %  fais  «,  s. 

3^:  I  ^t:  W:  II 

Seer  —  Kanva.  Devata  or  subject  Varuna,  Mitra, 
Aryaman  and  Aditya.  Metro  —  Gayatri  in  various  forms. 
Tune  —  Shadja. 

Mantra — 1 

4  T#?  ^  W  *#*IT  I 

%3R:  II 

q%W:  ^T:  f*W  STORT  ^  5  H 

[•ift]  3  I  ' 

TRANSLATION 

Never  is  he  injured  or  harmed,  whom  excellently  wise, 
noble,  friendly  and  just  people  protect. 

PURPORT 

Men  should  elect  the  best  person  as  the  President  of  the 
Assembly  or  Commander-in-Chief  of  the  Army,  one  who  is 
friendly  to  all  as  ambassador,  teacher  and  preacher  and  a 
righteous  person  as  dispenser  of  justice.  Having  obtained  pro- 
tection  from  them,  they  should  kili  all  their  enemies,  properly 
administer  a  vast  Government  and  bring  about  the  welfare 
of  all.  None  should  be  afraid  of  death,  as  death  is  inevitable 
to  all  living  beings. 


www.aryamantavya.iiwww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


694  The  Holy  Rigveda 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

-The  best  person  qualified  to  be  the  President  of  all  assem- 
blies. 

What  does  he  acquire,  thus  protected  is  taught  in  the  seoond 
Mantra. 

Mantra — 2 

*  fqsrftt  qifar  fH*-  \  arfr? ?  &  ^  " 

“  kb  " 

^  *  st;  0^;]  ^  ] 

TRANSLATION 

The  man  ever  prospers  with  knowledge  of  God  and  other 
virtues  and  is  free  from  all  obstacles  whom  Varuna,  Mitra 
and  Aryaman  (the  best  person,  friendly  and  just)  safeguard  as 
with  both  arms  or  with  power  and  force  and  ennch  and  whom 
they  preserve  from  every  toe. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantra. 
As  President  of  the  Assembly,  the  Commander-in-Chief  of  the 
army  and  other  officcrs  of  the  State  set  aside  or  remove  with 
their  power  and  strenglh  all  wickcd  robbers  and  thieves  as  well 
as  poverty,  protect  well  all  subjects,  make  all  happy,  eliminate 
all  obstacles,  keep  them  engaged  in  doing  noble  deeds,  observe 
Brahmacharya  (continence),  renounce  hankenng  after  lustfu 
indulgence  and  develop  thejr  physical  and  spiritual  faculties 
with  wisdom  and  good  education,  so  should  all  people  among 
the  subjects  also  do. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

j  =From  malignant  foe. 

[  =  Free  from  all  obstacles. 

3^  TTSHT^TTSRI^  'TTFTT  f%  f 

How  should  the  officers  and  subjects  behave  mutually 
is  taught  in  the  3rd  Mantra. 

Mantra — 3 

fa  fa  fø  |*t  TTsrfa  i 

»T^rf'tT  |frtTT  %r:  II 

(sid^r:)  I 

^  51^11  |*rf  «rfcf  fø:  [^]  fø: 

5T*rf^rT  (  å  flTOTO  STT^cT  9nTOfcr  )  II 

TRANSLATION 

The  persons  shining  on  account  of  their  virtues,  first  des- 
troy  the  strongholds  of  the  enemies  and  drive  them  away  and 
lead  good  men  safely  over  distress.  Such  persons  are  fit  to 
rule  over  an  empire. 

PURPORT 

Men  should  ever  try  to  destroy  those  wicked  persons, who 
trouble  the  righteous  and  then  enter  their  forts,  come  out  of 
them  and  then  again  cause  trouble  to  the  noble.  They  should 
always  be  engaged  in  protecting  the  righteous,  in  overcoming, 
subduing  or  even  killing  the  wicked  and  administering  the 
country  righteously. 

(TT*TH:)  5T^T5T?å  å  I 

\  /  <o 

=  Those  who  shine  on  account  of  their  virtues. 
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What  should  they  accomplish  is  taught  m  the  fourth 
Mantra. 

Mantra — 4 

g*T:  3T5JSTT  I 

irsr  snfaciira:  ^ 

g»T:  q^TT:  *T**nf5ET:  SE**  ^  ^  fR- 

«1*:  H  .5  wfer  n 

TRANSLATION 

Where  Adityas  (learned  persons  who  have  observed  Brahma- 
charya  upto  the  age  of48  or  more)are  the  protectors  and  where 
the  path  has  been  made  thornless  (externally  by  which  men 
can  go  to  the  land,  water  and  sky  and  internally  the  path  which 
leads  to  education,  knowledge,  Dharma  (Righteousness)  and 
justice  and  free  from  the  conduct  of  thieves,  robbers,  bad  edu¬ 
cation  and  unrighteousness)on  that  and  for  the  person  that  tries 
to  attain  God,  Truth  and  Yajna,  there  is  no  fear  in  thedealing, 
protected  and  preached  by  the  enlightened. 

PURPORT 

Men  should  construct  easy  straight  paths  free  from  the 
fear  of  thorns,  pits,  thieves  and  robbers  by  which  chariots, 
steamers  and  aéroplanes  may  travel  on  the  earth,  the  sea  and 
the  sky  and  there  may  not  be  any  inconvenience  and  fear  to  any 
0ne.  Having  done  all  this,  they  should  enjoy  the  happiness 
of  good  and  vast  Government  and  should  allow  others  to  do 
the  same. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  <T3TT:  )  :  fsænfasrrø*»- 
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*TTq  mq:  I 

«■  Path  in  the  water,  land  and  firmament  (externally)  and 
Ieading  to  ducation,  wisdom,  Dharma  and  justice. 

*■“  Free  from  thoms,  pits  and  other  defects,  endowed  with 
bridges  and  sweeping  etc.  as  well  as  free  from  thieves,  robbers, 
bad  education,  ignorance  and  un-righteous  conduct. 

(  )  ^jrllsnn  lR4l44q4l$g4 -44111 

SJ+lfeldl 

fasta  i  sfa  qqqrøg 

(  fa*o  *.  %  )  snqqqq  g<gsm<M  * 
TO*  ' 

=Higiily  learned  persons,  shining  like  the  sun  on  account 
of  the  observance  of  Brahmacharya  (continence)  upto  the  age 
of  48  years,  extra-ordinarily  wise  and  gi  vers  of  happiness  to  all. 

(«rqqn?:)  fwra:  Vfqq 

TRANSLATOR’S  NOTES 


vqqnq:  ffa  qnfa:  qwwjfa  ffjqta  sfaFq;?* 


=  This  meaning  is  akin  to  Rishi  Dayananda’s  interpretation. 

V  HTSFq  fq>  SfFqqfacqqfaqii^  I 

^  « «  «a 

What  should  they  obtain  by  preserving  is  taught  in 
the  fifth  Mantra. 


Mantra — 5 

q  qtf  qqqrqr  ^nf^qr  qqr  i  ^  q: 
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|*Tfam  «ro  iji  åta**’’*'*  i»n 

(***)  tjhrt  n  vm.  pnw  * " 

TRANSLATION 

O  highly  learned  guidcs,  the  yajna  in  the  ibrffi  of  destruc- 
tion  of  enemics  and  preservation  of  the  righteous  you  lead  by 
"  s”,åih.  just  path,  le.  .hat  lead  .0  happines,  and  may  neve, 

end. 

PURPORT 

Where  learned  persons  being  the  presidents  of  the  Assem- 
bly,  commanders  of  the  armies,  members  of  the  Counc.lsand 
servants  behave  politely,  there  is  never  an  end  to  happmess. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(irht) 

=Administration  which  destroys  enemies  and  protects  the 
righteous  persons.  _ « 

(5TT:)  ****  * 

l  =  Guides  who  lead  to  truthful  dealing 

and  remove  false-hood.  ^ 

cT^qf  =  For  an  act  that  leads  to  happmess. 

( :  ) 

TRANSLATOR’S  NOTES  is 

Yajna  in  the  Vedas  is  a  very  comprehensive  er  ^  I 

derived  from  1  Hence  ll 

used  for  any  noble  act  in  which  the  learned  are  honoured, 
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there  is  association  with  noble  persons  and  Charity.  Proper 
administration  is  also  such  a  noble  act. 

The  adjective  for  Adityas  clearly  shows  that  they  arc  true 
leaders.  Hence  Rishi  Dayananda’s  interpreattion  given 
above  about  Adityas  as  highly  learned  men  observirig  Brahma- 
charya  for  48  years  and  thereby  shining  like  the  sun  is  correct. 
Skanda  Swami  explains  (Narah)  used  here  as 

♦ 

Assuming  human  form  Why  not  take  them  for  good 
leaders  directly  as  Rishi  Dayanand  has  done? 

Mahtra— 6 

ff  Xx?  Mgtapffrcf  i 

ff:  Sffffff:  (fffffffff:)  ff?ff:  (  fffftff:  ffftff  )  ff 
cffffT  (  WffffffT  )  fffSff  Tcff  ffff  (  fffff  )  fffaff 
ff^Bjfff  II 

TRANSLATJON 

That  mortal,  protected  by  you  and  not  harmed,  gains 
pleasing  wealth.  He  also  gets  noble  off-spring  by  his  power. 

PURPORT 

Men  protected  by  learned  persons  acquire  all  desirable 
objects  and  noble  progeny.  Without  this,  none  can  make 
true  progress. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(Tcffff)  ffffTffT  ffffffff  ffftffff  (  Tff-fffeT- 

=  Pleasing  or  chartning,  attractive. 

(ffTffff. )  fff^fffff.  =  Not  harmed  but  protected. 

(  ffføff  )  ffff ffffffffff  ffffcffff  fftafacffffrffffTff 

)  =Virtuous  progeny. 


www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


700  The  Holy  Rigveda 

How  Shpuld  men  cause  this  happiness  by  doing  what  is 
taught  in  the  seventh  Mantra. 

Mantra— 7 

^i^rrR  fs^wS***  i  *rf?  'flft  ^^qT^T" 

*pj  f*T^  ****  ^ 

^  qr*TT  TT«im  **  ^  ^  11 


translation 

How  shall  we  being  friendly  to  one  another  sing  glory  of 
and  accomplish  the  attributes  of  the  person  who  »  friendly 
to  all,  of  the  dispenser  of  justice  and  of  the  best  or  the  mos 
virtuous  ?  How  shall  we  enjoy  happiness  ? 

PURPORT 

When  some  one  ask  another  how  shall  we  attain  friend- 
ship  justice  and  good  knowledge,  he  should  tell  hun  that  it  a 
possible  to  do  so  only  by  diffusing  knowledge  and  by  bcmevoU 
ence  or  doing  good  to  others.  Without  these,  it  is  not  possible 
for  any  one  to  enjoy  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(snJmr:)  =Of  the  dispenser  of  justice. 

(2nP|T?*0w4fc$*AW —Of  the  best  or  the  most  virtuous. 

(  qrc:  )  *  cHTfJH  («m-HOT 

«ncfts)  = Enjoy  ment.  _ 

%a 
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What  promise  should  be  made  by  the  Presidents  of  the 
Assembly  and  others  to  the  people  is  taught  in  the  8th  Mantra. 

Mantra — 8 

*rr  i 

n:  (tcrtR  ^farere)  ^5f  RT  *ft%  R: 
(awn*|)  snrer  *n  srfN1%  (  firø  R 
mrp:  ??;  (^)  mfiroitlr  u 

TRANSLATION 

Let  me  not  speak  sweet  words  to  him  who  strikes  you 
my  friends,  nor  to  him  who  reviles  you  —  you  who  are  desirous 
of  acquiring  divine  virtues.  But  let  me  serve  only  him  who 
leads  you  to  happiness  and  noble  qualities. 

PURPORT 

A  man  should  not  love  those  who  are  enemies  of  his  friend 
and  who  are  their  (his  friends’  enemies,  accomplices  or  helpers. 
Friends  should  always  be  protected  and  safe-guarded.  The 
leamed  friends  should  always  be  served  with  wealth,  food) 
clothes  and  vehicles  etc.  A  man  without  friends  cannot  enjoy 
happiness,  therefore  men  should  make  friendship  only  with 
righteous  and  learnetf  persons. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


(5T«Tfcm)  (5nT-WTO*5T) 

a  Reviling  or  abusing. 


=  Desiring  divine  virtues. 
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The  following  four  wicked  persons  should  never  be  trusted, 
is  taught  in  the  Ninth  Mantra. 

Mantra— 9 

1  II 

(sefafcT:)  < 

(  mm:  )  5PET:  *?*TT?TTcT  %W>. 

sfiiT  fr  5f«n  p^rm  * 

(qm*  m  %5TR  n 

TRANSLATION 

A  man  should  not  trust  but  have  apprehension  or  want  of 
confidence  in  the  following  four  wicked  persons. 

(1)  One  who  kills  or  resorts  to  violence. 

(2)  One  who  réviles  or  abuses. 

(3)  Who  administejs  poison  to.  give  trouble. 

(4)  Who  misappropriates  others’  articles  unjustly,  one 
should  also  not  love  to  speak  ill  words.  A  man  should  not 
make  the  above  five  including  a  man  of  illwords  as  his  friends. 

PURPORT 

A  man  should  not  associate  himself  with  or  trust  persons 
of  ill  words  and  wicked  actions.  He  should  not  also  be  un- 
faithful  to  his  friends,  nor  hate  or  insult  them. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(??*TT?TTq)  SCJI^cf: 

=  Front  giving  poisonous  substance  to  cause  trouble. 

_  from  a  person  misappropriating  other’s  property. 
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In  this  hymn  the  subjects  like  the  protection  of  the  people, 
conquering  enemies,  keeping  friendship  with  righteous  persons, 
not  trusting  the  iwicked,  refraining  from  un-righteotts  conduct 
etc.  have  been  tøld  and  so  it  has  direct  connection  with  the 
previous  hymn. 

Here  ends  the  commentary  of  the  forty-first  hymn  of  the 
first  Mandala  of  the  Rigveda. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

[  Wl]  3%FT^  ^frf  q^TlT 

[f*iq®  C'',^]=Nourislier. 

[^•]  % =g  [^<J[if? 

= Force  of  disease  and  misery. 
[%*]  &  5^=Remove. 

q  fq?tf  TTtfr^T^T 

=  One  who  does  not  fall. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  very  strange  or  rather  absurd  on  the  part  of  Sayana- 
charya,  Wilson  and  Griffith  to  translate  fijjjq)  *? 

ft^qttitåsRsr  S?T  (  eiJwr: ).  The  son  of  the  cloud  (Wilson) 
or  cloud-born  God.”  (G.riffith) 

There  is  no  sense  in  Poosha  being  called  as  the  Son  of - 
the  cloud  or  cloud-born.  Rishi  Dayananda’s  interpretation 
quoted  above  is  simple  and  direct. 

As  a  matter  of  fact,  Pooshan  is  a  person  who  being  well- 
versed  in  the  science  of  nourishment,  biology  and  healing, 
nourishes.  It  is  not  deity  or  God  sitting  some  where  in  heaven, 
as  supposed  by  many  of  the  commentators  or  Western  transla- 
tors. 

^  qWwqqfqf  fqsqqrqfa^  fqqTT^ftqT  frgq%qå  | 

Those  who  put  obstacles  in  the  path  of  righteousness  or 
Royal  Roads  should  be  removed,  is  taught  in  the  Second 
Mantra. 

Mantra — 2 

^  q:  qgsiqt  ptø  ^Tfgr^rfq  1 3?qf  *q  q  qqt  srff  n 

I  OT  [  ]  r#  q:  |:%q:  fq;: 
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«I  W  ^  ^  ^ 

fsro )  il 

translation 

O  nourisher,  lea, ned  person,  drive  away  from  our  pa 
(aunihilate  or  throw  away  as  the  need  be)  a  a»  *  “ 

PURPORT 

Men  should  kili,  throw  away  or  imprison  w.th  the  he  p 
of  educatiorp  knowledge  and  army  those  wicked  th.eves  who 
take  away  others'  propcrt».  By  so  doing.  .bey 
all  roads  and  paths  fre.  from  fear  and  danger- 

ishes  the  wicked  accordmg  to  their  aetions, 

we  should  also  make  .hem  noble  by  giv.ng  proper  Vedrc  edn 
cation  and  suitable  punishment. 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 

(3T^t)  3R  qiq  =Sinner 

(w:)  W  ^  ™ 

(?:^0  =  Punishable. 

’Who  else  are  to  be  removed  from  this  path  is  taught  in  the 
third  Mantra. 


Mantra — 3  , 

m  «4  1  ^  " 

#t  *mu 

v3 
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\  ^  ^  ^ 
*ra*OT  3#  ^  f*  11 


TRAN  SLAT  ION 

o  Commander-in-chief  of  the  army  or  the  President  of  the 
O  Lomma  n  the  mischievous  army 

Assembly  trample  w  l^y  ^  double  tongued  person  0f  both 

^(SSSp  sc»  and  u„-seen  o,  w„a,  is  presen,  and  wha, 

is  absent),  who  ever  he  may  be. 


PURPORT 

ss  ^ 

.  rp«isV,;™c”  P.»rs  and  f,ien3s  of,h«  Office, s  conccned. 

the  COMMÉNTATOR’S  notes 

(gqiféRO  ^T^qfS-  " 

^  =Thc  stealer  of  the  articles  seen  or  rmseen. 

(  TTTlfan  'l  STORT  U 

V  '•5' '  °  =Minchievous  aimv. 

(«W  >  ^  ^  ffiieP 


^  How  should  a  dispenser  of  justice  (or  a  Judge)  should 
taught  in  the  fifth  Mantra. 


Mantra — -5 


yifmi  l  W  11 
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I  53  ^  (føft  )  r#  ^  || 

^  (W)  mi  )  f 4  ?"fm!  II 


TRANSLATION 


O  nourisher,  learned  persoii  ( dispenser  of  justice ),  O 
destroyer  of  the  wicked,  possessing  good  knowiedge  or  wisdom, 
we  solicit  of  thee  that  protection,  knowiedge  and  love  where 
with  thou  promptest  elderly  cducated  persons  to  tread  upon 
the  path  of  Dharma  (righteousness'1. 

PLLRPORT 


As  men  should  always  satisfy  and  please  their  parents, 
teachers  and  other  elderly  cducated  persons  with  love  and 
service,  in  the  same  way,  they  should  gladden  all  good  men  by 
pumshing  the  wicked  for  the  welfare  of  all  subjects 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(53)  fSRTpw  = Destroyer  of  the  wicked. 

(*^0  55-^^  =Tr. 

sth  førå1  ^3*5^ 

=Possessing  good  knowiedge 

What  should  he  (a  dispenser  of  justice)  do  towards  the 
people  is  taught  m  the  sixth  mantra. 

Mantra—  6 

(sfcfafrrT:) 

r#  3:  (  ffa  II 
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TRAN  SLA TION 

Therefore  O  learned  President  of  the  Assembly  nil  ing  over 
the  State,  lord  of  prosperity  and  the  power  of  speech,  shimng 
with  the  light  of  truth  and  good  reputation,  bestow  upon  us 
wealth  (of  knowledge,  Dharma.  prosperity  and  vast  Govern¬ 
ment)  that  may  be  libcrally  distributed. 


PURPORT 

Men  should  enjoy  happiness  abundantly  by  having  the 

**  "  c— r 

IfttieVmy  or°  dispenser  of  justice  possessing  prosperity  having 
acquired  knowledge,  gold  and  other  kinds  of  wealth.  They 
should  make  others  also  happy. 


THE  COMMENTATORS  NOTES 

=  Possessing  the  power  of  speech  shining  with  the  light  of 
■trufn  and  good  reputation. 

qifjt  gå*  ^ 

t  )  f  f* 

mr*  =That  whieh  can  be  easily  distributed. 


TRANSLATOR’S  NOTES 

For  the  meanings  of  the  word  ,or 

„  JX,  «rora.  «V**  :  ,hl!“l0“ns 

Tuthoriti»  from  the  Brahmanas  may  be  aptly  quoted, 

såfiit  51%  fm°n  (tst* m*  ».?* ) 

«åftH  ftr«ig,(TOi'i  V.?. ?.-<?) 
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(tTT^  ^To 

«ratt 

«ratt  («itw  ?.?v») 

ff  ff^tT^rfT  3Tfit^t^«R«I  ^ 

q  fzjw  ^rat«ra«T  f ^^wt 

3«T:  H  > 

How  should  he  (Poosha)  make  us  is  taught  in  the  Seventh 
Mantra. 

Mantra — 7 

3rfå  ?t:  ^  §«tt  q:  §q«rf  i  H 

S^q^srffqtsKrc:  (q^fq^f:) 

I  333  (  qfiTTrRH  tfqpara  qT )  r*q,  ff  HSfq:  «T 

(aran^L )  5«Tr  §q*n  ^rf^r  w>  ( tot5?.)  ^4  li 

TRAMSLATION 

O  pooshan  (God  or  the  President  of  the  Assembly)  fill  us 
with  knowledgc  and  righteousness.  Conduct  us  by  an  easy 
and  pleasant  path  which  is  trodden  by  the  wise  endowed  with 
knowledge  and  Dharma  (righteousness).  Make  us  full  of 
knowledge  and  the  power  of  action. 

PURPORT 

There  is  Shleshalankara  or  double  entendre.  All  men 
should  thus  pray  to  the  Lord  of  the  Universe.  O  God,  take 
us  away  from  the  path  of  evil  and  lead  us  towards  the  path  of 
Dharma.  Learned  persons  also  should  be  served  and  request- 
ed  to  conduct  us  by  the  pure  and  easy  Vedic  Path. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*rør:)  føTTWTMl^  =  Full  of  know- 
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ledge  and  Dharma  (righteousness). 

=  By  noble  path  trodden  by  the  wise  endowed  with  wisdom 
and  Dharma. 

(to) 

=  o  God  the  nourisher  of  all  or  the  President  of  the  Assemb.ly 
who  protects  all.  ^  . 

(ft?0  <ir#  i  «n  ^  ^  ^  ^ 

I  5^  ara>' 

s^inhnrat  fwå  n 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Thus  Rishi  Dayananda  has  pointed  out  a  serious  grammatic- 
al  blunder  committed.  by  Sayanacharya.  _  ^ 

rnfa  (f^°  '<•*'*) 

Knowledge  and  attainment  -  these  two  meanmgs  of  the 
verb  have  been  taken  here  by  Rishi  Dayananda. 

What  should  he  (Poosha)  cause  to  attain  is  taught  m  t  e 
8th  Mantra. 


Mantra — 8 

TRANSLATION 

O  God  the  nourisher  of  all  and  the  President  of  the 
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Assembly,  protector  of  the  people,  Iead  us  where  there  is  abun- 
dant  fodder,  barley  and  other  herbs.  Grant  us  knowledge  and 
the  power  of  action,  so  that  while  on  the  way  (of  doing  noble 
deeds)  there  may  not  be  fever  or  any  trouble  caused  by  extreme 
heat  etc. 

PURPORT 

O  God,  grant  us  by  Thy  grace  a  beautiful  country  and  good 
attributes,  remove  all  miseries  and  lead  us  to  happiness. 

O  learned  President  of  the  Assembly,  make  us  happy  in  this 
land  by  safe-guarding  and  preserving  us  with  humility  and 
giving  us  good  education. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

[  w  ]  [?]  tårn,  [>]  I 

God  is  called  Poosha  (  fjlt  )  as  He  is  the  nourisher  of 
all.  The  President  of  the  Assembly  dr  King  is  also  called 
ijtn  (Poosha)  as  it  is  his  duty  to  see  that  all  subjeet  are  nourished 
and  fed  properly.  The  word  may  also  be  used  for  the  command¬ 
er  of  an  army. 

How  else  should  he  (Poosha)  be  is  taught  in  the  Ninth 
Mantra. 

Mantra — 9 

^  I  fe  n 

■wftr  ^  )  & 

5TT%  *  #  ^  II 

TRANSLATION 

O  President  of  the  Assembly  or  Commander  of  the  Army, 
you  are  able  to  give  happiness  to  all.Therefore  be  gracious  to  us. 
Fill  us  full,  feed  us  and  invigorate  or  sharpen  us  with  vigour. 
Discharging  your  duties  properly,  sleep  well  at  night,  being 
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free  from  all  cvils.  Engage  all  your  knowledgn  and  action 
in  bringing  about  the  welfare  of  the  subjeets,  knowing  how  to 

proteef  us. 

PURPORT 

There  is  none  except  the  President  of  the  Assembly  and 
Commander-in-Chief  of  the  Army  who  is  g-ver  of  happjnew 
strength  and  encouragement  for  exertion,  remover  of  all  fear 
of  the  thieves  and  the  robbers,  provider  of  all  legitimate  means 
of  good  enjoyment  and  illuminator  of  justice  and  knowledge. 
Therefore  all  should  take  shelter  in  them. 

( srfN  )  sqqfsfa  i  - 

V  ^  =,  Are  ab  le  to  give  happiness. 

(  Mtff)  ^  f*  =sleep  wel1  at  night 

What  Should  be  done  and  how  should  the  people  be,  is 
taught  in  the  tenth  mantra. 

Mantra — 10 

|  qgsqi:  I  W  W  VF* 
qoftqfo  m  farqfa  f#»  H  ($*** 

^  i  m  q*  W  ^  1 

TRANSLATION 

O  men.  as  we  praise  the  President  of  the  Assembly  or  the 
Commander  of  the  Army  with  good  words  we  des  roy  h 
enemv  and  solicit  wealth  (material  as  well  as  spiritua  ). 
nev"  have  animosity  with  any  one  among  our  people,  you 
should  also  dc  likewise. 
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PURPORT 

No  onc  should  beg  from  any  enemy  out  of  folly,having  given 
up  the  shelter  of  the  President  of  the  Assembly  and  the  Comman¬ 
der  of  the  Army,  but  after  knowing  the  science  of  Politics  from 
the  Vedas,  killing  the  enemies  with  the  help  of  good  and  brave 
people,  acquiring  knowldge,  gold  and  other  kinds  of  wealth, 
giving  .the  same  in  charity  to  deserving  persons,  knowledge 
should  be  diffused. 

In  this  hymn,  by  the  use  of  the  word  Poosha,  the  President 
of  the  Assembly  and  Commander  of  the  Army  have  been 
taken,  the  duty  of  increasing  our  power  and  removing  wicked 
enemies,  the  attainment  of  all  prosperity,  treading  upon  the 
path  of  righteousness,  developments  of  intellect  and  actions 
have  been  stated.  So  it  has  connection  with  the  previous  hymn 

THE  COMMENTATORS  NOTES 

=Kill  or  destroy. 

= Enemy. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

is  from  («tj.)  Here  the  second 

meaning  of  destroying  has  been  taken. 

is  derived  from  5^-37^= An  enemy  who  tries  to 
decrease  the  power  of  his  opponent,  hence  it  has  been 
taken  by  Rishi  Dayananda  in  the  sense  of  an  enemy. 

li 

Here  ends  the  commentary  on  the  forty-second  hymn 
and  twenty-fifth  Varga  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda. 
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l.W.%  w:,  3  »•*•«•  «*:> 

most  i  *  «ro*  «iw*  ®*n  S  iw- 
»n*Nt  1 


Seer  -  Kanva,  Devata  Rudra,  Mitra  Varuna  and  Soma. 
Metres  -  Gayatri  of  various  forms  and  Anushtup.  Tunes 


Shadja  and  Gandhara. 


Srø  ?5j4$l«irø  I 

The  meanings  of  Rudra  are  taught  in  the  first  Mantra. 


Mantra — 1 

i  ^  11 

s3 

CT  (**T)  ST%5R<  ra*™  5* 5!ra 

5T??T*T  II 


TRANSLATION 
In  case  of  God — 

(1)  When  shall  we  sing  (a  song)  to  Rudra  (God)  the  Omni- 
scient,  the  most  Liberal,  the  most  Powerful  that  shall  be  the 
giver  of  peace  and  delight  to  our  hearts  ?  In  case  of  the  soul- 

(2)  When  shall  we  sing  to  Rudra  (the  soul  that  weeps 
when  leaving  the  body)  that  is  wise,  most  bounteous,  and 

mighty,  that  may  be  giver  of  delight  to  our  hearts  ! 
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(3)  The  third  meaning  of  Rudra  is  Vayu  or  air  that  causes 
pain  to  the  wicked  on  account  of  their  evil  actions. 

PU^PORT 

By  Rudra  three  meanings  are  taken. 

(1)  God,  (2)  Soul  &  (3)  Vayu  or  air.  God  is  called  Rudra  as 
being  Omniscient  Dispenser  of  Justice.  He  makes  the  wicked 
weep  by  giving  the  fruits  of  their  evil  actions. 

(2)  The  soul  is  called  Rudra  as  it  weeps  when  it  leaves  the 
body  at  the  time  of  death  and  gets  the  result  of  evil  actions. 

(3)  Vayu  or  air  is  called  Rudra  as  it  makes  a  person  weep 
causing  pain  as  a  result  of  bad  deeds. 

What  does  Rudra  do  is  taught  further  in  the  second  Mantra 

Mantra — 2 

srfsffa:  l 

éftarø  (m?n)  tå  (<rt»tth:) 

(  rT^5T:  )  trøfT 

(f^)  cTSTT  ?T:  (^T«j)  II 

TRANSLATION 

As  a  mother  causes  happiness  to  her  child,  as  a  shephered 
to  his  herd  of  animals,  as  a  king  to  his  subjects,  as  a  cowherd 
to  his  cows,  in  the  same  way,  may  Immortal  God  grant  happi¬ 
ness  and  peace  to  our  children,  to  the  cattle,  the  men  and  the 
cows. 

PURPORT 

There  is  Upamalankara  or  simile  used  in  the  Mantra. 
As  there  is  no  happiness  to  children  without  parents,  no  happi¬ 
ness  to  the  cattle  without  a  cowherd,  and  the  peoplc  without 
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the  king’s  assembly,  in  the  same  manner,  none  can  enjoy 
happiness  without  knowledge  and  exertion.  - 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  Wféfa:  )  HTHT  HK 

\  (3t<>  $.*;£.$  °)  HWT 

=  Mother. 

(IT%)  fffsmir  sffa:»  $' ^T: 

=  A  soul  for  the  senses  and  a  farmer  for  the  earth. 

(éftørø)  *T*rcrra 

*  =  Newborn  child. 

)  **** 

=God’s  act  of  giving  happiness. 

Srø  a#:  ^  s 

How  should  learned  persons  behave  with  all  is  taught  m 

the  third  Mantra. 

Mantra — 3  _  ^  , 

mi  ftft  *rat  I  *HT  ^  ^m:li 

zwi  irø T  W-  *røT  *ST:  ) 

srøT  ^T:) 

frr^rf^  cf«TT  SCPtTT:  5PTT:  s?*t  firanqrøg  II 

TRANSLATION 

As  a  friend  or  Prana,  as  noble  preacher  or  udana  and  God 
give  us  good  knowledge  and  as  all  enlightened  persons  with 
one  accord  or  united  do,  so  should  all  learned  and  absolutely 
truthful  persons  teach  truth  to  us. 

PURPORT 

As  learned  persons  should  give  true  knowledge  to  all 
having  friendship  with  them,  good  charaeter  and  eonduet,  as 
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God  has  revealed  all  Sciences  through  the  Vedas,  in  the  same 
manner,  teachers  also  should  endow  all  with  knowledge. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fn^: )  sraT  srr»ft  WT  =  Friend  or  Prana. 

—  Noble  preacher  or  Udana. 

=  Loving  one  another,  united  or  of  one  accord. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

For  the  meanirig  of  Mitra  and  Varuria  as  jtto  and 
Udana,  there  is  the  clear  authority  of  the  Shatapath  Brahman 

which  says. 

\  (5Rf° 

How  is  that  Rudra  is  taught  in  the  fourth  Mantra. 

Mantra — 4 


>  «  - 

(STTfstc*)  ^  5T®r>:  wft  §«r  ( 

(Tn^ro|)  (ci«n  ^  smr  wfa  T*®*)  n 

TRAN  SLATION 

O  men,  as  taking  shelter  in  Rudra  (God)  Who  is  the 
Protector  of  the  learned  devotees,  holy  Yajnas  and  highly  in¬ 
telligent  men,  who  is  iike  a  healing  balm  for  happiness,  we 
pray  for  abiding  joy  of  emancipation,  health  and  strength,  so 
vou  should  also  do. 
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PURPORT 

None  can  attain  knowledge,  worldly  happiness  and  the 
joy  of  emancipation  without  the  help  of  a  learned  person  who 
gives  us  the  knowledge  of  God’s  praise  and  the  herbs  that 
destroy  misery  (caused  by  diseases)  and  the  teaching  of  Prana- 
yama  that  alleviates  our  suffering. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  The  Protector  of  the  learned  devotees. 

pftrefa*]  ^rnrt  «rf^FTt  «tt 

qwfaaT  cnr  i  ^  ff?r  vr  [fc*o  3.?*  ] 

=  The  joy  or  bliss  of  emancipation. 

[  <rrcmfa«F  gri  fase 

a=Of  the  person  who  possesses  worldly  happiness 
and  the  joy  of  liberation. 

TRANSLATION’S  NOTE& 

Prof.  Maxmuller>  translation  of  this  Mantra,  particularly 
of  is  not  only  wrong,  but  mischievous. 

He  translates  it  in  the  “Vedic  Hymns  Vol.  1)  as  follows— 

We  imploer  Rudra,  the  lord  of  songs,  the  lord  of  animal 
sacrifices,  the  possessor  of  healing  medicines,  for  health,  wealth 
and  his  favour.” 

We  call  the  translation  of  iNqftt  as  Lord  of  animal- 
sacrifices  as  not  only  un-warranted,  but  also  mischievous, 
because  there  is  no  authority  for  taking  the  word  ifr  (Medha) 
which  according  to  the  Vedic  Lexicon  (Nighantu  3.15)  stands 
for  highly  intelligent  persons  ^  *f?t  JNlftsiW  (i%3°  3-(Y.)  and 
Yajna  or  non-violent  sacrifice  sifn  *tf  ^TFt  (  fa5!0  s-t®  ) 
Nighantu)  3.17  for  animal  sacrifices. 

It  is  note — worthy  that  Prof.  Wilson  and  Griffith  also  do  not 
interpret  as  the  Lord  of  animal  —  sacrifices,  but 

merely  as  “Protector  of  sacrifices”  (Wilson)  and  “Lord  of  sacri¬ 
fices”  (Griffith). 
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Prof.Maxmuller  was  himeslf  not  certain  of  the  correct- 
ness  of  this  un-warranted  intcrpretation  and  therefore  put  the 
following  note  on  this  verse  No.  4 

“We  must  derive  gathapati  from  Gatha  (167.6  and  medha- 
pati  from  Medha,  animal-sacrifice,  till  we  know  on  the  subject.” 
(Vedic  Hymns  Vol.- 1.  P.  420). 

Tt  was  also  wrong  and  audacious  on  his  part  to  change 
the  text  as  nrøNft  and  as 

Even  then  ipp  can  never  mean  animal  sacritice.  That  the 
Vedic  Yajnas  are  called  through  out  the  Vedas  as 
(See  the  word  used  hundrcds  of  times  in  Rig.  1.1.4.1.18;  I. 
14.21;  1 28.4.3.24. 1.2.25.etc.  yaj  2.4;6.  23;  15.38;  Sama  7.25, 
6.5.5.2.Atharva  4.24.3;  5.12.2;  18.  2,  32;  19,42.4.  etc.) 
which  means  ?frf  tksrfctfø'  (f*t*#  ?.») 

i.  e.  A  non-vioient  act,  should  have  been  known  to  a  scholar 
like  Prof.  Maxmuller. 

3^:  I 

How  is  Rudra  is  taught  further  in  the  fifth  Mantra. 

Mantra — 5 

??  I  ågt'  I^rt  n 

|  TRGtri;  I  Jjrø  [  ?TH5T:  ]  wj:  f* 

^*Ui**t  ^  srføf  rT  %«TT- 

HTm*»)  || 

TRANSLATION 

O  men,  appoint  him  as  the  commander-in-chief  of  the  army 
who  shines  in  splendour  like  the  sun,  is  refulgent  as  bright  gold, 
the  best  among  learned  persons,  the  provider  of  habitatiori  or 
support. 

PURPORT 

As  God  is  the  Light  of  lights,  full  of  perfect  Bliss,  the  Best 
of  all  .the  Devas  (shining  objects  and  the  enlightened)  and  the 
Support  of  the  earth  and  other  worlds,  in  the  same  manner,  the 
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President  of  the  Assetnbly  or  the 

army  shouid  be  a  person  who  ts £ "  ot  deligh,  and 
the  gold,  the  b««  drspense  ■  temperarne„,  a„d 

good  habit^anrf  the  sustainer  of 

What  does  he  (  Ruora  > 

Mantra. 

Mantra— 6  - 

snfrwt!  g>i  si  '*T^'  1 1 a  ^ 

m 

TRANSLATION  happiness  upon  or 

He  who  bestows  easi  y  ,  ewe,  to  men,  to 

made-the  président 

Assembly. 

PURPORT  happiness  and  health  of 

Men  shouid  p, a,  to  God  ^  ^  als0  take 

their  own  ajsd  »th“  ‘  d  s„ould  make  proper  use  of  the 
the  help  of  learned  persons  arna 
Pranas  and  exertion. 

f*  ^  ^  ^  ' 


i  m  M 

^  Sffsnrattr  fsp*  ^  ^ 

m  V**  ^ 
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TRANSLATION 

O  Soma  (God  or  President  of  the  Assembly)  bestow  on  us, 
the  glory  of  a  hundred  men,  the  great  renown,  knowledge, 
wealth  and  food  of  mighty  leaders. 

PURPORT 

There  is  Shleshalankara  or  double  entendre  here.  None 
can  acquire  knowledge  and  wealth  (of  all  kinds)  without  the 
Grace  of  God,  the  help  of  the  President  of  the  Assembly  and 
his  own  exertion. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

«*T«  =  Wealth  of  various  kinds. 

[  fta. 

^.$o]  Tr. 

O  President  of  tho  Assembly-bringer  of  all  happiness. 

«sr-5T«45^ta>: 


3«:  «  \ 

What  else  shouid  he  remove,  is  taught  in  the  8th  Mantra 

Mantra — 8 


*TT  ^1  RTCfcrcf  I  3TT  «  «ta  w%\\ 


I  [««T3rørø]  «:  t  ]  «ta  <TftaT«: 

«T  «  «:  [?T^TT^«]  «fta 

«ta  rW  «T  «TVR  «:  [«?«T«]  «ta  «T 


««  II 


TRANSLATION 

O  kind  President  of  the  Assembly,  etc.  let  not  adversaries 
who  put  obstacles  in  the  acquisition  of  good  things,  harass 
and  injure  us,  overthrow  us.  Don’t  submit  to  our 
opponents  in  battles  and  always  come  to  our  help. 
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PURPORT 

Men  should  administer  a  truthful  and  just  State  conque,. 
ing  all  enenties  with  the  help  of  admttable  force  and  strength. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

V  =0  kind  President  of  the  Assembly  eta 

^  (t3»nft«  X-XV 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  word  s#  has  been  used  in  the _Mantra,  which 
ing  to  the  Vedic  Lexicon  Nighantu  2.7  means: m  <«  «  ™ 
(f3n«  ,.•)  food  and  Nig.  2.9  ^  iffr  «csram  (^°  *-0  St,^ng  ' 
Pr«f  Wilson  has  rightly  translated  it  as  food  and 
Griffith  as  “give  us  a  share  of  strength.  ^  to^our 
surprise  we  find  Prof.  Maxmuller  has  translated  it 
helj  us  to  booty’  which  is  simply  absurd  and  mischievou  . 

Rishi  Dayananda  has  taken  the  word  m  t  e  S®n^  ° 

M  on  the  authority  of  the  Nighantu  2.17  <*  ^ 

(fhqo  ^.^«)Battle. 

Mantra— 9  ,  , 

^Vjf  snurt  #<i  hi  stø  te  II 

jTfisr^Tfrfihs^n:  (acfiite) 

I  gtf:  Jjst  c37f  7C3W  w*piw  (i»ldv 
apn)  tjrm  tete»  (**"=**  f^Tnr)H  jn: 

srm:s%  an  wrjwfc  te  M**  frmte 

site?)!! 

translation 

In  case  of  God —  . 

(1)  O  God  Givet  of  all  knowledge  and  happraess  Thon 

art  to  be  desired  by  all,  the  Head,  the  Central  Pomt.  All 
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these  people  decorated  with  the  ornament  of  education  are 
Thy  subjects  and  Thy  children  of  who  art  absolutely  True  and 
immortal  and  abiding  in  Thy  most  Blissfui  state  and  at  the 
highest  place  of  the  law  (whose  Jaws  are  eternal).  Endow  them 
with  all  true  knowledge  and  wisdom.  Love  and  cherish  them 
as  they  honour  Thee. 

In  the  case  of  the  President  of  the  Assembly — 

(2)  O  President  of  the  assembly,  desired  by  all,  the  head,  the 
central  point  or  the  summit  (of  administration),  all  these  subjects 
are  thy  children.  Thou  abidest  in  the  highest  law  of  God  who 
is  Immortal  and  absolutely  True.  Cherish  them  well. 
Endow  them  with  true  knowledge  and  wisdom. 

THE  COMMENTATOfCS  NOTES 

=  In  absolutely  Blissfui  State., 

PURPORT 

When  people  take  sheltcr  in  God  who  is  un-p.iralleled  and 
the  President  of  the  Assembly  who  is  devoted  to  Him,  they  do 
not  suffer  at  all.  As  God  desires  men  of  noble  character  and 
conduct  and  the  President  of  the  Assembly  also  does  the  same, 
in  the  same  manner,  all  subjects  should  always  desire  God  and 
the  President  of  the' Assembly.  Without  this  sort  of  desire, 
real  and  vast  happiness  can  not  be  attained. 

In  this  hymn,  various  meanings  of  Rudra,  the  means 
of  the  attainment  of  all  happiness  with  the  help  of  God 
and  the  President  of  the  Assembly,  worship  of  God  and 
allied  subjects  have  been  dealt  with,  so  it  has  direct  connec- 
tion  with  the  previous  hymn. 

Here  ends  the  commentary  on  the  forty-third  hymn  of 
the  Ist  Mandala  of  the  Rigveda. 
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hymn  xliv 


qtRTW  sw«*  I  1  ?•* 

faTTS  3?5ft,  ?  f^rrf*5*5;  1 

„..t  ftira  ^  W** 1  ^ ^  1  ?S| 

fcrcVm:  <rt*i  i  t  ■><**«  f^mfcrrøF* 

qW  *qr;  i  «.  araf  f*?»  3*:  I  W 

Praskanva  Devata  or  subject  Agni,  Metres 
Br  Jr.n7  ZTor  —s  Tonns.  Tunes  -  Madh,ama, 

Panchama  and  Dhaivata. 

Mantra  1  _ r 

sq*t  ^  ^  1 

arr  ?i#  sira^t  *T  ^  11 

I  **?}  åiratfc:  WR !  tratoOT  ^ra3,5F  TTO- 

M  ftw*  tw  wfc  *  ^  11 

. -  o—  nr: 

unto  us  to-day  (every  day)  .ho 

Urina  to  Thv  devotees  divine  virtues  creaieu  vy  f 

L  wisdom.  Mays.  Tho»  dispel  +<?!*  *%** 
appearing  iu  our  hoarts.jus.  as  darkness  o.  »,gh.  r«=dos 

advent  of  Dawn. 

f21  In  the  case  of  enlightened  persons: 

O  highl,  oducated  person  shining  like  the  dro  —al 
,bv  nature  L  the  soul  neve,  dies)  and  ex.ra-ordmary,  thou 

gives,  wealth  (of  wis^ffi^Rg^lteSÆlÆom0"5 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

Mandala  1  :  Hymn  XLIV  727 

of  charitable  disposition,  as  the  sun  gives  light  in  the -morning. 

Bring  to  us  divine  virtues  and  enlightened  persons  who 
get  up  early  in  the  morning  and  make  others  also  wake  up  at 
that  time. 

PURPORT 

Men  should  exert  themselves  and  achieve  all  prosperity 
for  obeying  the  command  of  God  and  by  taking  shelter  in 
Him  and  noble  learned  persons.  Learned  persops  well- 
versed  in  all  Sciences,  should  always  do  a  noble  meritorious 
act.  They  should  never  do  an  ignoble,  wicked  deed. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(3TT5T%?:)  ^  faaå  «TTcTTf% 

^T,  faScTO  «TRT%rT:  ( 

=  Immortal  (by  nature  as  soul)  or  extra-ordinary. 

=  For  a  liberal  industrious  person. 

ST  cTT?T  I  =  To  them  who  get  up  early  in  the  morning 
and  wake  others  up. 

Mantra — 2 

ff  fsqfTf^s^f'  i 

pHfare^ff  ^tf  ptj;  li 

|  ^  (fwgr^r )  JTcr:  c#  «nsji 

«Rjr:  ?T?WRT  «fforFrø 

STOT  f?T5  ffrT  gsfaf  «Rj  ^11 

TRAN  SLATION 

O  learned  person  well-versed  in  Political  Science,  thou  art 
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well-loved  messenger,  destroyer  of  the  wicked  and  mighty, 
charioteer  of  the  noble  non-violent  deeds,  impeller  of  the  subs- 
tances  or  vehicles  to  be  taken  and  given.  Grant  us  heroic 
strength  and  food  that  makes  us  virile  and  full  of  knowledge 
along  with  the  air  and  water  and  the  act  done  at  the  dawn. 
PURPORT 

None  can  conquer  his  enemies,  get  strength  and  prosperity 
without  the  association  of  the  léarned  and  acquisition  of  know¬ 
ledge  from  them. 

None  can  accomplish  worldly  dealings  without  the  com¬ 
bination  and  proper  methodical  use  of  the  fire,  air  and  water. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


=  Well  versed  in  Political  science. 
=  With  the  combination  of  the  air  and  water. 

(w) 

=  Food  which  by  giving  proper  strength  enables  us  to  acquire 
knowledge  of  various  Sciences. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

As  for  the  first  Mantra,  there  is  a  spiritual  interpretation, 
as  pointed  out  by  Rishi  Dayananda  (himself)  following  is  the 
spiritual  meaning  of  the  above  Mantra — 

O  God,  thou  art  well-loved  messenger,  Destroyer  of  the 
wicked,  Sustainer  of  the  world  and  Charioteer  of  the  noble  non- 
violent  deed,  accordant  with  the  sun  and  the  moon  and  the 
dawn  or  Prana,  Apana  and  the  Dawn  of  the  Divine  Illumination, 
grant  us  heroic  strength  and  lofty  famc. 

Mantra — 3 

«Rfr  |<r  f "iW  i 

crqn  sirer  (  grnrfasnsrTfcRrøi  ) 
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jtfere  fa#  *T5TFrf  w«nrf«R7 

f5R  «rtNfa*  StWR  f«Tgt#  f[7>  II 

TRANSLATJON 

We  seJect  to-day  (having  acquircd  human  life  and  at  the 
time  of  gaining  knowledge)  as  messenger  a  good  popular  learned 
person,  who  shines  like  fire  in  assemblies  and  on  the  occasion 
of  the  fulfilment  of  noble  desircs;  who  is  also  like  the  fire 
among  the  non-violént  Yajnas  from  Agnihotra  to  Ashwa 
Medha  or  consisting  of  Yoga,  Shilpa  (industries)  Upasana 
(communion  with  God)  and  knowledge,  bearing  the  glory  of  the 
Yajnas  of  inviolable  various  kinds  and  fire-bannered  spreader 
of  the  light. 

PURPORT 

Men  should  accomplish  all  works  having  appointed  a 
learned  person  well-versed  in  the  Vedic  Jore  as  a  messenger  or 
ambassador,  for  the  attainment  of  knowledge,  kingdom  and 
happiness.  They  should  also  accept  the  utility  of  electricity 
which  accomplishes  many  works. 

THE  COMMENTATORS  NOTES 

(srfcrø)  'Twfa? 

=  A  learned  person  who  is  purifier  like  the  fire. 

(HT  5T^T5IA|*>r  *TT  *TT  *T*TT 

rTT  cT*T 

*\ 

=  lllustrious  as  an  orator  in  the  assemblies. 

=  Of  the  Yajnas  (non-violent  sacrifices)  consisting  of  Agni¬ 
hotra  to  Ashvamedha  or  Yoga,  industries,  communion  with 
God  and  knowledge. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

ln  the  Vedic  terminology,  Yajna  is  a  very  comprehensive 
term  which  is  used.for  all  good  deeds  and  philanthropic  acts. 
This  vedic  idea  has  becn  corroborated  in  the  Bhagavad  Gita  in 
the  fourth  chap. 
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^i| |t|d R5TR:  3jr?id{|rn: 

✓ 

qar  RgfasfT  3T5TT  f^RTcTT  \ 

Sfl*faT*T  fafe  5TTR  5n?^T  faRtøR*  1133 

(»fan  v) 

Here  Yoga,  tapa  (austerity)  Svadhyaya  (study  of  the 
Vedas)  knowledgb  etc.  have  been  enumerated  among  the  Yajnas. 

Mantra — 4 

H  mzik  *^fgs  n 

^  XTTcT%  5RW  3|tg 

?3Tgtt  Rld^HT  3lrf^TTT 

fsigw  fcR  W«1H  Nr  rt  ft  || 

TRANSLATION 

1  praise  a  learned  person  who  is  well-versed  in  various 
Sciences,  is  purifier  like  the  fire,  the  noblest  and  most  youthful 
(energetic),  going  from  place  to  place  like  a'guest,  well-invited, 
Joved  and  served  by  enlightened  persons  for  the  fulfilment  of 
noble  desires,  that  he  may  bring  well  other  truthful  learned 

men  to  us. 

PURPORT 

Men  should  honour  such  learned  guests  as  are  righteous, 
respected  by  all  learned  persons,  of  cheerful  disposition  and 
benevolent. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES  ^ 

(wfaw)  fafcmng  .*pwng  sicftø 

=  On  the  occasion  of  or  fulfilment  of  particular  desires 

=Pervading  in  or  well-versed  in  various  Sciences. 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

Many  of  the  adjectives  used  in  the  Mantra  for  Agni  are 
quite  clear  to  show  that  here,  it  is  not  material  fire  that  is  meant, 
but  learned  person  who  is  purifier  like  the  fire  as  explained 
by  Rishi  Dayananda. 

Passages  in  the  Brahmanas  like.... 

éTfTTTrT  lg ffa  (5TcT-  M-?°) 

str  3.^  sro 

^  wfRSR^RT:  \  STf^Rt: 

(åffPCtø  STo 

Fully  substantiate  'Rishi  Dayananda’s  interpretation, 
Even  Wilson  translates  arra^Pl,  as  “who  knows  all  that  are 
born,”following  Sayanacharya  who  explains  the  word  as 
stWRf  qfen^=^nower  ofallthings.  Is  it  applicable  to  inani- 
mate  fire  ? 

The  same  subjeet  is  continued — 


Mantra — 5 

3tr  li 


|  3HR  ^etRTfR 

STjj  ^TcTR  ufRiSR  SR?T  RT  SérfaRTfa 

(^cfttsmfq-  )  ?TTR  SfRTfcR  II 

TRANSLATION 

O  God  Jmmortal,  Nourisher  of  the  universe,  Destroyer  of 
all  miscries,  or  bringer  of  all  happiness,  I  will  always  glorify 
Xhee  —  the  Protector  of  the  world,  the  Best  Giver  of  all  joys 
and  Deathless  and  none  else. 


PURPORT 

Learned  persons  should  never  glorify  and  take  shelter  in 
any  one  as  God  except  the  Lord  who  is  the  Preserver  of  the 
world,  the  Giver  of  emancipation,  Giver  of  Knowledge,  fulfiler 
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of  noble  desires  and  bliss  and  worthy  of  worship  or  adoration. 
THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(vflvjiH  )  =Nourisher  or  Sustainer. 

(^5T-irT?RT«T^R?T>:)  Tr. 

(frø«T)  f  ^TfTT  5T#ST: 

=  Thrower  or  Destroyer  of  all  mlseries. 

•3  e  « 

How  is  he  (Agni)  and  what  does  he  do  is  taught  in  the 
6th  Mantra. 

Mantra — 6 

wt  t5?  11 

^^^rar%r>s?srir:  (ssfaficT:)  i 
5  ^TgcT: 

sr^oc(?ir  sfarc*  w.  srfwT^r  (  sn^nfaT ) 

sftfa  SR?T  *?*$&*:  wfa  il 

N 

TRANSLATION 

O  most  youthful  (energetic)  respectable  learned  person, 
you  who  are  honey-tongued,  universally  praised,  invited  with 
pleasure,  teach  Shastras  to  the  man  who  praises  you,  east 
aside  the  misery  of  noble  highly  intelligent  person,  lengthening 
his  life  thereby  and  protect  a  divine  man.  It  is  for  doing  such 
noble  deeds  that  you  are  honoured  by  all. 

PURPORT 

A  learned  person  should  be  honoured  and  respected  on 
account  of  his  sublime  virtues.  Thus  taking  shelter  in  him  and 
his  guidance,  all  should  acquire  knowledge  and  long  life. 
THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Of  a  highly  intelligent  person  or  genius. 
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pMMar.y^rmv 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  srønn  as  a  highly 
intelligent  person  or  genius,  for  which  thereisthe  clear 
autfyority  of  the  Vedic  Lexioon  Nighantu  3.15  ^ Jjsr  ^n- 

?.**..')  Ftwas  wrongon  the  part  of  Sayanacharya. 
Prof.  Wilson,  Griffith  and  others  to  take  Praskanva  as  the  name 
of  the  soii  of  a  seer  named  Kanva.  According  to  the  Vedic 
Lexicon  Nighantu  3.15  Kanva  means  an  intelligent  person  and 
by  the  use  of  st  should  mean  a  very  highly  intelligent  person. 
Kapali  Shastri  ji  has  hinted  at  this  meaning  in  his  commentary 
saying.”  *ht«N  w  sutsrji  stgig^T^cWrørøl;^^ M  Rl 
å  fosfaRirrå  flaforeptl- 1»  v=?,) 


How  is  he  (Agni)  is  taught  in  the  seventh  Mantra. 

Mantra — 7 

statt  ft  før  i 

sr  3tt  pf?  ir%5Tts^T  |<rr  js  li 

f  P^rT  (  føgr?T  )  ST%érø:  fø5T:  ^>TR 
c^f  %  (^j)  w  srfa  ^  sr^cT  i  i 


TRANSLATION 

O  highly  learned  person,  invoked  and  remembered  by 
many,  the  people  possessing  good  knowledge  you  invite  (litera- 
lly  kindle)you  who  are  doer  of  Yajnas-a  noble  sacrificer.Quickly 
bring  hither  other  excellently  wise  divine  persons  and  virtues 
and  to  lielp  them  in  all  good  dealings. 

PURPORT 

It  is  not  possibie  to  bring  about  the  happiness  of  the  sub- 
jects.  the  attainment  of  divine  virtues  without  much  effort 
and  victory  over  the  enemies.  Therefore  all  should  accomplish 
it  with  great  endeavour. 
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Panf  heeltir<S$  ^f^v^ion 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*TR) 

=  Highly  educated  person  or  leader. 

(sr%cm:)  srøsr  Err  m;  (f^O 

=  The  peopie  possessing  good  knowledge. 

(Nt?T)  sfftR 

=  Brave  learned  persons  or  divine  attributes, 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  word  Agni  (stM  is  deri  ved  from 

Taking  the  first  meanmg  m  or  .  kn°^‘ 
ledge  and  basing  on  the  étymology  of  the  word  as  given  by 
Yaskacharya  in  Nirukta  wfrr:  wmwfrW*  ( ^  } 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  it  as  ftftø  W*  which 
is  certainly  and  clearly  corroborated  by  the  adjectives  used  in 
the  Mantra  which  Sayanacharya  interprets 

as 

Prof.  Wilson  translates  (hese  words  as  saciificer  and  Omrn- 
scient.  Are  these  adjectives  appficable  to  inanimate  fire.? 

The  same  subject  is  continued  — 


Mantra — 8 

|  PJWR  (  f^T  )  * 

RT  tT  *R  p«R  (rTR  R*  M 

TRANSLATION 

O  learned  person,  the  performer  of  noble  and  nonviolent 
deeds,  highly  intelligent  persons  who  have  produced  many 
articles  properly  using  the  light  of  the  sun,  moving  air  and 
water,  wealth,  electricity  and  lights  for  fulfilment  of  their 
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desires  invite  you  who  are  bringer  of  most  acceptable  substance 
and  performer  of  the  Yajnas.  You  should  also  help  and 
encourage  them 
PURPORT 

Men  should  properly  use  the  light  of  the  sun,  electricity, 
and  water  etc.  in  all  works  and  accomplish  acts  that  purify  the 
air  and  the  rain  and  develop  industries.  None  can  accomplish 
all  these  things  without  the  association  of  the  learned  persons 
as  he  can  not  know  the  attributes  of  these  things  without 
acqiiiring  knowledge  from  them. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*reTT:)  StøTfcrc:  (fTOo  3.**) 

«=  Highly  intelligent  persons. 

(STO)  TT^fV:  WH  ffa  $.vs) 

57TT4  «flteST  I 

How  is  this  leårned  person  is  further  taught  in  the  ninth 
mantra. 

Mantra— 9 

an  Nt  n 

|  (fer)  m  rWR  wænm  Ereri 

TRANSLATION 

O  learned  person  well-versed  in  Politics,  you  are  protector 
of  the  Yajnas  (nori-violent  sacrifices)  and  the  peopfe.  You 
know  how  to  destroy  enemies.  Thereforé  bring  here  learned 
persons  who  happily  see  the  joy  of  knowledge  or  divine  virtues 
and  get  up  early  in  the  morning,  to  drink  the  invigorating  juice 
of  various  kinds. 

PURPORT 

The  President  of  the  assembly,  the  Commander-in-Chief 
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of  the  Army  and  other  learned  persons  should  always  manifest 
divine  virtues  among  the  peopie  for  the  protection  of  knowledge, 
the  preservation  of  the  subjeets  and  other  Yajnas. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(**#)  fapr 

=  O  learned  person  well-versed  in  Politics. 

(*5Tf 5T: )  *  g#T  f?rarT5Tf?  5TR 

To  them  who  happily  see  the  bliss  or  joy  of  knowledge. 

The  same  subjeet  is  continued. 

Mantra — 10 

arfgWTfatTT  gdfWfcsfif 

I  foTORft  ***  (fas*)  r^5^TcT:  ?'•  tfrf: 
TOna  wrmfoft: 

'O  *  ^ 

STfacTT  STfaf  gTtffrT:  (cT^TrT 

«rønfa:  «Riftr)  Il 

TRANSLATION 

O  resplendent  illuminator  of  knowledge,  worthy  of  being 
seen  by  all,  you  know  and  shine  forth  in  all  the  dawns  coming 
after  one  another.  You  are  the  proteetor  of  peopie  in  villages. 
You  are  a  priesl  in  Yajnas,  being  well-wisher  of  all  peopie  and 
a  true  man. 

PUR PORT 

A  learned  person  should  not  waste  even  a  single  moment. 
He  should  know  all  days  to  be  full  of  the  noblest  deeds. 
Knowing  the  days  as  sucli,  he  should  be  the  proteetor  of  the 
peopie  and  performer  of  the  Yajnas  (non-violent  noble  saeri- 
lices). 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  A  learned  man-illuminator  of  know!ed<*e 
=  Know  welt. 

3^:  ff  I 

How  else  should  he  (agni)  be  is  taught  further  in  the  1  lth 
Mantra. 

Mantra — 11 

fffoF5sfcfff|cT>S?STC: 

|  tsr  shh  gri?r>HT:  ^r?r:  zr^r^r  htsjjt 

^ttTTT^T  5T%HHff  'SfVT^T  fffffff  fcT  c^T  HHMff 

U  '  ' 

TRANSLATION 

O  learned  person  full  of  divine  wisdom,  we  place  or  appoint 
you  as  an  Ambassador  —  You  who  accomplish  three  kinds 
of  Yajnas,  are  the  performer  of  the  daily  homa  (non-violent 
sacrifice)  a  mmistering  priest,  very  wise,  full  of  true  knowledge, 
highly  intelligent  like  a  reflective  person,  immortal  by  nature 
and  different  from  ordinary  persons. 

PURPORT 

It  is  not  possible  to  perform  a  Yajna  (non-violent  sacrifice 
and  philanthropic  work)  without  the  help  of  a  learned  person 
and  suitable  articles. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

.  ^  ^  or  three  kinds  of  Yajna  are  meant 

enmiW  and  i.  e.  honouring  the  learned,  association 
with  the  enhghtened  people  and  charity  as  denoted  by  the  root 
W  from  which  the  word  Yajna  (  )  is  derived. 

a(tiec^ves  used  in  the  Mantra  for  srfcj  like 

^  (rfearfyyash^v^}1at'w'(\tønlii^^.coi^gn,j 
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here  stands  not  for  material  fire  as  interpreted  by  Sayana- 
charya,  Wilson,  Griffith  and  others.but  for  a  highly  learned  and 
wise  person  as  explained  by  Rishi  Dayananda.  Even  Saya- 
nacharya  has  interpreted  as  or  full  ot 

sublime  knowledge. 

Prof'  Wilson  has  rffihtly  translated  it  as  “very  wise  and 
Griffith  also  as  “cxceeding  wise.”  is  it  applicable  to  inammate 
material  fire  ?  has  been  translated  by  Sayana- 

charya  as  ^  isrrt&i  *OT  which  has  been  .  rendered 
into  English  botli  by  Prof.  Wilson  and  Griffith  as  mimstering 
priest,  According  to  Sayanacharya  and  others  means 

stuert  or  swift. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
=  Like  a  refiective  person. 

(5T%rT?HT)  5Cf«S  %cT>  M  VW  ***** 

=  Full  of  sublime  knowledge. 

( vwwv  )  ******* 

facIR  =  Different  from  the  nature  of  an  ordinary 
person  or  immortal  by  nature  as  soul. 

5?T5  *T  Sfltesr  < 

How  is  that  Ågr.i  is  taught  in  the  12th  Mantra. 

Mantra — 12 

|  fas*  v:  w  **  vwfovw' 

grtf^r:  ^ 

v\fv  (h:  mwf*:  m^éw:  V  WV.  ?)  II 

TRANSLATION 

(1)  O  learned  per swn#  w . a4o nedi fey yX  fe iijtf cftJfS  resound 
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ing  billows  of  the  ocean  and  roaring  flames  of  the  fire,  your ' 
lustres  of  knowledge  shine  forth  when  you  act  as  minister- 
ing  priest  or  as  an  ambassador. 

PURPORT 

O  men,  God  is  the  Adorable  Friend  of  all,  well-wisher 
High  Priest  of  all  men  and  their  innermost  Spirit,  knows  like  a 
messenger  the  good  or  bad  acts  of  all  souls,  whose  unli- 
mited  lustres  shine  forth  all  around  the  world.  Such  a  God 
is  the  Creator,  Sustainer  and  Nourisher  of  the  universe  and 
its  Sovereign  Dispenser  of  Justice.  He  must  be  worshipped 
by  all.  In  the  same  manner,  a  noble  ambassador  or  messenger 
should  also  be  respected  by  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  To  be  adored  by  friends. 

(3Ttf^cT:)  JT  ^  ?«TTfrT,  SSTTfa  W. 

=  High  priest. 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 13 

stt  jrtorkMt  il 

|  ST*#  (  f^T  )  ^  HSfcm  SrøRfa 

wTrrf:  5T«r  )  fm:  srøm 

TRANSLATION 

O  learned  person  full  of  the  light  of  knowledge,  who 
possesses  the  power  of  hearing,  listen  lovingly  to  our  requests 
along  with  other  enlightened  persons  who  are  able  to  carry  on 
the  work.  May  the  dispenser  of  justice  who  is  friendly"  to  all 
along  with  other  learned  persons  who  go  >to  their  work  daily 
in  the  morning  and  take  their  seats  suitable  after  performing 

non-violent  and  inviolable  Yajna. 
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PURPORT  . 

Men  should  appoint  righteons  persons  well-versed  in  al) 
Sciences  in  the  various  Works  of  the  State.  The  learned  should 
accomplish  all  Works  with  the  assistance  of  well-trainetl  attend- 
ants  Men  should  give  up  all  indolence  and  always  be  engage 
in  doing  good  deeds.  Without  doing  so,  it  is  not  possible 
to  accomplish  all  works  whether  secular  or  spiritual. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  In  proper  place  and  dealing.  ^  ^ 

(jnéraf^rn:)  å  ara:  stfaM  wa  a 

=  Those  who  go  to  work  daily  in  the  mdrning. 

How  should  the  learned  persons  be  is  taught  in  the  four- 
teenth  Mantra. 

Mantra— 14 

sitø  1 1 

(|  TRBtn: ) 

c  "* 

TRAN  SLATION 

O  learned  men,  may  you  whose  tongue  expresses  wisdom 
like  the  fire,  who  are  strengtheners  of  eternal  law,  truth  an 
Yajna,  who  are  munificent,  listen  to  our  just  requests  May 
a  noble  person  who  has  taken  vows  of  truth  and  justice,  drink 
this  juice  of  various  substances  along  with  the  Adhvaryus 
(performers  of  Yajna)  in  the  form  of  the  President  of  the  Assem- 
bly  or  the  Commander-in-chief  of  the  army  and  President  of  the 
Religious  Counctlww.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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PURPORT 

Those  commands  that  are  issued  by  the  Dharma  Sabha 
and  the  Raja  Sabha  (Réligious  and  Royal  assemblies)  should 
be  obeyed  by  all  people  after  listening  to  them  attentively. 
The  members  of  these  assemblies  also  should  give  up  all  preju- 
dice  or  partiality  and  should  put  forth  their  united  efforts  in 
such  a  way  as  to  bring  about  the  destruction  of  all  ignorance 
un-righteousness  and  injustice  for  the  welfare  of  all  beings. 
THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

^  =  Those  whose  tongue  expresses  the  words  of 

wisdom. 

^  «O  «s 

=  Adhvaryus  in  the  form  of  the  President  of  the  Assembly 
or  commander-in-chief  of  the  Army  and  the  Dharma  Sabha 
(Réligious  Council). 

TRANSLATOR’S  NOTES 

has  been  interpreted  by  Rishi  Dayananda  as 

For  this  meaning,  there  is  the  authority  of  the 
Brahmanas. 

*.*c;  )  UTrT'^  *.*.3.VS 

éftTo  Se  3.^ 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as  subjects 
like  the  duties  of  an  ambassador  or  messenger  honouring  the 
learned  persons,  the  duties  of  the  President  of  the  Assembly,  the 
performance  of  Yajna,  friendship  with  all  etc.  have  been  dealt 
with  in  continuation  of  the  previous  hymn.  Here  ends  the 
Commentary  on  the  forty-fourth  hymn  or  30th  Varga  of  the 
first  Mandala  of  the  Rigveda. 
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CPT^  3£fa:  I  t^rTT:  |  % 

*  sjf?:  I  ?C*W :  W:  I 

V  fjRRrøq  i  M°  1 

C  O  ON 

*TT«*R:  *sr:  II 

Seer  —  Praskanva.  .Devata-Agni  and  Devas.  Metres  — 
Ushnik  and  Anushtup  of  various  forms.  Tunes  —  Rishabha 
and  Gandhara. 

In  the  first  Mantra,  the  attributes  of  learned  person  who  is 
like  the  electricity  are  taught. 

Mantra — 1 

3R  1?^  II 

"  'O 

sicTsrw  *w  (sasr)-  i  i 

c  «  n  « 

TRAN  SLATION 

O  learned  leader  shining  like  electricity,  gather  here  and 
show  respect  to  the  Vasus-persons  who  have  observed  Brah- 
macharya  (continence)  upto  the  age  of  24  years,  Rudras  who 
have  observed  Brahmacharya  upto  the  age  of  44  or  at  least 
36  years  and  Adityas  who  have  observed  Brahmacharya  upto 
the  age  of  48  years  and  who  therefore  shine  like  the  sun  in 
the  world.  Keep  company  with  men  who  perform  Yajnas  and 
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are  non-violent,  who  are  thoughtful  sons  of  the  wise,  who  love 
the  clarified  butter  (ghee)  of  the  Yujna. 

PURPORT 

Men  should  make  their  sons  observe  the  Brahma-Charya 
upto  the  minimum  age  of  25,  maximum  age  of  48  years  and 
their daughters  upto  the  minimum  age  of  16  and  maximum  age 
of  24 years.  They  should  arrange  to  give  them  proper  educa- 
tion  and  training  and  after  that,  they  should  allow  them  to  have 
marriige  according  to  their  choice  so  that  all  may  be  happy  for 
ever. 

TRAslSLATOR’S  notes 

tø5T5r*R)  3««nf?T-f^rf5T?TW 

=  He  who  love;  the  ghee  accomplished  with  Yajna. 
^trgq^is  deri  ved  from 

Therebre  the  word  may  also  mein  —  one  who  is  full  of 
splendmr. 

(FJSTTrW)  cT*T 

==  Tc  the  person  who  is  the  son  of  a  thoughtful  man.  It 
was  wong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Wilson,  Griffith  and 
otherso  take  Manu  as  the  name  of  a  particular  King.  Gri¬ 
ffith  ir  his  foot-note  says — 

Wio  springs  from  Manu. .  Manu  appears  here  as  Praja- 
pati,  tls  progenitor  of  Gods  as  well  as  of  men.”  It  is  nothing 
but  hiiown  imagination.  It  is  cleany  stated  in  Shatapath. 

(5Wo 

Rshi  Dayananda’s  interpretation  is  therefore  quite  right. 
Vhat  should  he  (Agni)  do  is  further  taught  in  the  2nd 
Manta. 

Manta— 2 

ff  ^  I 

<TTsfV%5f  frr|q^qf|[^r  ff  II 

(^cfW^rT:) 
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(g*sr5rtrøjfør)  oth 

IfrH  STT^  II 

TRAN  SLATION 

O  learned  and  respectable  person,  the  enlightened  persons 
of  divine  virtues,  who  aife  active,  doing  their  works  soon,  who 
possess  intelligence  full  of  Shastric  knowledge  certainly  give 
happiness  to  the  industrious  men  of  charitable  disposition. 
O  man  of  speedy  vehicles,  attain  and  give  the  knowledge  of 
thirty-three  devas  (eartli  and  others)  to  your  pupils  and  other 
seekers. 

PURPORT 

When  learned  scientists  give  the  correct  and  clear  know- 
ledge  of  thirty-three  devas  (divine  or  useful  objects)  to  their 
pupils,  they  are  able  to  accomplish  many  good  works  with  the 
help  of  electricity  and  other  substances. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


( wtaR:  )  $  wt  sftsr’  tfwsTfør  &  i 

=  Those  persons  who  are  active  and  discharge  their  duties 
quickly. 

(  ST55TT  ^  Wm  VW 


==Possessing  speed  and  other  qualities 


tRanslator’s  notes 

'O  '  7  e 

iflsqrf:  5TH  TO  sftSPnHTO- 


Prof.  Wilson  has  translated  arghtR:  as  discriminating 
on  what  authority,  we  do  not  know.  It  is  not  in  accordance 
with  Sayanacharya’s  commentary  also  which  he  has  generally 
followed. 

Griffith  translates  it  as  “those  who  understand  this”  This 
also  cannot  be  correct,  as  there  is  another  clear  adjective  : 
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meaning  full  of  knowledge  or  wise.  By  33  devas  are  meant 
8  Vasus  11  Rudras  12  Ådityas,  Indra  (electricity)  and  Praja- 
Pati  or  Yajna  as  mentioned  in  the  Shatapath  Brahmana, 
which  has  been  quoted  before. 

Whåt  should  he  (agni)  do  is  further  taught  in  the  third- 
Mantra. 


Mantra — 3 


I 

II 

f  *Tf|?TcT(fa^T)c?j 


TRANSLATION 

O  learned  person  knowér  of  many  things,  accomplisher  of 
many  great  vows,  listen  to  the  invocation  dealing  with  reading 
and  teaching  of  him  who  is  possessed  of  wisdom,  like  a  person, 
who  is  lover  of  genius,  like  one  who  has  risen  above  three  kinds 
of  sufferings  i.e.  spiritual,  including  physical,  social  and  cosmic, 
like  a  scientist  who  knows  the  properties  and  attributes  of  vari- 
ous  substances  and  like  one  who  knows  the  science  of  Prana  or 
vital  energy. 

PURPORT 

There  is  Upainalankara  or  simile  used  in  the  Mantra. 
O  men,you  should  behave  like  those  persons  who  are  lovers  of 
all,  who  are  free  from  physical,  vocal  and  mental  defects,  who 
have  practical  knowledge  of  all  Sciences  and  who  regard  all  as 
their  own  lives  and  accomplish  works  dear  to  all  men. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=Like  men'  of  sharp  intellect. 
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(srfasra )  wi-  wi«n1c<wTftnftfiw>T- 

fatfa^cTTCT  ^cT5?T 

=  Like  oae  who  has  risen  above  three  kinds  of  suffering- 
spiritual  including  Physical,  social-  and  cosmic. 

=  Of  a  high  ly  intelligent  person. 

JRANSLATOR/S  NOTES 

Sayanacharya,  Wilson,  Griffith  and  other  translators  have 
committed  the  blunder  ot  taking  fsppN>  ?iPRl  nnd 

as  the  names  of  particular  persons,  which  as  has 
pointed  out  several  times,  is  against  the  lundafnental  principle» 
of  the  Vedic  terminology.  Sayanacharya  has  quoted  Nirukta 
also,  but  truly  speaking  it  does  not  support  his  interpretation  as 
Yaskacharya  has  pointed  out  derivative  meanings  of  these  so 
called  proper  names  fsrøi 

Had  Yaskacharya  meant  to  take  these  words  as  proper  nouns, 
there  was  no  need  to  give  their  derivative  meanings.  When  he 
interprets' as  mmn  3^-  ^^4  srøT-(fts°  he  means 

to  take  as  as  clearly  given  in  Nighantu  3.15 

qnn  «Ri  Sfoifrim  (fira»  The  son  of  a  high’y  intelUgent  or 

wise  person.  For  the  meaning  of  the  word  sifira:  as 
.  there  is  the  authority  of  the  Shatapath  Brah- 

mana  untrl  3T  «.«.3.3.*) 

Mantra — 4 

sftfw  II 

(  j**Tfcwfer:  ) 

*s  ° 

TRANSLATION 

O  highly  learned  persons,  you  who  are  accomphshers  of 
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great  industrial  works,  who  possess  highly  developed  intellect 
that  leads  to  true  knowledge  and  education,  for  the  protection 
of  all  Yajnas  and  inviolable  dealings,  call  a  learned  person  who 
is  purifier  like  the  fire,  and  who  is  shining  with  prompt  and 
pure  scientific  knowledge. 

PURPORT 

None  can  accomplish  good  works  without  the  association 
of  the  righteous  and  learned  persons.  Therefore,  all  should 
acquire  thorough  knowledge  of  all  Sciences  with  their  associa¬ 
tion. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

félFTfaOT- 

RrøsftT  3  Vft  fTcf  «TTcft-  5TRW  W«T- 

=Those  who  are  accomplishers  of  great  industrial  works 
under  them. 

(  fsPT*mT:  )  ?Tc^mf5T5TT  STlfTOT  ftwi 

N  »  X 

wi  fr  =Those  whose  dear  intellect  leads  to  true 
knowledge  and  education. 

(sitfw)  fa5rw?r 

=  With  pure  knowledge  (Scientific  and  spiritual). 

The  same  subjeet  is  continued — 

Mantra — 5 

StTTfSR  *FfW  3  5  flt  f*R:  I 

II 

frf?SR3fcfTff?fTts?5riT:  ( ) 
f  SFfU  ^fTTf^R  (  fagFT  )  WT  «P«r?*r 
mfa;  ^^T^fvc  ir  c^t  3*53  r  sfr  snftr: 
f*R:  5  Sjfa  (gw  5T«[)  II 
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TRANSLATION 

O  learned  person,  doer  of  good  deeds  that  lead  to  happi- 
ness,  performer  of  homa  (sacrifice)  with  clarified  butter  and  its 
user,  as  the  sons  or  students  invoke  you  for  protection,  with 
Vedic  words,  you  should  also  listen  to  their  requests  attentively. 

PURPORT 

Only  those  persons  can  enjoy  all  happiness,  who  receive 
education  and  knowledge  from  a  learned  mother,  a  leårned 
father  and  a  preceptor,  who  is  knovver  of  the  Vedas.  They 
can  accomplish  both  secular  and  spiritual  dealings  along  with 
science  (Metaphysical  and  physical)  and  industry.  None  else 
can  do  so. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*R*r)  mfa:  fwfa: 

=Experts  in  deeds  that  lead  to  happiness 

(WW)  (fTOo  3.?* ) 

=Of  a  highly  intelligent  person. 

=  Sons  or  students. 

Mantra — 6 

(^fer^cT:) 

|  pfcm  sh#  ( f^cT  v?  fsrsF  ) 

F  «RTF:  F  5rrf^%5T  f^t  I 

*T  éF  rTH  *J5ftaT?T  STS: 

twvm  II 

TRANSLATION 

O  learned  person  shining  like  lightning,  loved  by  many 
and  having  food  and  fame  most  wondrous,  when  men  call 
on  you  from  all  sides  for  performing  the  Yajna  and  for  the 
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attainment  of  knowledge,  you  should  also  make  them  learned 
and  cultured  (good-natured)  by  giving  them  wisdom  aua  good 
education. 

PUJIPORT 

Men  should  acquire  the  knowledge  of  various  Sciences  by 
sitting  at  the  feet  of  a  learned  person  who  is  like  the  fire  endowed 
with  many  attributes. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Having  worfderful  food  and  fame  etc. 

sftfaer:-5T3TOT7T:  %5TT:  5WTOWT 
«Trø  fauaTRT^TiTTO 

=  For  the  attainment  and  conveying  of  knowledge. 

2T^-SntTuT 

TRANSLATOR’S  I^OTES 

has  been  interpreted  by  Rishi  Dayananda  as  tilføy  •' 
Jrørem  «rc«t 

5JT  sfa 

Rishi  Dayahanda’s  interpretation  is  therefore  based  upon 
the  authority  of  the  Nirukta  and  is  not  arbitrary. 

Mantra — 7 

rTI  ^  i 

li 

(^cfafcT) 

£  *R  iRT^R:  foT5TT:  fagfa:  fefafø*  wf*** 
fW  |ttTTT*T  f  STgfarTO  WT 

(cTR  ésm  M 
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TRANSLATTON 

O  highly  learned  person,  as  wise  men  place  you  like  fire  in 
all  Yajnas  (like  the  reading  and  teaching)  who  are  taker  of  good 
qualities,  making  proper  use  of  all  seasons  and  ministrant 
priest,  endowed  with  and  donor  of  all  kinds  of  wealth,  the 
quick-hearing,  the  far  renowned  as  a  great  scholar,  you  should 
also  support  them  well. 

PURPORT 

Those  persons  who  always  endeavour  for  the  propaga- 
tion  of  knowledge  and  accomplishment  of  good  deeds,  can 
attain  the  prosperity  of  vast  and  good  Government  and  wealth 
of  wisdom,  do  not  grieve. 

THE  COMMEN1  ATOR’S  NOTES 

(  )  fecTT  f^czn  qtf  <T5?l<TT3?TT- 

5TO  =The  Yajnas  in  the  form  of  reading 
and  teaching  which  accomplish  divinc  desires. 

(  )  *r:  5T«faf  f^TSTT 

•’  =  Endowed  wich  vast  knowledge.  (srsr-fsrøil) 

The  same  subject  is  continued — 

Mantra — 8 

3TT  <§T  fsriTT  W  I 

||^T  fosfat  ffoj?  «T§fq-  31$r  II 

|  ^  ir?n  ?T5T^  spt: 

^fsT:  fsTVRT:  f^TSTT: 

(rT^T  TTcTR  STTRf^)  II 

TRANSLATION 

O  learned  person  shining  like  the  lightning,  as  persons  ex- 
per:  in  practical  work,  bringing  for  a  charitable  man  nouri- 
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shing  or  gratifying  food,  great  objects  that  create  happiness, 
worthy  of  giving  and  taking  and  light-producing  processes, 
extracting  the  juice  of  various  herbs  and  plants  approach  you, 
so  you  should  also  approach  them  lovingly. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  learned  persons  to  give  instructions 
gradually  about  the  things  and  acts  that  produce  good  happi- 
«ness,  after  visualising  them  with  knowledge  and  experirnents, 
so  that  all  thcir  works  may  be  accomplished. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Approach. 

[*ra:] 

=  food  that  gratifies  (srø  ?.») 

The  same  subject  is  continued — 

Mantra— 9 

JTIrrøfaiF:  WW  I 

3R  «rffTT  II 

srrrT^rf^:  t5**  ^  ^  n 

TRANSLATION 

O  mighty,  bounteous  good  learned  person  dwelling  in  noble 
qualities,  here  place  on  high  seat  (in  this  dealing  or  work 
of  diffusing  knowledge)  persons  who  go  to  work  in  the  morning 
and  industrious,  righteous,  divine,  experts  among  the  educated 
for  drinking  Soma  (the  strengthening  juice  of  the  herbs  and 
plants.) 

PURPORT 

Men  should  associate  themselves  only  with  those  who 
give  good  things  in  charity  to  virtuous  persons.  None  can 
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enjoy  divine  happiness  without  the  association  and  instructions 
of  the  persons  endowed  with  knowledge  and  exertion. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

[TOt]  ^T: 

=  Dwelling  in  noble  qualities. 

[  prø* 

=  An  expert  among  the  learned. 

The  same  subject  is  continued — 

Mantra — 10 

#T  fgftøtfq*  II 

<?ra  q«rr  m 

<WT  3Tfq  [ffcfS]  II 

TRANSLATION 

O  bounteous  learned  persons,  with  conjoint  invocations  or 
invitations,  protect  that  man  who  has  speedy  horses,  is  possessed 
of  divine  virtues,  is  industrious  in  discharging  his  dutres  faith- 
fully.  You  should  honour  such  persons  like  a  man  endowed 
with  the  wealth  of  knowledge. 

PURPORT 

Men  should  always  invite  good  peoplc,  honour  them, 
acquire  from  them  the  knowledge  of  all  things,  purify  and 
derive  proper  benefit  from  them  and  spread  that  knowledge. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  Endowed  with  the  great  wealth  of 

knowledge. 
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’RANSLATOR’S  NOTE 

(stø:)  m 

This  hymn  is  connected  with  the  previous  hymn  as  there  is 
mention  of  the  attainments  of  the  Vasus,  Rudras  and  Adityas 
in  it  as  in  that.  Here  ends  the  commentary  on  the  forty-fifth 
hymn  and  thirty-second  Varga  of  the  first  Mandata  of  the 
Rigveda  San  hita. 
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aro  q^r^q  qs^nføreq  q^q  qdq:  i 
arfMt  ^  i  ?,?»  fq^Ts  mqqt  i  M*»^»*^»** 
»nqqt  i  1 

m^t:  *qq:  Il 

Seer  —  Praskanva.  Devata  or  subject  Ashvinau.  Metrc— 
Gayatri  of  various  kinds.  Tune  —  Shadja. 

rnifaforø?  q&THHT  fqpmi  pirsqføq^  li 

In  this  Mantra,  the  attributes  of  learned  women  behaving 
like  the  Dawn  and  the  Ashvins  (fire  and  water  etc.)  are  taught. 

Mantra — 1 

«qqt  ttt  sp^rf  fsRi  f?q:  i  ^  qiqf*q*n  p^li 

(\  qT  r#  ^  «T^pr 

SrftfqqTSqT:  ^  ™ 

3T^  ^  trm  *m  fqqrøqTft  ^  i 

TRANSLATION  . 

O  learned  lady,  as  the  wonderful  dear  dawn  who  is  like 
the  daughter  of  sky,  shines  forth  and  scatters  darkness,  so 
you  shine  forth  on  account  of  your  noble  virtues.  As  you 
praise  lady  teachers  who  are  like  the  sun  and  the  moon  and 
preachers,  so  I  also  praise  you  much  and  keep  you  always  happy. 

PURPORT 

Those  women  who  gladden  all  beings  like  the  sun,  the 
moon  find  the  dawn;  enjoy  bliss. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES  ^  ^ 

( uføret )  i 
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The  lady  teacher  and  the  preacher  like  the  sun  and  the  moon. 

Mantra — 2 

f^TTtTTT  qgttTT/  I  f^PTT  || 

(I  *T  %5*TTtTTT  IrW  f^T«TT 

W:  ^  )  || 

TRANSLATION 

O  men,  you  should  always  serve  the  teachers  and  the 
preachers  who  are  like  the  fire  and  the  water,  who  are  des- 
troye;  s  of  misery,  whose  mothers  are  the  Oceans  of  virtues, 
who  are  full  of  abundant  knowledge,  leading  to  divine  virtues, 
and  givers  of  much  wealth  with  their  wisdom  and  noble  acts. 
PURPORT 

As  the  fire  and  the  water  when  methodically  used  by  ex- 
pert  artisans  are  conveyers  of  the  Vehicles  swiftly,  like  the 
mind  and  means  of  obtaining  much  wealth,  so  the  teachers  and 
the  preachers  should  also  be. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^t) 

=  Destroyers  of  misery. 

?fct  (S"TT° 

(f^ltTTrTTT)  (5P*T)  fwtå  iTRrd 

=  Whose  mothers  are  oceans  of  virtues  —  Tr. 

The  same  subject  is  continued — 

Mantra — 3 

Tgt  li 

(sgføsr:)  i 

(  I  ^  f§HHT:  fKffTCT:  3T 
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ffcn  afl  «t  (a**)  w  W*  «tiMafo 

ST^RtTT^  II 

TRANSLATION 

Artisans,  if  aged  and  experienced  great  scholars  teach  you 
various  Sciences,  then  your  car  in  the  fornt  of  aeroplane  etc. 

-flies  in  the  glorious  heavens  like  the  birds. 

PURPORT 

If  men  get  the  knowledge  of  the  arts  and  industries  sitting 
at  the  feet  of  great  scholars  (or  scientists)  they  are  able  to  fly 
in  the  air  like  the  birds  by  constructing  aeroplanes  and  other 
suitable  vehicles. 

THE  COMMENT ATOR’S  NOTES 

=  Great  scholars. 

(føft)  3fS?rf^  =ln  the  firmament  ormiddle  region. 

(**r:)  fwRi«n i-ffiqys 

=Chariot  in  the  form  of  aeroplanes  etc. 

(fafin)  ^PT^T  ^  I  -Birds. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Though  Wilson  and  Griffith  have  not  been  able  to  under¬ 
stand  that  the  Mantra  has  clear  reference  to  aeroplanes  or 
flyinfc  in  the  sky,  even  their  faulty  translation  refers  to  it.  For 
instance,  Prof.  Wilson’s  translation  is— 

“Since  your  chariot  proceeds  (drawn)  by  your  steeds, 
above  the  glorious  heavens,  your  praises  are  proclaimed  by  us. 

Griffith’s  translation  is— 

“Your  giant  courses  hasten  on  over  the  region  all  in  flames, 
when  your  car  flies  with  winged  stppds. 

Mantra — 4 

tfW  ® A  «ni  M*  i  ii 
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/ 

I  gqi  ^ 

srrf^q:  ffaqr  srfa  fagfq  arri  qft  faqfå  (  tot  jrtj 

qrø^rlT^  )  II 

TRANSLATION 

O  leading  teachers  and  preachers,  you  should  preserve  and 
protect  the  people  as  the  sun  who  is  dissolver  of  all  darkness 
and  thus  protector  from  erooked  paths,  displayer  of  right  path 
with  his  light  and  who  protects  all  by  the  combinatipn  of  waters 
in  the  firmament  and  giving  light. 

PURPORT 

A  man  should  nourish  and  support  all  beings  and  things  as 
the  stm  does  by  giving  light  and  raining  down  waters  etc. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

3Tlf^r?I{  =  Dissolver  of  darkness. 

(to) 

=  Leading  men,  teachers  and  preachers. 

( faw) 

=  From  the  erooked  path.  (  ) 

=  Shower. 

Tsqfofcqf  (Er*»  3.^) 

(f^Ro 

sw  jhr  qrftø,  fR-qnqf: 

Mantra — 5 

qf  HilRIl  I  qra  || 

I  ^raRTiTcT  q^FTT  3TTOT  ^ 
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å«T  RflfaT  tftR^q  I 

TRAN  SLAT  ION 

O  leading  men,  the  President  of  the  Assembly  and  the 
Chief-commander  of  the  Army,  who  are  devoid  of  falsehood 
and  absolutely  truthful  accepting  the  commands  of  the  Vedas, 
protect  with  your  cleverness  and  your  fpllowers  who  are  des- 
troyers  of  the  enerenes  from  all  sides,  the  wealth  of  wise  men. 
PURPORT 

The  officers  and  workers  of  the  State  should  conquer 
their  enemies  by  their  powerfu!  might  and  multiply  their  own 
and  the  wealth  of  their  subjects. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(55TRTT:)  W- 

=The  band  of  followers  that  is  the  destroyer  of  the  enemies 
from  all  sides.  (  Tr.) 

(fq^To  Of  wise  men. 

=  Wealth. 

( qmrRT )  i  w*  gqt  gwv 

(iTCSTo  V9.  \  )  f  ?mR»TTT%5T!  =  Absolutely  truthful. 

(sR^Rn)  *Ténfq  rft 

=Those  who  accept  the  words  or  teachings  of  the  Vedas. 

g?T:  f^T  I 

What  do  Ashvinau  (The  President  of  the  Assembly  and 
the  commander-in-chief  of  the  Army)  do  like  the  sun  and  tfu 
moon  is  taught  in  the  sixth  mantra. 

Mantra — 6 

qr  r:  i 
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f  ert  srøfxrjjTTCft 

^TfccT:  rT^T:  fcTT: 

?T:  Xrefa  ^«TTcT  cRT  SlfasiT  f?T^T?fcnTr 

pr  ?mrøT*r  11 

TRANSLATION 

O  Ashvinau  (the  President  of  the  Assembly  and  the  Com- 
mander-in-chief  of  the  army)  As  the  light  of  sun  and  the  moon 
dispels  the  darkness  of  the  night  and  delights  us  all  by  creating 
the  dawn  or  the  white  fortnight,  so  you  should  also  dispel  the 
dafkness  of  ignorance  from  us  and  vouchsafe  to  us  invigorating 
food  and  herbs  full  of  strengthcning  good  qualitities. 
PtlRPORT 

As  the  sun  and  the  moon  dispel  the  darkness  and  thus 
make  people  happy,  in  tiie  same  man  ner,  the  President  of  the 
assembly  and  the  Commander  of  the  Anny  should  east  aside 
ali  injustice  and  make  people  happy  and  contented. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  The  President  of  .the  Assembly  and  the  Chief  Commander 
of  the  Army  who  are  like  the  sun  and  the  moon. 

=  invigorating  Food  and  strengtiiening  herbs  etc. 

TRAN  SLATOR’S  NOTES 

The  word  Ashvinau  has  many  meanings  in  the  Vedas  as 
stated  in  the  Brahmanas  and  the  Nirukta  etc. 

f ^  f  #  s#* 

(  5TrT<røo  V. 

—  Rishi  Dayananda’s  interpretation  as 
swpiifa i.  e.  teachers  and  preachers  is  based  upon  this 
authority. 
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(q?ro 

=Physicians  and  surgeons. 

In  the  Nirukta  (12.1)  Y^skacharya  has  stated. 

rTrfrt  ?rmTqf«T5mr^^%  I  ^TrqT- 

I  l  (f?TCo 

Here  Rishi  Dayananda  has  interpreted  srforø)  as 
on  the  anaiogy  of  i.  e.  the  sun  and  the 

moon.  For  the  meaning  of  as  sra^or  food  see  Kausheetaki 
Brahmana  28-5  (*WW)  aio  R*X) 

g?rccft  f  1 

What  else  should  they  (  Ashvinau  )  do  is  taught  in  the 
seventh  Mantra. 

Mantra — 7 

an  ^  qra  qrcrø  i 

|35fmmféRT  II 


3  STfsqSTT  qqf  ^cffaf  «TRT  TTTTO 

sqmTcT  «ar  il 


TRANSLATION 

O  expert  learned  artisans,  come  by  a  ship  prepared  by 
wise  men  to  take  us  across  the  ocean.  Harness  your  chariot 
to  go  everywhere. 


PURPORT 

Men  should  come  and  go  by  a  Chariot  on  land,  by  a  boat 
or  ship  to  the  river  or  sea  and  by  aeroplane  on  the  sky. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(wføqT)  (toto  ) 

féOTøiRT^T: 

=Well-versed  in  worldly  dealings,  expert  artisans. 
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(7*m)  ^  tTFT^*T^T 

=  Beautiful  vehicles  like  aeroplane  etc. 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 8 

fcwyg  #*  tV^tt  7M  i 

fw  53^  5%:  II 

|  f5TfFR>  3T  W:  cT^T  crV  SR 

wfr^r  f?^:  sRsrre^fa  f «Rnfa  ^  jrtwjt 
(iftøRTR)  II 

TRANSLATION 

O  expert  artisans,  harness  in  your  Chariot  cars  and  other 
shining  electrical  implements  for  journey  in  the  sea  and  its 
shore.  Let  lire  and  water  etc.  be  combined  in  proper  propor- 
tion. 


PURPORT 

None  can  travel  by  land,  sea  and  firmament  comfortably 
without  the  vehicles  driven  by  the  combination  of  the  fire,  water 
and  other  saitable  articles. 

THE  COMMENTATOR'S  NOTES 

(  )  5RTTf?T  5?§f7R3*RR  (fTO°  M^) 

(for:) 

=  A  shining  inplement  made  with  fire,  electricity  etc. 

The  same  subject  is  continued. 


Mantra — 9 

r  qfå  m  fføwii 


*R: 


|  qroiTO:  (  f^5t?T:  )  *JSR  fsrfpR^ 


qTOST 

c 
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33T  rå  *  frå:  Frå  cTT^T  rå  5W 

•O  C\  *\  w 

^  f  ^  facFF:  ?f?T  II 

TRANSLATION 

O  wisé  men,  you  should  ask  these  artisans,  where  do  you 
want  to  place  your  fire-  and  other  shining  objeets,  water  and 
beautiful  substancos  when  you  are  on  sea  journey. 

PURPORT 

If  men  go  to  the  end  of  the  ocean  in^steamers  where  fire, 
water  and  other  necessary  things  are  used  in  proper  proportion, 
in  accordance  with  the  instruetions  given  by  expert  learned 
persons  for  the  accomplishment  of  Governmental  duties  and 
business,  they  can  accumulate  much  charming  wealth. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^osrm:)  ftlCTfrcnfråt  råTfrå: 

==Wisc  men  weli-versed  in  arts  and  industries. 

ffa  råTfråm  fråo  3.**)  (rån t) 

Frå  =b  aautiful  substances. 

(fråfo  ^.V9)  FfrRFT^- 

The  answer  to  the  above  question  put  in  the  ninth  Mantra 
is  given  in  the  tenth  Mantra. 

Mantra — 10 

ft  s  I 

II 

t  fråtråf  FFT  FFT  Sffrå:  FT:  FF:  F5T% 

V.  <0  «N 

f^ETT  fcf  (F*FråsFF)  FFT  (FF  Ff5TF>  FF 

«TFT  PITFfFcFT  FF  ^fFFiPTTF  f^Trå  (råtfF:  ^FFt- 
frå)  TOFF  II 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mandala  1  :  Hymn  XLVI  763 

TRANSLATION 

O  expert  artisans,  as  the  vast  and  unbounded  sun  shines 
forth  with  his  rays  for  quickening  the  speed  of  substances,  put 
your  vehicles  in  the  light  of  the  sun  and  place  gold  and  other 
glittering  substances  in  suitable  places. 

PURPORT 

O  travellers,  you  should  know  the  directions  with  the  help 
of  the  polar  instrument  (denoting  the  north  and  the  sun  etc.) 
and  then  drive  your  vehicles  accordingly,  so  that  you  may  not 
go  astray,  by  mistake. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  For  the  speed  of  the  substances. 

=  With  the  rays  like  the  tongue. 

The  same  subject  is  continued 


Mantra — 11 


(*féf  CTTT*T  ^ 

^T: 

tSTTfcTT*  STSfø  ^  *T  ^:)  ?  M 

TRANSLATION 

If  men  make  straight  paths  to  go  to  the  other  shore  of  the 
sea  and  use  in  the  Vehicles  the  fire  and  the  water  in  proper 
proportion,  travelling  by  such  nice  vehicles,  they  can  happily 
and  easily  go  to  other  countries,  why  should  they  not  be  then 
prosperous  by  carrying  on  their  business  there? 

PURPORT 

Men  should  build  straight  and  easy  paths  for  their  journey 
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everywhere  and  then  travel  1  ing  by  aeroplanes  and  other  chariots, 
they  should  enjoy  happiness  of  various  kinds. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=Of  the  water. 

«wn  =Path. 

( •' )  ST^RWRTcT  =  Form  the  bright  fire. 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra— 12 

^rfTrrr  srfw  i  ul-  sforéq  fqsmt:  n 


[scfafST:] 


«T:  srftm  (  HTO:  )  frøcft:  STfoR>:  SWiftHd 

tffcrør  «n:  (h  cTct  hh  pnr  i  i 


TRANSLATION 


The  singer  of  the  praise,  acknowledges  the  protection  that 
he  gets  in  this  world  in  his  delightful  dealings,  from  the  Presi¬ 
dent  of  the  Assembly  and  the  Commander  of  the  Army  who 
are  nourishers  and  supporters. 


PURPORT 

None  can  achieve  absolute  happiness  without  the  actiops 
performed  according  to  the  instructions  of  enlightened  persons. 
Therefore  these  actions  must  be  performed  well. 

How  are  these  (Ashivanu)  is  further  taught  in  the  13th 
Mantra. 

Mantra — 13 

T  tftøTT  %T  I 

3TT  II 

(ssfqfRT:)  I 
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/ 

'T^TT  f*RTS*«TR  II 

TRANSLATION 

O  teacliers  and  preachers,  O  bringers  of  happiness  and 
peace  who  are  dwellers  in  joy  yourselves,  come  to  us  in  the 
light  of  the  sun,  in  this  world  with  your  protective  activity  and 
noble  speech  like  thoughtful  person. 

PURPORT 

O  men,  you  should  cause  happiness  to  all  like  benevolent 
who  make  others  happy,  by  giving  them  place  of  residence, 
knowledge  and  light. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

srfdSiQjr  qgtrft  m 

=Dewellers  in  joy-Joyous. 

=ln  the  light  of  the  sun. 

(stø**)  =Tn  the  world. 

(«OctTT)  TfaW  fWTT  =With  protective'  activity. 

(H5RW5T)  tRT  rTffrT 

\  -»  «*  '  »  ' 

=Like  a  thoughtful  man. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  interpreted  as  wt 

It  is  in  accordance  with  and  on  the  authority  of  the  passages 
from  the  Brahmanas  like?}  ict:  i  (  *ra°  ) 

srfNtsfcn  ngifi  :-wi;  «riMt  mv)  ng:-ngwr:  i 

Other  translators  like  Sayanacharya  and  Prof.  Wilson 
have  taken  Manu  here  as  the  name  of  a  particular  King  which 
is  not  correct,  being  opposed  to  the  fundamental  principles  of 
the  Vedic  terminology  as  pointed  out  before. 

Even  Sayanacharya  has  given  the  etymology  of  Manu. 
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sfa  sr?*ra:  i 

Venkata  Madhava  in  his  short  commentary  has  translated 
as  at  first-,  but  later  on  as  an  alternative  has 

erroneously  given  the  meaning  of  stfir  =fi  mrtftcf  qir  i 
It  is  Rishi  Dayananda  alone,-  who  has  been  consistent  tKrough 


out,  unlike  other  commentators  or  translators. 

*re>T5TT?T  SreTOfong 


What  should  be  got  from  them  (Ashvinau)  is  taught 
in  the  fourteenth  Mantra. 


Mantra — 14 

3T3  fm  I  II 

(5R%^T:)  I 

|  )  3WT  mi  Sfllffa: 

cTST  mfr.qføtFft:  tR>:  (  T$T"T  xf  ) 
WWTd  ?T>  fasR  SPT  II 

TRANSLATION 

O  president  of  the  Assembly  and  Chief  Commander  of  the 
Army,  you  who  are  truthful,  virtuous  and  circumambient 
(going  everywhere  on  duty)  when  justice  and  protection  follow 
you  as  the  dawn  follows  the  sun  and  the  moon,  you  can  enjoy 
all  prosperity  of  knowledge  and  royal  wealtli. 

PURPORT 

The  ruler  and  the  subjects  should  love  one  another  intensely 
and  thus  having  achieved  much  prosperity,  should  always 
endeavour  to  do  good  to  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(scri:)  STT5T:  ST^T5T: 

The  morning  light  of  the  sun  and  the  moon. 
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(fwr)  fsrenTT^s^tø 

Prosperity  of  knowledge  and  royal  wealth. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

Here  by  srføift  Rishi  Dayananda  has  taken 
as  sijr:  according  to  (TirT°  R-t-V  l  33. T*)  means 

strength  or  5! gt  qi  snfagits^:  (  tfaTtø0  )  ancl 

both  of  them  are  full  of  virility  and  are  like  the  sun. 

'TfTrT:  *NfcT:  STSTrft 

Those  who  go  everywhere  for  the  discharge  of  their  duties. 

W3T-»Tf?T#T*røt: 

yrenwnHi  fa  i 

What  should  they  (Ashvinau)  do  for  us  is  taught  in  the 
fifteenth  Mantra. 

Mantra — 15 

(SEfafrTl) 

I  «føRT  ^PTrTTR^^ta- 

fars  f*T«RT*T  m;aiw*iq>R  wfafønftr: 

35faf*:  *:  5R  *RS?HT  II 

TRANSLATION 

O  Ashvinau  (The  President  of  the  Assembly  and  the  Co¬ 
mmander  of  the  Army)  you  who  pervade  in  all  knowledge  and 
happiness,  drink  the  nectar-like  juice  of  the  various  invigora- 
ting  herbs  and  with  your  irreproachable  protective  activities 
bestow  upon  us  happiness  or  suitable  residence. 

PURPORT 

If  the  President  of  the  Assembly,  the  Commander  of  the 
Army  and  other  officers  of  the  State  protect  their  people  they 
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also  should  protect  them  like  wise.  In  this  46th  hymn  the 
subject  inentioned  in  the  previous  hymn  has  been  continued 
by  the  illustration  of  the  Usha  (dwan)  and  Ashvinau  (the  sun  and 
the  Moon,  the  earth  and  the  sky,  the  teachers  and  preachers, 
the  president  of  the  Assembly  and  the  Commander  of  the 
Army  etc.)  and  thus  it  is  connected  with  the  previous  hymn. 

He':e  ends  the  conimentary  on  forty  sixtli  hymn  or  thirty- 
fifth  Varga  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda.  Here  ends  the 
conimentary  of  the  third  chapter  by  Swami  Dayananda  Saras- 
vati,the  disciple  of  the  great  scholar  Swami  Virjananda  Saras- 
vati,  translated  by  (Acharya)  Dharma  Deva  Vidyamartanda, 
Vidyavachaspati. 
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HYMN  XLVII 

ST^Ef  SPPfrøT 

c\ 

^rftr:  i  i  firp  cr^rT  ftreft  i 

^.V9  »r«m  i  s.  ferre  rør  srar:  \ 
■****'•  l  ^.z ;  fa^cT  ^TcT:  «jfacT:  {  Y.^o 
?RT:  <TføT5S?7:  |  ef-am:  7^7:  n 

Seer  —  Praskanva,  Devata  or  subject  —  Ashvinau.Metres — 
Brihati  and  Pankti  of  Various  kinds.  Tunes  —  Madhyama 
and  Panchama. 

a^Tføcvzri  få  m«Rtafac*<rf?5^  i 

o 

What  should  be  accomplished  by  the  A^hvinau  is  taught 
in  the  first  mantra. 

Mantra— 1 

fr  p:  sæcnisn  1 

ffør  1 1 

t  wj  *T5Rp  (*fl*T- 

%%>)  ET:  rn  Srønfir:  p:  <T 

Ttt  pf  fa«TcT  ?T5T^  Tr*TT^T  H 

TRANSLATION 

1.  O  President  of  the  Assembly  and  commander  of  the 
Army  who  are  benevoient  like  the  sun  and  the  air  and  who 
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grow  with  and  are  propagators  of  truth,  please  drink  this 
sweet  Soma  (essence  of  various  nourishing  herbs)  which  we 
have  prepared  for  you  in  day  time  according  to  the  Medical 
Science  and  bestow  upon  the  learned  persons  who  are  liberal 
donors  of  knowledge,  beautiful  gold  or  chariots  etc. 

PURPORT 

The  President  of  the  Assembly  and  other  officers  of  the 
State  should  take  the  essence  of  the  herbs  and.  being  mighty 
should  increase  the  prosperity  of  their  subjects. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*f55RT)  SWTCTfor 

=The  President  of  the  Assembly  and  the  Commander  of  the 
Army  who  are  benevoient  like  the  sun  and  the  air. 

What  should  be  done  with  what  has  been  accomplished  by 
them  (Ashvins)  is  taught  in  the  2nd  Mant.ra. 

Mantra — 2 

faftTT  #T«TfN?TT  I 

W#  *T  «RR  W  5  ^  ^  11 

irøT  uwrt  IR  f^RrTT  g^5T?TT 

t5T%5TTRt  5Tt5T  »TRT 

^RTcHT  \  ^  gSTTJéR  ^  " 

TRANSLATION 

2.  Come  O  Ashvins  (President  of  the  Assembly  and  the 
Commander  of  the  Army)  who  are  like  the  fire  and  the  water, 
with  your  three-columned,  triangular  chariot  like  aeroplane 
etc.  beautiful  of  form  and  full  of  gold  and  other  metals,  as 
highly  intelligent  persons  do  with  their  charming  chariots 
manufactured  with  the  help  of  technology,  going  from  country 
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to  country  and  coming  back  and  producing  food  materials. 
Listen  to  their  words  of  wisdom  and  increase  growth  of  food 
and  othér  kinds  of  prosperity. 

PURPORT 

Men  should  visualise  the  practical  activities  along  with  the 
theoretical  scientific  knowledge  and  then  should  accomplish 
all  dealings. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(T^T)  f^JTRTf^TT 

=  VehicIe  in  the  form  of  aeroplane  etc. 

=  Like  the  fire  and  the  water. 
=wise  or  highly  intelligent  men. 

(^T) 

=Words  of  wisdom  that  are  to  be  received  or  accepted. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

ffrT  (fro©  *rå- 

5TR  »T*R  STTf^T^  I 

So  here  the  3rd  meaning  of  snfaj  has  been  taken. 

=  A  means  of  worldly  happiness  or  prosperity,  fire  and  water 
combination  in  the  form  of  steam  engines  etc.  leads  to  comfort 

or  The  sun  and  air  which  iead  to  happiness  when 

properly  utilised. 

SrsnfeR:  (f?mo  3.$*) 

(s^r)  ^r^^Food 

Mantra — 3 

srførcT  qra  #qfcnf^T  i 
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(•&&  ffM?¥T)  3T5*fcPT  »T^05W  II 

TRANSLATION 

O  Ashvins  (The  President  of  the  Assembly  and  the  co¬ 
mmander  of  the  A-rrny)  who  are  bencvolent  like  the  sun  and  the 
air,  destroyers  of  miseries,  possessors  of  the  best  wealth,  (of 
wisdom  and  knowlcdge  etc.)  increasers  or  supporters  of  truth, 
protect  or  preserve  the  sweet  juice  of  heroism  and  approach  a 
man  of  charitable  disposition,  sitting  in  your  vehicle  like  the 
aeroplane  etc. 

PURPORT 

As  the  sun  and  air  dispel  darkness  and  help  in  the  growth 
of  Soma  and  other  plants,  in  the  same  manner,  the  President 
of  the  Assembly  and  commander  of  the  arrny  destroy  misery 
and  increase  the  wealth  or  prosperity  by  making  proper  arran- 
gements  for  their  growth. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=The  Juice  of  heroism. 
(^n)  =Destoyers  of  miseries- 


TRANSLATOR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  taken  Soma  heie  as 
for  which  the  following  passages  of  the  Brahmanas  may  be 

quoted — 

i  *t<>  r^vs)  *  *tw- 

(5Rm  WTo  *.**.'«  I  (mo 

VS-VM) 

nsrxptk  I 


Howare  the  Ashvins  is  taught  further  in  the  fourth  Mantra. 
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Mantra — 4 

fggg$  gffft  gir  i 

gpgrat  gi  |^rt»TT  arfgqgt  |gr  gføgi  \\ 

|  f?f5g%ggT  gf^T  fg 

ggf  ggT  gfirøg:  gggtøT:  wm:  (fggfa: )  fgg- 
g?g  gf|fg  gsgT  (gg^r)  gt  m  g  $gg*  ggT 
fgfgsrgg  11 

TRANSLATION 

O  President  of  the  Assembly  and  commander  of  the 
Army  who  pervade  (discharge)  the  duties  of  the  Kshatriyas, 
as  Wise  men  who  are  posscssors  of  abundent  food  and  wealth 
or  are  knowers  of  all  objects,  who  are  shining  on  all  sides  with 
knowledge  and  have  accomplished  many  works  with  the  proper 
use  of  electricity .  who  have  expressed  the  essence  of  herbs  and 
other  articles  invite  you  and  prepare  sweet  juice  for  your  drink, 
performing  Yajna  in  the  form  of  industrial  work  in  the  atmos- 
phere  which  is  associated  with  the  earth,  water  and  air,  so  you 
should  also  sprinkle  the  water  of  happiness  and  joy  on  all. 
PURPORT 

As  men  can  go  everywhere  after  acquiring  knowledge 
from  the  learned  people,  manufacturing  various  vehicles  and 
combining  water  in  proper  proportion,  they  cannot  do  so 
otherwise. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(w^rag;)  gfgg:  ggg>  ?rg:  fg?n  fgsrgT- 

gg:  ggrøf:  tnfarr  g^ 

=Those  who  shine  on  all  sides  with  knowledge  and  have 
accomplished  many  works  with  the  proper  use  of  electricity. 

(gforgT)  srgggsgTfggt 
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=Pervading  in  or  discharging  the  duties  of  the  Kshatriyas 
Tr.) 

Mantra — 5 

| 

mfa:  sjrfvrfefvr:  ^  'TTcT  cTTf^T: 

O  > 

g  SfRcT  mfa:  SrøTH  cTTrT  HTfa:  ^cT*T  II 

TRANSLATION 

O  President  of  the  Assembly  and  Commander  of  the 
Anny,  who  are  endowed  wiih  the  attributes  of  the  sun  and 
the  moon,  who  increase  with  the  observance  of  truth  and  are 
its  supporters,  who  are  guardians  of  all  good  deeds,  protect 
and  preserve  us  with  those  noble  desires  by  which  you  protect 
the  true  wealth  and  a  wise  man. 

PURPORT 

The  President  of  the  Assembly  and  the  commander  of  the 
Army  should  protect  their  subjects  and  their  armies  in- 
cessantly  as  they  preserve  their  own  wealth. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(STfeHT) 

=The  President  of  the  Assembly  and  the  commander  of 
the  Army  who  shine  on  account  of  their  merits  like  the  sun 
and  ttle  moon. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

For  the  meaning  of  the  word  Ashvinau  as 
or  the  sun  and  the  moon,  there  is  the  clear  authority  of  Yask- 
acharya  in  Nirukta  12.1 

I  I  (froHf 
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Having  taken  this  third  meaning,  Rishi  Dayananda  has 
taken  the  President  of  the  Assembly  and  the  Commander 
of  the  Army  by  the  way  of  illustration  as  acting  or  shining 
like  the  sun  and  the  moon. 

It  is  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Prof.  Wilson, 
Griffith  and  of.hers  to  take  as  the  name  of  a  particular 

sage,  whereas  according  to  the  Vedic  Lexicon-Nighantu  3.15 
it  simply  means  —  a  highly  intelligent  or  wise  person. 

ifrorsfcT  (froo  3.$*) 

Rishi  Dayananda’s  interpretation  is  in  accordance  with 
and  based  upon  this  authority. 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 6 

rfk  *rprp  s wffa  ll 

|  finsRTT  wfaRT  5 *  ^ 

STOffTcT  fec  'TT^  »|5T:  Tfa 

*  U 

TRAN  SLATIQN 

O  President  of  the  Assembly  and  Commander  of  the  Army 
who  are  full  of  wealth,  destroyers  of  your  enemies,  possessing 
wealth  of  various  kinds,  come  to  us  sitting  in  the  Vehicle  like 
the  aeroplane  which  has  in  it  many  good  servants  or  workers 
bringing  knowledge  which  gives  happiness,  pertaining  'to  the 
atmosphere  or  the  brilliant  sun  apd  wealth  desired  by  many 
whether  from  the  firmament  or  the  sky  beyond. 

PURPORT 

The  Officers  of  the  State  like  the  President  of  the  Assembly 
and  others  should  obtain  much  wealth  for  the  welfare  of  the 
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army  and  the  people  should  manufacture  many  vehicles  like  the 
aeroplane  to  take  wealth  away  to  distant  places  beyond  the 
seas  for  business  etc.  and  should  make  all  happy. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(rør:)  «jxft  «rirfr- 

=Knowledge  which  causes  happiness. 

The  same  subject  is  continued — 

Mantra — 7 

Wwrcr  TTnrfrt  gfø1  1 

^  gftTT  *  iftt  qrqr  Tf^crfW:  11 
sf^^qf^r>s?qq:  (^fa^cr:)  1 

|  *5TT  ETrT  ffrTT  Tqq  qq  (qq:) 

%5T  f#5T  qn:  qq*q  Tf^f^T: 

TRANSLATION 

O  Ashvins  (President  of  the  Assembly  and  the  Commander 
of  the  Army)  who  are  truthful  in  mind,  word  and  deed,  whe- 
thei  you  abidc  far  off  or  close  at  hand,  come  to  us  in  your  well- 
constructed  vehicle  like  the  aeroplane  etc.  with  thé  rays  of  the 

sun,  approach  a  person  who  is  endowed  with  Vehicle  and  tech- 
nical  knowledge. 

PURPORT 

It  is  the  du  ty  of  the  President  of  the  Council  of  Ministers 
and  the  Commander  of  the  Army  to  make  arrangements  for  the 
construction  of  such  vehicles  as  may  travel  in  the  firmament 
and  take  to  distant  countries. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(§^5r)  *RGq  §qq  ffq  qqcq- 

»TPT  (fqqo  =ln  a  learned  person. 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

Deva  Raja  Yajva  in  his  commentary  on  the  Nirukta, 
expiains  Turvasha  (  )  in  various  ways,  the  following  of 

which  is  specially  worth-mentioning. 

txcrT?T  ^#5TT: 

5^5TT:  (^o 

Desirous  of  four  objects  of  human  life  i.  e.  Dharma  (right- 
eousness)  Artha  (achievement  of  wealth)  Kama  (fulfilment 
of  noble  desires)  and  Moksha  (emancipation). 

(3)  rtr  (frøo 

Near  or  close  at  hand. 

The  same  subjeet  is  coutinued. 

Mantra — 8 

f  r  sagts^n-firgt  i 

pf  ISf-tTT  3?r  iff:  3RT  II 

I  ^'^cTT  ?RT  (*T?TT^3ft) 

wzm  gfå  («hto)  ^  g«rt  «rif:  *t^tt  srs«r- 
Tfsrc:  v  ^  sgrøførg  n 

TRANSLATION 

O  guides  of  men,  endowed  with  speed  or  active  and  esta- 
blishing  contact  among  people,  O  President  of  the  Assembly 
and  Commander  of  the  Army,  may  your  horses  in  the  form 
of  steam  engines  etc.  take  you  to  the  pious  and  liberal  donor 
and  their  Yajnas.  Sit  on  the  suitable  good  seat.  Bestowfood 
upon  them  and  other  good  things  fulfilling  their  noble  desires 
and  bringing  to  them  the  prosperity  of  inviolable  vast  State. 
PURPORT 

The  officers  and  people  of  the  State  should  give  to  one 
another  good  things  and  should  enjoy  happiness. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Full  of  speed. 

(WZV- )  ^T^T?IT>S5^T  å,  ^farfTcETScHTEr 

(f?TOo 

=  Horses  in  the  form  of  steam  engines  etc. 

(f»**;)  WTTT  frSjm  ?T?TTf?^ 

=  Noble  desire  or  good  food  etc. 

^tTR  ST^TcT^ 

=  Firmament,  good  things. 

srifftcErerfrsT  ?rm  (fa^o  $.3) 

TRANSLATOR’S  NOTES 

(  Barhih  )  has  been  interpreted  by  Rishi  Dayananda 
as  -  or  good  things.  stflftfa  (  fJrøo  y,.=  ) 

sr[ff  w  snEtt^  by  taking  the  third  meaning, 
it  means  i-  e.  a  good  thing  that  causes  happiness. 

\w-3itl  or  «iftft  (ftmo  3.3)  Great  or  good. 

The  same  subject  is  continued — 

Mantra — 9 

«ffår  Il 

|  ?TT?T?ITT  ErøT  ER  SETcERT  ^T^Trf  *T5R 

*T>*T*Er  «ftcT^  SRER  3^^:  (STNERg)  || 

TRANSLATION 

O  embodiments  of  truth,  come  on  your  vehicle  like  the 
aeroplane  etc.  shining  like  the  sun  and  bring  wealth  (of -all 
kinds)  to  the  liberal  donor  for  drinking  sweet  Soma  (herbal 

juice)  and  enjoying  prosperity. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(TO)  fe*TRTfe*T 

=With  the  vehicle  like  the  aeroplaue  etc. 
=Of  various  article 

For  drinking  or  enjoyment. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

As  the  word  étø  (Soma)  is  derived  from 
taking  -  the  second  meaning  of  wealth  or  of  the  articles 
produced,  it  may  mean  •  besides  Soma  Juice 

with  which  ytffå-yMPt  has  been  used  in  the  Mantra  and  in 

the  Rishi’s  commentary. 

Sjfa  5T3JT:  fei  l 

What  should  the  people  towards  these  Ashvinau  is  taughr 
in  the  tenth  Mantra. 

Mantra— 10 

fe  il  i 

(3£faficT:) 

I  3*^  «rf^TT  TOfa:  ^ 

fsrø 

5TTO  ^  STT^Tcf  fe  ^  TO:  II 

s  «  n  « 

TRAN  SLATION 

O  learned  President  of  the  Assembly  and  the  Commander 
of  the  Army  who  are  like  the  suti  and  the  air  and  manifesters 
of  Dharma  (righteousn&ss  and  justice)  with  the  Vedic  hymns 
dr  the  words  used  by  truthful  léarned  persons,  we  call  on  you 
fnr  protection  in  the  well-beloved  assembly  of  wise  men  which 
fujfils  all  noble  desires.  May  you  ever  come  and  drink  the 
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Soma  (essence  of  various  invigorating  herbs)  which  causes 
happiness. 

PURPORT 

The  officers  and  people  of  the  State  should  attend  the 
assembly  of  the  learned  persons  and  should  listen  to  their 
sermons,  so  that  they  may  know  their  duties  well. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

With  the  Vedic  hymns  or  the  words  of  those  who  have 
studied  the  Vedas. 

(*#:) 

=  With  the  Mantras  or  noble  thoughts. 

wtf  vrwfk  m  (  f^o  ) 

( sifoRT)  srt*thV  «nf 

Persons  who  manifest  righteousness  and  justice  arid  are 
like  the  air  and  the  sun. 

In  this  hymn,  the  duties  of  the  kings  and  the;r  subjects  have 
been  stated.  so  it  is  connected  with  the  previous  hymn.  Here 
ends  the  commentary  on  the  forty-seventh  hymn  and  second 

Varga  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda  Sanhita. 
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5T*lt  f*cTC*T  srww  ^£fa:  > 

^rTT  I  ?.^.V8.e  fr^cT  ^  I 

q^-q^T;  \  'if.V?'*  ^Fcf*  1 

3.30.?^  fa=E[rT  *T?T:  «Hw:  I  s  > 

«TER:  II 

§eer _ Praskanva.  Devata  or  subject  —  Usha,  Metres. 

Brihati  and  Pankti  in  various  forms.  Tunes  —  Madhyama 
and  Panchama. 

TrøtrårT  JRUfiFlt  W  I 

Now  the  attributes  of  the  girls  like  the  Dawn  are  taught 
in  the  first  Mantra. 

Mantra — 1 

ff  ?T*ti  *  sft  ^acr  ff^#n  i 
ff  ?f<rr  mT  Sfit  n 

f  r^cftS^T: 

^  fiff:  «kRH  fafrørfr 

^  7WT  ^  *■  U 

T  RAN  SLATION 

O  brilliant  girl  shining  with  wisdom  and  good  education 
who  art  like  the  dawn,  the  daughter  of  the  sun,  O  diffuser  of 
light,  dawn  upon  us  with  great  illiimination  in  the  form  of 
knowledge  and  culture.  O  girl  of  liberal  disposition,  dawn 
upon  us  with  admirabie  beauty  of  wisdom  and  prosperity  of 
vast  and  good  Government. 
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PURPORT 

As  the  dawn  makes  men  industrious,  impelling  them  to 
be  active  and  making  them  happy  with  the  achievement  of 
great  substance  and  when  in  the  evening,  she  makes  them 
retire,  in  the  same  manner,  the  parents  should  urge  upon  their 
daughters  to  acquire  wisdom  and  good  education. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  With  the  light  in  the  form  of  wisdom  and  good  education. 

How  is  Usha  and  what  does  she  do  is  taught  in  the  Second 
Mantra. 

Mantra — 2 

*rfW  *TT  ^TT  sgafø  || 

t  fø  røroft:  føggfø: 

^frTT:  (tf 

TR:  (  jfø  cTTfa:  *TT  Sjfa 

)  II 

TRANSLATION 

O  woman  who  art  like  the  dawn,  thou  shouldst  utter  many 
true  and  sweet  words  which  describe  the  attributes  of  the 
cows,  the  horses  and  gi  ve  true  knowledge  of  all  objects 
in  order  to  live  in  the  world  happily.  From  those  wealthy 
persons  who  go  astray  from  the  path  of  their  duty,  take  away 
wealth  or  induct  them  to  spend  it  for  noble  purposes  and  make 
mc  happy  thereby. 
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PURPORT 

As  the  charming  dawn  makes  all  beings  happy,  in  the 

same  manner,  wives  should  constantly  make  their  husbands, 
and  other  relations,  delighted  and  full  of  joy. 

g*:  m  i 

How  should  a  woman  be  is  taught  in  the  third  mantra. 

Mantra — 3 

3  Rikmu 

3  ^  *  staure:  11 

*TT  ^  ^ T  srefaRT  sftTT  Wt 

wRT«Nr  *mir  *  *røRr:  ^  ^ 

■o  o 

?T  SR5CT?T  rTTf^cT  II 

*\  *\  >» 

TRANSLATION 

A  woman  who  is  beautiful  and  pleasant  like  the  dawn, 
active  and  giver  of  pleasure  and  happiness  travels  by  various 
pleasant  vehicles.  Those  who  are  pleased  with  their  (wives’) 
good  conduct  and  love  them,  enjoy  happiness,  as  those  who  are 
desirous  of  wealth  and  send  their  ships  to  sea. 

PURPORT 

It  is  only  a  person  who  gets  a  learned  wife,  quite  agreeable 
to  him  enjoys  happiness  and  none  else  (as  a  house  holder). 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  3fkT)  %WRTT  =»  Ful  1  of  speed  or  active. 

,  (fcflr)  =  Giver  of  pleasure. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

teft  SfT  5TT  (  faw* 

) 

So  the  first  meaning  of  given  by  Yaskacharya  in  the 
Nirukta  has  been  taken  here  by  Rishi  Dayananda. 
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Those  who  practise  Yoga  in  the  Dawn,  what  do  they  attain 
is  taught  in  the  fourth  mantra. 


Mantra — 4 

^  ^  %  it  ir#f  3T^T^f  I 

3T5Fff  ffrW?  ^TT  ^3T^t  *H*T  II 


r:  (3?fafST:) 

f  q  STCTT:  (W*T  ?PPT5TTcT  STrø) 
strofer  ?RTtr  %  ftrarT  wfat  m 


frør:  TT«grf  ^rf  -*m  *Frff?r  s  ffowaw:  wr&  i  i 

TRANSLATION 


O  Iearned  man,  those  educateu  devotees  who  having  taken 
instructions  from  you  practise  Yoga  and  meditate  upon  God 
by  fixing  their  rninds  on  Him  at  the  dawn  in  order  to  give  true 
knowledge  to  others,  become  siddhas  (accomplished  persons). 
The  wise  man  who  glorities  these  true  ieaders  of  knowledge  and 
Dharma  (righteousness)  beeomes  the  wisest  among  men. 


PURPORT 

Those  men  who  sitting  in  a  quiet  and  pure  solitary  place, 
practise  nine  parts  of  Yoga  including  Sanyama,  become  siddhas, 
pure  in  mind  word  and  deed.  Those  who  associate  with  them 
and  serve  them  aiso  purify  their  minds  and  become  seekers 
after  Atma  (God  and  Soul)  and  Yoga. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

fffTTff  ?FTT®T=For  giving  true  knowledge. 

(frøR*:)  STfa5T*R  =  The  wisest' 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  very  use  of  the  word  «fiirsRm  in  superlative  form  of 
Kanva  måkes  it  quite  clear  that  Kanva  cannot  be  taken  as  a 
proper  noun.  Superlative  degree  is  not  used  after  the  proper 
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\fan^alaeltirf Tlymn 

noun  in  any  language,  yet  Sayanacharya,  Wilson,  Griffith  and 
others  have  committed  the  mistake  of  taking  it  as  the  name  of 
a  particular  sage.  As  a  matter  of  fact,  as  has  been  pointed  out 
before,  Kanva-according  to  the  Vedic  Lexicon-Nighantu  3.15 
means  a  highly  intelligent  or  wise  man. 

ff?T  JNnftRW  (f^o  3.?*) 

The  nine  parts  of  the  Yoga  including  Sanyama  are 
*r,  sutm  (Posture)  smurøm  (  Control  of  breath  ) 
(Withdrawing  mind  from  external  objects)  qriTrtn  (concentration) 
(Meditation)  (Perfect  concentration  and  ecstasy)  and 
W  (Combination  of  the  last  three). 

The  Yarnas  are  five  srftm  (Harmlessness  or  non-violence) 

(  Truth  )  (  non-theft  )  srsm  (  Continence  ) 

(  Non-covetousness  ).  The  Niyamas  are  also  five 
(Cleanliness).  ?ts^br  Contentment)  tro:  (Austerity  or  har- 
dihood)  ?«nøn«r  (  Study  of  the  scriptures  )  and 
(consecration  to  God). 

3?t:  m  fø  i 

What  does  Ushå  do  is  taught  in  the  fifth-Mantra. 

Mantra — 5 

3TT  3T  I 

ITT  f ^  STVførff  SRTt  SfTtRft  33T  q*3RT 

■o  CN  "NS 

w«i«f  mfcT  «rfaur:  crrøf  wf :  «rta 

■«TRmNhi:  il 

TRANSLATION 

All  should  practise  Yoga  at  Dawn  who  comes  daily  like  a 
Matron,  the  directress  of  household  duties,  and  good  nourisher 
of  the  family  conducting  all  transient  creatures  to  decay;  at  her 
coming,  each  biped  strirs  and  she  makes  the  birds  of  air  fly  up. 
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PURPORT 

As  the  Usha  (Dawn)  is  pure  and  giver  of  happiness  and  suit- 
able  for  the  practice  of  Yoga,  so  the  women  should  be. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(SRStfft)  5TfTCj  <TT?R 

=Sustaining  or  nourishing  well  by  cooking  nutritious  food 
-and  looking  after  them. 

[^5T-<Tm?TT«T^R^:-Tr.] 

The  same  subject  is  continued — 

Mantra — 6 

t  JJT  sffccft  /T  %: 

srfsR: 

c  o 

<rfcr^fa:  mc  [ht  å 

ffcf  *RTC?r]  II 

TRANSLATION 

O  Yogini  (Noble  woman  engaged  in  the  practice  of  Yoga) 
you  should  be  like  the  Dawn  who  is  shedder  of  dews,  who 
animates  the  diligent  for  the  battle  of  life  or  sends  the  busy 
forth,  each  man  to  his  pursuit,  who  is  active,  who  knows  not 
delay,  after  whose  rising,  birds  that  have  flown  forth  no  longer 
rest.  You  should  know  that  the  time  of  dawn  is  meant  for 
your  practice  of  Yoga. 

PURPORT 

As  women  get  their  objects  by  dealing  with  labour,  in  the 
same  manner,  the  dawn  with  her  light  gets  the  right  of  her 
dealing.  As  she  awakens  all  people  by  creating  the  day  and 
sends  them  to  pursue  their  different  vocations  and  makes  them 
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rest  atnight,  the  woman  should  also  behave  like  her.  She 
should  make  all  busy  by  her  own  example  and  dispel  all  darkness 
of  ignorance. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  For  whom  there  are  many  movements,  active. 

[f***]  i  **T*f*rfH 

=. Good  battle  of  life. 

The  same  subject  is  continued; 

Mantra — 7 

f 4  *Tr*f*  Il 

[f  fø*:]  **  **T  S*T:  «TCT*rT:  SS- 

**T5T  STf*  SURrT  **T  f  *  gW  føfa:  5RT 

f**Tf*  [cT*T  *tJ*T  F*rT]  II 

TRANSLATION 

O  women,  as  this  auspicious  Ushas  (Dawn),  has  harnessed 
her  vehicles  from  afar,  before  the  rising  of  the  sun,  and  as 

borne  on  a  hundred  chariots  of  rays  she  advances  on  her  way  to 
men,  in  the  same  way,  you  should  also  be. 

PURPORT 

As  chaste  women  serve  their  husbands  regularly,  as  the 
Association  of  the  Dawn  with  the  objects  is  from  a  distance, 
in  the  same  manner,  the  marriage  of  the  bridegrooms  should  be 
arranged  with  the  brides  of  distant  places,  so  that  the  love 
between  them  may  ever  grow.  The  marriage  between  parties 
living  close  to  each  other  causes  trouble,  while  as  that  of  the 
matches  belonging  to  distant  places  is  generally  source  of 
happiness. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

[<rcrøcT:]  fT^TTéT  [«TTT^cT  f  fa  f *?TT*T  3*^] 

=  From  a  distant  place. 

5?t:  ?tt  (^t:)  i 

How  is  that  Usha  is  taught  further  in  the  8th  Mantra. 

Mantra — 8 

3N  g^T  |ff<TT  fr*  3^?  %*.*  || 

I  zw t  *Ffft  fr^T:  ffréTT 

«nra  =*$#  ^cfrfh:  frrø:  m  f  m  wi 

(  fT?T:  fr*T*T*fr  55T^TT:  =*$#  fr**  *HTH 

cf«TT  qcmfr*  )  n 

TRAN  SLATION 

O  wonien,  you  should  behave  towards  your  husbands 
and  others  as  the  Dawn  who  is  the  daughter  of  the  sky,  good 
leader  of  the  day,  to  meet  whose  glance  all  living  creatures 
bend  down,  who  lights  up  or  illuminates  the  world,  bringer 
of  good, '  who  drives  away  the  malevolent  and  wild  beasts, 
thieves  and  robbers  and  at  whose  appearance  al!  bow  to  God 
in  reverence. 

PURPORT 

As  a  good  woman  accomplishes  all  good  works  casting 
aside  all  obstacles,  in  the  same  way,  the  Dawn  drives  away  with 
her  light  robbers,  thieves  and  enemies  and  hel  ps  to  accomplish 

noble  acts. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Unlike  most  of  the  translators  or  commentators  of  the 
Rigveda,  Rishi  Dayananda  has  taken  the  word  Ushas  (  :  ) 

for  a  noble  wife  also,  for  which  there  is  the  following  clear 
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authority  from  the  Brahmana,  besides  the  Vedic  hints  like 
(  ^1°  ?  .vc.st  )  which  even  Sayanacharya  explains 
as  )  and  which 

Prof.  Wilson  following  him  translates  as  “like  a  Matron,  the 
directress  of  household  duties  (Wilson).  In  the  Shatpath 
Brahmana  6. 1.3. 7  we  find  Jjfqfå.'  snslrt.  :  itfft  i 

Here  by  Usha  is  meant  wife. 

So  Rishi  Dayananda’s  interpretation  is  well-authentic- 

ated. 

HT  Heft  f%  I 

How  should  she  (Usha)  be  is  taught  further  in  the  9th 
Mantra. 

Mantra — 9 

3?  3TT  Hlff  I 

5  |%T:  3HHR  før  !  HHT  HHT  HRHT 

H^RW  ^T^rft  fefaføtj 

Heft  R  ( faHTSWTRTH)  li 

TRANSLATION 

O  woman  like  the  Dawn  the  daughter  of  the  Sun,  as  the 
dawn  taking  lustre  from  the  sun  and  the  moon  shines  bringing 
us  everyday  much  happiness  and  scattering  darkness, living  in 
the’shining  light,  in  the  same  manner,  you  should  shinewith 
knowledge  and  peace. 

PURPORT 

As  a  good  girl  illuminates  both  the  families  of  her  parents 
and  husband,  in  the  same  way,  the  Dawn  reveals  both  gross  and 
subtle  objeets. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(oH^rcft)  f?RTH  fHHft  3rø-farRt 

=  Residing  or  living. 


www.aryamantavyawww.onlineved.com 


79® 


Pandit 


(féfafef)  5T?PTf5Rrrg  =  Shining  lustres. 

5^:  m  Sftesft  f%  fgffecgqfegqfr 

What  should  she  (Usha)  do  is  taught  in  the  tenth  Mantra. 

Mantra— 10 

fi  xjM?  fk  i 

m  %  ffa  T^kk  %k\  ii 

f  frsrfr  favrrøft  f^T*nr  fø  ! 

(*T^5TT)  T^?T  (TOifrOT  HWt 

(snf«RT5TW)  f^  SUJR  (  3fcR  )  cT^T  5% 

(escfa)  srfa  sr?§  (m)  ^  m  srøfa  m  fi^nv 
<?«r  «jfa  n 

TRANSLATION 

O  noble  woman,  good  leader  of  domestic  dealings, 
shining  in  various  ways  on  account  of  your  virtues,  possessor 
of  wondrous  wealth,  as  the  dawn  comes  in  beautiful  form  in  her 
lofty  car  (so  to  speak)  and  in  each  living  creature’s  breath 
and  life,  O  lady  of  light,  you  should  also  be  like  her,  giving  new 
life  to  all.  You  who  make  us  happy,  listen  to  our  words  of 
wisdom  that  must  be  heard  and  taught. 

PURPORT 

As  all  living  creatures  are  pleased  with  and  get  happiness 
by  the  dawn,  in  the  same  manner,  those  husbands  who  are 
pleased  and  contented  with  their  noble  wives,  enjoy  all  happi¬ 
ness  and  bliss. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

tøré)  «ricrfaaoir  m 

=The  group  of  words  that  are  to  be  heard  and  taught. 
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(ffff)  groffT  gff^Rffl 

=Good  leader  of  domestic  dealings. 

(#r)  Tf^ff  ff  f  Tf  iff  f  T  fT 

=With  beautiful  form  or  aeroplane  etc. 

gf :  fT  ^tesftcf  fff5f%  l 

How  is  she  (Usha)  is  taught  further  in  the  llth  Mantra. 

Mantra — 11 

Sft  ftf  ff  f*?  fftff  fT^T  I 
3fT  ff  |$ff  ff  ^  cff  gqfff  II 

«  P^-eøif  f  f^cftSroTf :  (ftfffff:) 

f  ffff  fffTf  !  cf  f:  ff  f:  g$cT:  ff 
fff :  ff&  f  ftff  fTff  ff  WTf  %  f*f  f  f*r.ff : 
ff  «*f TTf  fff f f?f  (  cfT  f  ffførffT  )  ff  f  Tf 
STT  f ^  (ff^TTf  5TFff^  j  II 
TRANSLATION 

O  virtuous  woman  like  the  Dawn,  give  food  and  know- 
ledge  to  your  meritorious  or  noble  husband  who  among  men  is 
illustrious  on  account  of  knowledge,  Dharma  (righteousness) 
and  other  virtues.  Approach  on  all  sides  those  righteous 
learned  persons  of  good  character  and  temperament  who  praise 
and  teach  you  about  the  inviolable  dealings  (duties)  of  the 
household  life  in  order  to  gain  more  and  more  knowledge. 
PURPORT 

O  men,  as  the  sun  makes  all  beings  delighted  after  turning 
the  Dawn  into  day,  in  the  same  manner,  you  should  please  and 
adorn  your  wives  and  wives  should  please  you.  In  this  way, 
by  mutual  love  and  service  all  should  enjoy  happiness. 

gf :  f  T  ff  f ffff cf  f ff 5f f  | 

What  should  she  (Usha)  do  is  further  taught  in  the  12th 
Mantra. 
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Mantra — 12 

sn  fr  I 

it  its li 


5  SSS*  W#RT#  f?S  !  StsflsqSSTfcSTTfe- 
STS  fS5STS  %STS  ®TT  cWf  ^  SFStfS  ST  cSS  SSTS 

■V  N  >  N  *  \ 

STS^i  I  ^  SMSS  SS®S5TTfl%  cSS  STCSTg  S*«S 
StScT  S55RTS  giW  STS  ST.  (s%)  II 

TRANSLATION 

O  noble  woraan  charming  like  the  Dawn,  as  I  get  from  the 
firmament  all  divine  objects,  pure  air  etc.  for  drinking  the 
essence  of.herbs,  you  should  also  get  them  and  bear  all  divine 
virtues  in  your  heart.  O  lady,  fulfiller  of  all  desires  benevolent 
like  the  Dawn,  bestow  upbn  us  excellent  and  invigoratinjg 
food  and  knowledge,  along  with  noble  speech  and  strength,  the 
cattle  and  the  horses  and  fire  etc. 

PURPORT 

As  this  Dawn  by  her  appearance  causes  us  to  attainpure 
water,  air  and  light  etc.,  removing  all  evils  and  revealing  all 
noble  objects, a  noble  lady  should  be  of  the  same  nature  in  the 
discharge  of  her  domestic  duties. 

The  same  subject  is  continued — 

Mantra— 13 

wtt  sft  I5T  stss  I 

ST  jftT  fHlTT  |^S§ST  frfå  g»4'll 

sforegfesfjEStøss:  [srfs$s:] 

I  fts  !  s*ett:  wst;  SSTT  SSS:  5TSTSSTS  ST 
sst  s:  fssssrc  gsss  Tfs  gns  S  SST  SSTft 

sst  scft  %  qss  ss  ssst  sst§  n 
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TRANSLATION 

O  noble  woman,  as  the  Ushas  (Dawn)  whose  bright  aus- 
picious  rays  are  visible  all  around,  gives  us  desirable, 
agreeable  and  easily  attainable  wealth  in  the  form  of  health 
and  happiness,  in  the  same  manner,  you  should  also  give  all 
this  and  gladden  us. 

PURPORT 

As  without  the  Dawn  which  is  followed  by  day,  works 
cannot  be  accomplished  easily  and  things  cannQt  be  seen  in 
their  true  form,  in  the  same  manner,  without  a  chaste  and  noble 
woman,  domestic  happiness  cannot  be  attained. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=Bliss  born  out  of  delight. 

5T?T=Beautiful- 

The  same  subject  is  continued — 

Mantra — 14 

^  f irff  I 
*tt  ?;  II 

f  STcTOH  fr*)  ^  WW 

c3T  )  *T  r* 

TT**T  *:  f**  SfltaT* 

TRANSLATION 

O  learned  lady,  Praise-worthy  like  the  Dawn,  as  Rishis- 
experienced  knowers  of  the  secret  meanings  of  the  Vedas 
instruct  you  for  the  attainment  of  virtues  and  for  protection,you 
should  also  be  radiant  with  pure  light  and  wealth  and  accept 
our  praises,  giving  good  knowledge  to  all. 
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PURPORT 

None  should  imitate  foolish  people.  As  learned  persons 
reveal  theattributes  of  all  objects  and  thereby  spread  knowledge 
and  do  good  to  all  and  as  this  tJsha  (Dawn)  makes  all  happy 
by  manifesting  all  objects  by  her  light,  in  the  same  manner, 
women  endowed  with  wisdom  should  adorn  and  illuminate  the 
knowledge  of  all  Sciences  in  the  world. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

= Learned  persons  who  are  knowers  of  secret  meanings  of 
the  Vedas.  \ 

=For  the  attainment  of  virtues. 

( =lnstruct.  or  teach- 

p;  m  fa  tTRtatarrfasira 

What  does  she  (Usha)  do  is  taught  further  in  the  fifteenth 
Mantra. 

Mantra — 1$ 

^  rør  fa  srti^Rr  faf:  i 

ST  3f  ST  få  nfarftfta:  II 

t  %fa  fta  !  fa  IRT  STST  *TFRT  §"R:  ?ra- 
ura:  it«tt  tt  ;r:ira  *ra^  «rø^fa:  fa^:  ^ 

N  c  CO 

ftara^gcTra  i 

N 

TRANSLATION 

O  lady  of  divine  virtues,  as  the  Dawn  hath  set  open  to-day 
(as  usual)  the  doors  of  the  house  and  senses  with  her  light, 
grant  us  a  uspacious  ands  ecure  habitation,  free  from  the  fear 
of  wild  beasts  and  source  of  happiness  in  all  seasons.Fulfil  our 
noble  desires  including  those  of  having  good  milch  cows. 
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PURPORT 

As  the  Dawn  manifests  by  her  light  all  the  paths  and  doors, 
in  the  same  manner,  men  should  build  houses  that  may  be  source 
of  happiness  in  all  seasons  and  by  keeping  there  all  enjoyable 
necessary  objects  should  always  be  delighted. 

What  should  she  (Usha)  give  with  what  is  taught  in  the 
16th  Mantra. 

Mantra — 16 

$  3r  jim  fafgsm  sftarfau  i 

ti  ^pN  *rf?  si  n 

f  ^  ] 

irøT  ^(JT  fa^STTTT  ST  faimjTT  Srø*mi  TTOT 
THT  ?3lfa:  TfaTO:  >WSWf?T  [  ?røT  rmTTTTHR 

srs*r]n 

J 

TRANSLATION 

O  highly  learned  noble  active  lady  like  the  Dawn,  as  Dawn 
makes  us  happy  with  abundant  and  multiform  wealth,  adorable 
wealth,  with  reputation,  with  noble  speech  and  policy,  with 
the  light  of  knowledge  and  Dharma,  which  makes  us  active, 
with  food,  you  should  also  gladden  us  by  supplying  these  means. 
(All  this  is  the  result  of  meditation  at  the  Dawn  which  gives 
us  power  to  discharge  our  duties  well)  Tr. 

PURPORT 

Men  should  possess  the  knowledge  of  the  attributes  of  the 
Dawn  as  taught  by  the  learned  and  thereby  acquire  with  ex- 
ertion  all  objects  that  cause  happiness.  It  is  by  the  proper 
training  or  education  given  by  the  mothers  that  children  be- 
come  good. 
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In  this  hymn,  the  attributes  of  girls  and  women  have  been 
taught  by  the  illustration  of  the  Dawn,  and  so  this  hymn  is 
connected  with  the  previous  hymn.  Here  ends  the  'comment- 
ary  on  the  48th  Hymn  of  the  Ist  Mandala  of  the  Rigveda. 

TRANSLATORS  NOTES 

Skanda  Swami,  Sayanacharya,  Wilson,  Griffith  and  other 
translators  of  the  Rigveda,  have  taken  the  word  Ushas  used  in 
the  Mantras  in  the  sense  of  external  Dawn,  while  Rishi  Daya- 
nanda  tak  mg  into  consideration  adjectives  like  (Good 
leader  or  Excel  lent  Guide  in  the  words  of  Griffith)  srg‘srat 
(  nourisher  )  f%snq%  (  of  wondrous  weilth  )  gjjå' 
(Speaking  true  and  sweet-  words)  etc.  and  on  the  authority  of 
the  Brahmanic  passages  like  *.?.?.») 

has  taken  it  to  mean  arfeducated  noble  lady  also  who  burns 
up  all  evils  OT-tnt1  who  måkes  her  husband 

live  in  happiness. 

Shri  Kapali  Shastrif  ollowing  Shri  Aurobindo — a  great 
Yogi  has  given  spiritual  interpretation  of  this  and  other  hymns 
concerning  the  Ushas,  criticising  Shri  Sayanacharya  and  his 
followers  a;  giving  gross  or  mere  external 

meaning,  not  going  deep  to  know  the  secret 'meaning  of  the 
Mantras.  He  takes  Ushas  as  the  Divine  Dawn  of  spiritual 
illumination. 

(  fH  Jf*tra:  )  fasjlfa  g-riT)  (  *T°  c  )‘he  explains  as 

«Jjrtwn  =5^rff[ :  5tT5^mfcr=generates  true  spiritual  light,  nqhft 
he  takes  not  as  full  of  opulent  material  wealth  but  as 
tftqsn  Full  of  Divine  Wealth  of  wisdom  and  peace  etc. 
ThisJ  spiritual  interpretation  is  also  worth-considering  for  all 
seekers  after  the  secret  of  the  Vedas. 


■0  " 
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Hymn  XLIX. 

srøqjta  grerTgr^ET  H*Rn^  ***»«*  i 

c\ 

Nctt  i  i  TTFsnr:  *sr:  Il 

Seer  —  Praskanva.  Dcvata  or  subject— Usha,  Metre- 
Nichrit  Anushtup.  Tune  Gandhara. 

rT^Tf^^  ^  I 

Jn  the  first  mantra,  the  duties  of  a  woman  are  taught  by 
the  illustration  of  the  Dawn. 

Mantra — 1 

TTT  I 

3<T  rfT  II 

|  (5TVR5T:  5r^»T5mR)  *j«tt 

STfavnffa:  ^m^féT  rrøT  c^T  ^  f*T  fa*: 

STfjfa  cT^TT  !TW^:  fltfof:  *I?PT  ^T?l^5 

(smM  sm*3)  il 

TRANSLATTON 

1 .  O  girl  shining  with  good  virtues  like  the  Dawn,  as  the 
Dawn  comes  by  auspicious  ways  from  above  the  sky’s  bright 
realm,  so  come  thou  with  auspicious  virtues  from  the  family  of 
the  people  full  of  splendour.  As  red  rays  of  the  sun  bring  the 
dawn,  so  let  horses  or  the  old  people  eating  articles  increasers 
of  red  corpuseles  in  the  blood  (or  red  horses)  bring  thee  to  the 
house  of  the  virile  husband,  possessing  all  objects,  for  marriage. 

PURPORT 

As  the  Dawn  born  from  the  horizen  (association  of  the  light 
of  the  sun  with  the  earth)  when  turned  into  day,  gladdens  all 
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manifesting  all  objects,  in  the  same  way,  a  woman  endowed 
with  Brahmacharya  (continence)  and  Vidya  (Knowledge)  is 
to  be  admired. 

=01d  men  eating  articles  increasers 
of  red  corpuseles  in  the  blood. 

WW:-TfcRi>T- 

fafSTRR  ^  «*rø*Tr.) 
gsr:  m  i 

How  is  the  (Usha)  is  taught  in  the  2nd  Mantra. 

Mantra — 2 

ffctø  ws  Pi  wwri  3?*r^i 
gsrctø  snfT^r  ll 

|  for:  ff?R:  sgr?  stcrr  for  !  r  4 

g^T  T«R  «RT  STRR*t«T?å  )  ^ 

sto  g«r^3R  str  ii 

TRANSLATION 

O  woman  shining  like  the  Dawn  daughter  of  'the  sun, 
mounting  on  the  chariot  pleasant,  ample  and  beautiful  come 
to  a  man  of  noble  fame  and  knowledge  (for  marriage)  and 
protect  him  from  all  evils. 

PURPORT 

Men  shonld  know  that  as  by  the  light,  things  look  beauti¬ 
ful,  in  the  same  way,  by  the  association  of  learned  auspicious 
virtuous  wife,  all  domestic  works  are  well  accomplished  and 
there  is  noble  progeny. 

g*:  m  tågtftgqfrotå  \ 

How  is  she  (Usha)  is  taught  further  in  the  third  Mantra. 
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Mandata  1  :  Hymn  XLIX  799 

Mantra — 3 

^T:  || 

[SfcfecT;] 

|  fer  !  JRT  fe: 

fet)  fe?T  *  (  fefet  fVCfV  )  ^<TT:  ?fer 

5ffetf?T  *J«TT  SNF«?T:  'RTfel':  ^T:  STR?T  fe  3  *pn 
ii 

TRANSLATION 

3.  As  after  appearance  of  the  mobile,  bright  and  activa- 
ting  dawn,the  bipeds,  quadrumpeds  and  birds  all  start  mo  ving 
to  and  fro,  in  the  same  manner,0  noble  woman,thou  shouldst 
also  be  active  and  charming  like  that.on  account  of  thy  virtues. 
(Thou  shouldst  be  able  to  stir  all  into  activity  by  thy  noble  exampli 

PURPORT 

As  the  Dawn  divides  the  year  ihto  the  moments,  hours, 
days,  months,  seasons  etc.  in  the  same  manner,  a  wife 
should  divide  her  domestic  duties  regularly. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fefa)  Sffefe  XrøT  *TT  H?T  fe- 

STSTrR  fe  fet:  7*7  *fet  ffefl  ^  (^Tfé 

3-*vs)  fefe  fe:  I 

(feo  ^ ♦*?)=Dawn. 

3?t:  m  fesft  f*fffe<rfera  t 

How  should  she  (Usha)  be  is  further  taught  in  the  fourth 
Mantra. 
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Mantra — 4 


cit  W  it 


5  wh*r:  ^ran: !  ir  irt  srar:  (^tt:)  RssRfr 
(^)  Tførfa:  Thnf  faR*  smnfa  ( smnfa  ) 
asmjcri  rt  *qr«R  ji 


TRANSLATION 

4.  O  intelligent  persons  making  propér  use  of  the  earth 
and  other  spheres  or  desirous  of  wealth  you  should  praise  with 
your  Vedic  words  a  woman  who  is  like  the  Dawn  dispersing  the 
darkness  and  illumining  the  shining  universe  with  her  rays. 
PURPORT 


The  Iearned  persons  should  know  and  teach  others  that 
a  woman  behaving  like  the  Dawn  dispelling  the  darkness  (of 
ignorance)  is  admirable. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(ST^JR:)  *  WT  «rfaRRfa  fospilfR 


Mil: 


=Those  Iearned  persons  like  scientists  who  mix 


and  separate  the  earth  and  other  substances  or  make  proper 
use  of  them. 


(rør:)  Stølfspr:  W  ffa  frmEHUffl  (f?Re 


As  in  this  hymn,  the  attributes  of  a  noble  woman  have  been 
described  by  the  illustration  of  the  Dawn,  it  is  connected  with 
the  previous  hymn. 

Here  ends  the  commentary  on  the  forty-ninth  hymn  of  the 

Ist  Mandala  of  the  Rigveda. 

—  - 
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HYMN  L. 

*****  ^T^rTfir  ST^fcWet  |  ifliff  ^cTT  I 

^nqsft  i  faftf^ntrocm 

f?i^r  qmT-  i  3  *Tm>  *  inu^>  ( 

V9  farr?  mq^V  snr:  \ 

1  ?  W3  m^TT: 

II 

Seer  -—  Praskanva.  Devata  or  subject  —  Surya,  (God  and 
sun)  Metres  —  Gayatri  and  Anushtup  of  various  form$. 
Tune  ■  Shadja  and  Gandhara. 

H°w  is  the  Surya  is  taught  in  tlie  first  Mantra. 

Mantra — 1 

Sf  ?*f  §■#  qffo  %tT?:  I  få  ^  II 

|  !  qq  q^TT  %rfq:  fq^qTq  f 5T  ^?T  ^  ?q 

«ri5T^r?r  ^  ^  ^ 

^  &  3TT?r%qq  ^q  q^q*  q*rf?q  n 

TRANSLATION 

Spiritual  interpretation  in  the  case  of  God  the  Divine  Sun, 
as  given  ’oy  Rishi  Dayananda  in  the  Pancha  Maha  Yaina 
Vidhi. 

(1)  All  the  different  objects  of  the  world  are  the  flags  that 
point  out  or  lead  to  God  —the  Divine  Sun  who  is  Omnipresent 
and  Omniscient  as  well  as  the  Source  of  the  Vedas,  who  is  giver 
of  Peace  and  Bliss.  Truthful  enlightened  persons  lead  us  to 
Him  through  their  teachings  for  the  benefit  of  humanity. 
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Metrical  free  translation — 

The  suns,  the  stars,  the  oceans,  hills 
Are  all  the  flags  that  point  to  Him 
The  giver  of  light,  who  kills  all  ills 
And  helps  us  to  swim 
Across  .  the  ocean .  of  grief 
Surrounding  us  on  all  sides. 

God  is  Almighty,  All  pervading 
Omniscient  Lord  who  guides 
Wise  men  meditating  on  Him 
And  gives  them  life  and  light. 

Day  and  night,  they  think  of  Him 
And  guide  the  world  aright. 

(2)  In  the  case  of  the  sun,  the  meaning  is — 

The  rays  leads  us  to  the  refulgent  sun  who  makes  us  see 
this  grand  Panorama  of  the  Universe,  is  cause  of  all  we  see. 
He  is  the  source  of  all  the  planetary  - world. 

(3)  There  is  also  the  third  meaning  pointed  out  by  Rishi 
Dayananda  and  explained  at  length  by  Pandit  Guru  Dutta 
Vidyaarthi  in  his  exposition  of  the  “Vedic  texts.”  In  this  case, 
the  referenqe  is  to  the  marriage  institution,  taking 

^3^  for  a  virile,  learned  bridegroom  shining  like  the 
sun.  By  are  mcant  learned  brides.  ;They  get  such  a 

virile  learned  husband  publicly  to  manifest  their  virtues  and 
attain  domestic  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

5THSRT  ^TTcT  SR*  %frT 

(srHTfcT)*?:  *T  «TTcT^T:  STT# 

STTmfa  ^TrT^T:  ffcT 

=Omnipresent  and  Omniscient  God. 

■»  All-penetrating. 

=  wwiw^nlinevedxonf31^' 
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Mandala  1  ;  Hymn  L  803 

(N  SR*)  srTT^TTRR 

5TV  CTC*TTRH*T  swm*  tf4fafa  røfqrø 

^  «\  cv 

fl4faq  ?Nrfe^  g^sreimr  «r^n? 

%rT®Tt  faW:  =  Rays  of  the  Sun. 

fgfggspR:  ^  ^RTféfairmqiT:  smi; 
srqfTW:  |5^7^r  ws^rr: 

=  The  attributes  of  God  and  flag-posts. 

PURPORT 

As  the  rays  bear  the  sun,  highly  educated  persons  should 
urge  upon  all  learned  men  to  marry  educated  and  righteous 
women  suitable  or  aggreeable  to  themselves. 

Mantra — 2 

3T?  grctf  i  gyrc  n 

f  ^ptSTT:  !  qrir  ^  SRTfRTfa 

(?TCRTf<ir  ?4cTmg:-gm:  ^  fasg- 

SPrøfR  (rT^T  feRTf?RTfa:  ^fvf:  ^ 
f^cf)  || 

TRANSLATION 

As  at  the  approach  of  the  all-illuminating  sun,  the  cons- 
tellations  depart  with  the  night,  in  the  same  manner,  married 
people  should  not  unite  for  procreation  in  day  time,  but  only 
at  apportioned  nights  for  good  progeny.  At  night  as  stars  are 
united  with  the  moon  and  the  Pranas  (vital  breaths)  with  the 
body,  so  should  the  married  couple  behave  (co-habitation  in 
day  time  is  prohibited  and  is  positively  harmful). 
COMMENTATOR’S  NOTES 

(d  KR.)  ^RUwinds  thatguard  the  sun. 
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(*Wr^r)fWrøTf®r  ?jtø>T5= Constellations. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

OT4.-  is  derived  from  so  Rishi 

Dayananda  has  taken  it  to  mean  or  gases  and  in  the 
purport  for  srroi.'  (Pranas  or  vital  breaths)  which  preserve 
the  body.  It  may  also  be  used  for  mothers  who  bear  children. 
Other  translators  have  taken  it  to  mean  thieves  for  which  they 
have  quoted.  cugftffl  *!  -^v  )  Rishi 

Dayananda’s  interpretation  is  original.  In  this  case  33  stands 
for  virile^husband.  In  the  Case  of  God,  the  meaning  is  that 
all  evils  disappear  wheri.  God  the  All-illuminating  Divine  Sun 
is  arisen  in  the  heart.  They  run  away  as  the  thieves  at  the 
appearance  of  the  sun. 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 3 

tødWf:)  1 

J?«n  TWl: 

c\ 

fa  STifSm  (?T  ffcT  II 

TRANSLATION 

(1) _In  the  case  of  the  sun  the  meaning  is— 

His  light-emitting,  colour-providing  rays  enablc  all  men 
to  behold,  like  blazing  fires. 

(2)  In  case  of  God— the  Divine  Sun  the  meaning  is — 
The  rays  of  God  the  Illuminator  and  Impeller  of  the  world 

which  give  knowledge  to  men  according  to  their  capacity  and 
ability  to  receive,  are  like  the  blazing  fires.  Just  as  resplendent 
rays  of  the  sun  and  blazing  fires  make  known  the  objects  of 
this  earth,  similarly  the  powers  of  God  and  His  wise  devotees 
illumine  all  objects.  They  give  instruction  to  all  people  about 
them. 
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(3)  In  the  case  of  the  married  couple,  the  mantra  enjoins 
upon  thpm  the  duty  of  learning  the  Iesson  of  conjugal  relation 
from  the  heat  and  the  light  rays  of  the  sun.  It  inculcates  in- 
violability  of  the  marriage  ties.  Let  the  married  coupies  preserve 
their  sacred  relation  in-violable  and  intact  and  not  frustate 
their  peace  and  happiness  by  adopting  the  opposite  course  of 
free  marriages.”(Pandit  Guru  Dutta  M.A.) 

PURPORT 

As  the  sun  and  the  blazing  fires,  shine  outside,  in  the  same 
way,  there  is  the  light  of  God  in  the  inner  soul.  All  men  should 
try  to  acquire  this  knowledge  by  all  means.  By  His  command, 
all  married  coupies  should  observe  perfect  cijastity  and  fait h - 
fulness  to  each  other  by  renouncing  all  kinds  of  infidelity  oi 
un-chastity. 

g?r:  h  icwfewa  t 

How  is  He  (The  Divine  Sun)  is  taught  in  the  fourth  Mantra. 


Mantra — 4 


TRA-NSLATION 

Thou,  O  illuminating  Divine  Sun  (God)  art  the  source  of 
Light;  Thou  enablest  us  to  see  the  whole  Universe  and  art 
Creator  of  the  Sun.  Thou  art  illumining  all  the  radiant  realms. 


PURPORT 

As  the  sun  and  the  electricity  illuminate  external  gross  or 
embodied  objects,  God  illuminates  the  whole  world. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

Even  the  orthodox  commentators  like  Sayanacharya  have 
to  admit  that  here  the  word  qji  stands  primarily  for  God. 
Sayanacharya  after  giving  the  material  interpretation  regard- 
ing  the  sun,  says. 


t 
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WT  t  **  **WffiWWT  ***  M<m<*R 

c *  rrd^:HTHTTT^R^S%  ffR- 

wftsftf  l 

Thou  O  God,  the  Impeller  of  all  on  account  of  being  the 
Inner  most  Spirit  of  all  art  worthy  of  being  seen  by  all  desirous 
of  attaining  emancipation  and  art  able  to  take  us  across  the 
ocean  of  the  world  etc. 

Shri  Kapali  Shastri — a  great  scholar  and  Y ogi  of  South  India 
has  given  spiritual  interpretation  of  this  whole  hymn,  interpre- 
ting.  sjt  as  tfch«r  ut*  — 

ctkRrt  cRRfMiT*? 

=God  the  Impeller  of  all  and  taking  the  worshipper  beyond 
all  darkness. 

c\ 

How  is  that  God  is  taught  further  in  the  fifth  Mantra. 


Mantra— 5 

trør  føt:  n 


(«CftTffir:) 
m  R  ^RT  f^RTJ  *rR<9TR  SRS 


sn^ftsftr  (?r«*r  sirs 

R:  ?5T  5TR5  ^TOR*tø:  Sffa  H 


TRANSLATION 


O  God,  Thou  pervadest  and  appearest  before  absolutely 
truthful  learned  persons  and  also  before  men  of  thoughtful 
nature.  Thou  manifestest  Thy  glory,  so  that  the  whole  world 
may  attain  happiness.  Thou  shinest  to  show  the  path  of 
salvation.  Therefore  Thou  art  worthy  of  communion  by  all. 


PURPORT 

Because  God  is  Omnipresent,  the  Inner  Spirit  pervading  all 
and  winness  of  all  actions,  He  alone  is  worthy  of  adoration  and 
communion. 
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Pancffl^  uam  \?ecfic^vfiss 


L 

ission 


3?T:  R  5pfr5T  I 

How  is  God  is  taught  further  in  the  sixth  Mantra. 

Mantra— 6 

^  'TT^  W*TT  I  HT  «N?I  II 

*rfN%^ff3tsKFT: 

|  qrqq»  SP5H  (5nretøT)  N  ^STST 
R>P  «HR  R  ^FcTRT  RRTR  frøl 

R*TRIT  U 

TRANSLATION 

O  Purifying  and  the  most  acceptable  God,  with  whict 
Thou  lookest  upon  all  worlds  and  on  the  guardians  or  nouri- 
shers  of  men,  kindly  endow  us  all  with  that. 

PURPORT 

None  can  attain  true  knowledge  and  purity  without  the 
adofation  or  worship  of  God  (through  communion),  therefore 
He  alone  should  be  adored  by  all  persons. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

f^RT»TST^T5T;T=  With  the  light  of  knowledge. 

=  Supporting  or  nourishing  all  beings. 

3?T:  h  fri  I 

What  does  He  (God)  do  is  taught  in  the  seventh  Mantra. 

Mantra — 7 

fr  farMt  i  røwrift  ^  11 

tr:  frFTR:  R»T  q«JTR:  5TTR  RWmfa  cRT  RRR: 

q^inr  R^nfrr  ^frr  u 
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TRAN  SLAT  ION 

O  God  Divine  Sun  the  Universal  Spirit  pervading  all, 
Thou  illuminést  the  heaven  and  the  middle  region  and  the  earth 
dividing  days  and  nights  like  the  sun.  Thou  seest  the  actions 
of  all  creatures  and  fully  knowest  about  their  births  as  Thou  art 
Omniscient. 

PURPORT 

All  men  sliould  know  and  believe  that  God  who  creates 
the  sun  and  otlier  objeets  of  the  world,  is  the  proper  giver 
of  the  fruits  of  the  meritorious  or  sinful  actions  of  all  souls 
having  seen  them  thoroughly  and  is  the  True  and  just  Sovereign 
of  ali. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(tut:)  ?Tfa>fT*TfHT  =Worlds. 

=The  Universal  Spirit  pervading  all. 
(*RT?T:)  5Tf^T-fW^UR  =Throwing  or  dividing. 

(fasT-sr#^  s*no) 

How  is  the  Divine  Sun  (God)  is  taught  further  in  the  8th 
Mantra  with  the  illustration  of  the  sun. 

Mantra — 8 

m  ^  ^  ^5  I  II 

I  $3  3W  (  UT*TCtø[7  )!  CRT  Wft  ffTcT: 

5T>fa<S%5T  5T«TT  r^T  TFcT  STmfaT  Il 

TRANSLATION 

O  llluminator,  Omniscient  Divine  Sun,  as  seven  kinds  of 
rays  of  the  sun,  cause  to  attain  the  resplendent  sun  in  this 
beautiful  world,  so  it  is  the  Mantras  composed  in  seven  kinds  of 
metres  Gayatri,  Anushtup,  Trishtup  etc.  that  cause  us  to 
attain  Thee. 
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PURPORT 

O  men,  you  should  know  that  at  it  is  not  possible  to  have 
the  vision  of  the  sun  without  his  rays,  so  it  is  not  possible  to  have 
thorough  knowledge  or  Darshan  (perfect  realisation)  of  God 
without  the  study  of  the  Vedas. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

fefTx T: )  q :  q  STTfacTOTO:  ( 

=The  rays  of  the  sun. 

(*J5)  STTTOFTSf?  qT  —God  or  the  sun. 

=The  solar  world. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

(^nf? 

=  Rays  of  the  sun. 

The  Vedic  Metres  or  Mantras  which  dispel  all  darkness 
of  ignorance. 

Mantra — 9 

(scfafST:) 

t  !  q*r  src:  m:  5T?eqq:  qfor 

N.  '  C\  «  >3 

cTT:  Wq  qsq  mjm  rn  ^  qTftT  (srT«T>frT)  cT«TT  W 

sqqfqqfa:  qq  fq?q  wm  qq>*rqfq  ffa  qq 

O  N 

fajTFfor:  II 

O  God,  the  Divine  Sun,  as  the  sun  is  attained  through  the 

å 

purifying  seven  kinds  of  rays,  so  Thou  art  attained  or  known 
by  Thy  wonderful  designs  with  which  thou  controllest  the 
Universe. 
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PURPORT 

God  alone  should  be  adored  by  all  men,  who  is  Self- 
effulgent  like  the  sun,  pervading  all  like  the  sky  and  purifier 
of  His  devotees. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(wm)  ^5*^  TSqqtøqi: 

(fqqo  ?)  p-f^i  qfaqf^fNqfsnrfrwft 
( }r*c)  ffq  3 q?qq:  i srfo q?qi^faT 
qjpyq  sqsreqR^  ( ^.v.^vsi? )  ffa 
qrfq%q  il 

=  Purifying  rays  of  the  sun  like  the  horses. 

(  )  T*mTfqqr^q  ^qqt  q'4  (  *qt 

t#rf  q.q.?0 

=  Of  the  world,  the  means  of  proper  enjoyment. 

gq*q  fq^isr:  q;q  i 

How  should  the  learned  men  know  God  is  taught  further 
in  the  tenth  Mantra. 

Mantra — 10 

qg:q  qqq^qf?  sqtfq^q^  ^3  i 
%q  qqqT  gqqq^r  ■sqffiteqwq  ll 

Hf;q=5^qHf^S?qq :  (q^ftfcTj)  I 

I  q^qT:  i  qqr  sqtfq:  qsq^t  qq  qqsr:  qq^q 
sqtfq:  qqt  km  ^3^qq  sqtfq:  $q  qTTRH  qft 
33  wq  (  qrf^qqr  qr^qiq  )  (  qqT  353  ^rfq  qq 
qi^q )  11 

TRAN  SLAT  ION 

O  men,  as  we  seeing  the  light  of  the  sun  who  dispels  dark- 
ness  as  made  by  God  rise  above  and  see  within  our  souls  God 
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who  remains  even  after  dissolution  and  then  attain 
that  Divine  Sun  who  is  the  Best  Light,  Giver  of  Peace  and 
Bliss  and  present  among  all  enlightened  persons  and  worlds, 
being  the  most  exalted. 

PURPORT 

Men  should  know  that  there  is  none  who  is  equal  to  God, 
the  Supreme  Being  and  none  can  get  emancipation  without 
attaining  Him. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

In  this  Mantra  we  lind  33;,  3^,  3^m  denoting  the 
the  common,  comparative  and  suprelative  degrees.  So  many 
good  «cholars  take  them  to  denote  matter,  soul  and  God  —  the 
three  eternal  entities. 

Taking  that  meaning  which  is  also  significant,  we  can 
translate  the  Mantra  metrically  as  follows — 

We  are  rising  above  darkness. 

Of  the  matter  that’s  below. 

Are  perceiving  immortal  spirit 
By  whose  power  we  can  grow. 

Then  we  see  the  light  of  light. 

Bestower  of  pure  delight. 

Sun  -  Divine  we  attain. 

In  His  shelter  we  remain. 

Mantra — 11 

| 

Ttø  ^  II 
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"fli  Hd^Iofy^if-ig  vecJlf  ^'ss'on 


TRANSLATION 

O  learned  physician  radiant  and  benevolent  like  the  sun, 
adored  by  all  friends,  as  the  refulgent  sun  rising  to-day  and 
mounting  into  the  highest  heaven  by  his  splendour,  dispels  all 
darkness  and  creates  light, in  the  same  way,  remove  all  the 
disease  of  my  heart  and  the  yellowness  of  my  body  as  well  as 
my  ignorance  and  ill  health  which  take  away  all  happiness. 

PURPORT 

As  on  the  rising  of  the  sun,  darkness  and  thieves  etc.  dis- 
appear,  in  the  same  manner,  when  a  good  physician  comes,ali 
wrong  way  of  diet  or  causes  of  illhealth  and  diseases  go  away. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  The  disease  of  ignorance  remaining  in  the  heart. 

=  That  which  takes  away  happiness. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

According  to  Rishi  Dayananda’s  un-published  commen- 
tary  on  this  hymn,  giving  many  meanings  the  Mantra  is  equally 
applicable  to  God  —  the  Divine  Sun,  who  when  appearing  in 
the  heqrt,  removes  all  ignorance  like  the  fever  and  all  evils. 

Mantra — 12 

w  drTOg  $  fft- 

(*W)  II 

TRANSLATION 

We  put  our  disease  which  takes  away  all  happiness  in  parrot 
like  actions  i.  e.  taking  various  fruits  and  walking  in  regions  full 
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of  trees  and  in  herbs  which  strengthen  us  and  ointmcnts  etc. 
which  take  away  pain.  We  also  put  them  in  substances  that 
take  away  diseases  and  are  liquid. 

PURPORT 

Men  should  get  rid  of  ali  diseases  and  acquire  strength  by 
'adopting  nccessary  means,  using  fruits,  herbs  and  ointments 
etc. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  ln  oarrot-like  actions  as  explained  above. 

( ttqqraig  )  tiTg  fmiQ 

f^ng  afarats  =  Ointments  and  other  medicines. 

=  Which  take  away  pain  and  disease.  Other  translators 
simply  translate  the  Mantra  as  ‘let  us  transfer  the  yellowness 
(of  my  body)  to  the  parrots,  to  the  starlings,.or  to  the  Haritala 
tree.’  (Wilson).  “To  parrots  and  to  starlings  let  us  give  away 
my  yellowness  or  this  my  yellowness  let  us  transfer  to  Haritala 
trees”  (Griffith). 

But  there  is  not  much  sense  in  it  ftTOPfil  and 
seem  to  indicate  a  group  of  herbs,  medicines  and 
trees  by  the  proper  use  of  which  heart  disease,  jaundice  and 
other  diseases  may  be  checked  and  cured  according  to  the 
Ayurvedic  literature.  In  the  Atharva  Veda  the  reading  in  the 
text  is  instead  of  ^pfi  which  means  that  which  gives 
pleasure  well. 

srø  ststt:  <TT3RtaT  I 

How  should  men  protect  the  subjects  is  taught  in  the  13th 
Mantra. 

Mantra — 13 

m  m  II 
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I  rrt !  rrr;  snf^r:  rr  rrtr  RRT  rR  fo$R 


R?RT  m  3TFERR  R?R  Rfeff  RRT  rR  R«5  f|R?R  ^RRR 
RRR#  RRT  3Tf  RRrtø  RRT  3TR  RT  ffRf*R  RRT 
3Tfq  3T^  fg^  TR  Rt  RT  R  ff^R  R^  ^Tf  RT  TRR 
(R  ff^RR)  II 


TRANSLATION 

O  learned  President  of  the  Assembly,  as  this  sun  has  arisen 
with  all  his  might  or  splendour,  in  the  same  away,  you  should 
be  awake  or  alert  in  your  State  with  all  your  might.  As  you 
destroy  my  adversary,  let  me  also  destroy  an  un-righteous 
person  who  uses  violence  against  me,  but  should  never  harm 
him  who  does  not  harm  me. 


PURPORT 

Men  should  act  like  the  omni  potent  God  or  the  cause  of 
strength  like  the  Prana  (vital  energy)  or  electricity.  They 
should  be  friendly  to  all  righteous  persons  and  should  preserve 
all  subjects. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

There  is  also  a  spiritual  interpretation  hinted  at  by  Rishi 
Dayananda  in  the  Bhavartha  or  purport  here  but  expressly 
given  in  the  un-published  commentary  on  this  hymn  with 
various  meanings.  There  he  has  taken  as  Indes- 

tructible  or  Immortal  God  and  has  taken  the  Mantra  to  mean 
that  God  has  arisen  in  my  heart  with  all  His  Might,  destroying 
my  adversary  for  me.  May  I  not  use  violence  even  towards 
my  enemy. 

This  hymn  has  connection  with  the  previous  hymn  as  there 
is  the  mention  of  the  attributes  of  God,  fire,  sun  etc.  as  in  thaf 
hymn. 

Here  ends  the  commentary  on  the  fiftieth  hymn,  8th  Varga 
or  ninth  Anuvaka  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda. 
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anffTO:  #T:  I  pSt 

I  I  f?TT^  '*W<ft  I 

fogsswft  I  fiwry:  I  3  ♦*  gft^ 

fr^i  ^  i  fanvfa^L  * 

Sr^:  |  ^r:  ^T:  II 

Sær  —  Angirass  Savya.  Devata  or  subject  Indra.  Metres 
Jagati  and  Trishtup  of  various  forms.  Tunes  —  Nishada  and 
Dhaivata. 


I 

By  the  use  of  the  word  Indra,  the  attributes  of  learned 
persons  are  taught. 


Mantra — 1 

3f*T  r4  ^  3T^  i 

^  *n?t  n 


(sfcfcrøéT:) 


^  ^T«TR  ) 

ikm  wiw  *rrc:  *  ( f?  )  ^  i%  «nf* 

tTPT  ^TtTR  3T?q%tT  II 


TRANSLATION 

O  men,  gladden  with  your  praises  that  king,  who  is  oeean 
of  wealth,  who  is  showerer  of  happiness  like  the  rain,  who  is 
invoked  by  many,  who  is  gratified  by  hymns,  whose  good  deeds 
spread  abroad  for  the  benefit  of  mankind,  like  the  rays  of  the 
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sun,  honour  that  mighty  and  highly  intelligent  king  who  is 
giver  of  wealth  and  is  destroyer  of  his  enémies,  being  like  the 
sun  in'  his  splendour  and  power. 

PURPORT 

Men  should  honour  that  king  only  who,  on  account  of  his 
many  virtues,  is  shining  like  the  sun.  Without  such  a  mighty 
king,  it  is  not  possible  for  anyone  to  enjoy  happiness  3 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^)  sførn 

=  Showerer  of  happiness  like  the  rain  by  a  natural  process. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  absurd  on  the  part  of  Prof.  Wilson  and  Griffith  to 
translate  the  word  used  as  an  adjective  for  Indra  as  a 

ram.  Prof.  Wilson  in  his  note  has  stated.  ‘Tyam  Mesham; 
referring  to  a  legend,  in  which  it  is  narrated  that  Indra  came  in 
the  form  of  a  ram  to  a  sacrifice  s.olemnised  by  Medhatithi,  and 
drank  the  Soma  Juice, but  fortunately  feeling  its  absurdity  he 
says,  or  mesha  may  be  rendered”  victor  over  foes”.  Griffith 
also  refers  to  this  absurd  legend  but  does  not  give  the  alterna¬ 
tive  meaning  which  even  wiison  has  given  following  Sayana- 
charya  who  has  said 

iRirø:  n 

This  explanatiqn  of  given  by  Sayanacharya  may  be 
accepted  along  with  Rishi  Dayananda’s  interpretation  as^w 
from  I 

The  other  meaning  of  “ram”  based  upon  an  absurd  legend 
is  simply  ridiculous.  Rishi  Dayananda  has  also  interpreted 
m  his  commentary  on  Yajurveda  19-90  as  B: 

He  who  competes.  Like  Sayanacharya  he  has  derived  the  word 
^  from  frm-whmi.  In  his  commentary  on  Rig.  1.52.1 
he  has  explained  %  ^  as  II 

The  Mantra  is  equally  applicable  to  God. 

How  is  that  Indra  is  further  taught  in  the  2nd  Mantra. 
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Mantra — 2 

pi  ?pra>|  11 

5  ^  !  «Fl r  zmi  5T«TT  TWf^T  ?«fTO:  ^*5 

ar  SFcrfrsraro^fl  5TrH*r  crfatftfaTT- 

>5  O 

«rcn?  vi  srRnr?5H  (srfa  sr^før) 

W^5l  (i  S**  *f<T  ^TcT?T  TOT)  II 

TRANSLATION 

O  Commander  of  the  army,  we  should  also  constantly 
protect  thee  whose  protective  powers  preserve  and  safeguard 
the  subjects,  whom  wise  men  great  in  wisdom  and  strength 
and  prompt  in  action, protect,  who  fulfils  all  our  noble  desires 
who  radiates  the  firmament  by  his  splendour,  imbued  with 
vigour  who  gives  delight  to  all  righteous  persons,  the  hurailia- 
tor  of  the  enemics,  surrounded  by  strong  and  powerful  armies, 
conferer  of  happiness,  endowed  with  much  wisdom  and  power 
of  action,  whose  policy  is  productive  of  much  cprn  and  other 
food  materials. 

PURPORT 

All  should  take  shelter  in  a  virtuous  person  who  is  admired 
and  advised  by  highly  intelligent  righteous  people. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( pCHT  Vtfti 

=The  Commander  of  the  arrny  who  gives  happiness. 

(SRrTT)  TORHsr:  fTOT 

rrRmg  |  (f^o  ^.va) 

= Policy  which  produces  much  food-material. 
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Mantra — 3 

r#  Jp^tl  *TT|f^l 

Mgjr^rckft  ^RTsrrøfsi'  ^regn^  II 
(^f^O 

|  ^qf  TTSR  !  R  *røT  3W  1  wftfTtWT!  Sft*  *Tfa 
(^nr)  før  sr*  WT«ft  5T^sr?r*r  smapit:  ^R- 
str^  (srfarø*«r)  ^f  *r*r  fa*RR  sg  ?n^: 
^5T  (srfa)  R§  f?R  R  5Rft«|  5*  ^TfcTt 
SRFfjftfa  VRR  *RfRR>sftcT  1 1 

TRANSLATION 

O  King  with  thy  army,  as  the  sun  dispels  the  cloud  with  the 
aid  of  the  winds,  thou  demolishest  the  strength  of  the  enemy  in 
the  battle  for  the  sake  of  perfect  happir.ess  (where  there  is  ab- 
sence  of  all  kinds  of  misery  or  suffering).  Thou  makest  dance  or 
subdue  the  army  of  the  enemy  which  veils  happiness  of  the 
people,  bringing  forth  wealth  for  causing  delight.Knowing  the 
science  of  Gealogy,  thou  preservest  and  guardest  thy  army 
covered  by  thick  clouds  in  the  form  of  hundreds  of  difficulties 
and  obstacles.  Therefore,  we  honour  thee  whole-heartedly. 

PURPORT 

Unless  and  until  the  Commander  of  the  army  and  other 
military  officers  become  mighty  like  the  sun,  they  cannot  achieve 
victory  over  their  enemies. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(w^Rtwi:)5rr»re^Hft  (5rm>  ?rfnTT:) 

=  From  winds. 

(  ^TsR)  sjrføSRRTfa  f  :*STRTS*nfNWTfa- 

=  For  perfect  happiness  free  from  three  kinds  of  sufferings, 
physical,  social  and  cosmic. 
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(«ft^)^[-cioud.wfirWw  ^Rm (£roo  $.vs) 
3?T:  H  ^t?5T:  f%  f  qffiftjitfTOlft  1 

How  is  he  (Indra)  and  what  should  he  do  is  taught  further 
in  the  fourth  Mantra. 

Mantra — 4 

^  li 

sR*T :  (^f*?^rs) 

I  f ?sf  l  JfcT  R47  SjfasjRT  ?RT- 

guft:  *WBf  Tfa:  (^)  ^  5RRT 

^  «nwr  RRfaqa  R  5PJS  wftjføw: 

HR  fsr  55F  RTR  STTTtfR:  cT^R  W 

I' 

TRAN  SLAT I  ON 

(1)  O  fndra  (President  of  the  Assembly)  as  thou  rentovest 
the  shackles  of  the  enemies  as  the  sun  takes  off  all  covering  of  the 
water,  like  the  sun  bearing  the  life-giving  water  in  the  cloud 
or  the  mountain,  thou  givest  wealth  to  a  man  who  is  Arm  like 
the  hills.  As  the  lightning  strikes  the  cloud,  thou  strikest 
down  the  e.ncmy  with  thy  might.  As  the  rays  exhibit  the  sun 
in  the  sky,  so  that  people  may  see  him,  in  the  same  manner, 
thou  manifestest  justice  for  all  to  see.  Therefore  thou  art  fit  to 
rule. 

(2)  The  Mantra  is  also  applicable  to  God  who  establishes 
the  sun  in  the  sky  for  all  to  see.  It  is  He  who  destroys  all 
internal  enemies  by  giving  power  to  His  devotees  to  resist  them 
and  gives  happiness.  Rishi  Dayananda  refers  clearly  to  this 
spiritual  interpretation  in  the  Bhavartha  or  purport  given 
below. 

PURPORT 

Men  should  know  that  it  is  God  who  has  created  the  sun 
that  attracts  all  the  worlds,  and  causes  rain  and  gives  happiness 
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to  all  by  illuminating  them.  (The  President  of  the  Assembly 
should  imitate  God  in  discharging  his  duties  and  should  be 
full  of  splendour  and  mighty  like  the  sun.) 

g*:  OTt«intipn>  i 

The  attributes  of  the  President  of  the  Assembly  ar.e  further 
taught  in  the  fifth  Mantra. 


Mantra — 5 


fqsft^TO:  3J: 


I  frø:  N  3*:  SrøTfa:  fasft:  STWTf  yrfmni 
=*  «nfør  *r  mFTT:  «rnnfVr:  sreft 

rø^cT  5TR  WTWW.  (|T>p)  STTrø: 

(scrørø  fis)  li 


TRANSLATION 

O  wise  Indra  (Commander  of  the  Army  or  the  President 
of  the  Assembly)  Thou  preservest  with  food,  water  and  other 
necessary  articles,  the  person  who  is  just  and  bears  in  himself 
knowledge,  straightforwardness  and  other  virtues.  By  thy 
devices  full  of  intelligence  of  a  high  order,  thou  shouldst  put 
down  the  deceivers,  thieves  and  robbers  who  take  away  others’ 
property  when  they  are  asleep.  In  battles  where  thieves, 
robbers  and  other  wicked  people  are  slain.  thou  shouldst  dest- 
roy  the  malignant  completely. 

PURPORT 

Only  that  president  of  the  assembly  or  the  Commander  of 
the  army  commands  respect  of  the  people  who  with  his  truth 
and  justice,  gives  good  or  bad  fruit  to  the  righteous  and  un- 
righteous  persons  respectively  and  thus  protects  the  people. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

( trønfr:  )  sraprtanr:  sranrør  (frø° 
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^♦O  =By  intelligent  devices. 

^.\9)  wmwwHI*!  (ftyo 

=With  food  and  water  etc. 

(  )  *T:  ^HiJWv^ih  JPIIH 

?T5^r  a  *RBmr  i  vn  $*tffrør  sfa 
5f^r  «néftfT*F  i  srers  sncfté:  «ufsn  «roitfitaw  i 
(^■«ifir-WM  l4*ftM  MH*  ^To  W^-oTTFeft) 

=To  a  person  who  bears  in  himself  knotyledge,  straight— 
forwardness  and  other  virtues. 

(fajftl)  «■**  l^n  i  =Of  the  persons  who  are  just. 

TRANSLATOR  S  NOTES 

It  is  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Prof.  Wilson, 
Griffith  and  others  to  take  Pipru  and  Rijishva  as  proper  nouns, 
as  that  is  against  the  fundamental  principles  of  the  Vedic 
terminology  as  pointed  out  before.  All  Vedic  words  are 
derivative  and  should  be  taken  and  explained  so.  That  is 
what  Rishi  Dayananda  has  consistently  done  throughout.  The 
most  surprising  and  the  most  objectionable  thing  about  Shri 
Sayanacharya  is  that  though  he  has  accepted  and  propounded 
this  principle  of  all  Vedic  Words  being  derivative  and  etemity 
of  the  Vedas  in  his  introduction  to  the  commentary  on  the 
Rigveda,  he  has  not  been  able  to  follow  it  consistently. 

The  attributes  of  the  President  of  the  Assembly  are  further 
taught  in  the  sixth  Mantra. 

Mantra — 6 


I  faf*  c#  JRT  «TCTORT  f^RT 
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(?^)  (ss*)  «irt  shtt: 

9T5R  s&f?rfqRm  5i5*TT*rf*r  sra«r  strtc 

C\  *\  «  ° 

faqaft:  *rr  q?T  ^  (cT^TTrT 

WSmfrr:  *k*h*før:  *fa)  II 

TRAN  SLATION 

O  learned  and  brave  person, in  the  battles  whether  tyrants  are 
slain  or  trodden  down,  thou  shouldst  wield  powerful  weapons 
and  protect  thy  subjects.  Thou  shouldst  slay  thy  ememies. 
For  attending  upon  the  guests  and  thus  treading  upon  the  path 
of  righteousness,  thou  shouldst  bear  great  might  full  of  innume- 
rable  virtues.  Thou  art  born  to  tread  with  thy  foot  upon  the 
thieves,  robbers  and  other  wicked  people  or  for  the  destruction 
of  the  oppressors.  It  is  for  this  rcasoft  .that,  thou  art  worthy 
of  respect. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  President  of  the  Assembly,  the  Com¬ 
mander  of  the  army  and  other  officers  of  the  State  to  kili  their 
enemies  like  the  sun  dispelling  darkness,  to  protect  the  righteous, 
to  tread  upon  the  noble  path,  to  bear  infinite  might  and  to 
increase  their  influence  to  put  an  end'  to  their1  foes. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(SHRépiN )  5poTT?Tf  5RRT  qq  WXJ- 

%q  5TOTTfqfcT  (f^o  3.$.) 

=  In  battles  where  strength  is  dispiayed. 

=  For  approaching  or  serving  the  guests. 

(STRRq)  «FR  |  gpqTftfr  «FRR  (ffRo 

=  Power  or  strength. 

\  S9  -s  /  O  \ 

=  Endowed  with  or  full  of  innumerable  virtues. 
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TRANS  LATOR’S  NOTES 

It  is  regreitable  that  Skanda  Swami,  Venkatamadhava, 
Sayanacharya,  Prof.  Wilson,  Griffith  and  many  others  have 
taken  Kutsa,  Shushna,  Atithigva,  Shambara  and  Arbuda  as 
proper  nouns  denoting  some  sages,  kings,  or  demons.  But  as 
has  been  pointed  out  before,  it  is  against  the  fundamental 
principle  of  the  Vedic  terminology  and  strangely  enough,  oppos- 
ed  to  the  principles  enunciated  and  supported  by  Skanda  Swami 
in  his  commentary  on  the  Nirukta  and  Sayanacharya  in  the 
introduction  to  his  commentary  on  the  Rigveda.  The  inconsist- 
ency  of  these  great  scholars  of  the  medieval  period  is  therefore 
all  the  more  surprising  and  deplorable.  Rishi  Dayananda 
has  interpreted  some  of  these  words  like  (Kutsa) 
(Shushna)  (Shambara)  on  the  authority  of  the  Vedic 

Lexicon  which  clearly  states. 

ST35RT*T  (f^o  ^o) 

=Thunderbolt  or  weapon. 
?TGUTfafrT  «r?Rm  (føTo  =strength. 

(f^o  _ Strength. 

Regarding  even  Skanda  Swami  explains  it  as 

Rf?T  :  l 

=  He  who  serves  the  guests.  The  meaning  given  by  Saya¬ 
nacharya  is  also  similar  i.  e.  to  be  approached  by  guests.  But 
wrongly  they  have  taken  it  to  mean  here  a  king  name  Divodasa 
which  word  does  not  at  all  occur  in  the  Mantra.  It  is  grati- 
fying  to  see  that  a  great  South  Indian  Scholar  and  Yogi  Shri 
Kapali  Shastri  has  clearly  hinted  at  the  derivative  meanings  of 
these  words  in  his  Siddhanjana  Bhashya  on  the  Rigveda. 

After  quoting  Sayanacharya’s  meanings  he  writes — 

^  SaRJWTWtaf  I  fctf:  3T5ET: 

(  )  fcraTfrøi  5OTT  3T  3TST: 

frtf:  fcUéWTW  I  3TGnr:-5itafam  7ST- 
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?T**T  ^rTcT  f  %  zm  I  5T  pr 

quftftf  SfT^T^  ffa  l  («ft  w- 

f?T5n?3ft  fa5T3FRTTG*  ^IT  ^t)  »Jo  W  I 

Thus  he  has  given  derivative  and  secret  meanings  of  Kutsa, 
Shushna,  Atithigva  and  s hambara,  w hich  need  not  be  explained 
at  length. 

g?r:  avnarar:  i 

How  should  the  President  of  the  Assembly  or  the  Com¬ 
mander  of  the-Army  etc.  be  is  taught  farther  in  the  7th  Mantra. 

Mantra — 7 

^  II 

(^rfwr: ) 

|  ftFt !  &  (?*fr)  m  f^5^T  zMt  w*R 
TR:  #wNw  ^  *:  5TO  3T^>:  %T:  TO: 
*rr  faføå  (g^Tfa  srmfa)  stø  froTtø 

^OTin  STO  støfc  3W  ^5^  II 

e  e  ,  . 

TRANSLATION 

O  learned  Indra  (President  of  Assembly  or  commander 
of  the  Army).  In  thee  is  all  powerful  army  or  vigour  fully 
concentrated.  Thy  weahh  is  for  the  enjoyment  of  the  articles 
that  give  happiness  to  all.  The  band  of  powerful  weapons  in 
thy  hands  causes  happiness  to  us  as  it  is  meant  to  destroy  the 
wicked.  Cut  off  all  powers  from  the  foes. 

PURPORT 

lf  the  power  remains  in  the  hands  of  the  righteous  and 
noble  persons,  the  happiness  of  all  increases  thereby,  But  on 
the  other  hand,  if  it  is  in  the  hands  of  the  wicked,  it  causes 
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suffering  and  misery  to  all.  Therefore  it  is  the  duty  of  all  to 
help  in  the  growth  of  happinéss  and  strength  of  the  righteous 
persons  and  diminution  of  the  power  of  the  wicked. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


(cTfatf)  «f*røWT  star  =Powerful  army. 

(  srfarø  )  =F0r  the 

enjoyment  of  the  articles  that  cause  happinéss  to  all. 

(^-5T*T#5cR>:)  7rø:-srøW 

TRANSLATOR’S  NOTES 


gsrørø  (£rø°  ) 

=  So  it  means  power  and  powerful  army  in  the  context. 


(Trø:)  srø*T  Trø  ffa  «T?rørø  (f*rø°  V?®) 

lt  is  strange  on  the  part  of  Sayanacharya  to  explain  trø : 
as  ir:  or  mind  saying  Tl^S^t  *r  Tl^fa  i-  e- 

Radhah  means  here  mind  as  a  man  becomes  rich  by  it.  Even 
his  derivation  or  explanation  is  rather  awkward  as  it  is  not 
merely  by  the  mind  that  a  man  becomes  rich  or  prosperous. 


Both  Wilson  and  Griffith  follow  Sayanacharya  indiscrimi- 
nately.  and  translate  'Trø :  as  will  (Wilson)  or  spirit  (Griffith) 
which  it  is  quite  evident  is  against  the  meaning  given  in  the 
Vedic  Lexjcon-Nighantu  2.10.  Rishi  Dayananda’s  interpre- 
tation  as  or  wealth  is  in  perfect  accord  with  the  Vedic 
Lexicon. 


5?T:  ST  fø 

What  again  should  he  (Indra)  is  taught  in  the  8th  Mantra. 


Mantra — 8 

fr  STRfarøffr  5  SnsfrftTR  I 

srføT  wrørø  fr%rr  W  srøjfrs  i  i 

srfrø^Tsrférøts?3rø:  (scfø^sT;)  i 
|  *røczr  !  rø  srrøfa  fasrrøtfjr 
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sfar  rTR  ^  SRRR  5TTRT 

^ftf^cTT  SR  5TT*ftvR  «Tcf:  å  (<R  ^T%5R  *R*T  ?n) 
m  (RTOT)  faRT  (faRTfa)  qéTTfa  *Rff"T 
5F*rffR  f  cT  (ir)  3T^  ^RR  II 

T  RAN  SLAT  ION 

O  man,  thou  shouldst  discriminate  between  the  Aryas  and 
the  dasyus.  The  Aryas  are  righteous  learned,  benevolent 
absolutely  truthful  persons  who  are  engaged  in  dealings  full 
of  noble  virtues  like  knowledge  etc.  Knowing  and  restraining 
those  who  are  devoid  of  the  vows  of  truthfulness  etc.,  compel 
them  to  submit  to  the  Aryas  or  noble  persons.  Be  thou  power- 
fujand  ericourager  of  the  performer  of  Yajnas  or  noble  philan- 
thropic  deeds,  because  by  thy  teachings  and  association,  I  also 
desire  to  perform  all  these  noble  acts  dwelling  in  pleasant  placct. 
Dasyus  are  those  that  cause  suffering  to  others,  and  are  foolish, 
unrighteous  wicked  persons.  They  should  either  be  brought 
under  the  control  of  the  righteous  noble  persons  or  anihilated 
if  incorrigible. 

PURPORT 

Men  should  give  up  the  bad  habits  of  wicked  ignoble 
people  and  cultivate  noble  disposition.  Those  presons  only 
can  become  Aryas  who  constantly  endeavour  to  spread  know¬ 
ledge  for  the  accomplishment  of  good  or  legitimate  enjoyment 
of  all  arlicles  and  for  the  removal  of  un-righteousness  and 
unrighteous  persons.  None  can  become  a  learned,  righteous 
person  of  noble  disposition  without  the  company,  study  and 
teaching  of  the  Aryas.  Therefore  everyone  should  always 
perform  good  deeds,  cultivate  good  habits  and  give  up  all 
ignoble  acts  and  should  thus  enjoy  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

*?RRR 

■o  s 

=  Men  who  are  righteous,  truthful,  learned  and  benevolent. 
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(***R:)  wrf 

=  Wickcd  persons  who  trouble  others,  are  foolish  and  un- 
righteous. 

(  5T5T*cTT  STRT^ft  W 

rrf^cqrT^ 

—  For  the  accomplishment  of  a  dealing  which  is  full  of  know- 
ledge  and  other  virtues. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  thus  clear  that  there  is  no  racial  difference  between 
■Aryas  and  Dasyus  as  erroneously  supposed  by  many  westerners 
and  their  followers,  but  it  is  only  cultural  difference  which 
can-be  changed.That  is  why  there  is  the  Vedic  injunction  fWWt 
SW  )  =Make  all  people  Aryas  or  noble. 

ff» 

Mantra — 9 

FFJEtj:  q:  (qTRfa  fTSfSrøH  ?TT*jf?r- 

33  SR^cTTSr  Srørm*  (fW^t  **^5) 

(férNft  f»^T) 

(fq)  5T5PT5T  f^«T  (ffSJTST^K 

|6ST?T  (ff5T*n»T  ^5T)  *T  ^ 

(cT  HfffaffrTr%  Sffafc*  7TWT:  'TFT^:)  U 

TRANSLATION 

Men  should  appoint  such  a  person  for  administering  the 
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State  who  is  full  of  abundant  wealth  of  all  kinds  (spiritual  as 
well  as  material)  who  with  his  brave  soldiers  and  army  humbles 
those  persons  who  are  devoid  of  vows  of  truthfulness  and  the 
like,  in  favour  of  those  who  observe  them,  who  punishes  those 
who  are  unrighteous,  who  praises  the  aged  virtuous  persons  and 
gives  up  all  unrighteous  acts,  who  convinces  those  who  are 
sccptics,  who  like  the  sun  that  dispels’  darkness,  spreads  the 
light  of  knowledge  eVery  where  and  slays  well  the  wicked.  Sucli 
a  person  is  the  ornament  of  his  family  and  by  appointing  him 
as  the  administrator  of  the  State,  men  should  discharge  their 
national  duties. 

PURPORT 

Men  should  become  righteous,  dispelling  all  darkness  of 
ignorance  of  the  people,  They  should  accept  Dharma  and  re- 
nounce  Adharma  (unrighteousness)  after  proper  deliberation 
and  should  prompt  others  also  to  do  the  same.  They  should 
keep  company  with  noble  righteous  persons  and  give  up  the 
association  of  the  ignoble  and  thus  should  remain  in  good 
order  of  the  society. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(w^:)  SSTSTST^TRmTStST: 

=A  man  possessing  wealth  of  all  kinds,  the  President  of  the 
Assembly,head  of  an  educational  institution, commander  of  the 
army  or  a  judge. 

(W:)  cTOT 

=  Renouncer  of  unrighteousness. 
The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 10 

SfST  Sft  f?  *tf#  flSlRT  fT#  I 
ST  RT  frrtR  ^TSt  «røt^S  ST  || 

SføRSfcsffStSRS:  (scf Sf?t) 

|  SSS:  fagS  !  S5RT  SSR  SfST  SSST  Sf: 
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5T^T  g^Ff)  5T3:  (  SPptf  )  f*WW%  SHtrøcl  W  - 1 
Tpft^^T:  (^Trm:)  r^T  (t^W)  snfaF*  ^(w)lWR 
inyfaw  «re:  ^iwa: )  i i 

TRANSLATION 

O  friend  or  well-wisher  of  men,  desiring  the  welfare  of  all, 
thou  shouldst  diminish  and  destroy  the  power  of  thy  enemies 
with  thy  pure  might  like  the  sun  that  dispels  all  darkpess. 
Thy  servants  that  are  devoted  to  thee-who  art  mighty  like  the 
vvind,  and  full  of  virtues  should  approach  thee  from  all  §ides 
and  get  knowledge  and  food  from  thee. 

PURPORT 

Without  the  help  and  guidance  of  the  leamed  commander- 
in-chief  of  the  army,  it  is  not  possible  to  establish  law  and  order 
on  earth,  the  destruction  of  the  power  of  the  enemies,  the 
manifestation  and  diffusjon  of  knowledge  and  noble  virtues 
and  the  acquisition  of  food  materials  and  other  articles. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*rs*HT)5j;S*T  (f^T°  ^♦5.) 

=with  pure  might. 

=of  the  mighty  like  the  wind. 

3?T:  I 

How  is  he  (Indra)  is  taught  further  in  the  eleventh  Mantra. 

Mantra — 11 

fT5^  Hlf  ftgfå  I 

far**  sft<IT  II 

I  m  3*:  VZ-  (*Wrø:)  FrøTfT 
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W«t:  srf  (ffécfy  ^cTTl  (5R?T*frft) 

srfafirøfa  mi  flføcTT  vtfh  %ET  faTflFjTcT  cRT  ST^KR 

c  V  Nj> 

(^cT**)  ff^cTT:  (  fw:  )  JT:  stR^TcT  (fafsRcRT 

3^)  cT«TT  R  \  t 

TRANSLATION 

O  most  dclighter  of  all,  thou  the  President  of  the  Assembly, 
shouldst  be  like  the  sun  who  should  rule  over  all  crooked  and 
fierce  persons,  both  that  are  inimical  and  neutral  to  thee. 
Thou  shouldst  be  fierce  for  the  wickei  and  be  under 
the  guidance  of  the  poet-philospohers,  endowed  with  the  band 
ofvirtues  that  help  acquiring  true  knowledgev  Asthesundispels 
the  cloud,  in  the  same  rnanncr,  thou  shouldst  overwhelm  the 
extensive  cities  of  the  mighty  wicked  persons  by  increasing  thy 
power. 

PURPORT 

Men  should  appoint  only  such  a  person  as  the  President  or 
Officer-in-charge  of  the  Assembly  etc.  who  is  a  highly  learned 
poet,  well-versed  in  all  Shastras  and  destroyer  of  crookedness, 
fierce  for  the  wickcd  but  mild  and  kind  towards  the  righteous 
persons,  increaser  of  the  strength  of  the  State. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(cif)  «ffeHTcft  sisrsmtaR 

=  Men  of  crooked  nature  that  are  enemies  or  neutral. 

(ufom)  Sr*  mfcT  tftør  zrftr:  =Ci0ud. 

5?t:  h  i 

How' should  he  (Indra)  be  is  taught  further  in  the  12th 
Mantra. 

Mantra — 12 

3fT  m  fagfa  1 
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|  v%  (farr  li  ( w  fasta: 

«retafaerr  snsrø»  g*sttfa  srn^fta)  **  srraf- 

crørtN  «p*TT»ta  5T^-  «WT  *tata 

SjTCtr  *T?S^  SFRlW  v4  5éffai*T  OTfarøfa  ta^r:  fafa 
(rT^rn  fa  jftnr:  srfa)  1 1 


translation 

O  Indra  (learned  President  of  the  Assembly),  as  learned 
persons  enjoy  happiness  having  acqiiired  the  knowledge  of 
Physics  and  other  Sciences, so  thou  sittest  in  a  car  like  aeroplane 
etc.  and  enjoyést  the  drink  of  Soma  (essence  of  various  nouri- 
shing  herbs  and  plants)  prepared  by  brave  soldiers  and  noble 
virtues  and  substances.  Thou  mountest  thy  chariot  without 
horses  (animals)  but  endowed  with  the  fire,  electricity  etc. 
quité  willingly.  Thy  speech  is  refined  and  perfect.  Like  the 
firmament  illuminated  by  the  sun,  thou  shinest  in  the  light  of 
justice. 

PURPORT 

None  can  enjoy  happiness  without  the  use  of  aeroplanes 
and  other  vehicles  and  the  association  with  the  learned  persons. 
Therefore  one  should  enjoy  bliss  by  organising  thexonferences 
of  highly  learned  persons  and  by  the  knowledge  and  applca- 
tion  of  physics  and  other  Sciences. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

fa*n?nfaT9nT 

=Vehicle  like  the  aeroplane  etc. 

(  3371^3  )  «famfta  å  srerTJ 

\  C  O  '  C  c 

<RT«rf:  etat  i 

=On  the  occasion  of  drinking  Soma  and  other  nourishing 
articles  and  juices. 
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(  STmfcTFT  )  5Tf^ 

TWm*  faT^TT*?  SléTfa  ^F^tfcT  cT^  ^ 

SrøTcftafa  I  W5f  TOt;  ST*  5Tc*rø: 

c  N  n 

*=In  the  midest  of  brave  persons. 

snførecRm  (ftwo  *.**) 

=  Horseless  but  endowed  with  fire  and  electricity  etc. 

(  féfa  )  ?ftcRTm%  Trø  5T+I«W^  *rørfTST 

\  '  cs  « 

rørøg^gl 

=In  the  light  of  justice  like  the  firmament 
illuminated  with  the  light  of  the  sun. 

(S^farø)  Trøførø-TT%ri  *T7rø 

=  Refined  and  perfect  speech. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

T«ft  Trø*  7rørø»ftsfarø  f?T«^tf?røT(f5rø«R*e. 

sj-f*rørørø  rør-røarørørø  srfta  srmrø 

(fcrøo  *.**) 

It  is  wrong  on  the  part  of'Sayanacharya,  Wilson  and 
Griffith  to  take  Sharyata  as  the  proper  noun  or  name  of  a 
particular  Rajarshi  and  try  to  explain  the  Mantra  on  the  basis 
of  an  absurd  myth  proving  the  jealous  nature  of  Indra,  being 
angry  with  a  Rishi’s  praise.of  Ashvins.  Such  absurd  myths 
should  be  rejected  altogether.  There  is  no  reference  to  them 
in  the  text.  The  word  ^trafa  Sharyata  has  been  explained  by 
Rishi  Dayananda  etymologically  as  *ft  *rfrg"  ff  fag 

srafg  sfpgtfa  gwt  l  It  may  also  mean 
toKv:  aigfafift;  mfg  «raft  sgpsrlfg  ?n*rtø: 

SRggfagpT  ( ftgo  3-Y. )  =A  brave  and  active  person. 
(See  Rishi  Dayananda’s  commentary  on  Yaj.  7.35). 

srrøfarø  :  *rérørørø  srøfsfa 

■©  *> 

srøfrø  srøf  støfi  *  ^t:  \  wrøi-snroftat 
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rrrtr:  RRfsfa  irererRfRRfør 
^éftfR  ^cnf^n5TTf^^nTt 

=This  note  given  by  the  great  scholar  Shri  Kapali  Shastri 
substantiates  the  interpretation  given  by  Rishi  Dayananda. 

gR:  R  «pt?5T  frRMfdSRå  I 

How  is  he  (Indra)  is  further  taught  in  the  13th  Mantra. 

M  antra — 13 

3T^T  3$  1 

faTRift  IT5W  Wtå  11 

(^fWiO 

|  gwf  v%  (feMtøiwfRR  fa5R)  <R  rrrr% 

RRTR  RTR  RRRTR  WRfR  (^TTR 
famR  R3RT:  RT  RRRR  RRTxRT  ^RT  (  RU*  ) 
faiUT  RT  RRR5RSR  (  V^:  )  &■ 

^5RT  spTRffR  RfRRTT:  fR  RRTfRR  RRR:  (RRR:)  RR II 

TRANSLATION 

O  noble  actioned  expert  ’  in  technical  Sciences,  even  the 
brief  instruction  that  thou  hast  given  to  an  earnest  virtous 
student  who  is  industrious  and  whose  fingers  and  hands  are 
engaged  in  accomplishing  various  technical  and^industrial 
works,  the  instruction  about  the  anafysis  and  incision  of  things 
given  by  thee  who  possessest  swift  horses  or  electrical  instrument) 
is  admirable,_and--  worths'aying  in  all  Yajnas  orjphilanthropic 
acts.  Thou  shouldst  be  able  to  do  all  these  wonderful  works 
of  art  and  industry. 

PURPORT 

Learned  persons  should  bring  about  the  welfare  ot  all 
beings  by  giving  instructions  about  fire,  eleptricity  and  other 
scientific  and  technical  subjects. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

fcfSFå  cRH  |  f^fépTT*?  (ftrøo 

=Industrious,  andf  learned. 

=Analysis  and  incision  etc. 

(^s)  fiigqfan&g  fa3*T  =  Expert  in  technology. 

(^tt)  srmt  (Ot^o 

=  Speech  or  instruction. 

3?T:  ff  »RT>  \ 

How  should  he  (Indra  )  be,  is  further  taught  in  the  14th 
Mantra. 

Mantra — 14 

*5$f'arøTfa  f%%  9%  $9:  I 

3R9555!  ^T9:  sfafa  9?^T  II 

m^RT:  T«nr:  (t^)  F*:  TO:- 

O  <9  \3  INO  •S  \  •  S 

srofa  s  *  g®*r  tffor  «:  ftf;  $r:  *r  (  S*  ) 
***  «raT «|  sata:  sr^:)sRnfa  II 

TRANSLATION 

A  learned  king  who  is  endowed  with  wisdom  and  all 
kinds  of  wealth,  who  is  possessed  of  horses,  cattle  land  and 
good  senses,  chariots  and  riches  and  who  desires  to  give  them 
to  deserving  persons  has  been  approached  by  wise  men  that  he 
may  assist  the  righteous  in  their  distress  and  on  the  occasions 
of  industrial  undertaking  jWithout  doubt  or  with  certainty. 
He  is  certainly  the  giver.  and_stable  support  like  a  pillar  or  door 
way.  He  should  be  praised  by  all.  He  is  the  good  man’s 
refuge  in  his  need.  www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 
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t  / 

PURPORT 

As  it  is  with  the  help  of  the  light  of  the  sun  that  many  works 
are  accomplished,  in  the  same  way,  with  the  guidance  given 
by  the  leamed  and  with  the  proper  combination  of  fire.water 
etc.  that  men  can  acquire  wealth  by  making  various  kinds  of 
vehicles  and  using  them. 
fHE  COMMENTATOR’S  NOTES 

f^TcTT:  ^*PT5  W 

=Where  there  is  no  doubt. 

=In  technical  works  or  undertakings. 

Now  the  attributes  of  the  President  of  the  Assembly  are 
tåught  further  in  the  fifteenth  mantra. 

Mantra — 15 

25*TT*T  WM  | 

*<WilfefaTfa  q#  Hr«|W  ^  «rffcpr 
snf*  gissénn  (^w)  II 

TRANSLATION 

O  President  of  the  Assembly,  as  wise  men  utter  the  praise 
of  God  who  is  the  showerer  of  happiness,  Self  resplendent. 
Lord  of  all,  whose  might  is  always  true,  i.  e.  who  is  Almighty, 

in  the  same  way  others  should  also  glorify  that  God.  Thus 
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adoring  the  Lord,  all  may  remain  undc  thy  mighty  shelter 
that  destroyes  all  miseries,  with  all  wise  and  brave  men. 

PURPORT 

All  men  should  associate  themselves  with  learned  persons 
and  enjoy  happiness  and  bliss  in  this  world  by  adoring  God  and 
keeping  company  with  the  wise  learned  people  with  perfect 
love. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=Showerer  of  happiness. 

[srerc]  f  :*srrf?T  On  srSnr  fSRfafo 

[f?mo  ^.e]  =In  the  power  that  removes  all  misery. 

[snfa]  smfaT  «jf  i  smfa 

=  Under  the  shelter  or  home. 

In  this  hymn  also  there  is  the  description  of  the  sun, 
fire,  electricity  and  other  articles  along  with  God  and  the  Presi¬ 
dent  of  the  Assembly,  so  it  is  connected  with  the  previous  hymn. 

Here  ends  the  commentary  on  the  fifty-first  hymn  of  the 
Ist  Mandala  of  .the  Rigveda  Sanhita. 


:o: 
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HYMN  LI I. 

to  fsrororo  sufrrH:  to  i  to> 

^TO  I  TO:  ?.«;  ^f^F>  fTOT  I  5.-?° 

fro<T  I  to:  I 

.to:  i  faTOPTcft  i  TOft  i 

fTO3  TOft  TO:  fa^rc:  TO:  I 

Seer  —  Angirasa  Savyå,  Devata  or  subject — Indra.  Metres 
—  Trishtup  and  Jagati  of  various  forms.  Tunes  —  Dhaivata 
and  Nishada. 

g?r:  *  TO:  qÉtefiTWTfegqa  \ 

How  is  that  Indra  is  taught  furthér  in  this  hymn. 

Mantra — 1 

r*T  f  wu  I 

to  *  gsfeW:ii 

I  faf?T  TO  TO**T  5TcT  to: 

HTTO  TO*  TO  *  (f*)  TO*  TO*  TO 

*srf**  to  f  **  to*t*  (toto)  r*  (to) 
*r*  ?*  g*?[*  i  i 

TRANSLATION 

O  learned  person,  honour  well  that  Indra  (President  of.  the 
Assembly  or  the  Commander  of  the  Army)  showerer  of  happi- 
ness,  under  whose  order  or  guidance,  hundreds  of  men  cause 
happiness  with  the  means  that  eliminate  all  misery,  manufac- 
ture  cars  like  the  aeroplane  which  hasten  like  a  fleet  couser  to 
the  destination,  which  take  to  the  firmament  and  åre  full  of 
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much  wealth  for  our  protection, 'so  that  we  may  also  travel 
comfortably  and  enjoy  happiness. 

PURPORT 

As  men  yoke  horses  and  drive  ordinary  chariots,  in  the  same 
way,  they  should  learn  to  drive  -various  vehicles  with  the  proper 
combination  of  fire,  water  etc.  and  thus  accomplish  their  works. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Showerer  of  happiness  and  bringer  of  water  by  proper 
a/rangements. 

=Taking  to  the  firmament. 

=  By  which  a  man  travels  on  the  Path. 

(WT)  =  Car  like  the  aeroplane  etc. 

mg  famg 

=By  the  processes  which  eliminate  or  take  off  misery. 
TRAN  SL  ATOR’  S  NOTES 

(2)  By  *t  aking  Indra  as  God,  .as  done  by  Rishi  Dayananda 
in  many  mantras  of  this  hymn,  the  spiritual  meaning  is  as 
folio  ws: 

Men  should  rightly  worship  God,  the  Giver  of  Supreme 
happiness,  the  Pure  cause  of  all  and  under  whose  direction, 
hundreds  of  planets  and  stars  etc.  are  revolving.  I  (devotee) 
remember  Him  again  arrtT  again  and  recite  the  .eulogies 
of  lovely  Lord,  who  is  all-pervading,  moving  everywhere  with 
horse  like  speed  (so  to  speak)  and  who  is  propitiated  through 
complete  renouncement  of  all  evil  propensities,  for  our  protec¬ 
tion  and  safety. 

srøm 

— Fulfiller  of  all  noble  desires  or  showerer  of  happiness. 
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Here  again  both  Prof.  Wilson  and  Griffith  have  committed 
the  mistake  of  taking  as  ram,  though  éven  Sayanacharya, 

whom  theyclaim  to  follow  has  translated  the  worth^mhere  as 
^rafir:  gf  Victor  of  the  enemies. 

has  been  translated  by  Skanda  Swami  as  f 
=  or  Omniscient. 

?fRR  *  f  %&- 

f  fcr  ^  gffacTfai-gcs 

^%fT?>CTTfvT:  ffa  I 

3*:  l 

How.is  that  Indra  is  taught  further  in  the  2ad  Mantra. 

Mantra — 2 

sr  r  i 

(sfcfafRT:)  \ 

|  TTR5TRT3R  IrøT  «TW  ST^rT:  ST^ffa,  ^3TR 
%*Z:  ^3R  ^sft?T  R  xT  «TWcT:  R  ( 

(3?T:  g?T:  (m) :_w  5n£T  3^T: 

cTfatsftø  Rf  STO:  il 

TRANSLATION 

O  men,  officers  and  subjects  of  the  State,  as  Indra  (sun) 
slays  vritra  (cloud)  that  surrounds  the  sky  and  causes  rivers  to 
flow  by  raining,  he  stands  like  the  mountain  firm  in  the  winds 
which  uphold  the  world  and  makes  waters  fall  down  on  earth 
and  waxes  mighty,  in  the  same  way,  you  should  slay  the  enemies 
and  endowed  with  a  thousand  means  of  protection,  delighting 
all,  grow  with  nourishing  food. 

PURPQRT 

The  man‘who  like  the  sun,  maintains  his  army  properly  and 
like  the  cloud  producing  grain  by  raining,  increases  the  strength 
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of  soldiers,  standing  firm  like. the  mountain,  in  his  joyful  state, 
having  slayed  his  enemies,  can  develop  the  State  thoroughly. 
THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


(  wsm  )  JfeFT  (  f?  ffcffrERR  faEfo  ) 

=Cloud. 

(S35R)  SrøYf?RTcnR  5fT 

=  Making  fall  down. 

(SRrøT)  «mTf?5TT  fasfo  ^.\s) 

=With  food. 

(*"TTfa)  ^nf?r  (?nf  fasio  $.$3) 

=  Waters. 

3*:  *  f^crfecr^  \ 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  3rd  Mantra. 


Mantra — 3 


5^  ?*r  srcft  «rføsft 


fa*?T  qff'gTif|  li 


m  3Rfa  gfro  st:  «wrcr: 

qfa:  *rsr:  (Jfeu  ?rfR)  ^ 

l^Riwwf:  fosr)  *rct  h  Hf^ssTTfcnr  ?n^- 

WfT  fam  ST^T  5^  (STT^mfa)  || 


TRAN  SLATION 

I  invoke  Indra  (The  President  of  the  Assembly)  the  most 
bountiful,  along  with  learned  and  intelligent  persons,  with 
intelligence  coupled  with  actions,  for  he  is  the  giver  of  abundant 
.  food  and  other  necessary  articles.  He  is  the  victor  of  his  ene¬ 
mies,  is  like  the  sun  who  slays  the  clouds  that  cover  the  sky 
and  has  the  moon  in  the  firmament, is  serene  and  serious  in  kee- 
ping  secrets,  is  like  the  well  of  cold  water,  is  like  the  cloud  at 
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dawn  giving  delight  to  all  by  raining,  and  is  the  root  of  happi- 
ness  possessing  gold  and  silver  etc.  in  his  treasures. 
PURPORT 

Men  should  elect  only  such  a  person  as  President  of  the 
Assembly  as  nourishes  the  people  like  the  cloud  and  rains  happi- 
ness  like  the  sun. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(«rar:)-  f*  f*r  m  f fe  f<RT*  (f^°  3-^3) 

=Like  the  well  of  cold  water. 

,  (srøfa)  (fro°  $•«;) 

=At  dawn. 

3?T:  3  I 

The  same  subject  is  continued. 

Mantra — 4 

3TT  F  F  wt  l 

i  ^  ^FT  II 

»RRn:  sjr^TRfT:  TO:  ?pr:  *  TO 

ffi  TOfTr*  5TTO  SHTT: 

?nWf?cT  cm  sr  zw.  (srcfaesir:)  (s  ^  stotto 
^»T^f5T)|| 

T  RAN  SLATION 

That  man  ^lone  deserves  to  rule  over  a  vast  Government 
whom  the  subjects  whose  noble  desires  are  fulfilled  support 
in  the  light  of  justice  and  fill  up  with  their  tributes  as  the  kind- 
red  rivers  hasten  up  to  fill  the  oceau,  who  has  also  the  support  of 
the  officers,  occupying  high  positions  in  the  State.Mighty  per¬ 
sons  who  are  protectors,  not  overcome  by  their  enemies  and  not 
crooked,.  should  follow  the  President  of  the  Assembly  or 
the  Commander  of  the  Army  to  destroy  the  wicked  foes. 
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PURPORT 

Asrivers  become  established  by  reaching  the  ocean 
qr  the  firmament,  all  snbjects  become  established  in  happiness 
by  approaching  the  learned  President  witn  his  assembly. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=In  the  light  of  justices. 

=Occupying  high  positions, 

3pr:  W  I 

How  should  he  (Indra)  be  is  taught  further  in  the  fifth 
Mantra. 

Mantra — 5 

qfprTfifa  li 

**  (*:)  ^  5T^mt  f#5f 

f??:  (  *«iRT:  51^>:  føcT: 

«TfT^ST  fSf  mm  «rf^f^TcT  (  wfiw:  f«R%  )  m*1 
Twfti  ST^nr:  3*W:  :  || 

TRAN  SLATION 

Indra  (President  of  the  assembly  or  the  Commander  of  the 
Army)  wielder  of  powerful  weapons  raining  down  arms 
like  the  sun  expert  in  overco.ming  and  slaying  the  intoxicated 
fighting  mighty  enemies  breaks  through  their  defences  from 
three  lines  as  the  sun  destroys  the  cloud.  As  the.rivers  flow 
to wards  a  lo w  place,  so  the  President  of  the  Assembly  also 
should  be  humble  though  most  powerful,  nourishing  all  with 
food. 
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PURPORT 

As  the  waters  go  towards  a  low  place,  in  the  same  way,  the 
President  of  the  Assembly  should  be  humble,  meek  and  un- 
assuming. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

*TSft=As  flowing  ri  vers. 

=  From  the  lines  lying  upward,  middle  and  curved. 

What  does.  he  (Indra)  do  and  like  whom  is  taught  in  the 
sixth  Mantra. 

Mantra — 6 

f^FH  >1 


^  vz  «wt  .  ffrfHm  *m  vw*  (  )  sra; 

(3*r)  ^*tt  ( sVfa: )  I*t  (  *  ***** 

fSRJT  (^TfTr)  (*Fcf- 


ftm**)  *T«T  ****'■  %tt*F*)  ^T5FFf  (5Ft) 

crøT  STCPnWTFFft:  ^rfr  [  fWFT  ] 
si^t  srøor  fsreraFsr  [  crør 


]  II 


TRANSLATION 

As  Indra  (the  sun)  smites  down  the  wide  extended  cloud 
that  having  obstructed  the  waters,  reposes  in  the  region  above 
the  firmament  and  thus  its  fame  as  mighty,  spreads  far,  in  the 
same  manner,  the  mighty  Indra  (President  of  the  Assembly  or 
the  Commander  of  the  Army  splendid  and  vigorous  like  the  sun) 
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should  smite  down  a  wicked  foe  lying  hidden  anywhere  on  the 
checks  with  electric  powerful  weapons.  By  so  doing,  his 
fatne  spreads  afar  and  his  prowess  is  renowned. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  men  to  behave  like  the  sun  (for  dispelling 
the  darkness  of  ignorance)  and  like  the  cloud  by  raining  down 
happiness  and  peace  and  manifest  the  rain  of  knowledge  and 
justice. 

THE  TRANSLATQR?S  NOTES 
I>H  =Sp!endour. 

fcTT* 

*5TT:  SrFTTff?Tf?refå  So.VV=Body- 

[f^] 

=Vigorous  ormighty  like  the  sun. 

=  Electricity  or  lightning. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

The  Word  yui  is  derived  from  '■ 

Here  the  first  meaning  of  or  splendour  is  taken. 
For  the  meaning  of  Indra  as  the  sun,  there  are  clear  authorities 
from  the  Brahmanas  like  the  following  quoted  before. 

*  *  *  W  m  *  q*  [  ]  qéf  , 

WMRft  trvnføf:  [røTTO  q%5Sf: 

*  røf:  [sfcTo  f^r:  gjf  f% 

The  word  Indra  is  used  for  the  President  of  the  Assembly 
of  the  Commander  of  the  Army  as  the  mightiest  on  the 
authofity  of  the  passages  like 

5  <TTT- 
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/ 

*ftq«T  S-3] 

According  to  the  Gopath  Brahmana  Uttara  2.9  å«n 
i-e.  the  ar  my  is  the  wife  of  Indra,  therefore  Indra  is 
the  Commander  of  the  Army  or  staroRt: 

gq:  i 

How  is  he  (Indra)  is  taught  further  in  the  7th  Mantra. 
Mantra — 7 

^  q  ff  *pR$?rt  siuMtes  a?  qif?  i 

3T#T?T  II 

(q£fa$éT:) 

f  %7S  ^  ?!5?rT  3^:  &  *  fqqfo  WT 

c^CHT  wtftfafa  5T^:  qwi  ^5r  5Tf?W 

srqfa;  qsrøfa  ctcrer  [?røfa]  cT*n  &  n 

TRAN  SLATION 

As  rivulets  ftow  into  a  lake  and  increase  the  volume  of  its 
water,  in  the  same  way  all  food  materials  and  wealth  glorify 
thee  and  increase  thy  happiness.  O  President  of  the  Assembly, 
that  art  like  electricity  or  the  lightning.  As  the  sun  increases  the 
strength  of  a  man  by  the  association  of  his  rays,  and  enables  a 
powerful  weapon  to  be  made  that  can  destroy  a  mighty  enemy, 
thou  shouldst  be  like  that. 

PURPORT 

As  the  water  becomes  pure  and  secure  going  to  a  lower 
level,  in  the  same  manner,  the  workers  of  the  State  become 
firmly  established  and  purifiers  of  all,  having  approached  a 
virtuous  and  humble  person. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

[sr^rfaT]  =Good  food  materials. 

=  Behaving  like  electricity  or  lightning. 

=  Destroyer  of  the  pieces  of  the  clouds. 

TRANSLATQR’S  NOTES 

Rishi  Dayananda  has  translated  as 

or  food  materials  for  which  there  is  the  authority  of  the  Vedic 
Lexicon-Nighantu  2.7  awfii  (f^o  =.»)  It  also  means 

wealth.  «RftW  (f?rø® 

3*:  sr  ^qfqqqå  i 

Mantra— 8 

WT  i-  fWn  *røl?P?rfq?si  f*  I 

3#^rr  qT^tq^qrqHqqfrqt  35  li 

|  Fff  (HH5T)  rW  W*J  HfatTT 

^5T  SfEFsTR  STO:  Vim  vm  5T*tT  cT*IT  ST3TT- 

C  N  >8  N 

qTrRm  qT^>:  qrøTCT  *F5l*T  «T«TTTq:  (HTRTTH  SfTTq) 

mshrfaqi  føfa  aro  sst 

5T^T5m  II 

TRANSLATION 

O  Indra  (Intelligent  Preudcnt  of  the  Assembly)  pcrformer 
of  holy  acts,  as  the  sun  slays  the  cloud  with  his  rays  and  sustains 
the  subjccts  by  sending  rainy  water  for  mankind,  in  the  same 
manner,  thou  shouldst  take  in  thy  hands  the  thunderbolt  or 
powerful  weapon  of  iron  for  the  protection  of  thy  subjects  and 
for  bringing  about  the  welfare  of  the  public,  thou  shouldst 
manifest  the  sun  of  justice  like  the  material  sun  for  all 
people  to  see.  www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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PURPORT 

As  the  sun  upholds  all  worlds  with  his  power  and  attraction 
draws  the  water  up  and  having  rained  it  produces  divine  happi- 
ness,  in  the  saine  manner,  the  assembly  should  possess  all  noble 
virtues,  attract  prosperity  from  all  sides  and  having 
distributed  wealth  among  the  deserving  and  needy  persons, 
should  manifest  bliss  among  the  people. 

THE  TRANSLATOR’S  NOTES 

= With  steeds  in  the  form  of  the  rays  of  the  sun. 

==The'  light  of  justice  and  knowledge  like  the  solar  world. 

(rngsR  )  mg 

=  Going  towards  the  earth. 

fm*<>  i .  * ) 

gg:  s  ftrffmmfr 

What  else  should  he  do  is  taught  in  the  9th  Mantra. 
Mantra — 9 

fmrm  ff^t  ftm  i 

v  m?resrmTT  ?im^:  snm  gg 

>a  c 

«msg  sramr  (gsr)  ^  (f*f  sr) 

ng  (q)  famn  (srøfremmnr  nter- 

g^zr)  m^nw  mm  *g  mreg  (wmftøå) 
(a  **0  » 

TRANSLATION 

Those  brave  persons  enjoy  happiness,  who  utilise  their 
wealth  for  the  welf^|r9^9^avyM^Mft^yc^on8  men’ 
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who  are  protectors  or  guardians  of  men,  who  fearing  trouble 
from  the  foes,  appoint  a  person  who  is  great,  giver  of  delight 
to  his  followers  and  full  of  gladdening  splendour,  admirable 
and  learned  as  President  of  the  Assembly  and  Ruler.shining  like 
the  sun  in  the  sky.  They  follow  him  and  get  gradually  bliss  of 
emancipation. 

PURPORT 

The  learned  and  righteous  person  who  acquires  the  wealth 
of  knowledge,  kingdom,  vigour,  strength  and  the  co-operation 
of  men,  enjoys  good  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=Possessing  good  knowledge. 

==Those  who  unitemen. 

5TTOTSH: 

=  Pranas  and  brave  persons  practising  Pranayama  etc. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

qrf-tfTRTO  |  5TP»n  #  HT^rTT:  [  5TrT°  ] 

farTTtf^R:  *39  9T  (faw  U*) 

= Brave  persons  who  talk  less  but  are  very  mighty,  active 
and  full  of  splendour.  The  Mantra  is  equally  applicable 
to  God.  When  devotees  of  God,  meditate  upon  and  follow 
Him  who  is  Giver  of  all  joy,  Destroyer  of  ali  misery  and  most 
Admirable,  they  enjoy  the  Bliss  of  Emancipation. 

5»T:  fø  \ 

What  should  Indra  do  is  taught  further  in  the  tenth 
Mantra. 

Mantra — 10 
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I  åflfl  IR  qw  å  (  flfl  )  flflflT  sft:  *$ 
flfl  fl?flflTfl?ir  gflifl  flflÉfl  SRiRTfl  ^TRt^rwVcT  fflfl 
(ffl)  fl*RTfl  TO:  tfPT  5RflT  R^TTcT  (flR:  qWTTO) 
ffaflt  f ^  *R  5tflflTfl*fl  5T^r>:  f%TT:  flfflflfl  (fl  flTR 

fl*flT*P  «TTTO  *R§)  II 

TRANSLATION 

O  Commander  of  the  Army,  as  the  mighty  light  of  the 
sun  cuts  into  pieces  the  water  of  the  cloud  and  måkes  it  fall 
down  on  the  earth,  and  by  the  sound  of  the  lightning,the  cloud 
trembles  so  to  speak,  in  the  same  manner,  as  thou  strikest  off 
the  head  of  a  mighty  foe  waxing  in  his  intoxication  who  is  the 
obstructor  of  heaven  and  earth, with  thy  powerful  weapon  and 
with  thy  sound,  all  enemies  run  away,  be  thou  our  protector. 

PURPORT 

The  Commander  of  the  Army  and  others  should  behave 
towards  tlieir  enemies  like  the  rays  of  the  sun  and  the  cloud, 
tearing  them  off. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(tf:)  STVT5T:  Light. 

(  flf :  )  *TflflTfl  (  fflflo  \.\o  ) 

=  Of  the  cloud. 

(TOA)  flfl  f ffl  JfflflTfl  (fflfl  *■.?  o  ) 

=  Of  the  enemy  like  the  cloud. 

5 fl;  flflTsirø:  i 

What  should  Indra  (The  President  of  the  Assembly)  do  is 
taught  further  in  the  eleventh  Mantra. 

Mantra — 11 

|g*r:  i 

3RTf  ^  flws  flerflT  #»nr  \\ 
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qf?q^5qqf|jqta5qq:  (^?n:) 
f  qqqq  V*  ^qT  qq^  (  *TT  )  qsrqfa:  *jM( 
qsqå  q*q  q  (qq)  ql^n  stqqiir  srw  ERT: 

qqq^(qqqf^q:  ^  *qq*q)  qq:*q  *  w- 
fq^nfq  '  ^  ^  )  ^Tfq  *  **** 

(fq^qRqq:)  II 

TRANSLATION 

O  Indra  (President  of  the  Assembly  or  the  Commander  of 
the  Army),  the  earth  that  is  enjoyed  or  protected  by  thee  with 
'ten  senses  (5  senses  of  perception,  5  senses  of  action).  O 
possessor  of  the  great  wealth  of  knowledge,  thy  conquering 
might  which  causes  happiness  thy  light  of  protection  and 
humility  and  thy  fame  have  waxed  vast  as  heaven  in  majesty  and 
power.  Endeavour  day  and  night,  so  that  all  people  in  thy 
kingdom  may  enjoy  extensive  happiness. 

PURPORT 

The  officers  and  workers  of  the  State  should  also  put 
forth  their  united  cfforts  to  increase  happiness  and  virtues. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(p?)  qqT  #qi«qq 

=The  President  of  the  Assembly  and  Commander  of  the 


Army. 


ffq  (fqq°  *.?)  q^q  ^ 


(q|°n)  qfg^qqiffaqT  føqqT 

=  By  action  that  brings  about  all  happiness. 

j^rc^q  qqqt  u^tt  i 

Hov/  is  God  the  Sovereign  of  this  world  is  taught  in  the 
12th  Mantra. 


Mantra — 12  ( 

ut  sntn#:  i 

5#  ijjli  MtMlMni:  å:  'rfrfn^r  Ml  " 
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(tgfogq:)  i 

I  TRrc:  (srøjfa*)  m  qfoj:  R*jRtaT:  ^ 

H#  HR  ( HHTTR )  T^T:  RT*R:  ifo  R 

H^fapj  («rtsftr)  r  ^jfa^arø:  R:  ^  hh- 
ft<TH  ^  (RTRT^  fRR^faX^  sfåqq^3qTR|)  II 

TRANSLATION 

O  Lord  God,  over  whelming  our  mental  faeulties  by  Thy 
mighty  deeds,  mighty  by  the  very  naturc  of  Thy  Being,  Thou 
art  present  in  and  beyond  this  vast  congeries  of  planets  in  the 
expanse  of  space  and  away  from  all  misery  of  the  world  for  the 
protection  and  sustenance  of  al),  creatures.  Surrounding  the 
solar  region  and  the  mighty  sun  as  well  as  the  vital  forces  per- 
vading  all  regions,  Thou  makest  these  creations  of  Thine,  as 
measure  of  Thy  might  for  us  to  info;'  Thy  unfathomable  power. 
PURPORT 

God  is  perfectly  free  from  all  misery,  the  most  exalted 
Supreme  Being  who  creates  all  worlds  by  His  power  and  pervades 
them. .  He  is  the  Dispenser  of  justice  giving  the  fruits  of  the 
good  or  bad  actions  done  by  the  souls,  thus  keeping  law  and 
order  in  the  Universe.  The  President  of  the  Assembly  or  King 
ålso  should  follow  Him  (God)  and  give  happiness  to  all. 

5*:  h  l 

How  is  Indra  (God)  is  taught  further  in  the  13th.  Mantra. 

Mantra — 13 

R  £f.*  srf%*TT^  I 

føfRjrf  ^RTfr^f  HR93[T  HfqftRRnqfc  II 

RR^HrtqtsRH:  (qd^r:)  i 

I  H:  r#  Qll  srfrTRT^T  fftT:  ^R- 

^CR  HHrT:  RfTqkR  qgRR  qfa:  (  nfa  ) 

(  tå  )  ^  ^RfrST  HR  H  qffRT  amn:  rlRT^ 
'TfsTrJ  HR:  RRH  H  %:  II 
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TRANSLATION 

Thou  art  the  measurer  of  the  extended  earth,  the  vast 
firmament,  the  master  or  Lord  of  lofty  heaven  and  the  mighty 
heroes  of  this  world.  Thou  hast  porfectly  -filled  all  the  atraos- 
phere  and  the  sky  as  well  as  Truth  contained  in  the  Vedas  by 
Thy  greatness  and  glory.  Truly  therefore  there  is  none  other 
like  Thee. 

PURPORT 

We  should  adore  God  only  knowing  that  He  is  the  Creator 
and  measurer  of  this  world,  Omnipresent  llluminator  of  Truth 
and  therefore  there  is  none,  has  never  been  and  will  never  be 
like  or  equal  to  Him. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

qftqm^  =Measure. 

(  ^fqsqT:  ) 

(ft*®  ?.?)  =Of  the  vast  sky. 

qfT^T  TO 

=Whose  virtues  and  heroes  are  great. 

(séqq)  to gqftfsrå 

=Perfect  and  infallible. 

Truth  contained  in  the  Vedas. 

jq:  I 

Mantra — 14 

q  q*q  smtøfqfr  3l|  oq^q^qt^#  SFttqT?^:  I 
qtq  ^qffl  q^  tot  5^  q^T  fq^qqipq^  11 

q^q  «rnH^q  qjjro:  (q^qqiqT:  «R^nqn 
sqTftqj)  qTqTqfqqt  TO  F  TOgl 
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^  (  srfq  )  sqrgqfoT  I  |  qTO*TC,  tt 

JTRT  ( ^*7)  ^5^7  3$ 

<TOT  [  3ré*rc:  ]  ^  fa\ 

[WT^  3T%  tWTtJ  **fot]  II 

TRANSLATION  AND  PARAPHRASE 

O  God,Possessing.Supreme  Might,  Thou  art  tlie  Master  of 
all  lower  and  high  pelf.  No  one  can  measure  the  pervasivencss 
of  Thy  Being.  The  suh  and  other  planets,  the  highest  heavens 
the  earth  and  even  the  smallest  heavenly  bodies  among  them 
intervening,  cannot  reach  the  extremity  of  Thy  Being,  for  Thou 
art  immanent  in  and  between  all  things  with  the  completeness 
of  Thy  Being.  The  waters  accumulated  in  the  atmospheric 
region  by  solar  evapcration  from  where  they  fall  down  on  the 
earth  as  rain  and  the  whole  world  below,  cannot  reach  the  end 
of  Thy  Being.  Not  even  the  clouds  attacking  each  other  like 
warriors  meeting  in  combat  on  the  field  of  battle,  their  thunder- 
ing  and  lightning,.  can  reach  the  end  of  Thy  pervasive  Being. 
Thou  solely,  without  any  helper  distinct  from  Thee,  only  by 
Thy  might,  makest  the  whole  universe,  being  ali  along  pervasive 
in  it.  Yet  Thou  art  distinct  from  the  Universe,  never  assuming 
its  form.  Therefore  Thou  art  worthy  of  Adoration  by  us. 
PURPORT 

As  none  can  reach  the  end  of  any  attribute  of  God,  as  God 
punishes  the  wicked  by  giving  them  suffering  or  as  the  sun  cuts 
into  pieces  the  cloud  like  a  fighter,  so  should  all  righteous 
persons  be. 

(They  should  be  virtuous  and  just). 

How  should  be  the  devotees  of  Indra  (God)  is  taught 
further  in  the  fifteenth  Mantra. 

Mantra — 15 

per:  3^*513  ^  1 

|^r  iu 
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|  P5  [tfSTTCtfø]  [<*: 

^  ^  #^r  [  f?r  ]  rf  m  tfforc  3ct^ 

mi  »n%'[  wHr  «ra:  å  srsfT^n: 
snf^R:  sTsra^t  3r*rm]  n 

TRAN  SLATION 

G  Indra  (The  President  of  the  Assembly  or  Commander  of 
the  Army)  when  thou  strikest  off  or  destroyest  the  life  ofthy 
foe  like  a  cloud  with  powerful  weapon  in  all  battles  following  a 
glofious  right  policy,  all  learned  priests  and  others  honour  thee, 
for  all  thy  subjects  are  highly  delighted  on  thy  victory  over 
thy  wicked  adversaries. 

PURPORT 

Those  learned  persons  ever  enjoy  happiness  who  worship 
one  God  only,  and  having  acquired  knowledge  and  conquered 
their  enemies,  gladden  their  subjects. 

THE  COMMEN  TATOR  S  NOTES 

[m:]  qjfénr:  m  s .  U  ] 

= Priests. 

(^fpraT)  *tt  ^fs:  ifrfa  st 

=With  a  glorious  right  policy. 

(3TR^)  ^#FI^=Life. 

=To  brcathe). 

In  this  hymn  also  the  attributes  of  the  learned  fire,  electri- 
city  and  God  are  described,  so  it  has  connection  with  the  pre- 
vious  hymn. 

Here  ends  the  commentary  on  the  fifty  second  hymn  of  the 
first  Mandala  of  the  Rigveda  Sanhita. 
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SUf*TC*T:  *T=qqifa:  l 

c\ 

tq?TT  \  ^  I  qgft*  *5Rcft 

H.V9  f%TT^  «mcft  ^  sp?:  i  f?rore:  \ 

t.s.fc  fwq  i  9o  ?rfqq>  s^r:  \  *N?n 

*cR:  (  $  *Tcf:  qfacTSSpq:  q?R:  ^T:  I 

Seer  —  Angirasa  Savya.  Devata  or  subject  Indra.  Mekres 
— Jagati  and  Trishtup  of  various  forms.  Tunes  —  Dhaivata 
and  Panchama. 

farCTq  fø  t 

o  c 

What  should  men  do  after  considcring  Dharma  (duty)  is 
taught  in  the  first  Mantra. 

Mantra — 1 

s^g  «n i  *1  i 

I  wmr.  !  irøT  qq  3TZ  g*TT- 

tt|  HHcTm  fq  fqq?q?T:  ST^T5T  *  fecT 

tr  f*R:  fø;g  srfø*fføq  sre^ig  f^fcr: 

q  STSTCcTT  H^fcT  ( 5T«TT  WW)  II 

TRANSLATION 

O  men,  as  we  offer  fitting  praise  or  utter  noble  words  sitt¬ 
ing  in  the  great  place  (like  the '  sacrificial  hall-Yajna  Shala) 
which  causes  great  delight,  for  the  Almighty  God  or  for  the 
attainment  of  great  wealth  of  wisdom,  peace  and  bliss,  so  you 
should  also  do.  As  God  does  not  like  to  give  wealth  to  those 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

856  The  Holy  Rigveda 

who  seem  to  sleep  or  are  lazy,  let  us  acquire  wealth  with  labour 
in  the  light  of  the  sun  and  sing  songs  in  praise  of  God,  which 
are  pure  like  the  jewels  or  gold.  Praise  ill-expressed  or  flattery 
is  not  valued  among  the  munificent  who  give  gold  or  knowledge. 

PURPORT 

As  sleeping  men  take  rest,  in  the  same  way,  ha  ving  ever 
accepted  refined  speech  with  education  and  culture  and  having 
done  noble  deeds  and  giving  up  indolence,  men  should  endea- 
vour  to  have  the  light  of  true  praise  of  all  articles. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*t|)  «r^frT 

=  In  the  great  cause  of  the  great  delight. 

=  In  the  light  of  the  bright  sun. 

Mantra — 2 

fø  fø  q#r  fø*  l 

SHsrT  qrffT:  f*:  §T:  fr:  *f*ST*T 

srfkw:  ?rfaf*55T:  =ig*:  *TcfT  cf 

f?  **  TT^fr*=rf%T  ii 

n  e 

TRANSLATION 

O  Indra,  (learned  king  possessor  of  the  great  wealth  of 
wisdom)  Thou  who  art  the  fulfiller  of  the  noble  desires  of  good 
men.  and  discouragcr  of  the  indolent,  educator  of  the  people, 
thou  art  -best  among  friends,  master  and  protector  of  wealth, 
giver  of  horses,  the  cows  or  refined  speech,  barley  and  other 
corns,  the  admirable  light  of  justice,  the  foremost  in  liberality, 
therefore  we  praise  thee. 

It  is  also  equally  applicable  to  God  who  is  the  giver  of 
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everything  and  Lord  of  all  wealth.  He  is  the  Best  Friend  of  all 
His  devotees.  He  is  eternal. 

PURPORT 

There  is  none  giver  of  all  happiness  and  requisite  articles 
except  a  righteous  and  learned  person  who  becomes  pure  and 
benevolent  in  his  nature  like  God.  But  only  those  who  are 
friendly  to  all  and  have  acquired  good  education  can  enjoy 
this  happiness  and  none  else. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Lord' 

=  Of  admirable  light  of  justice. 

(  sT*>T*re>5TiT:  )  f>5Tfa  <t;t- 

spftfa  w. 

=  Discourager  of  the  indolent  or  lazy  fellows  and  tulfiller 
of  the  noble  desires  of  industrious  righteous  persons. 

3?T:  psqføqft  I 

Hov/  is  Indra  is  taught  in  the  third  Mantra. 

Mantra — 3 

#3:  ^wjfrchll 

I  (  *T*T5T  )  Hl  TT’JEET: 

f?røT  STfacTJ  q?  (^HTfcT) 

|  sjrfarøå  (ST^TT  *JcT:  r# 

(«nSrPW  ?FT*TH  5TTVTT 

«5T5T:  >Wf  (  c^T  Wt  «f:  STTOT  ) 

f>5ETf^?T  m  11 
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TRANSLATION 

In  the  case  of  God  (1)  O  God,  most  splendid,  Almighty, 
Rich  in  mighty  deeds  and  knowledge,  this  treasure  spread 
around  is  known  to  be  Thine  own.  Gather,  therefore,  O 
conqucror  of  all  and  bring  to  us,  fail  not  the  hope  of  that  righ- 
teous  devotee  who  loves  and  sings  to  Thee.  (2)  It  is  also 
applicablc  to  Indra — The  President  of  the  Assembly — who  is 
most  splendid  and  rich  in  mighty  deeds  and  knowledge.  He 
should  always  try  to  fulfil  the  noble  desires  of  righteous  and 
learned  people. 

PURPORT 

A  man  cannot  fulfil  his  desires  without  the  Grace  of  God 
and  the  association  with  absolutely  truthtul  learned  persons 
like  the  President  of  the  Assembly  and  others.  Therefore  men 
should  adore  God  and  associate  with  the  learned  wise  men  so 
that  thcy  may  be  able  to  accomplish  their  noble  desires. 

(STHtHT)  sft:  c|g:  5T^T5ft  fasnST^Rft 

*ftsf?RTfarT:  cTH  I 

Omniscient  source  of  light  or  possessor  of  the  light  of 
knowledge. 

The  same  subject  is  continued — 

Mantra — 4 

m  (fagre 

ST'*)  rf?T  pffa:  wføRT  ?*T 

5R*RT:  *cT£  «RT:  *5  WRJT- 

II 

TRANSLATION 

Tearing  off  the  thieves  and  robbers  that  take  away  others 
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articles,  with  the  help  of  Indra  (The  President  of  the  Assembly) 
who  is  high  ly  learned  and  wise  and  who  dispels  all  ignorance 
and  poverty,  taking  assistance  from  shining  quali- 
ties  and  objects,  delighting  virtues  and  substances,  admirable 
speech,  cattle  and  land,  fire  and  water,  sun  and  moon,  electricity 
and  electrical  Joyous  and  nourishing  weapons,  with  drinking 
like  Soma  or  essence  ot  various  herbs  and  food,  let  us  commence 
fight  with  the  wicked  enemies  with  strong  will  to  overcome 
them,  being  free  from  malice  in  our  hearts. 

TRPORT 

The  President  of  the  Assembly  or  the  commander  of  the 
army  who  gives  us  happiness  by  dispelling  all  ignorance  and 
poverty,  by  conquering  enemies  and  by  educating  all  should  be 
approached  by  all.  No  one  can  enjoy  worldly  happiness 
without  his  help.  Therefore  all  should  begin  the  performance 
of  all  righteous  acts  and  the  enjoyment  of  all  legitimate  happi¬ 
ness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

—With  delighting  virtues  and  substances. 

=  With  drinkable  waters  mixed  with  Soma  or  essence  of 
various  nourishing  herbs. 

(érfa:) 

—  With  shining  qualities  or  objects. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  word  Indu  (  )  is  derived  from  a^ft- 

)  'jrrRi  7an*ri*Tif^iRi  3T 

^  5tf't  So  Rishi  Dayananda  taking?^  (Indu)  and  Chandra 
as  synonymous  terms  has  explained  as  ^  • 

While  giving  the  second  meariing  of  waters  mixed  with 

Soma  also  he  has  derived  it  from  the  same  root  f° 

wet  and  has  relied  upon  the  Vedic  Lexicon-Nighantu  1.12 
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3?T^T?T  *R«T:  fa>  i 

What  should  men  do  with  the  help  of  Indra  is  taught 
further  in  the  fifth  Mantra. 

Mantra — 5 

?rcrr  sfaqT  ti  ^fq:  i 

ti  t^r  qqrqT  qMw*#rrqT  T^rff  li 

sf«^#WT%cfts?5Tir:  (^fcr^cr: ) 

t  V*  (SPrø^ST)  xrøT  *PT  TUTT 

fCTT  ti  qT^fvr:  ^TT 

nHflWT  ^^T^rSTT  qkSPSW  StTOT  5RPTT?rT: 

ti  Wrf?T  (  *PTT*T  f  qf*T  )  cPTT  qrTrT 
?ftfsp5fiqre*TTfa5tn?T  «nq^TCl^  (ti  cq 
SréTTtjq)  || 

TRANSLATION 

O  indra  (God  or  President  of  the  Assembly),  let  us  obtain 
wealth,  noble  desire  and  planteous  food,  with  much  delightful 
gold  silver  and  otlicr  metals,  shining  all  around  on  account  of 
being  utilised  for  the  spread  of  knowledge,  with  the  virtues 
like  wisdom  and  cducation  or  with  the  divine  and  learned  army 
full  of  wisdom,  strength,  effective  speechjand  and  cattle.endow- 
ed  with  speedy  and  powerful  horses.  Let  us  fight  with  the 
wicked  and  accomplish  secular  and  spiritual  dealings.  Thou 
shouldst  also  help  us  in  the  accomplishment  of  this  object. 

PURPORT 

None  can  accomplish  all  objects  without  the  help  of  the 
learned  persons.  None  can  defeat  enemies  without  the  power¬ 
ful,  healthy  and  educated  army  consisting  of  righteous  and 
bra  ve  persons  and  endowed  with  requisite  implements  and 
parts.  .  Therefore  a  King  must  possess  such  a  strong  army. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  With  knowledge  and  other  virtues  or  with  battles. 

wftrat-fiw:  faen^^TT- 

5T«FT5TT  å: 

=  Shining  with  the  light  of  knowledge  on  all  sides. 

g?TS#:  f++Ticq(H<:?jq,fé5trå  \ 

Mantra — 6 

^  ?fr  w^Tf?  i^rr  å  1 

I  *:  «FR%  *5m^Tf<»T  SpTTfrT 

srsrfa  fcrajfm  5f  c^t*t  ^nf^r^r  %  *rt:  sr- 

^TT:  ^rT^Tf^T 

^TrffnT)  *RR?cT:  II 

TRANSLATION 

O  Protector  of  the  righteous  persons,  O  Commander  ofrhe 
Army,  When  unimpcded  by  foes,  thou  didst  destioy  the  ten 
thousand  (numberless)  obstacles  to  the  pious  and  industrious 
and  learned  performer  of  the  Yajnas,having  taken  shelter  inthee 
those  brave  happy  and  righteous  persons  who  prepared 
many  nourishing  substances  for. thee  and  the  nughly  heroic 
deeds  done  by  thee,  yielded  thee  delight  in  the  battles  with  the 
wicked  enemies.  They  were  also  dehghted  doing  noble  deeds 
creating  happiness  for  all  people. 

PURPORT 

All  men  should  enjoy  bliss  by  associating  themselves  with 
the  righteous  noble  persons  and  by  adopting  all  legitimate 
means  for  the  purpose. 

(2)  The  Mantra  is  also  equally  applicable  to  the  Acharya 
or  Preceptor  of  an  educational  institution  like  the  Gurukula 
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whose  duty  it  is,  to  remove  all  obstacles  to  the  progress  of  his 
pupils  and  make  them  happy  and  healthy.  It  is  the  duty  of  the 
taught  to  obey  their  teachers  and  to  delight  them  with  their 
proper  conduct  and  character. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=Actions  that  can  shower  happiness  on  the  people. 

(**Tf*) 

=  ObstacIes  put  by  e, terme;. 

=  For  learned  person. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

*.3  )**-**>  *?5**>s*f: 

5TT*  wf  5TTfaf5*  **  5T RTOfl  fi* 


Maharshi  Dayananda  has  also  explained  srfffif  in 
used  in  (Rig.3.13.1  as  «li  So  there  is  no  objection  in  taking 
the  meaning  of  the  ifsmH  or  the  performer  of  the  Yajnas  as 
given  by  Sayanacharya. 

3*:  H  (*tHT^5T:)*fe5T:  I 

How  is  Indra  (Commander  of  the  Army)  is  taught  in  the 
seventh  Mantra. 


Mantra — 7 

3*t  5^t  5 i  twtim  i 

qfifø  irni  ?n*f*  n 


n  føfføfO  i 

|  f??  **  *?*TcT  c*  *OTT*T 

N  *\  "S  CO 

**T  ?fr^TT  *  ^  |?ftf  3*5  5cT  *  51*5  *f? 


5?  qf*  TTf*:  f*  mf** 

K^^5T  r*t  5*ff*fa??T  fr*T 


**  **TS*5K%*  **>f»r*  TT*H*M**T*:  II 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


PancK)lla‘rtøW!§1  )y®dH^fcftl0LIII 


863 


TRANSLATION 


O  Indra  (Commander  of  the  army  or  the  President  of  the 
Assembly,  O  humilator  of  adversaries,  Thou  goest  on  from 
fight  to  fight  boldly  and  fearlessly.  destroying  city  after  c>ty 
of  the  enemies  here  with  strength.  Thou  Indra,  with  thy  friend 


who  måkes  the  fot  bow  down,  east  into  far  off  prison  the  guileful 
obstinate,  notorious  and  wicked  person,  who  is  full  of  darkness 
(of  ignorance)  like  the  night.  Thercfore  we  aceept  and  for- 
mally'  imtal  thee  as  the  Commander  of  the  Army  or  the  Presi¬ 
dent  of  the  Assembly. 


PURPORT 

Men  should  make  many  friends,  should  with  their  help 
drive  away  wicked  foes,  should  destroy  the  bands  and  cities 
of  the  enemies,  should  east  into  prison  all  unjust  persons  and 
by  ruling  over  very  vast  righteous  Government  should  attain 

prosperity. 

THE  COMMENTATOR’S  notes 

(frjr)  SrøT  =The  President  of  the  Assembly 

(King)  or  the  Commander  of  the  army.  The  word  Indra  is 
used  for  both  for  which  many  authorities  have  been  quoted. 

(«TWJT)  q«TT  TTfa: 

STiqqtfq  ffcT  (fa*®  S*'») 

=  Like  the  night  that  covers  all  with  darkness. 

(qqfqq)  H  qfqqfenf  VW  VV  I  *V  ^ 
sfa  qqqtcftqN  VG  I  *  V  W 

STfrqT  (  WT® 

=  Obstinate  deceitful  person. 
TRANSLATORS  NOTES 

It  is  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Prof.  Wilson, 

Griffith  and  other  translators  to  take  the  word  (Namuchi) 
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used  in  the  Mantra  as  an  adjective  of  rtrførøi,  Guileful  person  as 
a  proper  noun,  as  it  is  against  the  fundamental  principles  of  the 
of  the  Vedic  Terminology  as  pointed  out  before.  Even  Sanana- 
charya  though  erroneousiy  taking  namuchi  as  “the  name  of  a 
particular  demon  rightly  gives  the  etymological  meaning  as 
55'  st  qgfø.'=He  who  does  not  give  up  battle 

with  Indra.  So  Rishi  Dayananda’s  interpretation  as  given 
above  is  quite  correct. 

st  i 

What  should  Indra  do  is  taught  in  the  8th  Mantra. 


Mantra — 8 

r*?pTT  q%TT  II 

f  STATIST  *T?T:  5W  srfs^T^T  å(%G3lTT 

slw  ^73t?t  s?r  wfa  (?(%)  m  srfsrfa- 

v&q  *T^T^RSTc^*TfW  STfsTT  cft  TfSTcWT 
«TR?:  5T*T5SIT  fCJSqr  5T?TTfa  JT:  (  JTTfaT  )  SjfvRrT 
(frRf?ST)  q  TfSSTcTT:  <n?T«Tf:  STT«T  3£fa5<RT 
TSTf?T  rTS^TTST  STVTT^$Tt%  *tør>sfsT  f  fcT  W*j 

fafs^JT*?:  ii 

>3 

TRANSLATION 

O  Indra  (President  of  the  Assembly  or  King)  Thou  slayest 
in  batties  with  thy  vigorous  army  an  unrighteous  person  who 
attacks  the  righteous.  Thou^  slayest  a  thief  who  takes  away 
other’s  articles.  Protecting  the  movements  and  honour  shown 
b.y  a  righteous  person  to  his  guests,  thou  demolishest  the  cities 
or  forts  of  a  wicked  fellow  who  uses  poison  and  teaches  others 
to  do  so  in  order  to  kili  good  persons  and  who  being  utterely 
selfish  does  not  feed  his  followers.  Thou  protectest  and 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


Mandala  1  ;  Hymn  LI II  865 


preservest  the  articles  which  have  besn  made,  like  one  who  has 
trained  dogs.  Therefore  we  are  certain  that  thou  art  fit  to  be 
the  President  of  the  Assembly  or  King. 


PURPORT 


The  officers  of  the  State  should  diestroy  their  enemies  and 
protect  the  substances  and  beings  in  order  to  honour  highly 
learned,  benevolent  righteous  guests  and  thus  administer  the 
State  lawfuIJy  and  rgihteously.  The  dogs  should  be  trained 
properly  and  utilised  for  watch  as  other  animals  cannot  protect 
their  masters  like  them,  they  being  most  faithful. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


5Tc*rø: 

=  One  who  throws  away  or  insults  righteous  persons. 

(*TWT  )  'mffa  «RJTTOTffT  mfn  STTCvftf^T 

5T  =A  thief. 

(  SFT 

=  One  who  approaches  or  serves  the  guests. 

(  3tf3T55RT  )  5JT3HT:  3£3TWn?cTT:  gf^cTT: 

5f»T  ^*1  =With  a  trainer  of  dogs. 
TRANSLATOR’S  NOTES 


It  is  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Prof.  Wilson, 
Griffith  and  others  to  take'words  like  Karanja,  Parnaya,  Ati- 
thigva,  and  Rijishva  as  proper  nouns  denoting  the  names  of 
certain  persons,  while  as  they  are  deri vative  nouns  denoting 
certain  attributes  as  explained  above  by  Rishi  Dayananda. 


What  should  Indra  do  is  taught  further  in  the  ninth  Mantra. 
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Mantra— 9 

5fg  g^(T  3ffrt  W  II 

(ssfirøw) 

I  CTfTRTCireT  *WT«Jcr:  ^  1*“ 

^  ^cflTTTO 

5?t  ^  srfrsrtfrr  shttst:  fwrø  tot  (  fwro^ 
TO?T  xfspnT  )  ff:  iTWWP  fTO  ^*rftf-|:w: 

§«TO  sr  fpfaiTtfa  CT«TT  ?**T  fTT^TTTtT 

«2«w>  ii 

TRANSLATION 

O  Indra  (President  of  the  Assembly  or  the  Commander 
of  the  army)  Thou  who  art  renowned  overthrowest  by  thy 
strong  chariot  wheel  or  a  circular  army  of  troops  the  twenty 
kings  of  men  (mostly  undivine  or  unrighteous)  who  come  to 
a  leamed  and  liberal  person  that  is  unaided  with  their  multitude 
of  followers  numbering  even  60099  or  so.  Thou  alleviatest 
the  sufferings  of  good  men  and  removest  wicked  persons.  Thou 
shouldst  also  keep  thyself  away  from  all  ignoble  couduct. 


PURPORT 


An  emperor  should  rule  over  the  vast  country  righteously 
pleasing  all  sub-ordinate.  kings,  their  servants,  house-holders 
or  recluses,  protecting  all  those  who  approach  him  for  shelter. 
The  numbers  60-60,  .1000,  90.9  are  to  be  taken  only  as  ^^r 
and  therefore  the  officers  of  the  State  should  duly  protect  and 
punish  all  according  to  their  good  or  bad  deeds. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


(gSfcRTT)  «Wrøfa'  *T 


TO 
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=With  a  friend  who  is  highly  learnéd  or  liberal  feeding  all 
with  food  materials. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  numbers  used  in  the  Mantra  require  greater  clari- 
fication  and  research  should  be  carried  on  to  see  what  exactly 
they  mean  or  stand  for.  It  is  again  wrong  on  the  paft  of 
Sayanacharya  and  others  to  take  Sushrava-used  in  the  Mantra 
as  the  name  of  a  particular  person.  It  is  used  for  a  highly 
learned  person  possessing  Divine  knowledge  or  a  very  muni- 
ficent  person  feeding  many  deserving  persons.  Shri  Kapali 
Shastri  in  his  commentary  known  as  Siddhanjana  Bhashya 
explains  as  =A.  man  possessing 

Divine  knowledge.  He  also  says  that  qzjwfafit  HwlOlvSsfir 

Tswgrføn*!.  i  5^5^ 

vapfønsrø;  i  (  vt*  ) 

i.  e.  There  is  a  secret  behind  these  numbers,  but  unfor- 
tunately  he  has  not  clearly  disclosed  it.  Let  the  Vedic  scholars 
carry  on  research  about  the  numbers  used  here  and  in  many 
other  Mantras.  By  upalakshana  is  meant  implying  something 
that  has  not  been  actuahy  expressed,  implication  of  something 
in  addition  or  any  similar  object  where  only  one  is  mentioned, 
synecdoche  of  a  part  for  the  whole  (V.S.Apte). 

5?T:  spføST  I 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  fenth  Mantra. 
Mantra — 10 

3T*cVRT»T:  II 

f  ( ftraranr )  ***  qrc  m 

ere  sirefa:  Tfsre  ir  siferfare  ^reT^re  ?jre 
g«re*R  'tRaRR:  *  R  $RR  Ulfa  (cT?H  farefa 
f*r  *refer)  h 
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TRANSLATION 

O  Indra  (The  President  of  the  Assembly  or  the  comman¬ 
der  of  the  army)  Thou  preservest  highly  leamed  man  possess- 
ing  Divine  knowledge  and  liberal,  with  thy  protective  power. 
Thou  preservest  with  Thy  aids  the  man  who  has  under  him  in 
chariots  many  great  heroes,  destroyers  of  the  strength  of  the 
enemies.  To  the  mighty  but  youthful  king  shining  on  account 
of  knowledge,  justice  and  humility,  thou  givest  thunderbolt 
or  powerful  weapon,  for  the  protection  of  such  persons  who 
are  hespitable  to  their  guests.  Such  persons  protected  by 
thee  never  suffer. 

PURPORT 

It  is  the  duty  of  the  officers  of  the  State  to  drive  away  all 
enemies  and  to  keep  all  happy  by  protecting  them  well.  Thcy 
should  always  have  at  heart  the  progress  and  prosperity  of  the 
State.  The  Acharya  or  Principal  of  the  educational 
institution  should  educate  all  and  should  make  thpm  well- 
versed  in  the  use  of  various  weapons,  so  that  they  may  protect 
the  people. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

SFTcR  =He  who  has  brave  soldiers  in  various  cars. 

(fc*nr)  ^<>) 

=-* Thunderbolt  or  powerful  weapon. 

(STR*r)  it  T?f5T  STTc?ftf?T 

=A  man  who  approaches. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Prof.  Wilson, 
Griffith  and  others  tp  take  Sushravas,  Tpprvayana,  Atithigva, 
and  Aya  as  preper  npuns  instead  pf  taking  them  as  derivativ 
wprds  deneting  certain  attributes  as  explained  by  Rishi  Daya- 

nanda  pn  the  basis  pf  the  Yedic  Léxicen  Nighantu  etc. 
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Hdw  should  they  deal  with  one  another  is  taught  in  the. 
llth  verse. 

Mantra — 11 

g  £?=#?  f^tør  i 

Rf  mtfm  rst  ptør  sgsft?  an^:  ggt  3^ht:  i  i 

(sfcfTpf:) 

f  f  R  ff  (  ffff  )  %SR>n:  føffffffT:  TO:  ffffff 
WffTff  RffT  TfsiffT:  gffhT:  STcTC  STTff: 

*stRT:  (ff?ff:)  ffffff  Sffff  RT  SfftøTff  II 

TRANSLATION 

O  Indra  (President  of  the  Assembly)  may  we  the  protec- 
tors  of  divine  virtues  and  actions  or  protected  by  theenlight- 
ened  truthful  persons  be  thy  most  auspicious  and  prosperous 
friends,  doing  benevoient  deeds  and  urging  upon  others  to  do 
the  same.  Thee  do  we  praise  through  the  hymns  being  noble 
and  brave  and  enjoying  long  and  happy  life  that  drives  away 
all  misery. 

PURPORT 

All  men  should  enjoy  fully  mature  life  or  ripe  old  age  (of 
atleast  a  hundred  years)  being  friendly  to  one  another  and 
making  all  men  and  women  educated,  having  control  over 
their  senses  and  urging  upon  others  to  do  the  same. 

In  this  hymn  the  duties  of  the  President  -of  the  assembly 
and  the  people  are  mentioned  as  before,  so  it  has  connection 
with  the  previous  hymn.  Here  ends  the  commentary  on  the 
fifty-third  hymn  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda. 


www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 


HYMN  LIV 


srcu  ««witfirai:  «sf  5r6i:  i  f*it  i 

Cv 

$.V.$o  SHTcft  I  l  V3 

smrft  w*l  I  *3R:  l  st  faTTC  I 

*;-M  ?  fsrørq  ^  i  «Når:  l 

Seer  —  Angirasa  Savya,  Devata-Indra.  Metres— Jagati 
and  Trishtup  of  various  forms.  Tune-Nishada  and  Dhaivata. 

In  the  first  mantra  by  lndra,the  attributes  of  God  are  taught. 


Mantra-  -1 

qr  %  3R:  I 

3Rfcit  TOtiTfakFri1  w  ^  f?Htf?ro3T  smtor  il 


f  {wdttKx)  *r«r  ^  wfanr 

?T?*TH  JTPFSrø:  rT  (  cT^  )  5T^*T: 

wffcT  H  c^R  WFTR  TO:  (^f^rT:)  *TrøTRT  *TR>- 

w  (  *Rtør )  m  r  stM:  (wjfti  )  forfa 

V(é'  5PR>fa  5RRT  *R«TT:  ff  RRTTR  (*R  *T 

V9  N  C 

s nw.)  II 

««  / 


TRANSLATION 


O  Lord,  urge  us  not  to  commit  this  sin  which  destroys  us 
and  to  the  battles  as  a  esult  of  that  sin  of  jealousy,selfishness  etc. 
None  can  ever  comprehend  the  limit  of  Thy  strength.  Please 
do  not  make  us  wander  in  the  woods  like  the  ri  vers  and  make 
us  weep  with  fear  as  a  result  of  our  sins  and  ignorance. 
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Thou  who  canst  create  and  sustain  many  worlds,  why  should 
not  men  attain  Thee  with  terror  ?  Or  how  is  it  possible  that  the 
earth  should  not  be  filled  with  terror  before  Thy  Almightiness  ? 

PURPORT 

Men  should  know  that  God’s  Power  is  Infinite  and  when 
He  is  adored  sincerely  and  earnestly,  He  can  make  them  turn 
away  from  the  path  of  unrighteousness  which  causes  suffering 
and  can  make  them  happy.  As  God  is  infinite,  no  one  can 
grasp  His  end,  therefore  who  is  such  an  unfortunate  person  who 
should 'worship  any  one  else  having  given  up  His  worship  ? 

THE  COMMENTATOR’S  MOTES 

(qfr^)  TfttT:  «ifa* 

=Destroying. 

(tffufr:)  sfofr  I  Otofcm  (f^T° 

?  ♦  ?  )  =  Earths- 

(q^T)  mmfa  Divided  things.  I 

How  is  Indra  is  told  further  in  the  2nd  Mantra. 

Mantra— 2 

3T#t  STlf^T  ^  1 

qt  'J^Tf  tirøt  H 

|  q«j*»T  1  *t«tt  *35:  f^r  fTOT  sspn 

raur -^9.  ^ 
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PaTfe?  LUftterr^^iS^ssion 

TRANSLATIGN 

Praise  respectfully  the  mighty,  wise  and  powerful  justly 
listening  Indra  (The  President  of  the  Assembly  etc.)  who  like 
the  Sun  that  is  showerer  of  waters  and  illuminator  of  all  objects, 
most  powerful,  making  the  earth  and  heaven  shine  with  his 
irresistible  might,  can  goveru  well.  Glorify  him  o  man. 

PURPORT 

Men  should  approach  and  take  shelter  in  that  President 
of  the  Assembly  etc.  who  on  account  of  supremacy  in  his  uni¬ 
versal  virtues  keeps  all  in  the  path  of  righteousness  governing 
all  with  justice  and  law. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(snfåå)  JTCrøTT:  STm:  srf^UT 

=  Mighty. 

=  To  the  President  of  the  Assembly  endowed  with  noble 
wealth. 

I  (fø©  $.?) 

= Accomplishes. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

The  Mantra  is  equally  applicable  to  God  who  is  showerer 
of  peace  and  bliss  and  by  His  Almightiness  Controls  the  heaven 
and  the  earth.  He  should  be  adored  by  all.  He  listens  to  the 
earnest  prayers  of  His  devotees. 

5^:  *r  fø:)  i 

How  is  that  Indra  is  taught  further  in  the  3rd  Mantra. 

Mantra — 3 

fø  I 

#ri  ftT:  fø:  II 
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|  fag?W*T  !  cSf  irøT  ^CTcT:  *tcj  f^  m  sj*r 

Wl  «^t:  wgs  5^:  ^fTWtT.^cT:  fe^r:  fw  f**: 

T«r:  ^f°TT  fTcT:  f ^  ^sf*  STO*  «Rp  ^  1 1 

TRANSLATION 

O  learned  person,  offer  exhilirating  that  praise  to  great 
and  illustrious  like  the  sun  Indra  (President  of  the  Assembly 
etc.)  who  is  un-daunted  and  who  subdues  all  unrighteous 
wicked  persons  and  whose  knowledge  accomplishing  all  acts 
is  firm.  He  is  giver  of  good  advice,  renowned  and  repeller  of 
enemies,  who  is  obeyed  by  his  trained  steeds  (who  Con¬ 
trols  and  directs  them  properly)  and  who  is  showerer  of  happi-  . 
ness  and  peace  by  his  greatness  and  glory.  Under  his  ieader- 
ship  develop  your  State  in  all  directions.  He  is  most  charming 
or  delightful. 

PURPORT 

Men  should  have  a  State  or  Kingdom  which  obeys  the 
commands  of  the  Lord  and  is  therefore  dear  to  Him  and  which 
is  govemed  by  the  President  of  the  Assembly  (responsible  to  the 
Assembly)  and  not  autocratic.so  that  there  may  not  be  misery, 
injustice,  laziness,  ignorance  and  discord  among  the  people  and 
fear  from  enemies. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES: 

=Illuminator  of  only  good  virtues.  , 

OT&  TPW  =One’s  own  Kingdom. 

(*3T:)  m  srcr  sr*ri  ttRt  w.  srgftfasrarT 

«nu  (f?røo  ^.e.)  (?«?:) 

—  Delightful  or  charming. 

T*THT"T:  (frR# ) 
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g*:  H  Fft?5T  i 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  fourth  mantra. 

Mantra — 4 

R  #TJ  HT3  HTCT  vpw  ffø?^  I 

FRtføiT  gr^rftf  n 

|  nnreirør  m  5T^r  hhh  r  h«tt  hf:  før: 

HR  fHHTH  H5T?H  HHfR  (  H^TRH  foTHH  )  HfR 
5P*R  (  )  fHHH  HHT  5rf«fR  HRT 

|R3RR  SR?>R:  Hffør:  HTfiR:  faSHTfH  (cTfSRT- 

thr)  gHRfn  (h  r  trhh  H^fn)  li 

TRANSLATION 

O  Indra  (President  of  the  Assembly)  Thou  shakest  like 
the  sun  (or  literally  makest  angry)all  deceitful  band  of  enemies 
that  veils  happiness  of  the  people  like  the  cloud  with  thy 
resolute  Power.  Thou  hurlest  with  exulting  and  determined 
mind  the  sharp  and  bright-rayed  thunderbolt  or  other  powerful 
weapons  against  assembled  wicked  enemies  as  the  Sun  scatters 
all  clouds  with  his  powerful  and  bright  rays.  Thou  usest  thy 
army  for  the  annihilation  of  thy  enemies  as  the  sun  scatters 
all  clouds  with  his  powerful  and  bright  rays.  Thou  usest  thy 
army  for  the  annihilation  of  thy  enemies,  therefore  thou  deser- 
vest  rulership. 

PURPORT 

As  God  punishes  and  causes  suffering  to  the  wicked  accord- 
ing  to  their  sins,  in  the  same  manner,  the  President  of  the  Assem¬ 
bly  or  King  should  train  his  army  by  giving  proper  training  in 
arms  «and  weapons  and  by  restraining  the  wicked,  should 
protect  and  preserve  righteous  subjects. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(før:)  5TVTHHHR  RTHTH  =  From  shining  justice. 
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?t  pr  *h  ?r  sra* 

An  enemy  like  the  cloud  veiling  the  happiness  of  the  people. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya  to  take  the  word 
(Shambara)  used  in  the  Mantra  as 
or  the  name  of  a  particular  demon,  as  it  is  not  only  against  the 
fundamental  principle  of  the  Vedic  terminology  as  pointed  out 
before,  but  clearly  against  the  Vedic  lexicon  Nighantu  which 
clearly  says  in  1.10  ^  )  i-  e. 

Shambara  means  cloud.  Here  an  enemy  veiling  the  happiness 
and  peace  of  the  people  like  the  cloud  is  meant  as  explained 
by  Rishi  Dayananda.  Prof.  Wilson,  Griffith  and  others  have 
committed  the  same  mistake  by  indiscreetly  following  Sayana¬ 
charya. 

g?T:  I 

How  is  that  Indra  is  taught  further  in  fifth  Mantra. 

Mantra — 5 

d^rr  i 

|  tor  5?  (*)  &  srå:  ^?t  (Stenr)?* 

7>^éT  *TrT  (^^TTcT)  Srø  f?T  cTcT 

(  rT^Tc!  )  f^T  (  wfa  )  *>:  «rft  (  fffacj 

5J«Rtfa)|l 

TRANSLATION 

O  learned  person  as  thou  like  the  sun  who  dissipates  all 
clouds,  makest  weep  (repentant)  all  leaders  of  the  band  of 
wicked  pepople  by  thy  eternal  and  evergrowing 
knowledge  being  on  the  head  of  the  Prana  (vital  energy)  (con- 
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trolling  it  through  the  practice  of  Pranayama)  and  the  head  of 
strength  (strong)  and  then  leavest  them  separately(so  that  they 
may  not  corrupt  or  disturb  the  peacc  of  the  society)  who  can 
ever  defeat  or  kili  thee? 

TRAN  SLATION 

As  God  governs  over  the  whole  world  by  His  Eternal  know- 
ledge  and  with  justice  and  as  the  sun  cuts  into  pieces  the  cloud, 
in  the  same  manner,  the  President  of  the  Assembly  (King) 
should  govern  righteously  and  should  slay  his  enemies. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(SJCTrøj)  =  Of  the  strength. 

(*RT)  (fa^To  *.*) 

=Possessing  the  rays. 

(arjirRRrr)  srg  fasr  ^44  fesiå  jrør 

=  Growing. 

1*11  =  With  knowledge. 

S?T:  *  { 

How  is  Indra  is  taught  further. 

Mantra — 6 

W  R  mmt  I 

R  R  ^  li 

afNrotøw  fossror  (^fTfd:) 

I  5TcRkT>  fag*  !  tfcT:  f#  ^4  §45T  ®T|*T  «nf^T 

w  g4ff?r  «rsmr  r  ^^4  «r#  qerer  =*  suf^nr 

^fcT  snrøj  jr:  sw.  (?r*m?r 

TRANSLATION 

O  most  wise  and  active  learned  person,  thou  protectest 
a  person  who  is  benevolent  to  men,  a  noble  man,  an  indus- 
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trious  person;  thou  protectest  a  man  who  slays  wicked  men 
and  evils,  a  man  who  is  highty  learned.  Thou  protectest  a 
chariot  with  speedy  horses  yoked  for  earni.ig  vast  wealth  of  the 
State  or  of  Knowledge.  O  slayer  of  the  wicked,  thou  demo- 
lishest  ninety-nine  or  many  cities  or  castles  of  the  unrighteous 
foes.  Therefore  thou  art  to  be  resorted  to  or  requested  by  us 
for  administering  the  State. 

PURPORT 

Men  should  not  appoint  or  elect  as  king  a  person  who  can 
not  protect  or  preserve  the  State. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(hhh)  hthh 

N  N/  CO  O  > 

=  Benevolent  or  doing  good  to  men. 

*nj^^=G°od  man. 

(H§H)  smcHTRH  Heft  5THR  HTeftsrfg- 

=An  industrious  person  trying  to  do  things  properly. 

(gsftfcR)  ftsSTH  HTfapft  HtHTH  H 

=  Slaying  the  wicked  or  removing  evils. 

ift  HHft  «fHTlftT  cR 

=A  highly  learned  person  who  knows  mueh. 

35T3T  HH  HcSTcHH: 

TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Prof.  Wilson, 
Griffith  and  others  to  take  Narya,  Truvasha,  Yadu,  Turveeti 
and  Vayya  as  proper  nouns  or  names  of  certain  persons,  as  it  is 
against  the  fundamental  principles  of  the  Vedic  Terminology  as 
pointed  out  before.  Ali  these  are  derivative  words  denoting 
certain  attributes  as  pointed  out  by  Rishi  Dayananda  Saras- 
vati  on  the  authority  of  the  Vedic  Lexicon  Nighantu  and  Panini’s 
Dhatu  Patha  has  been  explained  by  him  as  *tg«r 
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or  a  good  man  *PJ««RW  (  R. 3  )  ^««RR 

(  r. 3  )  As  the  word  is  derived  from  qtft-srøif  it 

means  an  industrious  person.  The  word  jpf%  is  derived 
from  jpf-fiirtnqra;  Rishi  Dayananda  has  rightly  explained 
it  as  where  as  Sayanacharya  has 

simply  stated  gqffa^-iRWRR  trr^  q»R;  is  derived  from 
therefore  it  has  been  rightly  explained  by  the  Rishi 
as  q)  qqttetRTfa  qå^qfqj:  wr  *i*r  mfalT*  So  the 

first  meaning  of  the  verb  fR  or  knowledge  has  been  taken  here. 
Sayanacharya  wrongly  says  qaq  jsisr;  or  born  in  the  farofily 
of  Vayya.  Wilson  and  Griffith  also  follow  him. 

Even  Griffith  though  generally  following  Sayanacharya 
and  explaining  the  word  Narya  as  some  chief  or  Rishi  so  named, 
adds  in  his  foot  note  —  or  the  word  may  be  an  adjective-manly. 
So  it  is  all  a  guess  work  with  no  definite  knowledge  or  certainty 
of  any  kind. 

Here  it  is  worthwhile  to  quote  the  remarks  of  the  great  S. 
Indian  Scholar  and  Yogi  Kapali  Shastri  ji  about  Narya, 
Turveeti,  and  other  words.  He  remarks: 

3jp*T?mfeir>  I  ^-HTFTT  f^cT:  | 

I  srør:- 

HTcTStr  W*nTtT  l  T«T> 

I  fTH5T:  H5H  5Tr^RT:  I 

^nf?T5TTf?5cf%  fgRfhra<t 

<Jo  \ 

These  remarks  certainly  support  the  standpoint  of  Rishi 
Dayananda  Sarasvati  as  explained  above.  Like  Rishi  Daya¬ 
nanda  Kapali  Shastri  ji  also  takes  these  words  as  derivative 
nouns  denoting  certain  attributes. 

What  should  Indra  (The  President  of  the  Assembly  or 
King)  do  is  taught  further. 
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Mantra — 7 

qr  qt  tTv%  3T5^¥rr  sqn  fq^f?q:|i 

q:  HrqfcT:  «H:  (TT3TT )  qfa- 

5TT?T  5T«TT:  (  TITR  «in«ftfrT  «IT  )  I  *T: 

(tt^  sn?n%)  ^tt 

( ^T#VtT:  ^qfeSTfrX)  ST*#  ftå-  ^^T  (^5^ 

^qsr  vjfa  **)  sxqg*?nfa  (fa^å)  %tå 
(*  V  TTStf  tå  5l*FfH?0  M 

T  RAN  SLAT  ION 

That  eminent  person  (President  of  the  council  of  Ministers) 
is  able  to  administer  a  State  who  gives  desirable  articles  to  the 
needy,  is  the  protector  of  the  righteous  people,  who  shines  on 
account  of  justice  knowledge  and  other  virtues,  and  who  acts 
justly  towards  the  subjects  and  pervades  them  (so  to  speak) 
knowing  them  thoroughly.  He  spreads  knowledge  and  deve- 
lops  the  State-make  it  grow  from  strength  to  strength.  Being 
liberal  with  his  wealth,  he  gives  the  teachings  of  the  Vedic 
Mantras  and  other  noble  uttcrances,  to  the  people.  As  the 
cloud  born  from  the  sky  rains  down,  in  the  same  manner,  rainr, 
such  happiness  on  the  people.  Only  such  a  person  can  rule  over 

the  State  well. 

PURPORT 

None  can  administer  -a  State,  conquer  enemies  and  get 
happiness  without  good  knowledge,  humility,  justice  and  strong 
army  consisting  of  brave  persons.  Therefore  the  President 
of  the  Council  of  Ministers  must  do  all  this. 
COMMENTATOR’S  NOTES 

(TTOT)  RTqfesTTqiføfø:  5T^T5mR: 

=  Shining  with  justice,  knowledge  and  other  virtues 
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(3T5r<t)  ift  srmfa  snfafa  i  wi  «irerørfør- 

«Tlcifåfø  5rø>T>S>TT^ 

=  Diffusing  knowledge  and  making  the  State  grow  or  develop. 

(^TTT)  ffrT  (f^o  *.$o) 

=  Cloud. 

(I^T^)  3T  =Enjoys  or  sprinkles. 

(for: )  5T^T5T?TRR 

=  From  the  shining  observance  of  righteousness. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

is  deri  ved  from  z  3Ttfø-Jtftr$3?tt:  hence  Rishi 
Dayananda  has  explained  it  as  st<ptfct  taking  the  first 
meaning  of  irfa  as  ^vr  i 

3«T:  f%  f *rffom§  l 

What  else  should  Indra  do  is  taught  further. 

Mantra — 8 

^  £W<rct*TT  *T#TT  TOfrfT  SFg  .Sffl  | 

^  <T  r?  qff  wfo  ^  || 

t  ]  qfk  Sf  *:  ^  3T3R  ?RHTT 

*nffo  *r*§  rrf^  $  ^  ffhrn:  [«nfaur:  s**t:] 

^fsR  frøj  STérøtrffrT  p  WfWZ: 

^  ii 

TRANSLATION 

O  Indra  (The  President  of  the  Council  of  Ministers) 
if  thy  State  becomes  matchless,  if  thy  wisdom  is  matchless  or 
un-equalled,  of  thee  who  art  a  liberal  donor,  then  all  those 
righteous  and  brave  persons  who  drink  Soma  (the  nourishing 
essence  of  various  herbs)  and  who  by  their  acts  augmentthe 
strength  of  thy  advanced  and  strong  State,  may  become  the 
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members  of  your  Assembly  and  servants  of  the  State. 

PURPORT 

The  Officers  of  the  State  should  not  oppose  or  go  against 
the  legitimate  interests  of  the  subjects  and  the  subjects  should 
not  revolt  against  the  officers  of  the  State.  But  they  should 
mutually  love  and  do  good  to  one  another  and  thus  should 
multiply  happiness  in  the  State.  Without  doing  this,  the  law 
and  order  in  the  State  cannot  be  firm  and  secure. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=State  or  Kingdom. 

[Wfarc*?]  =  Advanced. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

For  the  meaning  of  Kshatram  as  sce 

Aitareya  Brahmana  7.22.  ^  *n»  )  l 

Mantra — 9 

r3t  II 

t  ^sr  [?TH5T]  EFRTq#  g|5TT: 

fqsrfrTcT^T  STfefrcrT  ^T<TC:  qtTT  gvq 

sftWf  cRR  q?T:  fWT  rRR  qcTR 

cT«f*T  f  cT  I  \ 

TRANSL  ATI  ON 

O  Indra  (President  of  the  Council  of  Ministers),  as  these 
joy-giving  clouds  fulhl  many  desires  by  raining  waters,  in  the 
same  manncr,  these  brave  soldicrs  of  the  Army  who  are  fed 
by  the  mountain-like  (firm)  officers  gratify  or  please  thee.  Thou 
shouldst  also  make  up  thy  mind  to  give  the  wealth  to  them  and 
fulfil  all  their  legitimate  desires  and  thUs  enjoy  happiness. 
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PURPORT 

The  President  of  the  Assembly  or  the  Commander  of  the 
Army  should  maintain  an  army  of  well-trained  and  well-fed 
brave  soldiers  and  should  protect  the  subjects  through 
them,  giving  them  all  happiness.  These  brave  people 
should  also  always  satisfy  the  President  of  the  Assembly  or  the 
Commander-in-Chicf  of  the  Army,  so  that  all  their  noble 
desires  may  be  fulfilled. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

srcfar  ^rr: 

ffa  *.*o]  = Clouds. 

—  Fed  by  the  Officers  who  are  like  the  clouds  or  the  moun- 
tains  in  their  firmness. 


'TRH]  ^  ^  ^ 


=Thou  who  protectest  the  sun  or  the  President  of  the  Assembly. 


Mantra — 10 

?fsprf  fon  fW  ^rpr:JT§^t  Il 


. . r#  n*TT  fSFT  zmt 

fora  «tørst  m:  sfafrå  «rfow  nf  n: 

<fof:  fa:  sffa  «mraft  fo*Tfon: 

m-  trøT  *Tf  II 


TRANSLATION 

O  Indra  (President  of  the  Council  of  Ministers)  thou  shouldst 
be  like  the  sun  who'  dispels  all  darkness  that  stands  within  the 
belly  of  the  watery  clouds  and  having  dispelled  it  makes  fall 
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down  the  beautiful  cloud,  so  that  streams  begin  to  flow  down- 
wards  benefiting  the  earth. 

PURPORT 

As  the  air  upholds  the  water  that  the  Sun  draws  out  and 
takes  to  the  firmament,  when  together  this  assumes  the  form  of 
a  mountain  and  covers  the  light  of  the  sun,  the  lightening  falls 
it  down  on  earth.  From  that,  rivers  and  streams  of  various 
forms  flow  down,  sometimes  cutting  the  pieces  of  the  land, 
mountain  and  trees  etc.  Then  that  water  goes  to  the  sea  or  the 
firmament  and  rains  again  and  again,  so  Should  the  kinn  and 
other  officers  of  the  State.  (They  should  be  of  benevolent 
nature  like  the  sun,  air,  clouds  and  rivers  etc.) 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(f3^)  føq  fsr  ?f?r  fønq  ( faqo  ) 

=The  thick  cloud  assuming  the  form  of  a  mountain. 

(  fasqå  )  m  qfs  mi  *3: 

351:  *nm*Ttf$rqgqfqqq^  1 

The  duties  of  the  President  of  the  Council  of  Ministers  are 
taught  further  in  the  llth  Mantra. 

Mantra — 11 

<r  føtørrø  qr  3^5^  qft  sRiqrfsfes  1 
nifqqtqqN:  grff  q:  nq^qr  5%  qf  11 


I  F?  (sqrøsqsr)  q:  'SRrqr^^qéq^q^  føq 
<Fq  ®rfqq?  q#f:  q:  (arønq)  .nr  $^3  q 
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Panf^etøtyvRlg\Wifåion 

<TTf|  ^  V^T:  (fl:  flSnfa:  ^  * 

Sr^sq:  ?)  || 

TRANSLATION 

O  Indra  (President  of  the  Assembly  or  the  Copnnander 
of  the  Army)  thou  who  art  sub-duer  of  all  people  by  thy 
greatness  and  glory  or  endurer  of  all  difficulties,  give  us  bliss- 
increasing  glory  and  wealth,  give  us  great  sway  ånd  strength 
that  conquers  people.  Preserve  us  in  afflucnce,  cherish  or 
preserve  those  who  are  wise  and  supply  us  with  wealth  from 
which  proceed  excellent  progeny  and  food. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Happiness  &  Bliss. 

= Wealth  shining  with  the  light  of  the  knowledge. 
PURPORT 

The  President  of  the  Council  of  the  Ministers  etc- should 
protect  and  preserve  all  people,  make  them  all  learned 
and  well-trained  and  thus  multiply  wealth  and  vast  and 
good  government.  In  this  hymn  there  is  the  mention  of  the 
Sun,  Iightning,  the  President  of  the  Assembly,  brave  persons, 
administration  of  the  State  etc.  as  beforc  so  it  has  connection 
with  the  previous  hymn. 

Here  ends  the  fifty-fourth  hymn  of  the  first  Mandala  of  the 
Rigveda  Sanhita. 

— :o: — 
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HYMN  LV. 

VW  WVW  qtf*Rq:  VW  q^fq;  I  f?q>  IqqT  I 
^RTcft  V  S^q:  I  fqqTq:  *qT:  I 

Socr  — ■  Angirasa  Savya.  Devata.  Indra  Metre —  Jagati 
in  various  forms.  Tune — Nishada. 

Mantra — 1 

feqf^q  qftqi  fq  qqq  v  gffr  ^faqt  W  qfq  I 
^q^fqwnsqqfcrwr  anqq:  ftrérft  qs*  N|f  q  qsN:  li 
q£q^qqf#s*R:  (qjfq$q:)  I 
|  qqcqT:  qqi  VW  qfq§:  fqq:  qfCTT  V%1  faq- 
qq  qfqéftqq  q^T  g?qT  V  qqfa  qTqq:  VW:  V  V\ 
qq*JTq  V  qfqqf  Rfa  Vvt'  fqqft  Sffaqfq  cT«TT 
q:  %ÉW.  ViW.  qifq%*q:  fqq:  q<qT  5T5n :  qiqqq 
q  fqq  qf:  q?q>q5q:  q  fq^:  *qq  n 

>  o 

TRANSLATION 

Though  even  this  heaven’s  wide  space  and  earth  haye 
spread  them  neither  heaven  nor  earth  raay  be  in  greatness  or 
amplitude  Indra’s  (God’s)  match.  As  the  solar  world  has 
spread  out  and  earth  can  never  be  compared  with  it  in  bulk.as  the 
mighty  bull  is  among  the  herd  of  cows  and  the  sun  is  towards 
the  earth  by  his  rays,  so  the  man  who  is  fierce  to  the  wicked  but 
dear  to  the  righteous  persons  on  account  of  humility  and  who 
protects  the  subjeets,  he  alone  should  be  respected  by  all  and 
nonc  else. 
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PURPORT 

As  the  solar  is  the  greatest  among  the  worlds,  as  the  bull  is 
mighty  among  the  herd  of  cows,  in  the  same  manner,  a  man 
most  exalted  on  account  of  his  virtues  should  be  made  the 
President  of  the  Asscmbly  or  the  Council  of  Ministers  etc. 
And  he  bcing  righteous  himself  should  be  terrifier  of  the  wicked 
and  giver  of  happiness  to  the  righteous. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(for)  foiprom  =  By  divine  virtue. 

ffa:  *=  Mighty  or  advanced. 

WISTVr:  (W*  )  =  Ball. 

w:  fcsrefésså  l 

O  do  'O 

How  is  he  (Indra)  is  taught  further  in  the  second  Mantra. 

Mantra — 2 

#  i 

p?:  tfNR  TttHT  fTFRfc  5v:*T  II 

m  fst:  (wtf:)  f  «r 

fafsRT:  infa:  H  *Rfor:  *RT<T  sfaRT 

tT^Efå  (  )  RfoT^rife  (*T  ^ 

«  ' 

TRAN  SLATION 

That  man  is  to  be  acccpted  by  all  men  for  honour  and  kingship, 
who  is  mighty  like  the  sun,  who  is  like  the  watery  ocean  that 
reccives  the  rivers  spread  out  in  all  sides.  Like  the  ocean 
.receiving  the  rivers  from  all  sides,  the  king  reccives  his  subjeets 
of  various  kinds  from  all  sides.  He  acts  like  the  mighty  bull, 
to  drink  the  Soma  Juice  prepared  from  various  nourishing  herbs 
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by  good  physicians.  Being  a  powerful  warrior,  he  is  for  ever 
praised  for  his  might. 

PURPORT 

As  the  ocean  keeps  in  itself  many  jewels  and  many  rivers  by 
its  greatness  or  vastness.  in  the  same  manner,  the  President 
of  the  Assembly  or  the  Council  of  ministers  should  accept 
various  articles  and  armies,  defeat  the  wicked  and 
protect  the  noble  persons  and  thus  extend  his  glory. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
(wfa  )  =Oco  an 

«=  Acts  or  is  prajscd. 

(iR-oq^T^  *) 

How  is  he  (Indra)  is  taught  further  in  the  third  Mantra. 

Mantra — 3 

rf  trftF?  qirr  *  i 

n  3-frnfw  sa:  n 

I  *5*  ir:  føtt?:  STtf^cT:  cW  'RcT  ?T 

<T  mforf  ?T>*R 

STféT  (*: 

SrøTTg  TT^TT  II 

TRANSLATION 

O  Indra  (President  of  the  Assembly)  Thou  who  shinest  on 
account  of  the  virtuous,art  benevolent  like  the  Purohita(Priest), 
rulest  over  those  who  are  possessers  of  great  wealth;  as  the 
sun  or  the  lightning  strikes  the  cloud ;  in  the  same  manner,  thou 
st  rikest  down  the  enemy  by  thy  might  for  the  protection  of  thy 
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subjects,  thou  art  known  by  us  to  surpass  all  othcrs  in  strength 
in  discharging  thy  dutic:,  therefore  we  want  thee  to  be  our  rulcr. 

PURPORT 

Those  persons  arc  benevolent  to  all  who  earn  industriously 
and  enjoy  wealth,  associated  with  the  President  of  the  Assem- 
bly  having  acquired  knowledge,  intelligence,  humility  righteous- 
ness  and  brave  army,  are  ficrce  to  the  wickcd  but  full  of 
forgiveness  and  mild  to  the  righteous. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

qq?*  qqqm  (fqqo  q.*o) 

(fT^qfq)  qsqq  qTRtfq  I  fT^qqfcq^qqqjqg 

qføqq  (faqo  =  Rule  over  wealth. 

gq:  q  f qfferqqføqå  I 

What  should  he  (Indra)  do  is  taught  further  in  thefourth 
Mantra. 

Mantra — 4 

H  ^  R^fT<JT  I 

rir  f?r  %%  M  qq*T  n 

qftq^qqffqteqq;  ( ^fafrq:)  l 
qq  (  q:  )  wsqiqq»:  qT  qqsreq  qTq 

fføq  qqm:  <?qq:  STVRfcT  qcfT  qqqT  &%:  qqT 
qf^rt  qqm  f^fq  q  fq  qq?qfa:  qq*qå  II 

TRANSLATION 

That  tcacher  or  preachcr  only  is  glorified  or  praised  by  his 
humble  pupils  or  hearers  who  in  forest  (s jlitary  place)  desiring 
that  all  shourd  gct  good  knowledge  proclaims  his  beautiful 
vigour  amongst  men  giving  thcm  good  mind  full  of  knowledge 
and  wisdom.  He  endowed  with  the  admirable  wealth  of  wis- 
dom,  showerer  of  true  preeept,powerful  and  free,  utters  words 
that  are  full  of  wisdom  and  education.  He  is  the  granter  of 
their  noble  desires. 
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PURPORT 

A  highly  learned  scholar  shouid  make  all  people  full  of 
knowledge  free  and  safe  by  giving  them  instructions  in  various 
Sciences,  so  that  they  may  everenjoy  happiness  being  fro;  Irom 
all  doubts. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Dc3iring  that  all  may  acquire  good  knowledge. 

(^1— nfascrøft:)  =Tr. 

=  Mind  full  of  knowledge. 

(  «RR  )  férøfRRT  3RFT  373RTH 

(f^o 

—  Speech  endowed  with  wisdom  and  education. 

3*:  I 

How  is  he  (lndra)  is  taught  furthcr  in  the  fifth  Mantra. 

Mantra — 5 

*T  fXtfå  3v:tr  1 

ttvti  5*  11 

srfe  h  sft*RT  «RR;  ^R^5R 

tffasnfa  ^iftfcT  ** 

fas?#  srør  (  ?r  )  cd^  str 

5RT  II 

TRANSLATION 

People  have  faith  in  and  revcrence  for  the  divincly  res- 
plendcnt  lndra  (True  teacher  or  preacher  full  of  the  great 
wealth  of  wisdom  and  knowledge)  when  he  as  a  wariver  of  Truth 
engages  himself  in  many  great  conflicts  with  ignorance  and 
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injustice  being  over-thrower  of  the  family  of  ignorance  or  nesci- 
ence  by  his  over  whelming  soul  force  and  the  power  of  know- 
ledge.  He  uses  his  sermon  as  a  powerful  weapon  to  cut  into 
pieces  ignorance  of  various  kinds. 

PURPORT 

As  the  sun  gives  delight  to  all  with  his  rays,  demol- 
shing  the  cloud  and  making  it  rain  down,  in  the  same  way, 
it  is  the  duty  of  the  teacher  and  the  preacher  to  remove  or  set 
aside  all  superstition  and  to  make  all  people  happy  by  giving 
the  light  of  knowledge  and  justice. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Sciences  or  various  kinds  of  knowledge. 

(sp*T:)  5TfrTf 

=  Assaulter  of  the  family  of  ignorance  or  a  warrior  of  Truth 

(SWr)  ?5T 

=  Sermon  that  cuts  into  pieces  all  ignorance  like  the 
tliundcrbolt  or  powerful  weapon. 

3*T:  S  f  A 

What  else  should  he  (Indra)  do  is  taught  further  in  the  sixth 
Manira. 

Mantra  -6 

*T  ff  f?R  3tN*TT  I 

gsfKj:  1 1 

[sefirøer:] 

n.  g^g:  «ftron 

sa#  siffcfffa 

5r^T5RfI  vt  foTRPH  fsr  *r3Rl(*T  ff  *HF: 

>«\  -v  C  x  ^  O 

WT  facTT  gf?  TffRT:  xf  ^RcT^:)  II 
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TRANSLATION 

He  alone  should  be  regarded  by  all  as  mother,  father, 
friend  and  guardian  who  being  the  performer  of  good  deeds 
and  endovved  with  good  knowledge,  growing  on  earth  with 
strength,  building  good  dwelling  places  free  Ironi  the  fear  of 
thieves,dispelling  all  darkness  of  ignorance  like  the  sun  and  creat- 
ing  light  of  knowledge  and  good  virtuos  for  the  performance  of 
Yajnas  (non-violent  philanthropic  acts)  acts  justly,  making  the 
streams  of  knowledge  and  truth  flow. 

PURPORT 

Men  should  know  that  that  person  is  doer  of  good  to  all  who 
like  the  sun  being  the  illuminator  of  knowledge,  righteousness 
and  politics,  makes  all  full  of  good  knowledge. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(WfaRTT)  férøHlSPT  =  By  the  power  of  knowledge. 

=  Free  from  the  fear  of  thieves. 

How  else  should  he  (Indra)  he  is  taught  in  the  scventh 
Mantra. 

Mantra — 7 


I  éT^SJcT  tffcPTRST-  fRft  ( 

(rtrr  ?r§)  srrøt:  srafcftirft 

^f»TC3T?T:  *TTC«R:  rT«TT  «R  %cTT 

(tn*  ff#  éR  5T5R:  35T  W§) 

c=TT  II 
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TRAN  SLATION 

O  drinker  of  the  Soma  juice  (the  juice  of  the  nourshing 
herbs)  O  hearer  of  our  praises,  let  thy  mind  be  always  inclined 
to  give  thy  knowledge  to  deserving  persons.  Let.  thy  steeds  be 
under  thy  control.  As  thy  charioteers  are  skilful  in  restraining 
horses,  in  the  same  way,  restrain  all  from  going  astray  from  the 
path  of  righteousness,  give  good  knowledge  or  instructions  to 
all.  Let  not  crafiy  cnemies  bearing  arms  prevail  against  thee. 
Let  them  be  under  thy  control. 

pOrport 

As  good  charioteers  train  horses  and  keep  them  under  their 
control,  in  the  same  manner,  the  teichers  and  preichcrs  by 
their  knowledge  and  sermons  keep  all  established  or  fi.-m  in  the 
obscrvance  of  true  conduct.  None  can  make  nun  righteous 
without  their  assistance. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(SRR)  fasnfesRR 

=  For  gi  ving  knowledge  to  desreving  persons. 

(%?TT:)  5T5TT: 

=  Good  knowledge  or  instructions  about  conduct. 

(**3*%)  farfar  =«=  Kiii. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

%rii  is  from  hf>q-fivt  is  from  (fflE?0 

In  the  above  three  Mantras,  Indra  stands  mostly  foc 
teachérs  and  preachers  endowed  with  the  great  wealth  of  know¬ 
ledge  and  wisdom  as  Rishi  Dayananda  has  rightly  statei  taking 
into  considcration  the  context  denoted  by  the  expressions 
like  fl  etc.  Even 

Griffith,  though  not  properly  understanding  the  meaning 
of  the  above  Mantras  and  taking  them  to  refer  to.  Indra 
apariicular  God  in  his  eyes,  says  in  his  foot-note  in  the  fourfh 
Mantra. 

f?  éR 
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“In  the  wood,  in  the  first  line  of  the  first  verse  seems  to  be 
an  allusion  to  the  forest  life  of  Brahmans.” 

(The  Hymns  of  the  Rigveda  Vol.  1.  P.  77). 

g?T:  I 

How  is  Indra  is  taught  further  in  the  8th  Mantra. 

Mantra — 8 

c  -  ^  — 

I  STéT:  r#  *RT  SrøfarT  3g  ^ 

crffq  srm?P?rø  fqfsRfa  q  TOrtm:  STOrTTS: 

?T  å  ?Rq:  (cTTOT  *T^  II 

c\  e  c\  <o  ^ 

TRANSLATION 

O  Indra  (teacher  or  preacher)  you  who  are  renowned 
hold  un-exhausted  wealth  of  knowledge,  and  irresistible  strength 
in  your  body  like  Amalaka  or  Ambelic  Myrablan  fruit  in  ones 
hands.  I  also  bear  in  me  your  much  intelligence  as  industrious 
persons  covered  with  happiness  and  protected  by  you  from  all 
sides  do. 

PURPORT 

As  cultured  learncd  men  possess  in-exhaustible  know¬ 
ledge,  strength  wealth  and  good  actions,  in  the  same  manner, 
other  people  also  should'  try  to  do. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(qg)  q^rfféT  g^r  m  gg  fa5THg 

=  Knowledge  which  enables.a  man  to  live  happily. 
(SHTcTTST:)  TfarTT:  =  Protected  from  all  sides. 

(f^)  fNfoctf 

=  Endowed  with  the  wealth  of  knowledge. 
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In  this  hymn,  the  duties  of  the  President  of  the  Assembly 
preachefs  and  teachers  etc.  are  méntioned  so  it  has  connec- 
tion  with  the  previous  hymns. 

Here  ends  the  comrnentary  on  the  fifty-fifth  hymn  of  the 
Ist  Mandala  of  the  Rigveda  Sanhita. 
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q^cNrcf  spa* 

Hymn  LVI. 

55TFT  q?  qqT5T*q  qqcFq  qfftar:  qsq  qtfq:  i 

-  C\ 

i?sr>  tqm  t  \  3  qqqV  \ 

fqqT*:  *FT:  l  *  fwq  I  %  qftq  ta  S5?:  I 
øqff:  *3T:  i 

Seer  —  Angirasa  Savyå.  Devata  --  Indra.  Metre  — 
Jagati  and  Trislitup  in  various  forms.  Tunes  -  -Nishada  and 
Dhaivata. 

^^rqTq«nqq»>7taiq«n  qqftafå  i 

>o 

In  the  first  Mantra,  the  attributes  of  the  teacher  and  prea- 
cher  are  taught. 

Mantra — 1 

<jq  Z{  r^q  qfaqtsqit  F  %Tg^T  gtfal: 

Fl  qfqq^  %°qq  ^'«rrøtqi  fft%*r»qq^  il 
qftatqqfsptaiq:  [qtfafrq:] 
q:  qq  q#»T:  qsqqfqq:  ^qf:  snn:  q^fq^q 
q?q:  q  qtqqr  qqta  q  q^q  q^Tq  qf  q?qtq^r: 
«tafq  qiq?q  f|T«qq  $frqW  tq  qsr  q  snq*q 
qiqqq  q  qf:  qm*fa>  qqqt  n 

TRANSLATION 

He  (teacher  or  preachcr)  becomes  respectable  everywltere 
whomarriesalearnédlady  being  virile  like  a  horse  and  sustain- 
er  of  all,  who  fills  the  ears  of  all  with  his  true  sermons  and 
enables  the®  to  get  golden  and  splendid  cliariots  drawn  by 
horses  and  carrying  men  makes  them  mighty  to  protect  the 
subjects. 
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PURPORT 

A  preacher  should  marry  a  learned  lady  like.  himself. 
As  he  preaches  among  men  -and  teachés  the  boys,  his  wife 
should  preach  among  women  and  should  teach  girls.  By 
so  doing  ignorance  and  fear  cannot  remairt  any  where. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(fafo  ?.?>f)=Horse. 

(f^wr*nr)  ff:  g^if  ?tt  ffrff  ff 

=  Splendid  and  full  of  gold. 

JpTCf  WføSTT  fcf  f  fa^ff  | 

How  are  they  (teachers  and  prcachers)  is  taught  in  the 
second  Mantra. 

Mantra — 2 

rår  fa ^ tf  fafif %^sfani 

(fffafTf:) 

t  w  ffarørf .  f  f  f  f  fiTfr 

f  fffarf :  fffa  f:  fff:  ffacf :  ffTflfavf:  ifaT 
^faf :  ffTflfaf:  ffTfffTf  fff Tf  <TTffT  5fofT 
f$r?f  fa?f?f  fa§er:  f^TfTf  sncffa?r 
ffaf  f ffT>f  f  5TT<f  ff:  f  5TT«Tff  II 

TRANSLATION 

O  girl,  as  rivers  go  to  the  sea  and  as  intelligent  industrious 
Brahamcharies  giving  happiness  and  highly  intelligent 
Brahamacharis  after  Samavanrtana  (completion  of  education  in 
the  Gurukula)  marry  one  another,  you  should  marry  a 
husband  who  has  received  educaticn  fi  om  a  highly  learned  and 
expert  experienced  person  and  acquire  aiso  strength  with  splen- 
dour. 
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PURPORT 

All  boys  and  girls  should  study  all  Sciences  with  the 
observance  of  Brahmacharya  (continence)  and  after  the  attain- 
ment  of  full  youth,  they  should  enter  into  wedlock,  having 
known  and  tested  one  another’s  merits,  actions  and  tempera- 
ments  and  after  the  development  of  mutual  love.  If  they  are 
highly  leamed,  they  should  teach  boys  and  girls,  otherwise, 
they  should  discharge  the  duties  of  the  Kshatriyas,  Vaishayas  or 
Shudras  —  to  which  ever  Varna  (class-not  caste  by  birth) 
they  belong  according  to  their  merits,  actions  and  tempera¬ 
ment. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(«rfNffOsrs*:  i  'rrfarø  sfa  3.*) 

=  Many. 

=  Of  a  highly  learned  person. 

=  Highly  intelligent  persons. 

TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  worth  while  to  quote  the  following  foot-note  given  by 
Griffith  after  translating  the  2nd  Mantra.  as 

“To  him  the  guidance-following  songs  of  praise  flow 
full,  as  those  who  seek  gain  go  in  company  to  the  flood. 

To  him  the  Lord  of  power,  the  holy  synod’s  might,  as  to 
a  hill,  with  speed  ascend  the  loving  ones.” 

GriffitlTs  Foot-Note 

“I  find  the  stanza  un-intelligible;  and  the  version  (based 
chiefly  on  Grassman’s)  which  I  offer  is  merely  a  temporary 
makeshift.”  (The  hymns  of  the  Rigveda  Translated  by 
Griffith  Vol.  I.  P.  78  Chowkhamba  Edition). 

While  we  admire  the  frankness  of  Mr.  Griffith  in  admitting 
his  inability  to  understand  the  real  import  of  the  Mantra  and 
giving  only  a  misleading  conjectural  meaning  (as  is  very  often 
the  case  of  many  Europeon  Scholars)  there  is  nothirtg  un- 
intelligible  in  Rishi  Dayananda’s  interpretation  as  translated 
above. 
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The  same  subject  is  continued: 

Mantra— 3 

S  gffatåfT  fe  tål  I 

ipf  trr^JTT^  tå  pf  Trørfa  u 

(|  3^=53%  JffWj)  JTSTTc^  m  .nnra: 

*r$m  'rfor  §3r  sr^r  tth^rt  sre:  snrø 
>ffø:  35T?T:  ?T  (** )  éf  5p»T  mfa#  tå 

fwsnfaf ct^t ^  ^ftsfq1  tå  r^t  fa«Mtørra)n 

j  KANSLATION 

O  girl  desiring  a  suitable  husband.  you  should  marry  for 
pleasant  houschold  li  fu  in  youth  a  person  who  is  qiiicK  in 
action  and  mighty,  whose  faultless  and  destruetive  power  shines 
in  manly  conflicrs  like  the  peak  ot  a  mouniain,who  isuiidowed 
with  strength  along  with  knowledge  and  who  possessing  power 
that  casts  aside  all  misery,  gladdens  and  adorns  all.  Let  such  a 
virtuous  person  bind  you  in  marriage  tie. 

PURPORT 

That  marriage  is  the  best  where  the  bride  and  the  bride- 
groom  are  of  suitable  beauty  and  temperament,  but  the  power 
and  the  age  of  the  bridegroom  should  be  equal  to  One  and  half 
of  the  bride. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Inviolable. 

(5FTOTR)  «RSRnr  -*=Powerful  or  strong. 

(TO:)  =  From  knowledge. 

g^T^Endowed  with  strength. 

( «T.  ^PsTTfa  ^TfrT  cTfopT 

=  ln  the  household  life  that  gives  delight. 
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TRANSLATOR’S  NOTES 

is  dérived  from  Hcre  the  second 

mcaning  of  violence  has  been  taken. 

5jwr»l  sfsr  (fro® 

IR-RTt  MftrøMtsqfj-STR  RR 


Here  the  first  meaning  of  knowledge  has  been  taken  by  the 
Rishi. 

3«TRft  Vt^Sft  RTcfTfaRT^ 

How  should  they  (husband  wifc)be  is  taught  in  the  fourth 
Mantra. 


Manira— 


W  vi  *  $•*  1 

it  w  il 


|  ffcR:  SCtjttRN:  tpRTSRR^TO  snRRJ: 
*$3  ?R:  *  f  IW  SR#  |  p«T  Ufo  RR«n  crflit  lit 
|tjj  RT  5cR  RT  fiRfaf  H  TTT  * 

RR  3RRR*  II 


TRANSLATION 

O  women,  when  a  person  who  can  distinguish  between 
the  noble  and  ignoble  with  resolute  vigour  dispels  all  misery 
like  the  Sun  attending  the  Dawn  dispelling  all  gloom  with  his 
power  and  when  O  man,  a  lady  endowed  with  divine  virtues 
and  strength  and  who  augments  your  faculties  approaches  you 
who  possesses  knowledge  and  other  attributes  and  are  giver  of 
great  delight,  for  protcction,  you  should  always  deal  with  each 
other  for  mutual  happiness. 

PURPORT 

When  a  nusband  loves  his  wife  and  the  wife  loves  the 

husband,  i;  is  only  then  that  domestic  happiness  follows. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

t)  fasnfasn*  arem 

=Endowed  with  knowledge  and  other  virtues. 

^  tf+EJiftf  ?T: 

=  He  who  distinguishes  the  noble  from  the  ignoble. 
The  same  subject  is  continued 
Mantra — 5 


fk  #»it  i 


|  F5T  «RT  sftesr:  flørta:  fø*:  SHcTTg  far: 


«r^5T  T5T:  (snnssrnroffr) 

(*F?éTfø&)  (^spTFfø  **rffar  &R)  IR 


(ii)  ^nr  wnw  **Nr  ll 


TRANSLATION 

"  As  the  solar  world  Controls  by  its  life-sustaining  un- 
decaying  and  upholding  power,  light  or  attraction  in  all  difee- 
tions  the  earth  and  other  worlds,establishes  themin  the  space  and 
strikes  down  the  cloud  in  the  firmament  and  thus  gives  delight 
to  all  by  raining  down  waters,  in  the  same  manner,  O  Indra 
(President  of  the  Asscmbly  or  the  commander  of  the  Army) 
you  should  also  uphold  Swarajya  (self-Government)  and 
justice  and  staying  your  enemies,  enjoy  happiness  and  bliss 
with  your  wife. 


PURPORT 

As  the  solar  world  by  its  light,  attraction  and  other  attri- 
butes,  makes  all  worlds  rotate  in  their  axis  and  drawing  the 
sap  by  its  splendour  in  all  dinections  causes  rain  and  thus  sustains 
all  people,in  the  same  manner,  husband  and  wife  should  befiave. 
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^^i(?i9flaLJkhrar^^Slft  pJfissTon 

(They  should.be  source  of  happiness  to  all  “by  their  good 
character  and  conduct). 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(«1*1$)  føj  WTcTTffafcS  *TR  (1?Ro  $ -\) 

=  In  all  directions. 

(OTil&).R:  faw*  3RTf*T  W! MfHRR- 

ftSlld  cTfR»T=rin  the  firmament. 

(Fl) 

=  The  cause  of  prosperity  being  like  the  sun. 

§*:  «PfcST  5<<4MidVKT  I 

How  should  Indra  (the  President  of  the  Assefnbly)  be  is 
taught  further  in  the  sixth  Mantra. 

Mantra — 6 

fe  fNt  w  f%  ^rt^Ter  <{fasqT  fø  «TTf^^r:  i 
fe  ^  arfw  ^<rt  fe  11 

(^twO 

I  FS  !  *nffø:  c5R  sfRtfT  WW  3W:  fe*: 

qfacXTT  «Rvf  «TCfa  5RT  5T3TT  fa*  **T  t*S: 

e  « 

( fe^s )  V***  f*5”  m:  ****  ** 

*fe  HW  *TRT  5T^5T  SlfW:  II 

TRANSLATION 

O  Indra  (President  of  the  Assembly-the  Source  of  great 
prosperity  of  the  State)  as  the  sun  sustains  all  carth  and 
heaven  by  his  power,  you  being  venerable  shOuld  also  sustain 
all  your  subjeets  like  that.  As  the  lightning  causes  the  cloud  to 
rain  down  waters  on  earth  by  striking  it,  in  me  samt  way,  grow- 
ing  in  power  and  delight  by  the  use  of  the  Sbma  xne  iuice  of 
nourishing  substances  and  herbs  etc.  should  cnjsb  all  your 
enemies  at  proper  time  and  thus  should  cause  happiness  to  all. 
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PURPOFT 

As  learned  persons  manifest  justice  like  the  sun  and 
protect  the  people  by  casting  aside  or  crushing  all  enemies,  so 
we  should  also  do. 

In  this  hymn,  there  is  the  mention  of  the 
attributes  of  the  sun,  lightning  and  President  of  the  Assembly 
etc.  so  it  has  connection  with  the  previous  hymn. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 


=Venerable  on  account  of  greatness. 

(«rren)  =Sustaining  acts. 

Here  ends  the  commentary  on  the  fifty-sixth  hymn  of  the 
first  Mandala  of  the  Rigvcda  Sanhita. 
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HYMN  LVll. 

srcir  ssrifansr:  ^rfa:  i  fR>  ^5tt  i 

(s 

«nr?ft  I  3  faTT?  %  fa^33nTrft 

faf*R:  *sr:  \  vrf^>  I  *WT:  I 

ON  O  *S 

Seer  — ■  Angirasa  Savya,  Devata  —  Indra,  Metres  — 
Jagati,  Virat  and  Trishtup.  Tunes  —  Nishadaand  Madhyama. 

Mantra — i 

JT  *T%TC  rf^  ?fl  I 

wffa  ^  pt  TRT  f?^l§  3T#  II 

r«tt  VW  *r>rrøs*rørcir  5T«i*r  sr^t  srom 
wirwå  fastra;  ptr  ?rftcr  rørejCTrw  cr% 
1?^  gf|«3m  *rfa  sr^  ( cT«rr  srcg  *ffa 
*Nre*rT  )  II 

TRANSLATION 

To  Inura  (President  of  the  Assembly)  who  is  most  liberal, 
the  cxcellent,  the  lord  of  lofty  wcalth,  verily  powerftil  and 
strong  I  offer  special  praises,  whose  irresistible  impetuousity  is 
like  the  rush  of  waters  down  aslope,  and  by  whom  widely 
diftused  wealth  is  laid  open  to  his  subjeets  to  sustain  their 
strength. 

PURPORT 

As  the  water  becomes  clcan  and  steady  going  from  nigner 
place  to  the  tank  below,  in  the  same  way,  wealth  becomes  in- 
exhaustible  and  secure  (steady)  in  the  hands,  of  an 
humble  righteous  mighty  and  industrious  person,  who  having 
acquired  the  royal  prosperity,  gives  it  for  the  welfare  of  all,  for 
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the  development  of  knowledge  and  for  the  growth  of  physicai 
and  spiritual  power.  We  should  enthrone  only  such  a  liberal 
hero  for  the  Presidentship  or  the  Assembly,  Educational 
Institutes  and  Army. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(«TfffSgTg )  WFR 1*^ 

^  *^  °  )  =Most  liberai. 

(*T%*T)  %fR*T= Knowledge. 

=For  the  strength  of  the  Army. 

The  attritutes  of  the  President  of  the  Assembly  who  is  like 
electncity  are  taught  further. 

Mantra — 2 


^  ^  frøfeg?  STiqf  tfcRT  ?Wrr:  I 

^  )  ^f^CTTcT:  fpnqij; 

rø:  ^  5^f«TrTT  * 

^TT:  ( wf)  spe  *1*1 

SOT:  f?T*TT  fW  ^  3R  5RRT  (H: 

amsmnfhr:)  u 


TRANSLATION 

We  should  take  shelter  m  such  an  Indra  (President  of  the 
Assembly  or  the  Council  of  Ministers)  whose  resplendent  fatal 
hunderbolt  smites  down  even  a  powerful  enemy.  As  the 
waters  flow  to  a  depth,  so  all  persons  bow  downbefore  such 
a  mighty  leader  who  possesses  all  desirable  virtues  and  objects 

fr  ^  [“r1"16111  of  their  nob,e  desir®s-  As  the  resplendent 
thunderbolt  of  the  sun  in  the  form  of  his  rays  slays  all  the 

clouds,  so  the  powerful  weapon  of  the  President  of  the  Assembly 
or  the  Commander  of  the  Army  may  smash  even  mighty  foes. 
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PURPORT 

As  the  lions  and  other  wild  beasts  in  the  mounfain  and 
watf*rs  in  the  cloud  become  safe  and  secure,  so  the  subjects 
become  lirmly  established  in  happiness  and  bliss  by  resorting 
to  the  President  of  the  Assembly  etc. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(^:(  *****  ^impeHer  or  desirable. 

(?T^TT)  =  Wealth  of  all  kinds 

*-5W#5éPWf>; 

3*  *r  i 

How  is  he  (Indra)  is  taught  further  in  the  third  Mantra. 

Mantra — 3 

3?^  tftar?  ^  m  w(  1 

^  «r#  11 

|  !  r#  vm  «rsr%  wfer  ibr  srqå 

*T  iN  *T*T  ssftfo:  ST^Tfr  (faajå)  VW 

5T^  Uwfc  ^  (  RTtT:  5J>M:  ?5f  ) 

tott  to*tt  11 

TRANSLATION 

O  man,  come  with  due  respect  to  the  formidable,  praisc- 
deserving  Indra  (Commander  of  the  Army)  who  is  terrible 
for  the  wickcd  and  whose  splendour  giving  the  happiness  of 
knowledge  is  for  renown  and  acquisition  of  food  and  who  like 
the  Dawn  dispels  all  darkness  of  ignorance  and  injustice  and 
awakens  light  which  illuminates  justice  and  humility  for  gain- 
ing  knowledge  in  all  airections  in  non-violent  Dharma  (righteo- 
ous  acts)  and  Yajna. 
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PfcJRPORT 

Men  should  appoint  a  very  admirable  virtuous  person 
who  sets  aside  all  injusticeas  the  morning  dispcisall  darkness, 
incharge  of  the  battles  as  the  Commander  of  the.  Army. 
They  should  apponn  a  person  who  adorns  all  with  education, 
wisdom,  army,  humility  and  the  observance  of  justiceand  who 
gladdens  ali  by  providing  wcalth  and  foOd  etc.  as  President 
of  the  Assembly. 

THE  COMMEN  rATOR’S  NOTES 

(«rm)  fasnfopr  5Rf 

=  Splendour  which  sustains  the  happiness  of  knowledge  etc. 

fe5T:  ?fcT 

=  Oirections 

Now  the  attributes  of  Indra  (God)  are  taught. 

Mantra — 4 

$  <t  %  vtvcw  ^  ! 

f?  1 1 

Meirical  Translation 

We  Thy  devotees,  are  alwavs  Thine 
In  Thy  name  we  start  all  wofk. 

O  Lord,  glorified  by  all. 

Our  duties  never  we  shirk. 

Thcre’s  none  who  hearkens  to 
Our  earnest  call  but  Thee 
God,  accede  to  our  requests 
We  pin  our  faith  in  Thee. 

As  the  earth  draws  all  objects  to  1.  ,>rselt 
May  Thou  O  Lord,  draw  our  words  to  Thyself. 

PURPORT 

Those  persons  only  become  worthy  of  reverence  who 
do  not  accept  any  one  else  except  God  as  Adverable  ana  who 
do  not  acceptany  thing  that  is  not  in  acCordance  with  the 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


MaodfcjifellVrøHyniPc.  Mellon 


907 


teachings  of  the  Vedas  —  revealed  b)  God 
THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(snr)3Préte*t  =God. 

(tfOT:)  1*1$ 

$^mi$  riri  m  fawrare  arc-*i*W5TT- 
m5Tt<>lir^S^T  5T5*W: 

=  To  be  adored  by  the  Yogis  with  the  refined  Vedic  words. 

g?r:  5t  wtiit  ^5ut^ 

How  is  He  (Indra)  is  taught  further  in  the  fifth  Mantra. 

Mantra — 5 

#  5f  ^  i*i  I 

|  w  $ i  ^  ^  $k  li 

|  !  treirå  (5w)^^ft  ?t^5t 

^  5*5%  1*1  5T^  f 4  ^?5fteft: 

^  sr^m  tstt  ?  i  i *r  53*t  w  ^5ftg; 

nm*  wr»m  ii 

TRANSLATION 

Great  is  Thy  Power  O  God.  We  are  Thine.  Fulfil 
O  most  Adorable  Lord,  the  noble  desire  of  Thy  devotee  who 
glorifies  Thce.  The  vast  heaven  and  the  earth  manifest  Thy 
Omnipotence  and  bow  down  before  Thee. 

PURPORT 

Mén  should  constantly  enjoy  happiness  by  meditating  up 
on  the  infinite  power  of  God,  thereby  fulfilling  their  own  noble 
desires  and  acquiring  the  kingdom  of  the  earth. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

M  =Most  Adorable- 
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(f*t)  st^rtt  fffa  =Bow  down. 

gfgfgfRW:  *fft£5T>  f^ffcfffawf 

How  should  be  the  devotee  of  God  is  taugtit  in  the  6th 
Mantra. 

Mantra — 6 

cf  ftf  f*rp  f*Tf  f  fopiff afofåf  I 

«rfk#  faffr.  #fT  ffT  ff**  %f#  ff:  li 

|  ffoff  ??sf  f:  cf  f^Tf  ff  (ftTTft  ^JcTft 
^TTf )  ffTff :  f  ff  f  ffT  ff:  fff  féjcfT  fa^cTT 
ff:  ffT  ff5f:  ffifaf  (SHTIf  ff 

tffTCftf  I  tffT  faff  %ff  f^:  ^T  fcTfffaf  (fcfT 
Sflffaftf  ff  f^flf:)  \  \ 

TRAN  SLATION 

O  lndra  (Commander  of  the  Army)  holder  of  ppwerfut 
weapons  like  the  thundcrboit,  as  the  sun  shatters  into  pieces 
the  broad  massive  cloud  with  his  thundcrboit  in  the  form 
of  rays,  and  scts  down  the  waters  that  were  confined  in  it  or 
obstructed  to  flow,  so  you  cut  into  pieces  the  host  of  your 
wicked  enemies.  You  have  your  own  victorious  might  and 
uphold  the  world  thereby. 

PURPORT 

Men  should  appoint  as  commander  of  the  Army  and 
President  of  the  Assembly  etc.  a  mighty  and  learned  person 
who  is  the  destroyer  of  his  enemies  and  is  engaged  in  preserving 
the  people. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(f??)  ff  ff  ffff fffRV 

=The  destroyer  of  the  strength  of  the  enemies  like  the  sun. 
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Mandala  1  :  Hymn  LVII  909 

(«raf  «0 

=With  the  sharp  weapons  like  the  rays  of  thesun. 

This  hymn  deals  with  the  duties  ana  attributes  of  the 
President  of  the  Assembly,  fire  etc.  so  it  is  connected  with  the 
previous  hymn.  Here  ends  the  commentary  on  the  57th. 
hymn  of  the  first  Mandala. 
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HYMN  LVIII. 


ntrmt  FTFT  fiff!  I  ^rf^T- 

affm  i  vffttf;Fn<ft  v  fafssmtt 

I  ftfTf :  FR:  I  *  f^T%  5  ,vs* 

<5  fffTS  3^:  I  %f  f:  'FTf:  I 

Seer  —  Nodha  Gautama.  Devata  or  subject  —  Agni. 
Metres  —  J  agat  i  and  Trishtup  in  various  forms.  Tynes  — 
Nishada  and  Dhaivata. 

FvrfkrfSFfø  sft  sqfarfFFt  i 

The  attributes  of  the  soul  are  taught  by  the  illustration 
of  the  fire. 

Mantra— 1 

f#  ffør-ff^#  F4ff?f*#F:  l 

ff  srrfttfa:  ffftft  ffft  tffTFT  ifaff  fafiHRi  1 1 

F3«FT;  !  ff  (  f:  )  faf  f^F  ff  f^tt :  FftFT 
ftfTff:  FFff  ^ffifT  FifWF:  f  fafo:  W.  3 
faffg:  fffWF:-  fffR:  FF  fffFT  Ff  fafTFif 
{Wfå f^Tfa)  5FTF*f  (F  #fIFTI  II 

TRANSLATION 

O  men,  you  should  know  that  the  soul  is  immortal, 
like  electricity  wcll-known  on  account  of  her  strength,  the 
cnjoyer  of  the  fruit  of  actions  and  sufferer  on  account  of  evil 
deeds,  taking  us  to  distant  places  as  conscious  entity.  She 
moves  in  the  worlds  by  various  paths  with  the  body  being 
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posscsscd  of  divine  attributes  and  being  established  in  God, 
who  is  Creator  of  the  world. 

PURPORT 

O  men,  you  should  know  that  the  soul  is  ever  pervaded  by  God 
who  is  eternal,Ab3olute  Existence.Absolute  Conscious  perveded- 
ness  and  Perfect  Bliss,  Omnipotcnt,Self-refulgent,  the  Support 
and  Creator  of  the  world,  Infinite,  Omnipresent  Supreme  Being- 
The  soul  is  cternal,  conscious,  finite  and  not  ommscient. 

THE  COMMENT ATOR’S  NOTES 

(#r)  attt  ^  WflT 

=  Enjoyer  of  the  fruit  of  action  and  taker  of  external  objeets. 

(0:)  ATflfflflT 

=  Sufferer  on  account  of  bad  actions  and  taker  to  distant 
places,  being  a  conscious  entity. 

(#flT)  flT#fl  fø 

=  With  body  that  the  soul  assumes. 

3fl:  fl  I 

How  is  the  soul  is  taught  further  in  the  second  Mantra. 

Mantra — 2 

at  ffl#  I 

fl  Tt#  fflflf  flflT3^flflfl^f%fl^ll 

I  !  35  fl:  gflflTfl:  flffl*fl5 

flfflflFT  (gfafl)  fø  ftflfl:  flflW^fl* 

a  (føk)  f#  flig  t^flT  a  ^  flfflflfl.Sfl 
flfl  gg  at  fø  ^ 

ipisflg.)  ii 
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TRANSLATION 

O  men,  you  should  know  that  to  be  the  soul  that  by  her 
real  nature  is  free  from  old  age  and  death  etc.  dwells  on  the 
basis  of  the  sky,  the  air  and  other  substances  protecting  the 
body,  being  established  in  Perfect  God.  As  a  horse  carries 
some  load  on  its  back,  so  the  soul  carries  or  supports  the  body. 
Like  the  cloud  in  the  sky,  the  soul  singing  the  glory  of  the 
Refulgent  God  makes  internal  sound  in  a  Yogic  State.  On 
account  of  Inner  light,  she  shines  brightly.  She  soon  enjoys 
the  fruits  of  her  actions. 

PURSRT 

Men  should  know  that  the  soul  is  the  free  doer  of  actions 
and  enjoys  soon  the  fruits  of  its  good  or  bad  actions  in  the 
form  of  happiness  and  mtscry  unaer  the  Superintendence 
of  God.  It  is  upheld  by  Perfect  God  and  based  upon  the  sky 
and  other  substances  for  its  nourishment.  It  illumines  the 
intellect  and  mind  etc. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*ro) 

=The  enjoyable  fruit  of  actions. 

(3i) 

(^T^)  f$K*lT*=The  summit  of  the  cloud. 

5*:  I 

How  is  that  Agni  (in  the  form  of  soul  here)  is  taught  in  tne 
third  Mantra. 

Mantra — 3 

^  I?  sfofrr  II 
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3>T®rT  sjyjrøre;  ^  ) 

^31  sqo*ft  (  )  (*  ^ 

^Tr*rT  fasfHtø)  || 

TRANSLATION 

O  men,  You  should  know  that  the  shining  soul  is  that 
which  is  with  the  Pranas  or  vital  breaths,  is  with  the  earfh  and 
other  worlds,  is  eater  of  the  fru  it  of  its  actions,  is  the  conqueror 
of  wealth  on  account  of  its  conscibusness  and  knowledge,  is 
immortal,  is  the  doer  of  varipus  deeds,  is  the  accomplisher 
of  van o us  acts,  perceives  the  objects  before  hand,  is  cliarming 
amongthe  pcopIe,persists  in  various  stages  of  life,the  childhood, 
youth,  old  age  etc.  which  shining  on  account  of  its  attributes 
suitably  acquires  acceptable  articles. 

PURPORT 

The  souls  are  tho.e  which  move  o:i  earth  with  the  Pranas 
(vital  breaths),  which  play  so  to  speak  with  bodies  like  the 
chariots  and  which  desire  good  articles  and  happiness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  =  Doer  of  goods. 

STT®1[,  —  With  the  Pranas  or  vital  breaths. 

(**•')  =Charming 

TRANSLATOR’S  NOTES 

For  the  meaning  of  Rudras  as  Pranas  see  the  following 
clear  authorities  in  the  Brahmanas. 

In  the  Jaimineeyopanishad  Brahmana  4.2.6  it  is  stated. 

srmT  #  ^t:  i  sttwt  5*hf  m  Ttmfa  i 

=  In  the  Shatapatha  Brahmana  1 1. 6.3.7  it  is  stated. 

I  5^  srr>TT  ®RT- 
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Ttenfaf  rTFTTS  ffa  (srem  H-V3^) 

3*T:  5T  I 

How  is  the  soul  is  furthcr  taught  in  the  fourtli  Mantra. 

Mantra — 4 

fa  frigg  f«JT  3f%:  I 

<C$*T^R  II 


|  ^5T^T  R5TT  Eft  ST?T*tø  fafcT^ 

R?  (w.)  ^TrT^cT:  ggfa:  ^  ^  SH^  N 

(f*T  StfviRH  «TfTciI^  ^Tc*TR  5TT^%)  II 

TRANSLATION 

O  soul  frce  from  old  age  etc.  by  thy  nature,  shining  on 
account  of  thy  attributes,  thou  dvvellest  in  the  grass,  wood, 
earth  and  waters  etc.  (according  to  thy  actions)  moved  by 
Prana  witli  thy  various  movements  which  uphold  desirable 
objects  and  annihilate  undesirable  articles;  thou  enjoyest  the 
fruits  of  the  trees,  taking  many  nourishing  substances  like  a 
mighty  bull.  Thou  art  powerful  like  electricity.  Let  us  know 
thy  charming  nature.  Give  thou  up  all  vanity  and  know  thy 
real  nature. 

PURPORT 

God  tel  Is  all  men.  What  I  have  taught  through  the  Vedas, 
is  the  real  nature  of  your  soul.  You  should  know  it  well. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(STtTCfa )  5tfTcrT5sfa 

=  In  the  grass,  wood  earth  and  water  etc. 

(kvitt)  «TTT&m  KfonfafK 

g^RTT  g  (fafo  U-l) 
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By  upholding  desirable  tfirtues  and  things  and  by  annihi- 
lating  demerits  and  undesirable  articles. 

fwfa: 

=By  the  means  of  various  processes. 

( ^$*0  3wt: 

=Possessing  shining  rays. 

TRANSLATOR’S  notes 

(  f^TBTo  RR  5TTfR5^ 

V&  f>?r  R?far*n  cmfccR^ur  g- 

3RR*Rt:  S?RR  ^  TO  STRRTSRfJOR 
5?T:  *T  <ffc5T  fR«rf*5R*  I 

How  is  the  soul  is  taught  further  in  the  fifth  mantra. 

Mantra — 5 

3TT  *  HT^T  3R  ^Tf?  <i*R:  I 

<n%T  qgf^rR:  n 

|  irmtt:  !  m  w*r:  ^TcRftferr:  érg^nR:  ^rfr^r: 
TO  *TT^|R  STRWTfcT  (fTORt  9TRT  f^RfarT) 
?T:  9Tf?R5R  ^TTO  STfsR  73T:  <TT3RT  STTfrT  RT§: 
f?T®5?T:  WSTT%:  TOT  *RfTO:  féf  VR^  tohto 
«ficHr^TO  srfR  ffa  fg^TR^r)  h 
TRANSLATION 

The  soul  is  like  the  fire  with  devouring  flames,  moved  or 

excited  by  the  breeze,  assailing  the  un-exhaled  moisture  of  the 

trees,  with  all  its  strength.  It  is  like  the  bull  that  rushes  trium- 

phant  against  all  things  in  the  forest  and  all,  whether  stktionary 
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or  movable  are  afraid  of  it,  like  the  birds  sitting  on  a  tree.  The 
soul  is  like  wise  mighty  person  moved  or  excited  by  the  Prana. 
Going  everywhere  fearlcssly  like  a  reclusc  or  Sanyasi,  ii  upholds 
the  worlds  with  its  power  of  knowledge  and  all'  wicked.  or  un- 
righteous  persons  are  afraid  of  him.-  You  should  know  th:s 
to  be  the  natura  of  your  soul. 

PURPORT 

Men  should  know  that  the  soul  in  the  body  is  the  impeller 
of  the  body,  its  organs  and  inncr  senses,their  upholder,  con- 
troller,  master,  posessing  desires,  maiice,  volition,  happiness. 
misery  and,  consciousncss. 

(5T3RJT)  3%^  TTST  ff?T  3SRFT 

=  With  its  strength. 

How  is  the  soul  is  taught  fert  lier  in  the  fifth  mantra. 

Manfra — 6 

STfrlf?  fN  ^  II 

srcwr:  mi  tfa  *  («i*m  **)  *fcrf«T 

éf^uj  fééFTO  'SFFF  fa^T  F  f 

,<rr  snssj:  (rTF  ^  «fW  fasrpftf^)  u 

TRANSLATIGN 

O  sclf-effulgcnt  conscious  soul,  shining  like  the  fire,  men  of 
naturé  wisdom  and  knowledge  regard  thee  like  a  precious  treasure 
for  the  attainment  of  divine  birth,  like  a  charming  wealth,  to  be 
acceptcd  with  pleasure  and  happiness, giver  of  delight.  a  welcome 
guest  who  art  to  be  valued  like  an  affectionate  friend.  They 
do  so  for  the  benefit  of  all  people  among  mankind.  Know 
this  to  be  thy  real  nature. 
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PORPORT 

As  men  enjoy  happiness  by  acquiring  knowledge,  we.illh 
and  Inends,  in  the  same  manner,  tlie  knowcrs  of  the  real  nature 
of  the  soul  get  extreme  happiness  and  ioy. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(vra;)  'rfcregfasrwT  ^nfepft 

=  Wise  men  of  mature  knowledge. 

(ffrøo 

3?T:  *T  sfftf 5T  5'3'Tføqår  | 

How  is  that  Agni  is  further  taught  in  the  scvenlh  mantra. 

Mantra — 7 

spjgTmfjr  n 

t  w  *** 

f^5%C[f  IT  ^mrT:  srqfTT  *fbm  f=T 

q^fT  (*røgp^)  fr  ^rR?r  ^  mfa  sreqffa  =et  u 

TRANSLATION 

O  men.  1  attain  w:th  endeavour  the  knowledge  of  and 
;cive  the  soul  which  has  setcn  means  (live  sonses  of  percepiion. 
mmd  and  mtellect)  iike  the  seven  coloured  flames  of  the  iite, 
which  is  punfier  of  all,  which  is  conveyor  of  all  objects  and 
happiness  and  whicli  is  charming.  Al!  wise  men  speak  about 
it  in  the  Yajnas  or  non-violent  sacrifices  as  it  unites  all.  J 
also  worship  God  who  is  most  Adorable.  the  Giver  of  all 
happiness  and  Lord  of  all  substancos.  He  is  adored  by  all 
wise  men. 

PURPORT 

Those  men  who  know'  God  aftei  acquiring  the  knowledge 
of  their  own  soul,  attain  emancipation. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(*W)  Sm^fiT  =  With  endeavour. 

«nfwføftr  'ntvx  m: 

=The  means  of  imparting  knowledge. 

(9T«TcT:)  I  ^mrT  ffa  (f?Ro 

=  Wisemen. 

SFføSTT:  I 

How  are  the  Yogis,  knowers  of  Atma  (God  and  Soul)  is 
taught  in  the  8th  Mantra. 

Mantra—  8 

^rf^T  owt  ^  ^  foR?;  i 

TORTffT  JRTrSftrFfcftfa:  II 


t  ?T^T:  fora$:  SfR  (fag*)  R*  STB  WTR- 

WrøftafcjN'  sf*R:  «TTf^  5T*f  irø  ScffaR: 

?t:  srm  i  f  ft^r  r*  sttrr  n*iR  (?§*- 

?<r)  uroftfo:  3*af  (§:*srR  w  rt)  11 

TANSLATION 

O  son  of  a  person  possessing  knowledge,  humility  and 
strength,  O  resp  cctor  of  your  friends,  shining  like  fire, 
protect  us  from  sins  to-day  (for  ever)  by  gi  ving  us  the 
real  knowledge  of  the  soul  and  God.  Grant  to 
thy  admirers  un-interrupted  felicity  or  happiness  and  know¬ 
ledge  of  various  Sciences.  Preserve  him  from  all  misery  who 
praises  you  by  strong  means  like  the  iron  cities  or  invincible 
forts.  Never  fall  down  or  depart  from  power. 

PURPORT 

O  knowers  of  the  soul  and  God,  make  all  people  happy  by 
casting  away  the  misery  of  all  through  the  sermons  on  the  real 
nature  of  the  soul  and  God. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Of  a  person  endowed  with  knowledge,  humility  and 
strength. 

=Kcep  away  from  all  misery. 

3^:  *T  ^5T:  I 

How  is  Agni  (in  the  form  of  the  President  of  the  Assemblyj 
is  taught  in  the  ninth  Mantra. 

Man  (ra — 9 

JTTt!??T  II 

I  TrøcR  (fag^)  c#  iT*ra  ^  .qwi 

fw^TTer:  (  fcniTOJ  )  5T*T  ^  ST^J 

(<u%)  sjfa  sr^r:  qsm  vr  m  fsRrøg:  sttct: 
srfa  ststttsw  *t  g*?nf?r  smører  (>j5T  5nRmer)i  i 

TRANSLATION 

O  learned  President  of  the  Assembly  possessing  much 
wealth  of  knowledge,  give  shelter  to  those  who  admire 
virtues.  Be  giver  of  happiness  to  thcm  who  are  possessots 
of  the  wealth  of  knowledge  and  wisdom  and  soon  save  tliem 
from  sins.  You  should  also  keep  yourself  away  from  all  sin. 
The  man  who  possesses  good  knowledge,  intelligencc  and  the 
power  of  action  and  protects  all  people  in  the  morning  (every- 
day)  enjoys  much  happiness. 

PURPORT 

Men  should  accept  that  learned  man  to  bcH:he  President 
of  the  Assembiyetc.  who  being  endowed  with  Dharma  (right- 
eousness)  and  humility  governs  well  and  protects  all  people. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(wi^)  «t^wt  (fro<>  -  ^.v) 

=  Endowed  with  the  wealth  of  knowledge  etc. 

Jn  this  hymn,  the  attributes  of  the  fire  and  electricity  a  re  men- 
tioned,  so  it  is  connccteJ  with  the  previous  hymn. 

■  Here  ends  the  commenta.-y  0n  the  fifty-eighth  hymn  of  the 
first  Mandala  of  the  Rigveda  Sanhila. 
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HYMN  LIX 

SSR*q  følTI 

?  fejT  I  >./*  mi?  I  ^.V8 

SRT:  I  før:  W  I  ?  qfaq?3?T:  I  qqq:  | 

Seer  Nodha  Gautama.  Devata— Agni  Vaishvanara. 
Metres  —  Trishtup  and  Pankti  of  various  forms.  Tunes 
Pancliama  and  Dhaivata. 

Now  the  attributes  of  Agni  and  God  are  taught. 

Mantra — 1 

sFTT  sqqq^  rl  fqr^  aqjqf  qrqq^q  i 
qifqrfq  faqrqi  tri  qqfim^q  1 1 
^q^^rftSfqq:  (sfcfafq:)  ) 
t  tqqTq*  [  3T*T^q?;  ]  q*q  q  [qq  ]  ^  ^rTt 
fiw  faqq  qqqT  q*qq  *q  #qi:  in  [  ?qfq  ]  nm  ^ 
qiqq^q  q:  ^  f^qrqi  qifq:  qfq  qqiq  qqfqq  qq 
^^°TT  ^q  qq?q  [qq®]  q:  q^qifq;  qqTqqfa:  | 

TRANSLATION 

O  God,  the  source  of  ali  energies,  the  Support  of  all, 
all  souls  that  are  the  illuminators  of  knowledge  like  the  Sun 
or  the  fire  and  are  like  Thy  branches  are  different.  All  immortal 
or  liberated  souls  delight  in  Thee.  O  leader  of  the  entire  uni- 
verse,  Thou  art  the  centre.of  all  the  living  beings  and  Thou 
supportest  all  the  creatures  giving  them  proper  sustenance. 
PURPORT 

As  the  tiee,  branches  and  pillars  cause  delight  by  upholding 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


922 

the  house,  so  God  causcs  bliss  to  all  by  upholding  or  sustaining 
them. 

THE  COMMENTATOR/S  NOTES 

[*5:]  5TWT:  ^qfqTqqT  [fa^o  *.*] 

=  Branches 

[faqtanjj  [faqqfft  q^qqiq  [fro©] 

=  Of  men. 

[^T]  ^:=Pillar. 

S^r:  h  ^qf^qqå  I 

How  is  Agni  (God)  is  taught  further  in  the  2nd  Mantra. 

Mantrå — 2 

fort  qT%fR:  ^fasqT  ^qiqqqrq')-  d^qt:  l 
tf  r^T  tqWTSiqqqR  si  INrT  sqtfrTftqrqTq  II 
*rfN^utøq>s?qq:  (q[fq$q: ) 

|  qsqRT:  q:  qqyq;  3ffR:  ?q  fqq:  <{fqsqT: 

?nfa:  q  arøq^  ^  qføqfr:  3T*fa:  anqjq  ^ 

«qtf^:  ^  qq  q  ^q  ^qrcr:  ^qqqR  q  rt  q^  qqr- 

#rff  ii 

TRANSLATION 

O  lllurhinator  of  all,  Thou  art  Superior  to  the  earth  and 
the  heaven  like  the  fire  or  electricity.  Thou  art  the  centre. 
Thou  art  the  Upholder  of  the  heaven  and  the  earth  byThy  per- 
vasion  and  their  Lord.  Thou  art  the  Giver  of  Light  of  Know- 
ledge  (in  the  form  of  the  Vedas)  to  all  righteous  persons. 
Wise  learned  men  manifest  Thee.  May  we  also  always  adore 
Thee. 

PURPORT 

Men  should  know  and  adore  the  lord  who  has  revealed 
the  Vedas-repositories  of  all  Sciences  for  giving  that  perfect 
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knpwledge  to  noble  persons,  who  is  the  most  exalted  and  the 
Support  of  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Exalted,  Superior. 

=  Upholder  by  His  pervasiveness. 

[3TTqb] 

=  For  a  man  of  noble  character  and  conduct. 

J*T:  ST  sftfST  I 

Mantra — 3 

3tt  q  pqqf  •tfrrør  i 

qT  qT  qi^WfJ  ?I*I  II 

I  q*q  ^  UFTtT:  ^ 

qT  qt^3  m  aitøfti  qT  qifa  *13^3  ^ 

mft  *rqffa  gq^qq:  q  Uq)q*rRt  ?qfq  qfa 
sfrø:  q^T;  stirrer:  (qrfcr)  Il 

N3 

TRANSLATION 

O  God,  Thou  art  the  Sovereign  of  all  this  Universe. 
Thou  art  the  Lprd  of  all  objects  that  exist  in  the  mountains, 
in  the  herbs,  in  the  waters  or  treasures  amongst  men.  All 
these  objects  are  established  in  Thee  like  the  permanent  rays 
of  light  in  the  sun.  All  enlightened  persons  relying  uponThee, 
uphold  the  subjects. 

PURPORT 

Men  should  know  that  as  in  the  light  of  the  Sun,  all  works 
are  wcll-accomplished,in  the  same  way,all  acts  are  accomplished 
well  when  God  is  earnestly  and  sincerely  worshipped..  Those 
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who  t hus  adore  the  Lord  in  right  earnest,  never  lose  happiness 
and  wealth.  They  never  feel  misery  and  poverty. 

THE  COMMENTATOR/S  NOTES 

Sfffa  ^rf0T=All  objects. 

Now  the  attributes  of  the  best  among  men  are  taught  in  the 
fourth  Mantra. 

Mantra — 4 

^  itø#  %i  frni  qgwiH  q  i 

f »-TT  f  ftft  fSTt  f 3^:  fqrIT  q 

(  3^*  ff  )  ^>rTT  fwt  tfVTTSlrø  qT  Ffcft 

^T^ffT  I  ffT  fagTtf:  ?T?q  ?qq%  ?Tfq^jisqm  qqqjq 
qsffqciq^qf;  q^>:  fq*;  (  %qqraft;  )  qfq*  (qqT 
*?f  5Tfi*FT  flW:  qq^q;  qfqqsqq)  || 

TRANSLATION 

As  a  virtuous  respeetable  mother  ioves  her  child,  as  a 
dexterous  father  loving  his  son  makes  proper  use  of  the  heaven 
and  the  carth  and  a  man  of  charitable  and  devout  disposition 
loves  God  or  the  worthy  President  of  the  Assembly  and  as 
Jearned  persons  lay  the  grand  and  eternal  Vedic  teachings 
beloie  a  ti uc  woishipper  of  God  who  is  the  best  among  the 
Jeadcrs  of  men  and  who  possesses  gei  uine  strength  (or  vvhose 
power  is  truth),  in  the  same  manner,  you  should  also  properly 
deal  with  hint. 

PURPORT 

As  the  earth  and  the  light  of  the  sun  make  all  happy  by 
upholding  them,  as  the  parents  or  teachers  always  try  to 
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bring  about  the  welfai-e  of  their  children  or  pupils,  as  God 
is  always  engaged  in  doing  good  to  His  subjects,  in  the  same 
way,  the  President  of  the  Assembly  should  endevaour  to  do 
good  to  all  is  what  the  Vedas  teach. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(%%&  *ré[T*Tnrø5JcrT  *TTrTT 

=  Like  a  virtuous  venerable  mother. 

(  vffii  )  fffr  (  faqo  3.3  ) 

=  Grcat  or  gran. 

(tortw) 

=  for  the  true  worshipper  or  devotee  of  God. 

cTR 

II 

3*  *  ffesr  frgqfegqa  I 

How  is  Agnr  is  tanght  further  in  tite  fifth  Mantra. 

Mantra^ — 5 

u^rf  $jffaT*T%  |vtt  n 


(^rfcr^rr.) 

I  3TTcT^:  (  «HTCtørT  )  VW  å  (  ) 

fw:  5T^>T5TTcT  3Tfa ) 

srfrfT%  (  st^ssctitt  sTfaqtq  *rftcr )  tc  r 


_(*TRCT>rf  5T«TFTf )  TRT  ?Tf?T  m  rW  XTSTT^fT^: 

*T  ffrT  || 


TRANSLATION 


Q  Omnipresent  and  Omniscient  God  the  source  of!  the 
Vedic  knowledge  and  our  Supreme  Lord,  Thy  Glory  is  greater 
www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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than  the  great  light  of  the  sun  andothcr  Iuminaries.  Thouart 
the  Sovereign  of  all  mankind.  Thou  enablest  erilightened  per¬ 
sons  to  serve  others  through  battle  (with  evil  properties  and 
the  wicked.)  Be  our  dispenser  of  Justice  O  Lord. 

PURPORT 

The  members  of  the  council  of  ministers  or  assemblies 
should  adore  God  as  the  Lord  of  all,  on  account  of  His  Omni- 
potencc.  The  President  of  the  Assembly  should  be  resortcd 
to  on  account  of  his  extra-ordinary  virtues.  He  should  con- 
qucr  his  encmies  in  battles,  please  righteous  persons,  protcct 
his  subjects,  serve  the  learned  and  ke;p  company  with  them. 

5^:  fl  5T  | 

H°w  is  agni  (God)  is  taught  further  in  the  6th  Mantra. 

Mantra — 6 

5Tf«T:  *rfecTTT*T 

^T55T;  ^ 

«jcr***^*  «3  ^sr^r(cwr  „ 

TRANSLATION 

In  the  case  of  God  1  extol  the  greatness  of  that  showerer 
of  peace  and  happiness,  the  Best  of  all  whom  all  good  men 
worship  and  unito  themsclvcs  with.  He  the  controller  of 
all,  theSelf-effuIgcnt,dcstroys  wicked  persons  as  the  sun  smites 
down  the  cloud.  He  makes'tremble  all  people  in  all  directions 
as  the  controller  of  the  whole  universc. 

PURPORT 

God  alone  should  be  adored  by  all  persons  whose  great 
glory  is  manifusted  by  this  whole  world. 
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THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

^  (f?Ro 

=  Men. 

(^TCST:)  før  rR*«TT:  SHTTr 

=  Pcoplc  on  all  directions. 

The  attributes  of  God  are  taught  in  the  seventh  Mantra. 

Mantra — 7 

«Tff^T  Wttl  f?  W  I 

irfa^ifaTfR:  II 

[3£faf*T:]  | 

m  SRTføRR  *T5R:  favTRT  *RR- 

>  «\  c 

3TR  #5^RT:  STfR:  (*RsfaT*>:  TrøTcR)  ?=Rf^RT 
5Tfa?ftfa:  5R*TR:  ?R  5TR5R* 

ScK*  cf  «r:  3TT#  (?Rfa)  ^  5TTR>%  II 

TRANSLATION 

He  who  worships  or  glorifies  God  —  Creator  of  all  men, 
most  Adorable  Unifier  and  Leader  of  all,  Illuminatorof  all  by 
His  Greatness,  who  is  present  in  earth  and  other  worlds  which 
uphold  all  beings  and  are  to  be  known,consisting  of  innumbera- 
ble  objeets  and  along.  With  numberless  admirable  processes. 
He  is  the  Lord  of  good.corns  and  other  aritcles,  in  whom  all 
take  their  shelter. 

PURPORT 

God  who  is  present  like  electricity  in  innumerable  sub- 
stances  and  is  the  cause  of  numberless  acts  and  movements, 
upholds  the  entire  world.  He  who  knows  the  Science  of 
God,  ^is  worshipped  or  respected  by  all. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  WT#*  )  £  TTTfrcT  ff  TOTT:  I  ffSffR 
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HTWfT?  HTfTSr:  (^To 

whTch“brk;ir  wor,ds  which  upho,d  many  ^  ^ 

(  srmsnro  )  5TcTTf?T  Sm^icTTfa  sto; 

5T  5TrT^Tir:  åffrøT  3^% 

-rn  the  world  consisting  of  hundre .1  of  substances. 

( tot)  «RrT  ranffinmf  (fr*0  * .  ? 
(OTn^)  vtn&fk  zmwfk  *rft*rc  m 

-He  who  is  the  Master  of  food  materials, 

WF"  frzxwm  [Onro  ^.v®] 

as  Valshivanarfl1'1  God“d  «tevotew  have  been  mentioned 

Mandala  0f  the  Rigveda  Sanhita 


-o— — 
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$r*f?ré?T  ?ftaT  i 

STfcrc^rTT  I  ?  fsRT?  ^  I 

^r?T  w.  I  ^.V^ftv«Tft5RSf5:'nråir:^j|| 

Seer  Nodha— Gautama,  Devata — Agai.  Metres  — 

Trishtup  and  Pankti.  Tunes— Dhaivata  and  Panchama. 

3^;  *  ^5T:  ^f5T  | 

How  in  that  God  is  taught  in  the  first  Mantra. 

Mantra — 1 

*%'  gJTISq  |rT  | 

Tfafifr  •  qWR  Tlfrf  II 

tffNra|s?rf^r>s?5T?T:  (jJffqfrcT;) 

|  *RKJT:  I  ?fT%£R«rør%a  irrT 

g5TT5?T  fcT  TTféT  STSTCcf  %3TRR  Tf*R  fcf  TOJ 
SR  «TT^T  (cT«TT  SSR  ^rfa  ?TRTrT)  || 

TRAN  SL  ATION 

1.  All-pervading  God  nourishes  the  soul  that  carries  various 
articles,  renowned,  well-protected  acquirer  of  knowledge 
being  like  a  flag  in  the  world  that  is  to  be  known,  going 
from  place  to  place  like  a  messenger,  soon  accomplisher, 
manifested  through  the  parents  and  preceptors,  sublime 
like  a  treasurer,  giver  of  happiness.  He  supports  the  soul 
acquiring  mature  knowledge. 

2.  In  the  case  oi  the  fire  also  the  Mantra  is  applicable. 

It  is  the  canier  of  various  articles,  famous  for  various  uses 
when  well-protected  and  utilised.  It  is  like  a  flag  in  the 
world  or  Yajna  (a  non-violent  sacrifice)  being  very  useful, 
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taking  to  distant  places  when  used  in  the  form  of  Railways 
and  thus  bringer  of  great  wealth,  being  like  a  messenger, 
produced  from  two  sticks  in  the  Yajnas  or  from  air  and 
fire  in  subtle  form.  The  air  multiplies  its  force  for  boiling 
and  ripening  etc. 

PURPORT 

As  air  upholds  fire  and  electricity  etc.  and  thus  sustains  the 
worlds,  in  the  same  manner,  the  officers  of  the  State  should 
keep  the  subjects  in  justice  with  knowledge  and  righteousness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(foggrer)  frsnagqgir 

=In  the  world  to  be  known  wcll. 

(fTO® 

=A  non-violent  sacrifice. 

(fg5RURT)gT»TTt  ^T^R^TVqt  3RT 

= Produced  by  the  air  and  fire  in  subtle  form. 

3^:  *  \ 

How  is  Agni  is  taught  further  in  the  2nd  Mantra. 


Mantra — 2 

sftrÉt  ^  I  *RT:  I 
«rølfe  fitTT  t*n:  II 


[^fcrfcn] 


*  ^f5T^r:  WW  5TTg: 

tf:  ftøT  ^T:  3#: 

facT  «nfof?:,  TRsmr  (tf#:  ST 


^smT«rfa?RT:)  li 


TRANSLATION 

The  man  who  is  a  giver  of  happiness  and  acceptor  of 
virtues,  who  is  worthy  of  being  con  sul  ted  on  all  important 
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matters,  who  is  highly  intelligent  as  the  result  of  the  study 
of  theShastras,  who  is  protcctor  of  the  subjects,  born  out  of 
the  light  of  knowledge,  like  the  sun  is  placed  in  charge  of 
the  administration  of  the  State  by  righteous  people.  He  as 
ruler  is  liked  or  approached  both  by  highly  learned  persons 
possessing  all  important  articles  and  desiring  Dharrna  and 
knowledge  as  well  as  ordinary  mortals  both  the  officcrs  of  the 
State  and  the  workers. 

PURPORT 

Those  persons  should  be  served  as  parents  who  åre  admired 
by  learned,  righteous  and  just  men  and  by  whose  humility  all 
are  plcased. 

THE  COMMENTATOR  S  NOTES 
=  Posses'.ing  all  good  substances. 

=  Worthy  of  being  consulted  by  all. 

(%STT:)  1  fcrøT3ft%SR 

(TVTTo  UHfT  SRIW: 

=  Highly  intellegcnt  on  account  of  the  Shastric  knowledge. 

%STT  t fr  (fr^o  3-U)  Tr. 

g?r:  *  vfcpr  \ 

How  is  Agni  is  further  taught  in  the  3rd  Mantra. 

Mantra — 3 

<T  ^5^  3TT  I 

tTT^Tg:  II 

|  Trøe*  irøT  SHT^rT  f?: 

ST^TT  sftrCTT éTcT c^T STT51TT:  1 1 
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TRANSLATION 

O  men,  to  that  sweet  -  tongued  leader  whom  nob!e’enlight- 
ened  persons  performing  Yajnas  (non-violent  sacrifices) 
thoughtful  and  discreet,  beget  or  manifest  with  good  education 
received  from  us  and  with  good  or  loving  heart,  in  the  path 
of  righteousness,  may  good  reputation  attend.  All  admirable 
people  serve  him  lovingly. 

PURPORT 

Men  should  honour  those  persons  who  cause  people  to 
renounce  all  evil  and  tread  upon  the  path  of  righteousness. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  )  SRPcTTfa  Srøffa  STsTRlfa 

^=Endowed  with  good  knowledge. 

(f3R)  cIRcTTSPT  PPT 

=In  the  path  of  righteousness  free  from  all  evil. 

zrz  ^srcinr: 

3?T:  *  1 

Mantra — 4 

3rt 

*PTKT!  Z(:  qppp:  cjg: 

Tf^TfcT.  srfrr:  fer  faw  ^  Tsffari 

*RT  *Rct  5r3n<TT?R3R:  SRTfa  n) 

TRANSLATION 

Men  should  appoint  among  the  supjeets  only  such  a 
.person  in  charge  of  the  administration  of  the  State  who  is 
splendid  like  the  fire,,  who  desires  truth,  who  is  pure  and  puri- 
fying,  the  most  desirable  among  discreet  men,  giver  of  happi- 
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ness,  self-controlled  protector  of  the  house  and  the  State,  the 
guardian  of  all  kinds  [of  wealth,  the  giver  of  dwellings  or  habita- 
tion. 

PURPORT 

Menshould  never  appoint  an  unrighteous  and  un-educ- 
ated  person  in  charge  of  the  administration. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

^>TO*røT»Tl=Desiring  truth 

(5%)  it  «=In  the~  house. 

(fa*o  ^.v)  Tr. 

How  is  that  Agni  is  taught  further  in  the  fifth  Mantra. 

Mantra — 5 

ri  r*f  <?frW  irfttfaiifttørø:  I 

|| 

f  ^(«TTC^rT  SrørRmH)  ferøRg:  *TfrTfa:  ^ 

STTrTJ  STT5T*T  STSSf  ?T  *TSTT*T>TT  vfa  '3T7T**7TrT 

Ni  N  O  ' 

rrøT  rWf  é  STSrørPT:  Il 

TRANSLATION 

O  leader  shining  like  the  fire  or  electricity,  we  the  great 
admirers  of  the  Vedic  teachings  praise  you  along  with  other  wise 
men,  as  you  are  lord  of  riches  of  vast  and  good  Government, 
purifying  you  who  are  susttainer  of  strength  more  and  more  as 
the  rider  purifies  or  cleans  his  speedy  horse.  May  you  who 
are  giver  of  good  intelligence  come  to  us  quickly  in  the  morning 
and  gives  us  great  knowledge  again  and  again. 

PURPORT. 

As.  men  reach  the  destination  quickly  by  yokihg  speedy 
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horses  in  the  carriages,  in  the  same  way,  by  associating  with  the 
the  learned,  men  can  attain  much  knowledge. 

TE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(  )  Ttølfefvr:  I  ?f?T 

(f^o  3.?*) 

=With  wise  men. 

(  «fcpnff:  )  *  ^3T5mfaT  ^ftcTR: 

å  i  TftfVfcT  (Omo  3.^) 

=  Great  admirers  of  the  Vedic  teachings. 

3?T:  5?T:  *J5T  STHTfa  *T*r$?T 

=  May  give  us  great  knowledge  again  and  again. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

It  is  wrong  on  the  part  of  Sayanacharya,  Prof.  Wilson, 
Griffith  and  many  other  translators  to  interpret  ntanrø:  as  Born 
of  the  race  of  Gotama  (Wilson)  Descendants  of  Gotama,  men 
of  the  family  to  which  the  Rishi  of  the  hymn  belongs 
(Griffith). 

' ‘«ftrWTtf : --iftcr»T7ft^?'r?r t  sum  i 

(HTo) 

How  ridiculous  is  Sayanacharyas’  remark  quoted  above 
that  though  the  Rishi  Nodha  is  one,  to  show  respect  and  honour 
to  himsclf  he  has  used  the  plural.  It  is  simply  absurd. 
To  take  «ilanrø'  and  such  other  Words  as  proper  nouns  is 
opposed  to  the  principles  of  the  Vedic  terminolgy  mentioned  in 
the  Meemansa  Sootras  like  7**5 

(ffinfal  ?-3?-??)  On  the  part  of  Sayanacharya  and  other  Indian 
commentators,  it  is  certainly  going  against  their  accepted 
principle  of  the  eternity  of  the  Vedas. 

In  this  hymn,  the  attributes  of  learned  men  are  mentioned 
by  thé  illustration  of  Agni(fire)i;o  be  used  in  vehicles,  so  it  has 
connection  with  the  previous  hymn.  Here  ends  the  comment- 
ary  on  the  60th  hymn  of  the  first  Mandala  of  the  Rigveda. 
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^5cTT  1  faTO  fw«f  Sp*:  |  ^.vs.fc 

^cT  fat^T  I  ^TcT:  *cT7:  1 
’T^rr:  *-U  fara  «iføRS?*:  |  *  ^  qf^;  , 
«rfør^r  ®f?:  i  <Hnr:  i  i 

Seer  —  Gotama  Nodha.  Devata  —  Indra,  Metres  — 
Trishtup  and  Pånkti  of  various  forms.  Tunes  — •  Dhaivata  and 
Panchama. 

SWTsmST:  ^?5T  I 

How  should  be  the  President  of  the  Assembiy  is  taught  in 
the  first  Mantra. 

Mantra — 1 

?f  JT  |TT*T  SPT?  *  RTf?^T?T  I 

Sfc^ffTiTTféiriRr  sTSTtfa  Tmwr  II 

WT  *épT  ^  sw:  fr  (sftfa^TT^T  3T5R  f^)cT# 
srføm%  fTT^frm  srer  ff?m 
rTHT^Tsrw  Tra^fn  sjgTfar  srsnfa 

sr^ftr  5r^cT®?frm  ??Tf*r  ct«tt  srfa  i  i 

TRAN  SLATION 

As  I  praise  the  great  President  of  the  Assembiy  who  is 
powerfui,  rapid  ånd  destroyer  of  his  enemies,  the  admirer  and 
devotee  of  the  sublime  Vedas,  subduer  of  even  brave  foes, 
like  the  nourishing  good  food  which  I  offer  to  him  along  with 
thesc  culogies,  you  should  also  do  likewise. 
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PURPORT 

Men  should  appoint  praise  worthy  officers  of  the  State 
ShoU  d  pay  to  them  taxes  etc.  and  respect  them  by  inviting  them 
and  they  also  should  show  proper  respect  to  thcir  subjects. 
THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=  Rapid  in  discharging  his  duties  and  destroyer  of  his  enemies 

(^^:)jf^R^r!T?r^=Nourishingfood 

I  (  fjRTo  «TfT^Tfr 

(fff^o  ^.$o) 

=Nourishing  wcll  cooked  food  and  wealth. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

gW  is  derived  from  and  : 

1  het  ei  ore  the  two  meanings  by  Rishi  Dayananda 
Sarasvati  as  given  above. 

srø  ?c?r?r  qm  (f?røo  ^.v») 

3^:  sr  ^|5T  fcqqfesqå  i 

How  is  that  Indra  is  taught  further  in  the  2nd  Mantra. 

Mantra— 2 


-WT  U  tå  f?  *T  %  qrø  | 

^  ^  tåw  wiq  ftåi  qfer  II 

|  5r^itr  srar: 

fq  q«TT  sfcrq  ST5T  «R  «TT  qqftf  ffSR  ^ 

mJm  mm 

^^T.5  ^  ^  tå  (  ^Vtt:  SRRSTl:  ^  TRcqr:  ) 

faq;  (5Tfaq%)  fr?#  f^jq  ITRT 

*TTvifq  || 
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TRANSLATION 

O  learncd  person,  as  you  offer  nourishing  food  and 
wealth  to  this  Indra  (President  of  the  Assembly)  who  is  old 
(experienced)  lord  of  his  subjects,  in  the  same  way  I  also  bring 
good  vehicle  for  him  and  vanquish  my  enemies,  who  come 
forward  for  fight.  All  people  purify  their  intellects  and  acts 
and  honour  hun  in  heart,  in  mind  and  in  understanding,  because 
he  is  ombodiment  of  purity  and  nobility. 

PURPORT 


Men  should  not  accept  another  President  of  the  Assembly 
havig  given  up  one  who  has  bcon  well-tested,  highly  learned 
benevolent,  righteous  and  aged  or  experienced.  They  should 
honour  him  well  and  always  please  him. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(STfqqij)  q£  5TTCH 

=An  enemy  who  comes  for  the  fight. 

*0  )  (q%)  WS®fa=Thoa  givest. 

How  is  he  (Indra)  is  taught  further  in  the  third  Mantra. 

Mantra — 3 


A  t  !  qqr  STR  ^TT^qq  qrq- 
qfqqfq:  (  *g%fvT:  )  fqqtqq 
^*3  *qqfa  ?Tfqq  qf^s<5  (qqq  qqq 

WTcT)  || 


TRANSLATION 

As  I  offer  with  my  mouth  a  loud  exclamation,  with  power- 

ful  and  pure  words  of  praise,  to  exalt  him  who  is  the  ideal  of 
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all,  the  giver  of  good  things,  the  great,  the  wise  knower  of  the 
Shastras,  (Indra)  President  of  the  Asscmbly,  in  the  same  way 
you  should  also  do. 

PURPORT 

As  learncd  pcoplc  try  thcir  best  to  bring  about  the  wel- 
fare  of  men,  in  the  same  manner,  men  should  also  endeavour 
to  honour  them 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

^HlHti^The  conveyor  of  happiness. 

«=  The  knower  of  the  Shastras- 

How  is  he  (Indra)  is  taught  further  in  the  fourth  Mantra. 
Mantra — 4 

WT  ff  wt?  '  Sf  '  rrf^RTq  | 

t  !  IWT 

f?T  S  lTT?RT<T^  f *T  cTH  røT  ftw- 

f*rc.  ^  s  f*pr>fo  ( ?røT3rapT  srfa 

srccregrø )  li 

TRANSLATION 

O  men  !  as  I  prepare  praises  for  him  who  is  wise,  conveyor 
of  a  speech  that  gives  knowledge,  showerer  of  wisdom  or  like  a 
carpeuter  constructing  a  chariot  for  proper  use.  These  praises 
are  well  deserved  for  Indra  (endowed  with  the  great  wealth  of 
wisdom  and  knowledge)  well-versed  in  all  Sciences  who  is 
entitled  to  commendation  and  exccllcnt,  prompting  all  to  give 
up  all  evils. 
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PURPORT 

As  a  Carpenter  constructs  a  strong  chariot  or  car  for  gojng 
to  distant  places  and  uses  all  necessary  implements  to  accomplish 
his  purpose,  enjoys  happincss  by  travclling  comfortably,  in  the 
same  mariner,  a  man  should,  constantly  attain  joy  sitting  at  the 
feet  of  a  highly  learned  person  acquiring  knowledge  under  him 
and  easily  accomplishing  Dharma  (righteousness)  Artha(  Wealth) 
Kama  (fulfilment  of  noble  desires)  and  Moksha  (emancipation). 
THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

=Showerer  of  knowledge  and  wisdom. 

=By  which  people  renounce  all  evils. 

(  )  m  f^er 

=  Pcrvading  all  or  wcll-versed  in  all  Sciences. 
TRANSLATOR’S  NOTES 

^3m-fTT  S^fcT  f 

(f?n*o 

=Here  showercr  of  the  water  of  knowledge  or 
=  Endowcd  with  the  great  wealth  of  wisdom. 

How  is  he  (Indra)  is  taught  further  in  the  fifth  Mantra. 

Mantra — 5 

|  i^an: !  ww  ^  srcrøu  kw  ^sm 

www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


Pandit  Lekhram  Vedic  Mission 

940  The  Holy  Rigveda 

fcT  S  ^fccT^T  JTT  røfa- 

W  3cT  ***&>  sffTTO  [5T«H  *T5W 

^twsr]  II 

TRANSLATION 

O  men,  as  I  desiring  good  reputation  with  charity  and 
other  acts,  combinc  praisc  with  truthfui  utterance,  as  a  man 
harnesses  a  horse  to  a  car,  in  ordor  to  celebratc  or  glorify 
Indra  (the  President  of  the  Assembly  )  etc.  who  is  heroic,  muni- 
ficent  or  liberal  donor,  highly  learned  in  Shastras  and  destroyer 
of  the  cities  of  the  wicked,  in  the  same  manner,  you  should  also 
desire  him. 

PURPORT 

As  men  accomplish  their  works  by  harnessing  speedy 
horses  in  the  chariots  and  going  to  distant  places  to  achieve 
their  objects,  in  the  same  manner,  men  should  accomplish  all 
their  purposes  by  associating  themselvc;  with.  highly  learned 
and  bravc  persons. 

PURPORT 

(5ir%)  -  desire.  (  )  herc 

the  meaning  of  or  desire  has  been  taken  Tr.) 

førSRSR]  *Tr?  f^TTf^TrT  «rø:  5TT^«T^JT  ifa 

=  He  who  has  studied  the  Shastras  well. 

q?T:  X  ^|5T  | 

How  is  that  Indra  is  taught  further  in  the  sixth  mantra. 

Mantra — 6 

3W  ff  i 

m  f?TH:  føifaT:  5T^T 

]  ^TfT  ^cr‘  [ 
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Mandala  J  :  Hymn  LXI 

WT  crøcT  Srø:  facT  (  f5f  )  3JT^ 

§5KTT  ^5M»T  5T^FT  *T  3T  tf^TSrøTSTc^ 

?%  %ST*7  II 

[§^r] 

TRANSLATION  , 

That  man  alonc  dcserves  to  be  the  President  of  the  Assembly 
or  commander  of  the  army  who  being  giver  of  light  (of  know- 
ledgc)  master  of  himself,  sustainer  of  many,  uses  the  jsharpened, 
well-acting,  sure-aimed  thunderbolt  or  other  strong  weapons 
killing  instantaneously  the  foe,  as  the  sun  dissipates  all  clouds 
with  his  rays.  Such  a  conqueror  of  his  enemies  should  be 
given  that  high  post. 

PURPORT 

As  the  sun  dissipates  the  cloud  with  his  splendour,  makes 
it  fall  down  on  earth  and  causing  rain  gives  happiness  to  all, 
in  the  same  manner,  the  President  of  the  Assembly,  should 
gladden  all  peeple  by  his  knowledge,  humility  and  other  virtuos, 
j?y  getting  trained  his  army  well  in  battlesand  by  conquering 
his  foes. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 
($**)  f^?T  =  Killing. 

[ft»WT:]  ^frT  m  cT  ^T*T 

^^^•=The  sustainer  of  many. 

[g^cTT]  nr 

=  With  destruetive  weapon  like  thunderbolt. 

§«?-f|?TTOT*T=Tr.) 

3^-  *  5T  | 

How  is  he  (Indra)  is  taught  further  in  the  7th  Mantra. 

Mantra — 7 

^  ]Tf:  i 

profil  ^  II 
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m  scm  mf:  mrTsrørøm  ^  mm  srrc 
fm  ^  tPrr  sftr:  mn  smrromm  m 

■ftwr:  [mf:]  ^fsr  «tct^  Ett:  m  [snm]  «ir 

[m]  ff  s  mnmsft  mrfa-  n 

TRANSLATION 


He  alone  deserves  to  be  the  commander  of  an  army  who 
appoints  deserving  persons  on  all  posts  and  pervading.  in  or 
being  well-versed  in  all  Sciences  and  possessingwealth,  quickly 
quaffs  the~ soma  and  well-cooked  good  food,  who  destroys  his 
enemies  as  the  sun  pierces  the  vast  cloud  mountain-like  with 
his  rays,  making  it  to  fall  down,  being  endowed  with  the  power 
of  endurance  and  hurling  the  thunderbolt  or  powerful  weapons. 
PURPORT 

As  the  sun  gets  victory  over  the  cloud  destroying  it  with 
his  rays  and  prcserving  food  materials,  water  and  sap  etc.  in  the 
same  manner,  bra  ve  persons  under  the  commander  of  an  army 
should  be  victorious  over  their  foes. 


THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

[m§:] 

=Measurer  or  appointer  of  suitablc  persons  on  posts  under 

him. 

=Pérvading  in  or/ well-versed  in  all  Sciences. 

gm  *  i 

How  is  he  (Indra)  is  taught  further  in  the  Bth  Mantra. 

Mantra — 8 

mwt  %%  55: 1 

qfr  mrf  mm  å  li 
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.fc  srårar  l  qqr  m  m  sqf 

^  qrapjføft  (  *jfiqqqrcift 

3?fq  )  i#th  5T  qR^r:  ( qf^i^  *  qqq: )  <wt 
q^  3T^  t^iq  ^  S  ^qq^:  ^TT:  qR  ^  qRfl: 
flfq:  f^rr^q  (*T  *T*q  qsf  qN:  qqi^)|| 


TRANSLATION 


6  President  of  the  Assembly,  he  alone  is  lit  to  rule,  who  is 


like  the  sun  that  upholdsand  Controls  the  extenisve  heavenand 
earth,  whose  vastness  cannot  be  surpassed  by  them  and  who 
pierces  the  cloud.  The  noble  speeches  protected  by  the  enli- 
glttened  persons  glorify  such  praiscworthy  brave  person  who  is 
endowed  witih  divine  virtuos  and  causcs  to  obtain  grcat  wealth 
of  all  kinds. 


PURPORT 

*  As  bcforc  the  power  and  majesty  of  the  sun,  the  vastness 
of  the  earth  etc.  is  insignificant,  in  the  same  manner,  a  foolish 
person  has  no  value  before  a  highly  leamed  man,  possessing 
perfcct  knowlcdgc. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

(wtt:)  qT^irt:  qreqm  (Rr^o 

=A  brave  person  endowcd  with  divine  virtues  and  therefore 
adorable. 

(  sqf  )  qnqrjRrqV  i  sqffa  .ffaffora 
(fro°  ?•?) 

—  The  heaven.  and  earth  full  of  the  articles  of  various  formk. 

sns  fRr  q|,;rnT  (fq^o  q.$) 

sre  *Rrcpn«qqfi  qæmcnfqgqqfcgqft  i 

CV  <N  « 
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How  are  the  sun  and  the  President  of  the  Assembly  is  taught 
in  the  ninth  Mantra. 

Mantra— 9  c 

^  ^  1 
*s  **  ^  11 

m  fe5*im:  wfc  «w  wtia  rø  ^ 
fa*:  'jf^T:  ^rTfT^Tér 

sfefelr  '(wfafcRi  (***  ***  ^ 
fe*  *fsn*?TT:  )  " 

TRAHeStlo™Nfit  to  have  control  of  all  the  Assembly  and 
authority  for  proper  nse  of  all  powers,  who  takes  only  eatable 
nourishing  substances  and  is  the  lord  of  wealth,  who  »  engaged 
with  no  unworthy  foc,  self-radiating  in  his  dwellmg  like  the  ■ 
bright  sun  in  the  world  whose  magnitude  venly  exceeds  that  of 
the  heaven  and  earth  and  firmament,  who  is  skilled  in  every 
conflict  and  battle  and  who  is  indowed  with  knowledge. 

PURPORT  ■  .  , 

Men  should  accomplish  all  works  having  chosen  a  kind  man 
as  President  of  the  Assembly  who  is  most  virtuous  like  the  sun 
that  surpasses  the  earth  and  other  worlds  in  his  glory,  attnbutes 
and  measurement. 

THE  COMMENTATOR’S  NOTES 

'  '  =  Surpasses  or  exceeds  all, 

^t=  In  the  house  or  the  world. 

('mqgf;)  5TT»T«(T;T=Endowed  with  knowledge- 
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